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+ Nie bez wahania i dopiero po przydłuższym namyśle podjąłem sie 
p polskiego opracowania gramatyki greckićj Jerzego Curtiusa, przerobionéj | 
^w r. 1887 przez radcę dworu, prof. dr. Wilhelma von Hartel. W zupeł- 
ności bowiem podzielam zdanie tylokrotnie już wypowiedziane, Ze wypa- 
dałoby nareszcie ułożyć orygi$hlne,podręczniki tak dla innych przedmiotów 
nauki szkólnéj, jak mianowicie dla nauki języków klasycznych. Nie 
podobna téZ zaprzeczyć, że w ostatnich kilku latach liczba oryginalnych 
podręczników polskich dla nauki gimnazyalnćj wzrosła znacznie; nadto 
pojawiały się w pismach fachowych artykuły, a na zebraniach nauczycieli ` 
dyskutowano o szczegółach, odnoszących się do sprawy podręczników. | 
Ruch ten, mający na celu ulepszenie środków naukowych, znalazł 
gorliwą opiekunkę w Wysokićj Radzie Szkólnéj Krajowćj, a tém samóm 
wszedł na te jedynie właściwe tory, którymi dobiec może do kresu. Spo- 
dziewać się zatóm można, że i nauka języków obeych, szczególnie staro- 
klasycznych, będąca podstawą humanistycznego wykształcenia młodzieży, 
w niejakim czasie zreformowaną zostanie w myśl potrzeb naszćj szkoły, 
zastosowaną do potrzeb naszćj młodzieży, do odrębnych właściwości i 
j prawideł naszego języka. 
W gramatykach języków, wykładanych w szkołach, powinna panować 
- zgoda: w terminologii, w określeniu pojęć gramatycznych, w sposobie 
wyjaśniania zjawisk językowych, a poniekąd i w układzie rzeczy. Po- . 
winny się one także wzajemnie wspierać, a główne zadanie przypada 
w tym względzie gramatyce języka ojczystego, która nie tylko wyjaśniać r 
| ma budowę i odrębne właściwości tego języka, lecz zarazem torowaé ° 
< drogę do głębszego poznania języków obeych. 
8 Pomiędzy podręcznikami, używanymi po dziś dzień w nauce języków | 
—w naszych gimnazyach, brak owćj zgody; w każdym wykład rzeczy jest j 
odmienny, zastosowany niemal całkićm do właściwości odnośnego języka, 
nie. uwzględniający prawie wcale związku z językami innymi. Podręczniki 
nie pomagają sobie wzajemnie, nie są opracowane według tych zasad, 
jakich wymaga jednolity wykład i ostateczny cel nauki ειπα οσο, 
a* 
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Zachodzi wiee potrzeba wytworzenia podstaw spólnych, na którychby 
się budowa gramatyk poszczególnych wznieść mogła silnie i trwale; należy 
rzucić pomosty między gramatyką języka ojczystego a gramatykami języków 
staroklasycznych i położyć stopnie, ułatwiające przejście od tamtego do. 
tychże. Reforma nie może być jednostronna, częściową; objąć ona musi 
całokształt nauki gramatycznćj szkólnćj, postępując w tym samym porządku, 
w jakim po sobie następują gramatyki według rozkładu nauk szkólnych; - i 
nie może ona rozpocząć dzieła naprawy od wierzchołka piramidy, lecz | 
musi sięgnąć do jćj podstawy. 

Konieeznymi więc są gruntowne rozważania i przydluzsze narady ` 
mężów zawodu nad tém, w jakiby sposób można naukę wszystkich języków 
skoncentrować: do jakiego stopnia możnaby ją ujednostajnić — mianowicie 
w terminologii, w definicyi pojęć gramatycznych, w tłómaczeniu zjawisk 
lingwistycznych oraz w układzie — koniecznóm jest ułożenie programu 
tejże nauki. Komisye zwołane przez Rad$)Szk. Kraj. zastanawiały się 
już nad nauką języka polskiego, a także i nad nauką języków starokla- 
sycznych. Czasu jednak minie sporo, zanim gotowym będzie zarys całej 
nauki gramatycznej, według którego autorowie układać będą mogli podrę- 
czniki gramatyczne dla poszezególnych języków. A 

Przytém jeszcze na jednę okoliczność zwrócić należy uwagę. Słuszne 
jest zapatrywanie tych, którzy mówią, że składnia grecka w podręczniku. 
polskim powinna być obrobioną na podstawie składni języka polskiego, 
że tożsamość wielu konstrukcyj w obydwóch językach niezawodnie po- 
służyśby mogła do uproszczenia wykładu składni greckićj. Lecz jedna jest 
przeszkoda, że tymczasowo Zyezeniu temu w zupełności zadość stać sie 
nie może. Aby n. p. składnia słowa greckiego oprzeć się mogła całko- 
wicie na składni słów naszych, ,potrzebaby wpierw systematycznie opra- 
cować składnię słowa naszego w pojedynczych monografiach, począwszy 
od najdawniejszych zabytków starćj polszczyzny w ten sam sposób mnićj- 
więcćj, jak je opracowano już przeważnie pod względem fono — i morfo- 
logicznym“ (Muzeum z τ. 1888, str. 567); takich monografij do tej chwili 
prawie wcale nie posiadamy. . 

Otóż i powody, dla których nie odważyłem się obecnie wystąpić 
z oryginalnym podręcznikiem dla nauki szkólnéj języka greckiego.  Ponie- 
waż jednak młodzież nasza potrzebuje podręcznika i ponieważ dotychczas 
używane opracowanie dawniejszćj gramatyki Curtiusa już się wyczerpało, 
a w nowém wydaniu sie nie pojawi, uznałem za rzecz właściwą ogłosić 
przekład nowćj, zupełnie zmienionćj edycyi gramatyki Jerzego Curtiusa, 
czyniąc zarazem zadość wezwaniu właściciela - nakladey oraz życzeniu 
redaktora nowéj edycyi. 

Gramatyka Curtiusa ma swoje tradycya nie tylko w szkolach z nie- 
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mieckim językiem wykładowym w Austryi i w Niemczech, lecz także i 
w naszych gimnazyach, a popularność swą zawdzięcza zaletom, których i 
przeciwnicy odmówić 16] nie mogą. Nie łatwóm byłoby zadaniem, zastąpić 
ją inną, lepszą, zwłaszcza bez owej fundamentalnćj podpory, o którćj 
mówiłem powyżej. 

Jeżeli się wreszcie nie mylę — a sąd mój opieram i na własnych 
studyach i na rozlicznych recenzyach nowych dwóch wydań (XVII i XVIII), j 
opracowanych przez prof. Hartla — dzięki umiejetnéj i skrzetnéj pracy 
uczonego kolegi wiedeńskiego pozbyła się gramatyka Curtiusa wielu tych 
właściwości i niedostatków, które dawniejsze jéj edycye czyniły mniej 
przydatnymi do nauki szkólnéj. Redakcyi Hartla zawdzięczamy nowe 
niemal dzieło. 

Podręcznik Curtiusa był pierwotnie dziełem skromnych rozmiarów, 
z czasem atoli wzrósł tak bardzo, że nauczyciele mimo najgorliwszćj 
pracy nie mogli się uporaábz przepisanymi pensami w poszczególnych 
klasach. Już więc ś. p. Curtius uznał potrzebę zmniejszenia materyału 
naukowego, a prof. Hartel uczynił w tym względzie słusznym wymaganiom 
szkoły dalsze znaczne ustępstwa, idąc za przykładem autorów podręczników, 
ogłoszonych w ostatnich latach w Niemczech i w niemieckich prowincyach 
Austryi, jako to: B. Gertha, Hintnera, Kurtza i Friesendorffa, 
H. Uhlego, Kocha, Alberta von Bamberg, Herm. Fritzschego 
i Adolfa Kaegi. Autorowie ci wychodzili z tego zapatrywania, że gra- 
matyka szkólna języka greckiego zawierać powinna jeno to, co jest 
uczniowi nieodzownie potrzebném do zrozumienia lektury szkólnéj, ale 
żaden z nich nie rozwinął tej zasady z tą Écislo$cia, co Ad. Kaegi (Gr. 
Schulgr., Berl. 1884; por. także jego artykuł w Zeitschr. f. Gymnasialwesen, 
r. XXX, str. 331—351). Także i prof. Hartel stanął na tóm stanowisku, 
podejmując się nowego opracowania dawnćj gramatyki Curtiusa, a po- 
stępowanie swoje określa w przedmowach do wydań XVII i XVIII (1887. 
1888)!) w sposób następujący: 

„Aby z materyału podanego przez Curtiusa nie wykreślić nie, coby 
się okazało potrzebnóm i pożytecznćm dla szkoły, usiłowałem sobie wyrobić 
pogląd na to, co jest niezbednie koniecznóm i szukałem rady w słownikach 
specyalnych i w zbiorach statystycznych. Z tych prae wymieniam przede- 


1) Wr. 1887 ogłosił prof. Hartel XVII wydanie gramatyki, przeznaczone 
do użytku w szkołach austryackich; w kilka miesięcy późnićj pojawiło się 
(z datą r. 1888) wydanie XVIII, przeznaczone do użytku w szkołach państw 
niemieckich; w tém wydaniu XVIII opuszezono część trzecią t. j. dyalekt Home- 
rowy; autor wydał tę część jako osobną książeczkę. — W ciągu r. b., nieco 
wcześnićj aniżeli niniejsze opracowanie, wydrukowano wydanie XIX, przezna- 
czone do użytku w szkołach austryackich i XX dla szkół niemieckich. 
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wszystkićm następujące: William Veitch, Greek Verbs irregular and 
defective; The new Phrynichus with introductions and commentary by 
W. Gunion Rutherford (Londyn 1881); Albert v. Bamberg, That- 
sachen der attischen Formenlehre w sprawozd. berl. tow. filol. (,,Jahresber. 
des philol. Vereins in Berlin“, oddrukowane w kilku rocznikach czaso- 
pisma „Zeitschrift f. Gymnasialwesen", mianowicie: t. XXXI, str. 1—17, 
t. XXXVI, str. 190—210, t. XXXX, str. 1—59); K. Meisterhans, Gram- 
matik der attischen Inschriften (Berl. 1885, 2% wyd. Berl. 1888); J. La 
Roche, Grammatische Untersuchungen w ezasop. „Zeitschr. f. österr. 
Gymnasien", t. XXV, str. 405—431, t. XXVII, str. 401—417, 581—595, 
732, 733, 501—810, tudzież rozpr.: die Comparation in der griechischen 
Sprache (Wiedeń, u wdowy Pichler, wissensch. Abh. Nr. 80—81). Jeżeli 
się okazała potrzeba, uzupełniałem te rozprawy wyciągami z lektury, prze- 
znaczonćj dla gimnazyów; nie przeto nie pominięto, bez czego nauka 
szkólna obyć się nie może. Z drugićj znów strony nie wahałem się po- 
mieścić niektórych form takich — liczba ich atoli nader mała — które 
się wprawdzie nie znajdują w lekturze szkólnéj, lecz zdaniem mojém Ῥο- 
służyć mogą do objaśnienia form innych albo do uzasadnienia prawideł 
głosowni lub fiexyi. 

Uwagi dotyczące dykeyi poetów można było tém swobodniej skracać, 
ponieważ ubytek ten nagradza część trzecia, zawierająca obszerny zarys 
dyalektu Homerowego, a jak wiadomo, poezya klasyczna zasilała 
się wielce wyrazami i zwrotami Homerowymi. W gramatyce Curtiusa 
uwagi o właściwościach dyalektu Homerowego były rozrzucone po całćj 
pierwszćj połowie książki (= nauka o formach) i pomieszezone poniżćj 
textu właściwćj gramatyki (t. j. gramatyki narzecza atyckiego) w przy- 
piskach na dole stronnie; czyniąc zadość wyrażonym z wielu stron życze- 
niom, złączyłem te uwagi i przerobiłem je w jednę systematyczną całość, 
przez co jednak nie chciałem zwiększać materyału do nauki szkól- 
πό] przeznaczonego. W zarysie tym porządek i wykład rzeczy za- 
stosowano do gramatyki narzecza atyckiego, nie będzie więc rzeczą trudną, 
zwłaszcza że na końcu dzieła mieszczą się dokładne alfabetyczne spisy rzeczy 
i wyrazów, przysposobić uczniów do korzystania ze zarysu przy preparacyi 
do lektury Homera; niezém zaś inném zarys ten być nie ma, jak książką 
służącą doinformacyi przy nadarzającćj się sposobności („ein 
Nachschlagebuch*). Można więc było w obec tego uwzględnić w zarysie 
formy nawet rzadko używane; wprawdzie uczeń znajdzie je także w sło- ` 
wniku, ale opatrzone w znane nazwy, jak aor., perf. i t. p., napisy zaś 
takie nie wystarczą niejednokrotnie, aby uczniowi ułatwić zrozumienie 
formy. Trafny natomiast pogląd otrzyma on często już ze związku, w któ- 
rym podana jest forma odnośna w systematycznym zarysie. Układ jego 


Przedmowa. VIE 


dozwolił równocześnie na wyłączenie uwag o dyalekcie Herodota i po- 
mieszczenie ich poniżćj textu gramatyki Homerowćj. Przeznaczając ją 
nie do właściwćj nauki szkólnéj, lecz do użytku przygodnego, mógłem 
szczegółowićj rozwinąć niektóre zjawiska, n. p. w nauce o formach wpływ 
półsamogłosek / i j ($ 237), albo w składni większą rozmaitość trybów 
($ 269 i 270), a rozbiór taki przyczynić się może i winien do wyjaśnienia 
różnych szczegółów gramatyki atyckićj. Nauczyciel z lingwistyką poró- 
wnawczą obznajomiony znajdzie punkta styczne i tam, gdzie ich wy- 
raźnie nie zaznaczyłem, i skorzysta z nich w wykładzie, jeżeli się rzecz 
da przedstawić w sposób dla uczniów przystępny a posłużyć może do 
utwierdzenia ich wiedzy. Bo tylko w tych warunkach, w tém ograniczeniu 
można zdaniem mojém, które dzielę z wielu innymi, w nauce szkólnéj 
uwzględniać wyniki badań lingwistycznych; Curtius również nigdy tych 
granie nie przekroczył.“ 

Od tego czasu, kiedy Curtius po raz ostatni wydał swój podręcznik, 
badania lingwistyczne znacznie się posunęły naprzód i wiedzę naszę zna- 
cznie rozszerzyły. Zresztą w ostatnich latach życia zachowywał sie on 
odpornie względem wyników, do jakich dochodzili inni lingwiści w swych 
studyach, i także w podręczniku zatrzymał takie wyjaśnienia form, które 
już wtedy powszechnie uznano za mylne lub co najmnićj za nader wą- 
tpliwe. Prof. Hartel nie mógł naturalnie pozostać na tém stanowisku; 
wprowadził więc do dzieła pod tym względem różne zmiany, którym przy- 
klasneli jednomyślnie wszyscy recenzenci jego pracy. Sądzę, że nie będzie 
od rzeczy, zestawić tutaj najważniejsze zmiany tego rodzaju, choćby już 
ztego powodu, że dotychczas w szkołach naszych uczono języka greckiego 
wyłacznie według gramatyki Curtiusa. Na niektóre zmiany prof. Hartel 
zwrócił uwagę czytelników już w przedmowach do wydań XVII i XVIII; 
dokładniejszy zaś spis podał w broszurze από]: „Curtius und Kaegi; 
eine Vertheidigung von Dr. W.v.H. (Wien, Prag, Leipzig, Tempsky u. 
Freytag, 1885), str. 52 nast. Czytamy tam eo następuje: 

„W wykładzie prawideł głosowni uważałem na to, aby nie pozostawić 
nie, coby się nie zgadzało z obecnym stanem badań naukowych, o ile 
takowe wydały rezultaty pewne; albo téz przynajmnićj utarte objaśnienia 
usiłowałem ująć w forme zgodniejszą z lepszém rozumieniem rzeczy. Są 
to po większćj części zmiany drobne, nie powinien ich atoli przeoczyć nau- 
czyciel języka greckiego. I tak zasady głosowni rozwinięto z większą ści- 
słością: zatém nie powtórzono w Š 10, 6 za Curtiusem twierdzenia, jakoby 
przez wzdłużenie zastępcze przemieniało się € w η, o w w (nom. :cotitev-G 
W ποιμήν, σαφεσ-ς W σαφής, ἡγεμον-ς W ἡγεμών), leez przedstawiono 
sygmatyczną i asygmatyezna formacyą nominativu jako formacye całkiem 
różne ($$ 42. 46. 52); nie powtórzono za Curtiusem zdania, że ντ ginie bez 
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śladu w dat. plur. χαρίε-σι (które według Curtiusa powstało z χαριεντ-σι), 
lecz wykazano, że ten dativus tudzież niektóre inne formy, jak femin. 
χαρίεσσα i compar. χαριέστερος urobione są z tematu krótszego, kończą- 
cego się na -ετ: χαριΡετ (zatem właściwie dat. χαριΡετ-σι, fem. χαριβετ-ια, 
comp. χαριΡετ-τερος; 88 46, 4, uw. 56, 3, uw. 2. 59, 2, uw.); ograniczono 
w $ 11 znaczenie epentezy (o której Curtius mówi w 8 55 i w ὃ 253), a ει 
przed v i o, n. p. w czasowniku φΦείρω przedstawiono jako powstałe z form 
φθερ]ω, φώέρρω przez wzdłużenie zastępcze, takie zaś przedstawienie 
rzeczy posłużyć może do lepszego wytłómaczenia formacyi aorystu w $ 99; 
nie powtórzono za Curtiusem (8 198, uw.) zdania, że μείζων powstało 
7 µεγ-ιων, „że głoska τ naprzód wcisnęła się w poprzedzającą zgloske, 
jak w Hom. εἰνί zamiast ἐνέ, ἐν (w) (µειγ-ιον), a następnie przemieniła 
się w połączeniu z poprzedzającą spółgłoską w £*; nie określono dativów 
na -αις i -οις jako skrócenia zakończeń -αισι i -οισι, jak to czyni Curtius 
w $199; w $12, 3, c i w $ 49, 1 podano zgodne z prawidłami głosowni 
i naukowo uzasadnione formy βασιληξος, βασιληξα, βασιληξας, z których 
powstały formy βασιλῆος i βασιλέως i t. d., gdy tymczasem Curtius uważał 
formy βασιλεξος it. d. za pierwotne i twierdził, że we flexyi tematów 
zakończonych na ev wzdłuża się u Homera e w 4 przed samogłoskami 
(por. C. $$ 157. 160. 161); nie powtórzono za Curtiusem ($ 233, 2) domysłu, 
że λύω powstało z λύομι po wyrzuceniu końcówki μι i wzdłużeniu spójki 
o w w, ani té; hypotezy (C. 8 265), że pierwsza osoba sing. indic. aor. 
act. utraciła końcówkę osobową », czyli Ze ἔλυσα powstało z ἔλυσαν, ani 
wreszcie twierdzenia (C. $$ 67. 307. 316, 11), że δός powstało z δό-ϑι, lecz 
w Š 115, 5, e uznano te formy za formy odrębne; nie zgodzono się na 
zdanie Curtiusa ($ 67. $$ 147, 21 169), Ze z zamienia się na ç w Λελυκώς, 
λελυχός = λελυκωτ, λελυκοτ, τέρας == tegat; usunięto twierdzenie Cur- 
tiusa (8 38, uw. i 8 233, 3), że λύει powstało z λυείσ)αι czyli ει z ε(σ)αι, i 
nie dopuszczono takich wyjątków z reguł dotyczących kontrakcyi, jakie 
Curtius uważał za możliwe, twierdząc, Ze ὀστᾶ powstało z ὀστέα ($ 170), 
ἁπλαῖ z ἁπλύαι i ἁπλᾶ z ἁπλόα (8 183), γένη z γένεε (8 166), τιμᾶν 
z τιμιάειν, δουλοῦν z δουλόειν (8 243). 

Tym sposobem znikło z podręcznika niejedno objaśnienie, które do- 
tychczas uchodziło za niezbicie pewne; natomiast, ilekroć się nadarzała 
sposobność, podano inne w tym celu, aby uprościć wytłómaczenie form i 
ułatwić zrozumienie ich powstania. Wpływ tedy półsamogłosek jod i vau 
oznaczono dokładniej w głosowni w $ 12, a nadto uwzgłędniono go we 
wyjaśnieniu różnych form; por. n. p.: $ 46, 3 ($ 236, 7): παῖς voc. zai 
powst. z zai, raft; Š 54,9: flexya rzeczown. ναῦς z tem. vóv, vyf; 
$ 54, 10: gen. plur. wzw» (nomin. ovg), urob. z tem. ὀξατ, a więc pier- 
wotnie 0Farwv; $ 54, 12: rzeczownik υἱός, przy czóm wskazano na forme 
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poboczna, stwierdzoną napisami υἱύς; $ 112, 1: wytłómaczenie augmentu 
ει zamiast e. Dokladniéj jeszcze rozwinięto naukę o F w zarysie dyalektu 
Homerowego w $$ 236. 237. 241, 2. 3. 4. 248 ii, a z tych uwag nauczyciel 
uczyni właściwy użytek we wykładzie gramatyki atyckićj; ta n. p. oko- 
liczność, że w rzekomych wyjątkach $ 30 wypadła spółgłoska syezna — 
στοά στοᾶς (= στο]ά, στο]ᾶς Š 12, 3, c), κόρη (wyp. ^, Š$ 236. 5), δέρη 
(= δειρή dorsum, por. 8 236, 5, uw. 1 i 8 11, 4, uw. 1), κόρρη (= κόρση) 
— posłużyć może do potwierdzenia reguły $" 30. — Terminu synkopa 
nie usunięto jeszcze zupełnie, lecz ograniczono jéj znaczenie (wbrew Curtius. 
$61, e) i utorowano drogę słuszniejszemu pojmowaniu rzeczywistego stanu 
rzeczy przez wprowadzenie nauki o tematach mocnych i słabych ($ 9. 
896, 1, uw. 2 i 3. 8 236, 11) i przez rozłożenie form na części składowe, 
n. p.: w 8 47,4 πατέρ-α, πατρ-ός, «τατρά-σι, γί-γν-ο-μαι obok ἐ-γέν-ε-το, 
μί-μν-ω obok uér-o, ἔ-τελ-ε-το obok πέλ-ο-μαι, ἔ-δρακ-ον obok δέρκ-ο-μαι, 
φόν-ος obok ἔ-τε-φν-ον, ;εέ-ρα-ται (por. zwłaszcza zarys dyalektu Home- 
rowego). Nie usunięto także całkowicie pojęcia metatezy ($ 12), lecz nie 
nadużywano jej w objaśnianiu formacyi tematowéj, zatém przytaczano stale 
tematy mocne (które są pierwotniejsze, a w każdym razie nie powstały 
z krótkich) i to albo tylko tematy mocne albo razem obok krótkich, n. p. 
w ὃ 103: βαλ βλη, zau xun, Fav ϑνη, σεχ ozn (por. 88 126,6. 127,3. 129, b, 3), 
w $122: By, ὅρα, φϑη, σβη, ἅλω, Btw, γνω, δῦ, qv, w $121: μνη, βρω, 
tow, w Š 190: zov; za pomocą reguły, że długa samogłoska skraca się 
przed następującą samogłoską i przed przyrostkiem -ντ ($$ 90. 122, uw. 1. 
246) można było łatwo wyjaśnić flexya caléj grupy czasowników wymie- 
nionych w $ 122; z tego samego powodu podano w $$ 90i 109 tematy 
λυϑη 1 φανη, a nie Ave i gave jako tematy aorystu biernego. Zgodnie 
z tém zapatrywaniem lepićj też określono w ὃ 9 t. zw. zmianę iloczasową . 

W skutek ściślejszego zastosowania prawideł głosowni można było 
wytłómaczyć niejednę formę, którćj Curtius nie potrafił wyjaśnić, jako to: 
w Š 30, 4, uw. accus. plur. na ag; w Š 34, 3—4 gen. sing. i accus. plur. 
tematów na o (dodana tablica w $ 39 zawiera przegląd końcówek dekli- 
nacyi samogłoskowćj); w ὃ 48, 1, uw. accus. plur. na -vc; w 8 50, 1, uw. 2 
feminina na -εια, urobione z pełniejszego tematu; w ὃ 51, uw. 1 przypadki 
rzeczownika ἕως, urobione z tematu ἕως; w $ 94, 1, c, uw. 2 (por. $ 238, 2 
i $ 250, 6, d) krótką samogłoskę i o we formach jak τε-τέλε-κα, τε-τέλεσ- 
-μαι, urobione z tematu teleg; w $ 119 formy czasownika οἶδα urobione 
z tematów Fzó i εἰδε; w 8 121, 4 formy χρῆν, χρείη it. d., które po- 
wstały przez połączenie z verbum auxiliare, a więc z χρὴ ἦν, χρὴ εἴη i t. d.; 
w $129,b formy ὑπ-ισχ-νέ-ομαι, ἵζω, scdoyw it.p. W tym związku 
wspomnieć należy o odmiennćm traktowaniu flexyi tematów samogłosko- 


-.. wych w trzecićj deklinacyi ($8 48—50, por. $ 240, 5 i 6), o wyeliminowaniu 
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tematów na τ, o tematach comparativów na -og (jak µιειζοσ) (por. 8 52). 
Ze rzecz o spójce inaczćj traktowano, aniżeli Curtius, rozumie się samo 
przez się (por. $ 77, 4, uw.). 

Nie pominąłem również i analogii, ilekroć z jej pomocą można było 
uczniowi rzecz wyjaśnić lub zrozumienie jej ułatwić. Zatem w $ 31, 2 
o$wiadezylem, że gen. sing. ;εολίτου jest utworzony według deklinacyi 
tematów na O; w 8 37, 3 powiedziałem, że formy przymiotnikowe jak ἀτελη, 
ἁπλαῖ, &;rÀ«, εὔνοα (ściągane lub otwarte wbrew prawidłom ściągania 
wyłuszczonym w $ 8, 2) przypisać należy wpływowi deklinacyi przymio- 
tników nieściąganych; w $ 38, uw. 4 i w $ 51, uw. 1 wskazałem na wza- 
Jemna zamianę końcówek t. zw. atyckiéj i spólgloskowéj deklinacyi we 
flexyi tematów na O; w $$ 46, 2150, 3 mówiłem o podobnćj zamianie 
końcówek we flexyi tematów kończących się na samogłoskę i tematów 
zakończonych na spółgłoskę zębową (jedne i drugie kończą się w nomi- 
nativie na -ις i -vg). Ze względu na analogią nie wahałem się umieścić 
w Š 59 rzadszych form stopnia wyższego, przytoczyłem /ερωιαίτερος i 
ἡσυχαίτατος urobione według typu ζαλαίτερος, ;ταλαίτατος, σωφρον-έστε- 
ρος urobione według σαφέστερος, oraz ;εενέστερος uformowane na wzór 
stopnia wyższego tematów na -eg. Że analogia oddziaływała na formacyą 
futurów ściąganych (futura contracta), wykazałem w 8 101. W 8 117 uwi- 
doczniłem dobitnićj przenoszenie form pierwszćj konjugacyi do flexyi cza- 
sowników należących do drugićj konjugacyi glównéj (czyli do czaso- 
wników na -ι) 

O innych zmianach, mianowicie w układzie rzeczy, wyraża się prof. 
Hartel w przedmowach do wyd. XVII i XVIII w sposób następujący: 

„Zmieniając rozdział i ugrupowanie materyału, poszedłem wielokrotnie 
za przykładem innych, n. p. w tem, że deklinacyą przymiotników wcie- 
liłem do deklinacyi rzeczowników. W nauce o konjugacyi zająłem stano- 
wisko pośrednie między systematyką Curtiusa a potrzebami szkoły. Pra- 
gnąc, aby uczeń w krótszym czasie otrzymał pogląd na całą budowę 
greckiego czasownika i aby przynależne do siebie zjawiska przedstawiły 
mu się w przejrzystym rozkładzie, oddzieliłem konjugacyą czasowników ` 
samogłoskowych (verba vocalia) od konjugacyi tematów spółgłoskowych, 
a w środku między jedną a drugą pomieściłem konjugacyą (praes. i imperf.) 
czasowników ściąganych (verba eontracta) Postępując tą drogą, uczeń 
przechodzić będzie od formacyj prostszych. do formacyj bardzićj skompliko- 
wanych. Nie podobna przy takim rozdziale materyału uniknąć powtarzania 
się, ale powtarzanie może i musi uczniom przynieść niewątpliwą korzyść: 
nabiorą większćj pewności w urabianiu form. 

Ile mi wiadomo, nikt dotychczas w taki sposób konjugacyi greckiej 
„nie rozwinął; Gerth różni się w jednym punkcie: dzieli rzecz na trzy 
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części, najpierw wyjaśnia konjugacyą tematów, kończących się na samo- 
głoski miękkie i na dwugłoski, w drugićj części konjugacyą tematów na 
-α, -€, -0, w ostatniej konjugacyą tematów spółgłoskowych. Rozdział mój 
spodobał się doświadczonym nauczycielom; zbadawszy go należycie, uznali 
go za praktyczny. Nie potrzeba zapewne wyraźnie nadmieniać, że ogólne 
uwagi wstępne, zamieszczone na czele ustępu poświęconego flexyi czaso- 
wnika, mianowicie $$ 78 i 79 o augmencie i o reduplikacyi, należy w szkole 
przerabiać dopiero przy późniejszych sposobnościach, nie zaraz na tem 
miejscu, które w książce zajmują, mianowicie naukę o augmencie wypada 
przerabiać łącznie z odmianą imperfecti czyli przy $ 82, naukę o redupli- 
kacyi z odmianą perfeeti ezyli przy $ 86 [a jeszcze i tak nie potrze- 
bują uczniowie przy najprostszych formach ἔλυον i λέλυκα zapoznać się 
zaraz z całą teoryą augmentu i reduplikacyi; zgoła zaś byłoby rzeczą 
zdrożną, gdyby nauczyciel przy téj sposobności sięgał az do $ 112 i tra- 
ktował zarazem odmienne formacye augmentu i reduplikacyi|. Równo- 
cześnie z flexya praesentis i imperfecti czasowników samogłoskowych (š 83) 
można nawet przerabiać flexyą praesentis i imperfecti tematów spółgło- 
skowych ($ 97), gdyż ta nie nastręcza żadnych trudności. W każdym zaś 
razie zasadą być winno, że uczniowie wpierw przyswoić sobie mają pa- 
mięciowo rzeczywiste formy, podane we wzorach; uwagi i wyjaśnienia, 
które wykazują prawidłowość form i sporo światła rzucają na wielką ich 
rozmaitość, a tém samém utwierdzają w pamięci chłopea wyuczoną odmianę, 
mogą dopiero potém być rozbierane. 

Prof. Hartel nie zapuszcza się w dalsze uwagi o metodzie nauki języka 
greckiego i odsóła czytelnika do znakomitćj rozprawy zmarłego niedawno 
Herm. Bonitza, zamieszezonéj pierwotnie w czasopiśmie „Zeitschrift f. 
österr. Gymnasien“ z r. 1852, a ponownie oddrukowanéj we wszystkich 
wydaniach dzieła Curtiusa „Erläuterungen zu meiner gr. Schulgrammatik* 
(wyd. 3, str. 205 nast.), tudzież do świeżo ogłoszonćj pracy dr. Augusta 
Scheindlera „Methodik des grammatischen Unterrichtes im Griechischen. 
Im Anschlusse an W. v. Hartels Neubearbeitung der griechischen Schul- 
grammatik v. G. Curtius verfasst von Dr. Aug. Sch.* (Wien, Prag, Leipzig, 
u. Tempskiego, 1888). Pierwsza jest zbyt dobrze i u nas znana, abym ją 
potrzebował zalecać jeszcze i ze swćj strony; rady i uwagi w niéj podane 
zastosować się dadzą także i do niniejszego podręcznika. W drugićj mieści 
się szczegółowy plan nauki języka greckiego w klasach III i IV, ułożony 
według niniejszéj gramatyki; zasługuje on bezsprzecznie na uwagę pp. 
profesorów języka greckiego. 

Nierównie znaczniejszych zmian i skróceń dokonał prof. Hartel 
w składni. Było to konieezném i ze względu na życzenia kół zawodo- 
wych, które się tego domagały stanowczo, i mianowicie w skutek obowia- 
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zujących przepisów ministeryalnych instrukeyj, które zakres nauki syn- 
taktycznej ścieśniły. Nie ulega téz wątpliwości, że skutek nauki będzie 
nierównie pomyślniejszym, jeżeli ważniejsze tylko właściwości języka 
greckiego będą jćj przedmiotem. Rozbierając szczegółowo główniejsze tylko 
prawidła i objawy, można łatwićj wzbudzić u uczniów zamiłowanie rzeczy 
gramatycznych i zaostrzyć zmysł spostrzegawczy. — Lektura toruje 
drogę systematycznej nauce składni; z chwilą tą, kiedy uczeń za- 
czyna czytać i tłómaczyć zdania greckie, rozpoczyna on tóż przygodną 
naukę składni greckiej. Lektura nastręcza również sposobność do uzu- 
pełnienia nauki systematycznéj w klasach średnich i wyższych; na 
niejeden szczegół uczeń sam w lekturze zwróci uwagę, na inny objaw 
wskaże nauczyciel, a wiadomości tą drogą zdobyte silniéj utkwią w pa- 
mięci ucznia, aniżeli gdyby mu były podane w formie prawideł, których 
się winien nauczyć na pamięć. To znaczenie przypisują lekturze także nasze 
instrukcye. Zrozumiano tedy, że wyczerpujące przedstawienie wszystkich 
zjawisk i szczegółów syntaktycznych w podręezniku szkólnym miejsca mieć 
nie powinno, że nauka udzielana według obszernego kompendyum pożą- 
danych owoców nie przynosi. Idzie więc o wybór materyału i o to, w jaki 
sposób majlepiéj przedstawićby można odmierzone quantum. Literatura 
niemiecka posiada cały szereg krótkich kompendyów składni greckiej, 
zbudowanych na materyale lektury szkólnćj; oprócz podręczników powyżćj 
już wymienionych, które zawierają i naukę o formach i składnię, przy- 
toczyć należy kilka podręczników samćj tylko składni, jako to Poppen- 
diecka (Wolffenbüttel, 1885), E. Bachofa (Essen, 1886), F. Holz- 
weissiga (Lipsk, 1886). Jeszcze atoli nie ustaliły się zdania nauczycieli 
ο tych sprawach. Jedni życzą sobie suchego zestawienia wybitnych właści- 
wości języka greckiego pod względem syntaktycznym, drudzy wolą syste- 
matyczny wykład rzeczy w nieco pełniejszćj formie. Prof. Hartel zajął 
niejako stanowisko pośrednie. Gruntownie więc przemienił dawną składnię 
Curtiusa, a reformy téj dokonał, jak to niemieccy i polscy recenzenci przy- 
znają, ,z niezwykłym taktem dydaktycznym, nie ograniczając się na samóm 
skracaniu, lecz ujmując rzeczy w formę zwięźlejszą i zarazem o wiele przy- 
stepniejsza^ (Muzeum z r. 1588, str. 566; por. także str. 359). W 12. wy- 
daniu gramatyki Curtiusa zajmowała składnia 171 stron a 282 paragrafy 
we wydaniu 16., dokonaném przy spółudziale Gertha, jeszcze 148 stron 
- 230 paragrafów ; w opracowaniu Hartla zajmuje ona 92. strony w 94. para- 
grafach we wydaniu 17.; w nastepném wydaniu, t.j. 18, skrócił Hartel 
jeszcze tę partyą, wyrzuciwszy niektóre wyjaśnienia, uwagi, przykłady i t. p.; 
mimo druku szerszego zapełnia składnia w tém wydaniu tylko str. 88. Wy- 
danie 19., przeznaczone dla szkół austryackich, zastosował autor pod tym 
względem raczćj do wydania 17, aniżeli do 18. W niniejszćm opraco- 
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waniu polskiém zajmuje składnia stron 101 [od str. 140—241], przy czem 
uwzględnić należy, że druk czcionkami łacińskimi wymaga więcćj miejsca, 
aniżeli czcionkami gotyckimi, że celem ułatwienia przeglądu podzielono pra- 
widła na liczniejsze ustępy i działy i zaprowadzono częstsze przerwy w texcie, 
że dodano dość liczne uwagi o stosunku języka polskiego do greckiego. 

Nie podobna naturalnie przypuszczać, iżby nauczyciel w ciągu jednego 
półrocza (t. j. według instrukcyj ministeryalnych w drugićm półroczu klasy 
czwartćj) zdołał wyczerpać cały materyał, zawarty na tych stu stronni- 
cach. Tego też nie przypuszczał prof. Hartel, a instrukcye ministeryalne 
również tego nie wymagają. Według instrukcyj mają uczniowie poznać 
najpotrzebniejsze i zasadnicze prawidła składni; zdaniem Ścheindlera o to 
na razie (t.j. w II kursie IV klasy) przedewszystkićm chodzić powinno, 
„aby wiedzę nabytą empirycznie w poprzednich kursach złączyć w system 
i utrwalić“. Jeżeli nauczyciel świadomie zdąża do tego celu, natenczas 
materyał syntaktyczny, do właściwćj nauki przeznaczony (czyli, innymi 
słowy, pensum drugiego półrocza klasy ezwartéj według instrukcyj mini- 
steryalnych) zmniejsza sie do liczby stronnie co najwyżej 30—40. Za- 
danie to pokonać można — według prof. Scheindlera (na przyt. m. str. 6) — 
w 55 godzinach; taka zaś mnićj wiecéj liczba godzin przypada w 2. półroczu 
IV. klasy na naukę gramatyki greckiéj. Druk większy i mniejszy ułatwia 
nauczycielowi wybór materyału ważniejszego, do nauki przeznaczonego. 

Czy i o ile potrzeby szkół naszych wymagałyby innego rozdziału 
materyału na klasy, aniżeli proponuje Scheindler, tego pytania na tem 
miejscu nie chcę rozbierać. Projekt “Planu nauki greckiej wypracowanego 
na podstawie referatów nadesłanych w téj sprawie przez poszczególne 
grona gimnazyów galicyjskich” rozkładał materyał gramatyczny na cztery 
klasy: III—VI. Ankieta, obradująca w Maju i Czerweu r. b. z polecenia 
Rady Szk. Kraj. nad sprawą rozkładu materyału uznała, że zasadnicze 
prawidła składni poznać uczeń powinien w części przygodnie w lekturze 
w klasie III tudzież w I półroczu klasy IV, systematycznie zaś w H półroczu 
klasy IV, niektóre zaś — niejako uzupełniające -— działy przeznaczyła 
do nauki systematyeznéj w klasach V i VI!) 

Ze prof. Hartel nauki składni nie ujął w ciaśniejsze jeszcze ramy, że 
πο zastosował ich ściślej jeszcze do zakresu i rozmiarów właściwej, 
systematycznej nauki szkólnéj, że obok elementarnego pensum, jeżeli 
mi wolno tak się wyrazić, zamieścił w zarysie składni jeszcze wiele rzeczy 


1) Na inném miejscu będę może miał sposobność rozwinięcia dalszych 
uwag o tym przedmiocie. Chcąc bowiem zadość uczynić z wielu stron obja- 
wionemu życzeniu, zamierzam w osobnym artykule ograniczenie i rozkład mate- 
ryału naukowego, uchwalone przez Ankietę w odniesieniu do polskiego opra- 
cowania dawnćj gramatyki Curtiusa, określić według niniejszego dzieła. — 
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innych, nie stało sie bez powodów słusznych; wyłuszeza je Scheindler 
w przyt. rozpr. na str. 58 nast. 

Składnia prof. Hartla opiera się na całym materyale lektury szkólnej; 
przedstawia obraz, który w umysłach uczniów powinienby się wytworzyć, 
gdyby cały zakres lektury szkólnéj poznali; podaje jako rzecz gotową to, 
co u uczniów ma powoli, z czasem się wyrobić. Nadto przynosi uczniowi 
skuteczną pomoc przy preparacyi do autorów: słownik nie wystarcza we 
wielu wypadkach, gdyż tylko zapisuje, konstatuje fakt; gramatyka zaś 
objaśnia objaw każdy z osobna i łączy go z innymi pokrewnymi, z któ- 
rych może niektóre już z dawniejszćj lektury znane są uczniowi. Zresztą 
i gramatyka szkólna nie może się obyć bez systemu. Także i u ucznia 
może być tylko wtedy mowa o wiedzy, jeżeli nie tylko zna i rozumie 
poszczególne zjawiska, lecz jeżeli ma pogląd na ich związek, na całość, 
jeżeli pojmuje organizm mowy. Podręcznik gramatyczny winien mu ułatwić 
ten poglad na całość, musi zatém chociaż en miniature zawierać obraz 
całego organizmu mowy (por. Scheindler na przyt. m.). 

Niejeden ustęp składni, nawet z pomiędzy tych, które są wydruko- 
wane większym drukiem, nie będzie zapewne przedmiotem nauki systema- 
tyeznéj, n. p. $ 234 (str. 236 —241), zawierajacy przegląd partykuł, które 
uczeń pozna z lektury, albo $$ 176—180 (str. 170—177), zawierające dość 
szczegółowe uwagi o używaniu greckich przyimków; z powodów przy- 
toczonych pominąć ich nie było można w podręczniku obejmującym cało- 
kształt nauki gramatycznćj i wypadało je nawet kazać złożyć czcionkami 
takimi, jakich używano w texcie głównych prawideł. 

„Podkład umiejetny dosyć szeroko się rozciąga w składni prof. Hartla, 
przyczyniając się do jaśniejszego określenia i uzasadnienia wielu właści- 
wości składni“ — pisze dr. Miodoński w „Muzeum“ z r. 1888, str. 359 
i uważa to za ,najwiecéj dodatnią stronę“ pracy dr. Hartla. Zaleta ta 
widnieje w rozdziale ο przyimkach, w rozdziałach o użyciu czasów, ο try- 
bach i t. d., a szczególnie w nauce o przypadkach; tu szczególnie skorzy- 
stał autor z wyników badań nad porównawczą i historyczną składnią. 
Przed genitivem więc i przed dativem umieścił dwa ustępy, wyjaśniające 


' Synkretystyezna istotę tychże przypadków i odróżnia genitivus pierwotny 


i genitivus z funkeya ablatywną, oraz dativus pierwotny, dativus zastę- 
pujacy instrumentalis i dativus zastępujący localis. W greczyźnie histo- 
rycznćj funkeye te odrębne zupełnie się z sobą zlały, właściwością greckiego 
genitivu i dativu jest właśnie ścisłe połączenie owych odrębnych pierwotnie 
funkeyj. Aby więc zapobiec fałszywemu pojmowaniu rzeczy, wyraźnie 
nadmienia autor, że częstokroć nie podobna pociagnąć granicy dokładnej 
między poszczególnymi rodzajami genitivu i dativu, i nauki o tych przy- 
padkach nie opiera na pierwotnych kategoryach. 
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4 dwóch wydań, które prof. Hartel w τ. 1887 i w r. 1888 ogłosił 
1 ob. nin. przedm. str. V), późniejsze, t.j. XVIII, zawiera, oprócz zmian pod- 
|rzędnych — mianowicie w ortografii, którą w tém wydaniu zastosowano 
igo pruskich przepisów ministeryalnych, w typograficznym układzie reguł 
jit. p. — szereg zmian istotnych, poprawek, uzupełnień, skróceń i t. d.; 
zmiany te wprowadził autor w przeważnej liczbie także do wydrukowanego 
|w tym roku drugiego austryackiego (XIX) wydania. W porozumieniu 
z autorem, rozważywszy każdą zmianę z osobna, wprowadziłem te zmiany 
|do niniejszego polskiego opracowania w znacznćj ilości, gdyż zdaniem 
| mojém są rzeczywistóm ulepszeniem textu wydania siedemnastego. 

| Stosunek mój do oryginału określają słowa, wypisane na tytule; prze- 


Zatem co się tyczy rzeczy saméj — t. j. wyboru materyału, ob- 
jaśnienia form, wytłómaczenia objawów syntaktycznych — uważałem za 
obowiązek swój, trzymać się ile możności oryginału; nie mógłbym wydać 
| mego opracowania pod nazwiskiem Curtiusa i Hartla, gdybym sobie po- 
|zwalał dalej sięgających zmian rzeczowych. Także układ i porządek 
| meczy zatrzymałem w ogóle ten sam; nie krępowałem się jednakże w dro- 
bnostkach zbytnią skrupulatnością. Ważniejsze zmiany — te bowiem tylko 
| wyliczam — poczyniłem w rozdziałe o zdaniach warunkowych, który cał- 
kowicie przerobiłem, i w niektórych ustępach rozdziałów o zdaniach cza- 
owych i względnych, tudzież w rozdziałach o stronie zwrotnćj czasownika 
[i ο formach czynności terazniejszéj; usunąłem tu i owdzie drobniejsze 
iwagi, które mi się wydawały mnićj potrzebnymi i t. d. 
} Głównóm staraniem mojém było, podręcznik pomyślany i napisany 
że stanowiska języka niemieckiego przenieść na teren języka polskiego 
| i przyoblec w szatę polską. Najwięcćj trudności nastręczała w téj mierze 
składnia. Wypadało zmienić niektóre reguły, a mianowicie dodać uwagi 
0 stosunku języka polskiego do greckiego, zamieściłem téz tych uwag dość 
| maczną ilość. Nie trzymałem się textu niewolniezo, coby, jak mniemam, 
16 szkodą było dla rzeczy, lecz usiłowałem zaprowadzić choć w pewnych 
| "zgledaeh — mianowicie w definicyi pojęć gramatycznych, ile możności 
f także w terminologii — tyle pożądaną zgodę z gramatyką polską. - 
| Czy i ο ile sprostałem przyjętemu zadaniu, nie moją rzeczą orzekać. 
|Jcżeli niniejsze dzieło w części przynajmnićj zadowolić zdoła życzenia 
Pp. profesorów, jeśli w części przynajmnićj zaradzi potrzebom szkół na- 
| szych, znaczna w tém będzie zasługa p. prof. Tomasza Sołtysika, 
| który książkę całą dokładnie ze mną rozebrał i udzielił mi — zwłaszcza 
| dla części drugiéj t. j. nauki o składni — wiele cennych uwag, uzupełnień 
1 1 wskazówek. Nie pomocnikiem więc, lecz towarzyszem pracy nazwać mi 
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się godzi p. Sołtysika. Za ten gorliwy i skuteczny, a bezinteresowny spé 
udział w pracy winienem Mu i na tém miejscu wyrazić jak najserdeezniejsz 
podziękowanie. Także i pp. prof. dr. Kruczkiewicz i prof. Fische 
służyli mi swą '$wiatla radą i gruntowną wiedzą. Przy korekcie dzieł 
doznałem skuteeznéj pomocy od pp. dr. Sternbacha, pryw. docen 
filol. klas. w uniwers. lwowsk. i Franciszka Konarskiego, nauczycie 
w lwowsk. gimn. Fr. Józ. Spełniam tylko miły obowiązek, składając ty: 
Panom także i w niniejszćj przedmowie szczerą podziękę. 

Druk dzieła rozpoczął się w drugićj połowie lipca r. b. Z pracą 
spieszono się tak bardzo, że już na początku września właściwa gramatyką) 
(t.j. bez zarysu dyalektu Homerowego i bez spisów) zupełnie była zł 
Zona, a pierwszych ośm arkuszy pojawiło się w kilkuset egzemplarzae 
w handlu księgarskim jako zeszyt pierwszy. Niezwykły pospiech druku, * 
szczególnie pierwszych arkuszów, i to w czasie dla podpisanego nader nie 
korzystnym, odległość miejsca druku od miejsca pobytu autora i inne tym 
podobne okoliczności były przyczyną, że pomimo wielkiego nakładu pracy, 
poświęconćj korekcie i rewizyi dzieła, w pierwszych szczególnie arkuszae 1 
pozostały jeszeze pewne niedokładności i pomyłki drukarskie. Zdaje mi 
się wszakże, że biorąc całość dzieła na uwagę, można druk jego nazw: 
w ogóle poprawnym i że strona zewnętrzna książki zdoła pod "d 
względami zadowolić życzenia i wymagania sfer kompetentnych. 1 

Zamieszezony na str. 340 spis uzupełnień i poprawek zawiera te dodatki 
i poprawki, które ze względów dydaktycznych wydały mi się potrzebnymi: 

W oryginale niemieckim wydrukowano przeważną część ustępów częśdii 
trzeciej tudzież wzystkie spisy peitytem. W niniejszém polskiém opraco+ 
waniu nie zastosowano zgoła petytu — pominąwszy kilka form w nauce] 
o czasownikach — lecz całe dzieło, nie wykluczając części trzeciéj i spisów 
wytłoczono corpusem i borgisem. Skutkiem tego rozszerzyły sie ramy|- 
dzieła niniejszego w stosunku do oryginału niemieckiego, ale tylko ze: 
wnętrznie; objętość zaś jego nie powinna przestraszać nikogo, kto zechcć 


co stanowić ma zakres właściwej nauki szkólnej. 
Wys. Rada Szkólna Krajowa aprobowała manuskrypt niniejszego 
dzieła rozporządzeniem z d. 6 Czerwca r. b. l. 9137. | 


We Lwowie, w październiku 1889 r. 


Dr. Ludwik Ćwikliński. 
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0 jezyku greckim i jego narzeczach. 


Językiem greckim mówili starożytni Helenowie (Ἕλληνες), t. j. mie- 
szkańcy Grecyi wlasciwéj i wysp greckich, oraz licznych osad. Język ten 
spokrewniony jest z językiem Indów, Persów, Rzymian, ludów słowiań- 
skich, litewskich, germańskich i celtykich. Wszystkie te języki są języ- 
kami bratnimi, wszystkie razem tworzą językowy szezep indoeuropejski, 
zwany także indogermańskim. 

Naród grecki dzielił się od dawna na szczepy, z których każdy mówił 
inném narzeczem. Główne narzecza języka greckiego są: eolskie, do- 
ryekie i jońskie. W dawniejszych czasach każdy szczep używał swego, 
narzecza zarówno w poezyi, jak w mowie niewiązanćj. Narzecza, które 
się rozwinęły w piśmiennictwie, nazywają zwykle dyalektami (ἡ διά- 
λεκτος). 

1. Jońskićm narzeczem mówił szczep joński, a to przedewszystkiém 
w Azyi Mniejszéj, w Atyce, na wielu wyspach i w osadach jońskich. 
Wydoskonaliło się ono najwcześniej z pomiędzy wszystkich narzeczy, i 
to w poezyi, a wytworzyły się z niego trzy odmienne, lecz blisko spo- 
krewnione dyalekty, mianowicie: | 

a) dyalekt starojoński czyli epiezny, który się zachował w utwo- 
rach poetycznych Homera (Ὅμηρος) i Hezyoda (Ἡσίοδος) i ich 
następców; 

b) dyalekt nowojoński, znany szczególnie z historycznego dzieła Hero - 
dota (Ἡρόδοτος). 

Uw. Dyalekty starojouski i nowojoński nazywamy także spólnóm mianem 
jońskiego dyalektu dla odróżnienia od dyalektu atyckiego. 


c) dyalekt atyeki; w tym dyalekcie napisane są liczne dzieła poetyczne 
i prozaiczne, które wydały Ateny w epoce swego rozkwitu. Główni 
pisarze atyckiego dyalektu są: tragicy Eschil («4ἴσχυλος), Sofo- 
kles (Σοφοκλής) i Eurypides (Εὐριπίδης), komedyopisarz Ary- 
stofanes (4ριστοφάνης), historycy Tukidydes (Θουκυδίδης) i 


Xenofon (Ξενοφών), filozof Plato (Πλάτων), znakomici mówcy SU 
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Lizyasz (Μυσίας), Demostenes (ημοσφένης) i Eschines 
(ἰσχίνης). Potęga i znaczenie Aten i doskonałość literatury atyckiéj 
sprawiły, że dyalekt atycki był głównym dyalektem języka greckiego; 
odtąd ilekroć wspominają po prostu greczyznę, rozumieją zwykle 
greczyznę atycką. 

Uw. Znaczna jest różnica między dawniejszymi a późniejszymi czyli 
nowszymi pisarzami atyckimi. Do dawniejszych zaliczają przedewszystkiém 
tragików i Tukidydesa, do nowszych wszystkich innych pisarzów atyckich. 
Język Platona zajmuje stanowisko pośrednie między językiem jednych a 
drugich; język tragików ma prócz tego jeszcze niektóre odrębne właściwości. 

2. Eolskićm narzeczem mówili Eolowie (Eolczycy) szczególnie w Azyi 
Mniejszej, w Beocyi i w Tesalii. W dyalekcie eolskim układali poezye 
na wyspie Lesbos Alkajos (/4Azaiog) i poetka Safo (Σαπφώ). 

3. Doryekiém narzeczem mówili Doryjczycy szczególnie w północnej 
Grecyi, w Peloponezie, na wyspie Krecie i w licznych osadach doryckieh, 
zwłaszcza na wyspie Sycylii i w południowych Włoszech. Doryckim jest 
właściwie dyalekt lirycznych poezyj Pindara (Πίνδαρος) i bukolicznych 
(pasterskich) poezy) Teokryta (Θεόκριτος). Także pieśni chóru w trage- 
dyach, pisanych w dyalekeie atyckim, zawierają niektóre formy doryckie. 

4. Nawet wtedy, gdy Ateny postradały swe pierwszorzędne stano- 
wisko, język atycki pozostał językiem wszystkich wykształconych Greków. 
Lecz wcześnie zaczął tracić dawną czystość i doskonałość; począwszy od 
trzeciego wieku przed Chrystusem różnił się tedy spólny dyalekt (ἡ κοινὴ 
διάλεκτος) od dawnego atyckiego. 

Na prograniczu między atyekim dyalektem a dyalektem spólnym stoi 
wielki filozof Arystoteles (4ριστοτέλης). Pomiędzy późniejszymi pisa- 
rzami są najwybitniejsi: Polibios (Πολύβιος), Plutarch (Πλούταρχος), 
Aryan (άῤῥιανός), Kasyus Dyon (Κάσσιος Δίων), geograf Strabon 
(Στράβων), retorowie Dyonizyos (4tovvotog) z Halikarnasu i Lukian 
(«4ουκιανός). 
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Część pierwsza. ` 
Nauka o formach 
I. Głosownia. 
Rozdział 1. * 
0 piómie-greckiém. ^9 
A. Znaki piśmienne (litery). 
Alfabet języka greckiego składa się z nastepujących 24 liter: 


Wielka Mala Nazywa się Wymawia się 

A α Alpha 7 a (krótkie albo długie) 

B g Beta b 

D y Gamma ΜΓ 

4 ὁ Delta d | 

E € Epsilon 8 (zawsze krótkie) 

A š Dzeta dz . 

H rp 6 (zawsze długie) 

e + th 

I L i (krótkie lub długie) 
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4 —- I. Głosownia. $ 2—3. 


Uwaga 1. s maw małóm piśmie dwa znaki: o na początku i w środku 
wyrazów, ç na końcu wyrazów, zatóm: σύν, σείω, ἦσαν, natomiast πόνος, 
μέγας. ç końcowe pisać można także w środku wyrazów złożonych, jeżeli 
pierwszy wyraz kończy sie na S: προς-έρχομαι, δύς-βατος. 

Uw. 2. W najdawniejszych ezasach używali nadto Grecy znaku F, jak 
gdyby złożonego z dwóch I i dlatego δίγαµµα (podwójne gamma) nazwanego; 
druga nazwa tego znaku jest Fat (Vau); wymawiano bowiem tę głoskę 
jak łac. v albo polskie w: Foivog (wino) = łać. vinum. 


O wymawianiu zapamiętać należy następujące prawidła: 

I. jest zawsze samogłoską, nie należy 16] zatóm wymawiać jak 
polskie j: Ἰωνία I-onia. 

T y brzmi przed y, x, x i $ jak n, stąd w piśmie łacińskićm pisze 
się wtedy n zamiast g: τέγγω czytaj tengo, σιγκαλῶ czytaj synkś15, 
λόγχη czytaj lonche, φόρμιγξ czytaj phorminx. 

© 3 należy dokładnie odróżnić od T v i wymawiać tak, iżby po τ 
słyszało się ostry przydech. Również © y i X y wymawiali starożytni 
w ten sposób, iż po II i K słychać było ostry przydech; zwykle czyta się 
teraz ϱ jak nasze f. Ov ma brzmienie długiego u. 

Wymawiając dwugłoski (dyftongi) αι, ει, οι, αυ, ευ, qv i vc uważać 
trzeba, aby ile możności obie samogłoski wyraźnie słyszeć się dawały; w dwu- 
głoskach z v złożonych υ %brzmi raezéj jak u, aniżeli jak y (lub i). ευ należy 
dokładnie odróżniać od ει. Podpisanego z (iota subscriptum) nie wymawia 
się wcale w dwugłoskach c, ῃ, ©; pod wielkimi głoskami początkowymi nie 
podpisuje sie ¿, lecz sie je umieszcza obok (iota adscriptum): Αι, Hi, Qı; 
por. $ 6,3. 

Uw. Jeżeli dwie samogłoski, które zwykle w dwugłoskę spływają, osobno 
się mają wymówić, wtedy kładzie się nad drugą samogłoską znak rozdzielenia, 
t.zw. dierezy (διαίρεσις): παῖς czytaj pa-is, ἀδπνος czytaj a-ypnos. 
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1. Oprócz przytoczonych w $ 1. liter posiada język grecki jeszcze dwa 
znaki, które towarzyszą samogłoskom, umieszczonym na początku wyrazów: 
a) znak °, zwany spiritus asper (przydech mocny), który wy- 
mawia się jak h: Ἑλλάς wymaw. Hellas. 
b) znak °, zwany spiritus lenis (przydech słaby); nie słychać go 
w wymowie: ἄγω wymaw. š g o. 

Obydwa znaki kładą się a) kiedy się używa małego pisma, nad 
samogłoską, w dwugłoskach nad drugą samogłoską; b) kiedy się 
używa wielkiego pisma, przed samogłoską, w dwugłoskach właściwych 
ponad drugą samogłoską, w dwugłoskach niewłaściwych przed pierwszą 
samogłoską: ἱερός wym. hieros, οὗτος wym. hiitos, ᾿4ϑῆναι wym. Athenai, 
Αἴγυπτος wym. Aigyptos, «4ιδης wym. Hades. 


B. Inne znaki piśmienne. 


δ4. O piśmie greckiém. 5 

2. Głoska płynna o ma także na początku wyrazów przydech mocny: 
ῥαψφδός, ῥεῦμα; w łacińskićm piśmie wyraża się go głoską h, umieszczoną 
po r: rhapsodus, rheuma. Kiedy w środku wyrazu schodzą się dwa o, pierwsze - 
dostaje zwykle znak przydechu slabego, drugie znak przydechu mocnego: 
Πιῤῥος, Καλλιῤῥόη: w piśmie łacińskićm wyraża się to również głoską h, poło- 
żoną po rr: Pyrrhos, Callirrhoe. W wymowie nie uwzględnia sie ἰέ] aspiracyi. 

3. Podobnie jak w piśmie łacińskićm, umieszczamy w razie potrzeby także 
i w greckióm nad samogłoską znak ., aby oznaczyć, że jest długą, znak --, 
aby wyrazić, że jest krótką, znak =, aby wyrazić, że jest obojętną, niestałą tj. 
niekiedy długą, niekiedy krótką. Znaki te kładziemy w piśmie greekiém tylko 
nad samogloskami a, ι, v, ponieważ alfabet grecki ($ 1) ma osobne znaki na 
długie i na krótkie e (ei 7) oraz na długie i na krótkie o (o i ο). 

4. Wyrzucenie samogłoski przed samogłoską w skutek zetknięcia się dwóch 
wyrazów oznacza się, znakiem wyrzutni ', który nazywają apostrofem 
(odeinkiem): παρ᾽ ἐκείνῳ zamiast παρὰ ἐκείνῳ przy owym, ἐπ᾽ ἀριστερᾷ 
zamiast ἐπὶ ἀριστερᾷ po lewéj, (0, yœ zamiast uł ἐγώ ne ego. 

5. Tenże sam znak ma nazwę koronis (κοφωνίς) tj. haczyka, jeżeli stoi 

w środku wyrazu, ściągniętego z dwóch wyrazów : rodvoua zamiast τὸ ὄνομα 
ας κ κἀγαϑός zamiast καὶ ἆγαϑος i dobry. W takim razie wyraża on, 
że nastąpiło zmięszanie (κρᾶσις) czyli spływ dwóch wyrazów i kładzie 
się u dwugłosek, podobnie jak spiritus lenis, nad drugą samogłoską: ταὐτό 
— τὸ αὐτὸ to samo. 


C. Znaki akcentu. 


Oprócz tego oznaczają Grecy akcent (accentus = προσῳδία, czyli S 4. 
po polsku: przydźwięk) wyrazów; na początku wyrazów kładzie się znak 
akcentu tak jak spiritus. 
W języku greckim istnieją trzy akcenty: 
1. accentus acutus (ὀξεῖα προσῳδία) tj. głos wysoki, którego 
znakiem : λόγος, τούτων, παρά, ἕτερος. Zgłoskę w ten akcent opatrzoną 
trzeba wymawiać głosem więcćj podniesionym, aniżeli inne zgłoski. 
Wyraz nazywa się o xytonon (ὀξύτονον), kiedy zgłoska jego ostatnia 
ma acutus: παρά, εἰπέ, βασιλεύς. 
Wyraz nazywa się paroxytonon (παροξύτονον), πο, przed- 
ostatnia jego zgłoska ma acutus: λέγω, φαίΐνω. 
Wyraz nazywa się proparoxytonon (προπαροξύτονον), kiedy ma 
acutus na trzecićj zgłosce z końca: λέγεται, εἴπτετε. 
2. accentus gravis (βαρεῖα προσφδία) tj. głos niższy, którego 
znakiem `. Tenże znak wyraża w toku mowy (tj. w środku*zdania) stłu- 
miony acutus i zastępuje go w kazdém oxytonon: βασιλεύς król, lecz 
βασιλεὺς ἐγένετο został królem. 
3. accentus circumflexus (zegiorwnóćvy προσῳδία) czyli glos 
załamany, którego znakiem `. E 
Wyraz, mający akcent załamany na ostatniéj zglosce, NAZYWA się 
peryspomenon (περισπώμενον): ἀγαϑοῖς, σκιᾶς. 


m 
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Wyraz, mający akcent załamany na przedostatniej zgłosce, nazywa 
się properyspomenon (προπερισώμενον): φεῦγε, βῆτε. 

4. Jeżeli eireumflexus i spiritus umieścić wypada nad tą samą samo- 
głoską, kładzie się cireumflexus wyżćj a spiritus pod nim: οὗτος, 5209; 
jeżeli acutus i spiritus razem się schodzą, kładzie się acutus z prawéj 
strony, a spiritus z lewéj: ἄγε, ἔρχομαι; używając wielkiego pisma, kła- 
dziemy akcent i spiritus na lewo przed samogłoską: Ὥτος, Ἴων. 

Uw. Jeżeli znak rozdzielenia (dierezy, Š 2. 2, uw.) i acutus stać mają nad 
tą samą samogłoską, natenczas umieszcza się acutus między obiema kropkami: 


ἀῑδιος; jeżeli zaś cireumflexus przypada na taką zgłoskę, umieszcza go się nad 
znakiem dierezy: πραῦναι. 


D. Zmaki pisarskie. 

Dla oddzielenia zdań i okresów używa się w greczyznie przecinka i 
kropki. Pytajnik oznacza się naszym średnikiem; np. zí εἶπας; cóż po- 
wiedziałeś? Dwukropek i średnik oznaczają się kropką, położoną powyżej 
wiersza: ἐρωτῶ ὑμᾶς- τί ἐποιήσατε; pytam was: co uczyniliście? ἑσπέρα 
ἦν" τότε ἦλϑεν ἄγγελος wieczór był; wtedy przybył posłaniec. 


Rozdział 2. 
0 brzmieniach (głoskach). 


A. Samogłoski. 


1. Bez względu na iloczas (długość lub krótkość) dzielimy samo- 
głoski według rodzaju na dwie klasy: na twarde i na miękkie. 
2. Z połączenia samogłosek twardych z miękkimi powstają dwu- 
głoski czyli dyftongi (δίφΦογγοι), mianowicie: 
z połączenia α i v powstaje dyftong αυ 


” à »t » n αι 

” € „U » » ev 

n € >, t » » et 

» ον V. » n ου 

3 " i mnes m n οι 
wreszcie 

” „tv » n yv. 


Język grecki łączy także v i ¿ w dwugłoskę ve; znajduje się ona atoli 
tylko przed samogloskami: μυῖα mucha. 
3. Połączenie długich twardych samogłosek z samogłoską ε wytwarza 
niewłaściwe dwugłoski 
ᾳ, 5, ῳ (Αι, Heu 0; 
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w dwugłoskach niewłaściwych nie słychać podpisanego iota (iota sub- 
seriptum) (por. $ 2, 2). 


4. Według brzmienia odrózniamy gruby glos O (o, ὦ), średni glos A (a), 
cienki głos E (e, η); z pozostałych dwóch v jest grubsze, ¿ cieńsze. 


B. Spółgłoski. 
1. Pojedyncze spółgłoski dzielimy 
A) według narzędzi, które służa do ich wymówienia, na 
gardłowe (gutturales): x y x, nosowe y = ng 
zębowe (dentales): z ὃ 9 vio (s) 
wargowe (labiales): π 1. a» [1 (day 
B) według trwałości brzmienia na 
a) nieme (mutae) czyli chwilowe, zwane także zwartymi lub 
wybuchowymi (explosivae), które zaraz po wymówieniu się urywają; 
te zaś według stopnia dzielą się na 
mocne (tenues): κ T Z 
słabe (mediae): y 0 8 
przydeehowe (aspiratae): χ 9 og, 
b) brzmiące (semivocales) czyli trwałe (continuae), które mogą 
brzmieć przez czas dłuższy; są to następujące: 
płynne (liquidae): A o 
nosowe (nasales): y (=ng) u v 
syczne (spirantes): (F) o. 


Brzmienie | Stopień | Narzędzie 


| |gutturales | dentales | labiales 


tenues | 
| mediae 
aspiratae | 


κ 
7 
X 


l | nasales y = ng 
spirantes 


liquidae | 


Uw. 1. Często zaliczają do płynnych oprócz A i o także nosowe v i p. 

Uw. 2. Płynnych Ai o nie można umieścić w podziale spółgłosek według 
narzędzi mownych, ponieważ właściwie żadne z trzech wymienionych narzędzi 
nie może sobie do nich rościć wyłącznego prawa. 

Uw. 3. Wargowéj sycznćj F nie wyrażano już w piśmie znakiem osobnym, 
ale ślady jój bytu są w skutkach swych częstokroć jeszcze widoczne. O wiele 
wcześnićj stracił język grecki podniebienną syczną j (jod). 


| 
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Uw. 4. Samogloski «i v mogły również spełniać funkcye spółgłosek (por. 
lać. iij, uiv arietis, aryetis, genua, genva). Wtakim razie nazywamy je pół- 
samogloskami albo półspółgłoskami i wyrażamy również znakami J i F ($ 12, 3, e). 


2. Do obydwóch klas należą spółgłoski podwójne (złożone) $, 
wig; Š jest bowiem tylko krótszym sposobem pisania zamiast xc, w 
zamiast zo, ἕ zaś znakiem pisemnym połączenia ó ze syczną o. 


Rozdział 3. 
Najważniejsze prawidła głosowni. 
A. Ściąganie (kontrakeya) samogłosek. 


Język grecki nie znosi zbiegu samogłosek jednorodnych ($ 6,1). Aby 
mu więc zapobiec, uskutecznia się częstokroć ściąganie (kontrakcya). W tym 
względzie obowiązują prawidła następujące: 

1. a) Dwie jednakowe samogłoski spływają w jednę długą: λᾶας 
ściąga się w λᾶς, ζηλόω w ζηλῶ, Χίϊος w Χῖος, φιλέητε W φιλῖτε. Pamiętać 
jednak należy, 1) Ze εἴη, oic uchodzą za samogłoski jednakowe, 2) że dwa e (ee) 
ściągają się zwykle w ει, dwa o (oo) zwykle w ου: ποίεε, ποίει, πλόος πλοῦς. 

b) Dwugłoski pochłaniają poprzedzającą samogłoskę, równą pierwszćj 
samoglosce dwugłoski: πλόου πλοῦ, οἰκέει οἰχεῖ, φιλέῃ φιλῇ. 

2. Różne samogłoski spływają w ściąganiu w nowe odrębne brzmienia. 
W tćj mierze nadmienić należy: 

a) Samogłoska grubsza przemaga cienszą (8 6, 4): 


z «o powstaje o τιιάομεν — τιμῶμεν honoramus 
» 0a » o αἰδόα --- αἰδῶ pudorem 
» 0% 5 © ζηλόητε — ζηλῶτε gdy naśladujecie 
» FED 35 ου γένεος -- γένους generis 
ROE » ov ζήλοε — ζήλου idź w zawody, naśladuj 
» αἄοι $ φ doi — (δή Śpiew 
RADO NIS ©  tiudov  — τιμῶ bądź czczony 
” tov m ου χρυσέου — χρυσοῦ złotego 
» ἐοι b οἱ χρύσεοι — χρυσοῖ złoci 
» og albo οι Ἅᾖζηλόεις -- ζηλοῖς spółzawodniczysz, naśladujesz 
albo ου οἰνόεις  — οἰνοῖς winny. 
Uw. Πο spływa w ©: νηόδυνος, νώδυνος; gov W o: ui οὖν, μῶν. — 
O oa == à, om == n W ściąganych przymioinikach por. $ 37, 3. — oe Ściąga 


się wtedy w ov, jeżeli ει powstało z s przez wzdłużenie ($ 9, 3). 
b) Kiedy sredni głos A styka się z cieńszym głosem E, przemaga samo- 
gloska, która pierwéj stoi: 


z ae powstaje a céxov — ἄκων niechętny 

2 E037 » a τιµαητε — τιμᾶτε honoretis 

» QEL » a αείδω — ἄδω Śpiewam 

» dj » @ τιμώῃς — τιμᾷς honores 

» ξα » 4 ἔαρ — rọ wiosna | οι I 
„SGL » 7 λύεαι — Akty bywasz rozwiązywany, rozwiązujesz sobie 
Bid ο y λύῃαι — λύῃ solvaris. 
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B. Inne przemiany samogłosek. 


Samogłoski podlegają częstokroć w flexyi i w słoworodzie prawidłowym & 9, 
przemianom pod względem iloczasu i istoty. 

1. Przemiana iloczasu samogłoski (wzdłużenie organiczne). Długie 
samogłoski albo dwugłoski pojawiają się obok samogłosek krótkich: 


obok ç zwykle » rydw fut. τιμήσω będę czcił 
> ἄροει,ρα ègo » ἐᾶσω dezwolę [Śladował 
» 0 zawsze © ζηλόω 2 ζηλώσω będę spółzawodniczył, b. na- 
M Ὁ g 4 TOEO » ποιήσω będę czynił 
> * albo ¿+ tem. ręiB  praes.rotfo tre 


albo ει tem. ico praes. λείπω zostawiam, opuszczam 
v albo Ὁ tem.aż fut. λύσω będę rozwiązywał 
albo ευ tem. gry  praes.gevyo fugio. 
Uw. Krótkie i długie samogłoski nazywają także słabymi i moc- 
nymi, a skrócenie samogłosek osłabieniem czyli zwątleniem samogłosek. 
2. Przemiana istoty samogłoski, ujawniająca się w tym samym temacie 
zwykle w trzech stopniach (stopniowanie samogłosek, po niem. Vocalabstufung 
albo Ablaut). Mieniają się mianowicie 


€ α ο : τρέπω zwracam ἔτραπον zwróciłem τροπή zwrot 

ει ¿ οι: λείπω opuszczam ἔλιπον opuściłem λέλοιπα opuściłem 

ευ v ου: ἐλεύσομαι przyjdę ἤλυδον przyszedłem hom. εἰλήλουθα przyszedłem 
4 α φήμη rozgłos garóg powiedziany φωνή glos. 


3. Wzdłużenie zastępeze, które ma miejsce niejako w zamian za to, 
że spółgłoski wypadły ($ 10,6. $ 10,7, uw.1. $ 99,2). Tym sposobem powstaje 


z a zwykle a : πᾶς Z παντ-ς 

„ & niekiedy η : ἔφηνα ,, ἐφαν-σα 
HL ει : εἰμί » ἑσ-μι 

an ου: διδούς ,, διδοντ-ς 
Ae T : ἔκρινα  ἔκριν-όα 
PAŁ © : δεικνὺς  δεικνυντ-ς. 


C. Zetknięcie się spółgłoski z spółgłoską. 


Jeżeli dwie lub więcéj spółgłosek obok siebie są położone, wtedy zdarza ἃ 10. 
się często, że się te spółgłoski ze sobą nie zgadzają; skutkiem czego czynią sobie 
wzajemne ustępstwa i podlegają według pewnych prawideł różnym przemianom. 
Zwłaszcza pierwsza z dwóch spółgłosek doznaje zmian, mianowicie: 

albo stosuje się do następującćj i staje się do nićj podobniejszą (upodob- 
nienie czyli asymilacya), 

albo staje się do nićj mnićj podobną (odpodobnienie czyli dysymilacya), 

albo się wyrzuca (wyrzutnia czyli elizya). 

2. Przed zębowymi spółgłoskami ὁ, τ, $ mogą stać wargowe albo 
gardłowe, ale tylko tego samego stopnia; możliwe zatém są tylko 
połączenia 
XT, NT, 70, Bó, χ9, gò. 

Każda inna chwilowa spółgłoska musi się więc zastósowaé do stopnia następującéj ` 
zębowėj czyli musi się upodobnić (asymilować). Tym sposobem powstaje i 
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z πλεχ-ϑηναι πλεχϑῆναι od πλέκω 


» λεγ-τος AExTOG λέγω (lec-tus z leg-tus 
» λεγ-θηναι λεχθῆναι[ ” © PIU 
» δεχ-τος δεκτός » δέχομαι 


» τυπ-θηναι τυφϑῆναι » τύπτω 
» γραφ-τος γραπτός | 
» γραφ-δην γραβόην | 
2. Przed chwilowymi spółgłoskami zębowymi przechodzą chwi- 
lowe zębowe na brzmiące 6; inaezéj bowiem nie byłoby ich słychać; przejście 
to nazywamy odpodobnieniem (dysymilacyą); a zatóm 
Z tt, Ór i ϑτ powstaje στ 
n t9, 09 , 99 » 69, 
z ἄνυτ-τος ἀνυστός od ἀνύτω 
» ἄδ-τεον gotov od dóo (es-tis jecie z ed-tis) 
» πειθ-θηναι πεισθῆναι od πείϑω. 


] 
; YOJO. 


- 


3. Przed u zamienia się gardłowa na y, zębowa na ç, wargowa 
na u, zatém 


z διῶκ-μος powstaje διωγμός (διώκω) 
» βε-βρεχ-μαι » .— βέβρεγμαι (βρέχω) 


» ἴδμεν + ἴσμεν 

» Ίνυτ-μαι 5” ἤνυσμαι (ἀνύτω) 

» πε-πειϑ-μενος p πεπεισμένος (relta) 

» Χθπ-μος » χομμός (κόπτω) [summus zamiast sup-mus, por. super] 
» τὲ-τριβ-μαι ig τέτριμμαι (τρίβω) 

» 7θαφ-μα » γράμμα (γράφω). 


Uw. W sloworodzie nie zmieniają się niekiedy gardłowe i zębowe przed m: 
ἀκμή rozkwit, ῥυθμός ruch, rytm, ἀριθμός liczba. 
4. Przed mocną spółgłoską 6 zamienia sie y iz na x, 8 ig na x (asymi- 
lacya); zamiast xo pisze się atoli 5, zamiast xo pisze się w; a zatóm 
z dy-6o powstaje ἄξω (ἄγω) [rexi z reg-si od reg-o] 
» ὀεχ-σομαι Y δέξομαι (δέχομαι) 
» τριβ-σω ” τρίψω (τρίβω) [scripsi z serib-si od scribo] 
» 7909-60 » γράψω (γράφω). 
Uw. Przyimek ἐκ (186. ex) nie zmienia się przed żadną spółgłoską w wyra- 
zach złożonych: ἔκ-ϑεσις, ἐκ-μάττω, ἔκ-στασις. 
5, Przed 6 wyrzucają się zębowe spółgłoski oraz 6 bez żadnego 
zastępstwa; a więc 
2 ἄνυτ-σις powstaje ἄνυσις (ἀνύτ-ῳ) 
» PELÓ-GONGL — φείσομαι (φείδ-ομαι) [186. laesi z laed-si od laed-o] 
» χορυθ-σι » x0QUOL 
» τειχεσ-οι 5 τείχεσι (τεῖχος). 
6. Połączone spółgłoski ντ, vð, v9 wyrzuca się przed c, a w zamian 
za to wzdłuża się samogłoskę poprzedzającą ($ 9, 3): 
z παντ-οι powstaje πᾶ-σι 
» τιθεντ-ς 5 τιδεί-ς 
» γεροντ-οι " γέρου-σι 


= 


ot 


, powstaje 
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z ὀειχνυντ-σι powstaje δειχνῖ-σι 
» σπενὸ-σω 5 σπεί-σῶ 
» πενϑ-σομαι » πεί-σομαι. 

Uw. Późniejsi atycey pisarze upodobniają chętnie spółgłoskę G poprze- 
dzającemu o: staroat. χερσόνησος, nowoat. χεῤῥόνησος, staroat. ϑαρσῶ, nowoat. 
ϑαῤῥώ. 

7. ν nie zmienia się przed chwilowymi zębowymi spółgłoskami, 
wyrzuca Bie przed 6, przed gardłowymi przemienia się w nosowe y, przed 
wargowymi przemienia się w μ, przed płynnymi upodabnia się: 

συν-τίϑημι zatrzymuje brzmienie συν-τίϑημι, natomiast 
z δαιιον-σι powstaje δαίμοσι 


» OVV-ZOAO » συγκαλῶ 

» συν-χρονος | p σύγχρονος 

» ἕἔγ-πειρος " ἔμπειρος |por. in-peritus im- peritus] 
> ἐν-ψυχος » ἔμψυχος . TA. : 

» ἕν-μετρος M ἔμμετρος |por. in- modieus im - modieus| 
» συν-ρεῶ A συῤῥέω por. con-ruo €or-ruoj 

» συν-λεγω D συλλέγω |por. con-lego col-ligo]. 


Uw. i. Niekiedy i po wyrzuceniu samego v następuje wzdłużenie zastępcze 
poprzedzającój samogłoski np. εἷς powst. z ἕν-ς (unus), λόγους (aec. plur.) 
z λογο-νς, Oraz w 3. 08. 1. mn. czasów głównych przed c, które powstało z z: 
λύ-ουσι zamiast λυ-ονσι powst. z λύ-οντι. 

Uw. 2. Przyimek ἐν nie zmienia się w wyrazach złożonych przed o, Ci o: 
ἐν-στάζω, ἐν-ζεύγνυμι, ἔν-ρυθμος; przyimek σύν traci v przed C, oraz przed o, 
po którém następuje jeszcze jedna spółgłoska: συ-ζυγος, σύ-στημα, a upodabnia 
je przed o: συσ-σίτιον powst. Z συν-σιτιον. 

8. Mocna spółgłoska chwilowa zbija się z następującym mocnym 
przydechem (spiritus asper) w przydechową (x, 9, g); tym sposobem 
ἐφγμερος z ἐπ᾽ (ἐπί i ἡμέρα 
δεχήμερος z δεκ᾽ (δέκα) 1 ἡμέρα 
ἀνϑύπατος Z ἀντ᾽ (ἀντι) i ὕπατος. 

9. Także na końcu wyrazu przemienia się mocna chwilowa w przy- 
dechową, jeżeli następujący wyraz zaczyna się przydechem mocnym: 

οὐχ οὗτος zamiast οὐκ οὗτος 
ἀφ᾽ ἑστίας » da (ἀπὸ) ἑστίας 
καθ ἡμέραν  , κατ᾽ (κατὰ) } μέραν. 

10. Jeżeli przydechowe rozpoczynają dwie po sobie następujące zgłoski, 
język grecki często następstwo takie uchyla, mianowicie w wypadkach nastę- 
pujących : 

a) W reduplikacyi ($ 79, 1) zamienia się pierwsza przydechowa na odpo- 
wiednią mocną: 
κε-χώρηκα zamiast χεχωώρήκα od χορέω 
τί-ϑημι > Qu 
πέ-φυχα » φεφυχα. 


b) Ta sama zamiana ma miejsce w aor. pass. tematów słownych θε (visu. 


kładę) i 9v (9vc ofiaruję): ć-re-9yv zamiast ἐ-θετδην, ἐ-τύ-θην zamiast 
ἐ-ϑυ-ϑην. 
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c) Druga przydechowa zamienia się na odpowiednią moeną w 2. os. sing. 
imper. słabego aor. pass. ($ 90, 2): σώ-ϑη- τι zamiast σώ-ϑη-ϑι. 

d) W niektórych tematach, zaczynających się od r a zakończonych na przy- 
dechową, przerzuca się aspiracya na początkowe z, jeżeli znika na końcu 
tematu w skutek prawideł głosowni ($ 10, 1); r zatóm przechodzi na 9: 

tem. τριχ nom. sing. ϑρίξ włos, dat. plur. ϑριξί (gen. τριχός) 

» Tay (ταχύς szybki), stopień wyższy Φάττων powst. z rayiov (8 11, 3) 

» tq praes. ϑάπτω grzebie, fut. ϑάψω 

> τρεφ τρέφω Zywie » ϑρέψω rzecz. ϑρέμμα bydło. 

Uw. Niekiedy i bez tćj przyczyny, a tylko według wzoru form innych, 
kładzie się przydechowa na początku, np. ἐϑρέφϑην, τεθράφθαι utworzone są 
według ϑρέψω, τέϑραμμαι. 


D. Inne zmiany spółgłosek i samogłosek w środku wyrazów. 


$ 11. Zmaczne zmiany wywołuje przemiana miękkićj samogłoski z na półsamo- 
głoskę j ($ 7, uw. 4), jeżeli takowa stoi obok spółgłosek (por. $$ 56, 2. 60. 61. 
96, 4). Częstokroć bowiem 
1. przenosi się ι, stojące po v, do zgłoski poprzedzającćj i tamże zlewa się 
z samogłoską w dwugloske: 
τείνω powst. z rev-io (tendo) ἀμείνων Z ἀμεν-ιων 


μαίνομαι » » μαν-ιομαι χείφων p χερ-ιῶν. 
2. ι upodobnia sie poprzedzającemu 4: 
μᾶλλον powst. z μαλ-ιον ἄλλος z ἆλ-ιος alius 


ἄλλομαι  » ἅλ-ιομαι (sabio) στέλλω ,, στελ-ιῶ. 
3. Gardłowe, rzadzićj z i 9, spływają z nastepujacém ¿ w σσ (nowo- 
atyekie rz): 


ἥσσων powst. Z ἡχ-ιων ἐλάσσων z ἐλαχ-ιων 
Θρᾷσα » » θρᾳχτια Κρῆσσα „ Κρητ-ια 
τάσσω » on τα)-ιῶ κορύσσω , κορυϑ-ιω. 


4. ὃ a niekiedy z spływają z następującóm ¿ w ζ: 

ἔζομαι powst. z z£ó-1oua. (sEdeo) 
xQAGO »  » XQQY-I0. 

Uw. Półsamogłoska jod sprowadza te zmiany: 1) przez przesunięcie 
się (epenthesis): μανιομαι, uavjoum, μαίνομαι, 2) przez pojedynczą 
asymilacyą: datog, dàjoc, ἄλλος, 3) przez kilkakrotną asymilacyą: 
ἥττων 
ἥσσων 

Uw. 2. ει przed v i o w słowach τείνω i φϑείρω uważają za wynik wzdłu- 
żenia zastępczego ὃ 9, 3, albowiem z ¢ cojo powstaje q9£ooc a z tego φϑείρω. 


txiov, Fzjwv, ἠτων, ἔτσων xQayio, κραγ]ω, xoadjo, χράζω. 


$ 12. Inne zmiany głosek są następujące: 
1. Przestawienie (Metathesis); najczęścićj pojawia się u spółgłosek 
ọ i2, a także u uiv: 
Sodo-og obok ϑάρσ-ος 
βέ-βλη-κα od tem. βαλ mocny aor. ἔβαλον 
TEDVN-XA -p  ϑαν p » &&avor. 
Uw. W dwóch ostatnich przykladaeh wzdluzyla sie nadto samogloska. 


$ 13. Najważniejsze prawidła głosowni. 13 


2. Osłabienie niektórych spółgłosek. Mianowicie: 
a) 6, stojące. na początku wyrazu przed samogłoską, przechodzi w spiritus 
asper: £c obok σῦς (sus), ἵότημι powst. z σιστημι (por. łać. sisto). 
b) z przemienia się przed ¿ częstokroć w G 
ἀναισθησία powst. z ἄναισθητια (tem. ἀναισϑητ) 


πλούσιος »  » πλουτιος pochodz. od πλοῦτος 
a n n φᾶντι $ 10,7, uw. 1, 
λέγουσι » λέγοντι (por. legunt) 4 


niekiedy po wyrzuceniu ο: 
λέγουσα powst. 2 λεγοντ-ια, -λεγοντ]α, λεγονσα 
πᾶσα p  πάντια, πᾶντ]α, πᾶνσα. 
3. Zupełne wyrzucenie głosek. Ważniejsze wypadki prócz tych, które 
wyszczególniono w Š 10,516: 
a) 6 często ginie między dwiema samogłoskami: 

im powst. z ἐν λεγεαι | tem. λε} 
γου 5 » λεγεσο, λεγεο | 
ἐδύνω  ,  ἐθύνασο, ἐδυναο tem. óvva. 

b) c wyrzuca się w flexyi z pomiędzy dwóch spółgłosek : 
γεγράφϑαι powst. z γεγραφ-σϑαι tem. γραφ 
τέτυφθε » p» τετυφ-οθε πα Gum. 
e) półsamogłoski 7 i F ($ 7,1, uw. 4) giną przed samogłoskami: 
a) bez śladu: δωρεά obok δωρειά powst. z óoozja 
ποεῖ » TOLU ον πολει 
βοός powst. z BoF-og (por. bov-is) 
ἔχεα obok hom. ἔχευα powst. z έχεβα, 
8) z przestawieniem iloczasu stykających się z sobą samogłosek: 
ασιλζος (u Homera) 5 
RAP d (u Atyków) | powst. z BaotayF-og. 
4. Rzadzićj pojawia się synkopa (ovyxoz?) t. j. wyrzucenie samogłoski 
z pomiędzy dwóch spółgłosek: hom. τίπτε czemużto? zamiast τίποτε. Por. 
$ 236, 12, c. 


E. Przemiany głosek na końcu wyrazów. 


1. Kiedy po wyrazie, kończącym się na samogłoskę, następuje $ 13. 
wyraz drugi, zaczynający się również od samogłoski, powstaje rozziew/ 
(hiatus). Nawet prozaicy zapobiegali mu chętnie (zwłaszcza wtedy, kiedy 
wyraz pierwszy był krótszy i sam przez się mało znaczny), a to albo 

przez wyrzutnią (elisio) tj. wyrzucenie końcowćj samogłoski, albo 

przez spływ czyli zlanie się o by dwóch samogłosek (4900018), albo 

przez synidzesis (συνίζησις) t.j. przez złączenie samogłosek li tylko 
we wymawianiu, albo 

przez dodanie ruchoméj spółgłoski. 

a) Wyrzutni (elisio) znakiem jest apostrof ($ 3, 4), a podlegają jéj tylko 
krótkie samogłoski na końcu wyrazów, zwłaszcza zaś w zakończeniu dwu- 
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zgloskowych przyimków i przysłówków: ἐπ᾽ αὐτῷ zamiast ἐπὶ αὐτῷ, οὐδ᾽ 
ἐδύνατο, ἀλλ᾽ louer. 

Uw. 1. Nie wyrzuca się nigdy 

a) końeowćj samogłoski v, 
B) samogłoski « w przyimkach περί, ἄγχι, μέχρι oraz w spójniku ὅτι że. 

Uw. 2. Także w złożonych wyrazach elizya ma miejsce, ale w takim razie 
nie oznacza się jéj apostrofem. 

O zmianach spółgłosek w skutek wyrzutni (ἐφ᾽ ἡμέφα) zob. $ 10, 8. 

b) Spływ (κρᾶσις), którego znakiem jest koronis ($ 3,5), stosuje się 
do prawideł, wyłożonych powyżćj ($ 8) o ściąganiu samogłosek. Zgłoska, która 
przez κρᾶσις powstała, jest zawsze długą. 

Najwięcćj używaną jest xodotg: 

po formach rodzajnika i zaimka względnego (mianowicie 0 quod, & quae), 
po przyimku zoo dla, przed, łać. pro i po spójniku καί. 

Z τὰ ἀγαθά 2 τὰ ἄλλα 2 τὸ ὄνομα 2 τὸ αὐτό. 
powstaje τάἆγαϑά, τἆλλα, τοὔνομα, ταὐτό. 

Uw. i. Przydech mocny rodzajnika i zaimka względnego pozostaje także 
w splywie, a koronis wtedy się opuszcza: ἁνήρ wyjątkowo zamiast ὃ ἀντρ. 
w wyrazach 8olucziov (szata) zamiast τὸ ἱμάτιον i ϑάτερον (drugie) zamiast 
τὸ ἅτερον (== ἕτερον) v przemienilo się w 9 w skutek przydechu mocnego. 

Uw. 2. ¿ tylko wtenczas podpisuje się w spływie, jeżeli ε była ostatnią 
z samoglosek ściągniętych: κάν zamiast καὶ ἐν, natomiast κάτα zamiast καὶ εἶτα. 

O akcencie w spływie por. $ 18, 4. 

c) Synidzesis (συνίζησις) tj. spólne wymówienie dwóch odrębnie napisa- 
nych samogłosek wydarza się w zbiegu dwóch „wyrazów tylko po „długiej Samo- 
glosce , mianowicie po spójnikach ἐπεί gdy, 5 albo, ? num? μι nie, oraz po 
ἐγώ ja; ἐπεὶ οὐ gdy nie, gi ἄλλοι ne alii, ἐγὼ . ov ja nie. Objawia się ona 
wyłącznie u poetów, którzy obie złączone tym sposobem zgłoski liczą tylko 
za jednę. Por. $ 236, 8. 

2. Żaden wyraz grecki nie może się kończyć inną spół- 
głoską, jak tylko trwałą v, o lub c (š, w). Jedyne dwa wyjątki 
stanowią: 

partykuła przecząca οὐκ, οὐχ (przed ' «ας οὐ Š 14, uw. 1) 
i przyimek ἐκ (przed samogłoskami ἐξ). 


Gdyby inna jaka spółgłoska stać miała na końcu, wtedy się ją wyrzuca: 
μέλι mel zamiast µελιτ (gen. μέλιτ-ος) 
σῶμα » σωματ (gen. σώματ-ος) 
ἦσαν > Ἴσαντ (la. erant). 


š 14, Niektóre wyrazy i formy przybierają w zakończeniu po krótkiéj 


samogłosce ruchome » (v ἐφελκυστικόν): 

1. przed wyrazami, zaczynającymi się od samogłosek, dla uniknięcia 
rozziewu, 

2. przed znaczniejszą interpunkcyą. 


—..  — =. 
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Ruchome v dodaje sie: 

1. do dativów na cv): zraow ἔδωκα wszystkim dałem, natomiast 
πᾶσι δοκεῖ οὕτως εἶναι wszystkim się zdaje, że tak jest; 

2. do locativów na ow»): 4Φήνησιν ἦν był w Atenach, lecz ᾿{ϑήνησι 
τόδε ἐγένετο w Atenach się to stało; 

3. do wyrazów εἴκοσι(ν) dwadzieścia, πεέρυσι(ν) przeszłego roku, zcav- 
τάπᾶσι(ν) zupełnie: εἴκοσιν ἄνδρες dwudziestu mężów, natomiast εἴκοσι 
γυναῖκες dwadzieścia niewiast; 

4. do 3. osoby 1. poj. na είν): ἔσωσεν αὐτούς ocalił ich, ale ἔσωσε 
τοὺς ᾿{ϑηναίονς ocalił Ateńczyków; 

5. do 3. os. 1. mn. i l. poj. na σι(ν): λέγουσιν εὖ mówią dobrze, ale 
λέγουσι τοῦτο mówią to; 

6. do ἐστί(ν) jest. 


Uw. 1. Podobnie przybiera οὐ, i to nie tylko przed samogłoskami, 
głoskę z, która przed przydechem mocnym przemienia sie w χ ($ 10, 8): 
οὗ φησι nie mówi, οὐκ αὐτός nie sam, οὐχ οὕτως nie tak. To samo x 
pojawia się również w οὐκέτι i μηκέτι już nie. 

Uw. 2. Ἐκ przemienia się przed samogłoskami w ἐξ (łać. ex): ἐκ τῆς 
τεόλεως z miasta, ἐξ ἀκροπόλεως z akropolii czyli zamku, ἐκλέγω wy- 
bieram, ἐξέλεγον wybierałem. 

Uw. 3. οὕτως tak, ἄχρις, μέχοις aż do, tracą często końcowe c. 


Rozdział 4. 
0 oddzielaniu zgłosek i o iloczasie. 
A. Oddzielanie zgłosek. 

Wyrazy greckie dzielą się na zgłoski (συλλαβή) według następujących 
prawideł: 

ik Pojedyncza spółgloska między dwiema samogłoskami zalicza się do nastę- 
pującćj zgłoski: ἔ-χει, οὗ-τος, i-xa-voc. 

2. Dwie i więcćj spółgłosek daczy się z następującą samogłoską, jeżeli one 


mogą rozpoczynać wyraz grecki: ᾱ- πλοῦς, ἄ-ρι- στε-ρός, ἐ-σχον, κά-μνω, ἅ-πτο- 
-μαι, ἀ-κτή, ὄ-ψο-μαι, ἕ-ζω; natomiast ἄρ-μα, ἆδελ-φός, ἔν-δον, ἅμ-φω, ἵπ-πος, 


Πύῤ-ῥος, Ατ-θίς, Βάκ-χος, Σαπ-φώ. 


3. Wyrazy złożone rozdzielają się według części składowych: συν-έχω, 
ἑξ-άγω. 
B. Iloczas. 


Względem iloczasu obowiązują w języku greckim w ogólności takie 
same prawidła, jak w języku łacińskim. Różnica zasadnicza polega na 
tem, że w języku greckim samogłoska przed drugą samogłoską nie 
zawsze staje się krótką: ϑωή, λαός. 


$ 15. 


$ 16. 


sk. 


$17. 
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1. Zgloska jest dluga z natury, kiedy zawiera w sobie albo samo- 
głoskę długą albo dwugloske: ὑμεῖς, κρίνω, qów. 


Uw. Każda ściągnięta zgłoska jest długą: ἔχων = ἀέκων, toog == ἱερός. 
— 0 krótkich dwugłosach αι i οι por. $ 26, e. 


2. Zgłoska z krótką samogłoską wzdłuża się przez następstwo 
(positione, ϑέσει), jeżeli po samogłosce następują dwie spółgłoski lub 
więcćj albo też spółgłoska podwójna. 

Uw. Jeżeli samogłoska jaka wedlug zwyczaju poetów uchodzi za długą 
w skutek następstwa, wymawiać ją należy i inaczćj aniżeli samogłoskę z natury 
długą: α w słowie πρᾶττω brzmi inaczćj, aniżeli w słowie τἄττω, chociaż 
obydwa słowa tworzą w wierszu spondeus = --) aw przysłówku μᾶλλον 
inaczćj aniżeli w rzeczowniku χἄλλος, pomimo że obydwa wyrazy tworzą 
w wierszu trochaeus (= — ~). 

Wyjątek: Tenuis albo aspirata w połączeniu z A, u, v, o tudzież B, y, ὁ 
w połączeniu z o zwykle nie wzdłużają poprzedzającćj samogłoski krótkićj: 
τέκνον = **, τυφλός = v~, zi δρᾷς; == ©—, natomiast βίβλος = — 4 
τάγμα = — 9, ἔχιδνα = v — <. 


Rozdzial 5. 
Ü akcentowaniu. 


Ogólne prawa akcentowania wyrazów są następujące: 

1. Każdy wyraz musi mieć jeden główny akcent i tylko jeden 
mieć może; nazywamy go akcentem w ścisłćm tego słowa znaczeniu: 
εολυπραγμοσύνη zajmowanie się wielu sprawami, ἁπταρασκεύαστος nieprzy- 
gotowany. Por. $ 4. 

2. Acutus kładzie sie na krótkich i na długich zgłoskach, circum- 
flexus zaś tylko na zgłoskach z natury długich: λέγω, λήγω, καλός, ἁλη- 
Φής, ἄνθρωπος, xeiiievog, σῶμα, εὖ, ποιῶ. 

3. Aeutus stać może tylko na jednéj z trzech ostatnich zglosek 
wyrazu, na trzeciéj od końca tylko wtenczas, kiedy ostatnia zgłoska jest 
krótka: ἄποικος osadnik, lecz nie ἄποικου (genit.); ἔγραφον lecz nie 
ἔγραφη. 

4. Cireumflexus stać może tylko na jednej z dwóch ostatnich zgło- 
sek, a na przedostatnićj tylko wtenczas, kiedy ostatnia jest krótka: σῦκον, 
lecz nie σῦχου (gen.); σώμα, lecz nie σώματος (gen.); πρᾶξις, lecz nie 
Ἱεράξεις (nom. pl.). 

Uw. Wyjątki od prawidła 1 zob. w $ 20 i 22; wyjątki od prawa 3 i 4 będą 
wyszczególnione we flexyi. 

5 Akcentowana zgłoska przedostatnia musi mieć eirecumflexus, 
jeżeli jest z natury długą, a ostatnia z natury krótką: φεῖγε nie φεύγε, 
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ἦρχον nie ἤρχον, ἧλιξ nie ἥλιξ (gen. ἥλίκος), Κρατῖνος nie Koarivog, 
natomiast ϑώραξ (gen. 9uoazoc). 

Uw. I. Pozorne wyjątki jak ὥστε także, ἥδε ta, wyjaśni nauka ο enklisis 
($ 20, uw.). 

Uw. 2. Wyjąwszy te wypadki, prawidło jest tak stałe, że częstokroć 
z akcentu przedostatnićj zgłoski oznaczyć można iloczas téj zgłoski alko též 
zgłoski ostatnićj: ἴθι (X), πρῶτα (nom. plur.) (a), γυναῖκας (accus. pl.) (ἄς), 
γνώμας (accus. pl.) (ac). 

6. Wyrazy złożone mają akcent zwykle na przedostatnićj części wy- 
razu, o ile na to zezwala prawidło 3. ustępu tego paragr.: ἄπ-ιϑι, ἄ-φιλος, 
φιλό-πονος, ἀπτό-δος, τταρ-έν-ϑες. 


Akcent wyrazu zmienia się 
a) w skutek przemian głosek, 
b) z powodu zetknięcia się wyrazu z innymi wyrazami w toku mowy- 
1. Oxytona przytłumiają w toku mowy accentus aeutus, zatém 
w miejsce acutus dostają gravis (por. ὃ 4, 2). Jedyny wyjątek: τίς kto? 
($ 70, 1). 
2. Akcent w kontrakceyi. O ile się prawidła ogólne nie sprzeci- 
wiają (6 17), powstała ze $ciagnienia zgłoska 


a) nie ma akeentu, pda żadna z dwóch zgłosek ściągniętych nie 
miała akcentu: γένος γένους, τέιιαε víua; 
b) ma acutus, jeżeli druga ze ściągniętych zgłosek miała ten akcent: 

ἑσταώς ἑστώς; natomiast ἑστῶτος (powst. z ἑσταότος) według 8 17, 5; 

c) ma circumflexus, jeżeli pierwsza ściągnięta samogłoska miała 

/ akcent: τιµάοντες τιµιῶντες (por. 8 17,5), τιµάει viu, χρυσέου χρυσοῦ. 

- 3. W wyrzutni (513, 1,4) oxytonowane przyimki i spójniki tracą 
zupełnie akcent, inne zaś części mowy przerzucają go jako acutus na 
poprzedzającą zgłoskę: śe αὐτῷ = ἐπὶ αὐτῷ przy nim, οὐδ᾽ ἐδυνάμην 
= οὐδὲ ἐδυνάμην nie mógłem nawet, εἴμ᾽ Ὀδυσεύς — εἰμὶ Ὀδυσεύς jestem 
Odyseus, ἕπτ᾽ ἦσαν == ἑπτὰ ἦσαν było siedmiu. y 

4. W krasis ($ 13, 1, b) akcent pierwszego wyrazu ginie, a akcent wyrazu 
drugiego przechodzi do wyrazu nowo powstałego: rdyaga == τὰ ἀγαθά, ϑοίμα- 
τιον == τὸ ἱμάτιον; Z τὰ ἄλλα powstaje τἆλλα, z τὸ ἔργον powstaje τούργον. 

O zmianach akcentu w deklinacyi będzie mowa w ὃ 26, ο akcencie słów 
w $$80 i 131. 

5. Dwuzgłoskowe przyimki, z wyjątkiem dugi, ἀντί, ἀνά, διά przerzu- 
cają akcent na pierwszą zgłoskę: a) jeżeli są umieszczone dopiero po imieniu 
lub słowie, do którego należą: τούτων πέρι ο tóm (περὶ τούτων): b) kiedy 
użyte przysłówkowo, mieszczą w sobie zarazem słowo być: πάρα = πάρεστι 
jest obecny, jest przy tóm, ἔνι jest w tóm, możliwą jest. Takie przerzucenie 
akcentu zowie się anastrofą (ἄναστροφή). 

CURTIUS- IIARTEL - ĆwIKLIŃSKI, Gramatyka języka greckiego. 2) 


$ 18. 
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AY 


18 I. Głosownia. $ 19—20. 


$ 19. Niektóre jedno- i dwuzgłoskowe wyrazy łączą się pod względem 
akcentu tak ściśle z poprzedzającym wyrazem, że zwykle tracą swój 
własny akcent. To przyczepianie się zowiemy enklisis, a słówka te 
(voces) encliticae [ἐγκλιτικαὶ λέξεις], ponieważ nakłaniają się 
(ἐγκλίνεσθαι) ku poprzedzającemu wyrazowi i o tenże wyraz się opierają. 

Eneliticae są następujące: 

1. Zaimek nieokreślny τίς, τέ aliquis, aliquid we wszystkich formach 
(8 70). 

2. Formy trzech zaimków osobistych: μοῦ, μοί, μέ mei, mihi, me, 
σοῦ, Got, σέ tui, tibi, te, (od, oi, £ sui, sibi, se) ($ 63). 

3. Formy dwuzgloskowe indicativi praesentis słów eu jestem i φημί 
inquam ($$ 120,9. 121, 1). Pm M 


j 4, Nieokreślne przysłówki (8 72): πού gdzieś, το jakkolwiek, xoi 
dokądkotwiek, ;οϑέν skytkojmiek, ποτέ kiedykolwiek, σεώς jakkolwiek, 
jtd jenem jer 

5. Partykuly (por. $$ 55168). z£ quidem, vé que, voí zaiste, poet. 
νύν albo νύ tedy, hom. κέν albo z£ może, ῥα (ἄρα) więc, hom. 9) zaiste, 
xéo bardzo i δέ w znaczeniu ku, oraz jako przyezepka wskazująca. 

S 20. Prawidła inklinacyi tych słówek są następujące: 

& a) Oxytonon zatrzymuje przed enklityką accentus acutus, enklityka 

zaś traci akcent: ἀγαθόν τι coś dobrego, αὐτός φησιν sam mówi. 

b) Po Peryspomenon traci enklityka akcent bez śladu: 000 τινας widzę 
niektórych, εὐ ἐστιν dobrze jest, τιμῶ σε czczę cię. 

e) Po Paroxytonon traeą akcent enklityki jednozgłoskowe, 

; zatrzymują go enklityki dwuzgłoskowe; 
φίλος µου przyjaciel πιό], λύγος τις mowa jakaś, λόγοι τινές niektóre 
mowy, λόγων τινῶν (gen. plur.). 

d) Proparoxytona i properyspomena przybierają przed enklityka 
jeszeze drugi akcent, i to acutus na zglosee końcowćj, który w wy- 
głaszaniu góruje nad pierwszym: ἄνϑρωπός τις pewien człowiek, 
βέβαιοί εἶσιν są mocni, trwali, σώμά ye ciało przynajmnićj, παϊδές 
τινες niektórzy chłopcy, ;εόλεώς τινος jakiegoś miasta. 

e) Atona ($ 22) otrzymują akcent następującćj enklityki jako acntus: 
οὗ φησιν nie mówi, ὥς ve i jak. 

Uw. Niektóre jednozgłoskowe wyrazy zrosły się z następującą enklityką 
w jeden wyraz, n. p.: ὥςτε (ὥστε) tak Ze, εἴτε sive, οὔτε μήτε neque, οἷόςτε 
zdolny, ὅστις kto, ἤτοι zaiste, καίτοι a jednak; podobnie zrasta się z po- 


przedzającym wyrazem partykuła δε, wymieniona w $ 19, 5: οἴκαδε do domu, 
ὅδε ten oto, tenże. Są to więc pozorne tylko wyjątki z prawideł ἃ 17, I i 5. 


fe 


angi 


"a 
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f) Kiedy kilka enklityk po sobie następuje, wtedy każda następująca 


przerzuca swój akcent jako acutus na poprzedzającą: εἴ τίς μοῖ φησί 
“ποτε jeżeli kto mi mówi kiedy. 


T. m . 


Enklityki są ὀρϑοτονούμεναι t.j. zatrzymują akcent w następujących ἃ 21. 
razach: 

1. jeżeli rozpoczynają zdanie: τινὲς λέγουσι niektórzy mówią. Ten 
szyk wyrazów rzadko się zdarza; 

. 2. jeżeli są użyte z przyciskiem: σὲ λέγω ciebie mniemam — nie 

kogo innego, εἰ ἔστιν jeżeli istotnie tak jest ($ 121,1, uw. 2); 

3. po wyrzutni (elizyi): καλὸν Ó ἐστίν jest zaś pięknóm zamiast χαλὸν 
δέ ἐστιν; Ἢ . 

4. Dwuzgloskowe enklityki w wypadku wyszczególnionym w $ 20, c. 


mw 
z 


f Atona t.j. nie mające akcentu (także procliticae) nazywają Š 22. 
się niektóre jednozgłoskowe wyrazy, które do tego stopnia są niesamo- 
dzielne, że przyczepiają się do wyrazu następującego, a akeentu 
osobnego nie mają. Takimi są: 
1 1. formy rodzajnika ὁ, 7, oi, oi; 
2. przyimki ἐν w, ἐς albo εἰς do, ἐκ albo ἐξ z (z drugim przypadkiem); 
3. spójniki εἰ jeżeli i ὡς jak, że — oraz wg jako przyimek do; 
4. negacya οὐ albo οὐκ (ουχ). 
j < Atona przybierają akcent tylko w dwóch wypadkach, a to: 4 23. 
a) jeżeli stoją na końcu zdania, a zatém jeżeli nie następuje żaden wyraz, 
o któryby się mogły oprzeć: φὴς ἡ οὔ; czy mówisz to, czy téz nie? 
'/f b) jeżeli następująca enklityka akcent swój na atonon przerzuca: οὔ φησι 
nie mówi (por. $ 20, e). J 
| P 
| 
| 


IL. Flexya. 
A. Flexya imienia i zaimka. 


| Rozdział 6. 
| 0 deklinacyi rzeczowników i przymiotników. 


Flexya jest to nauka o formach, jakie imiona, zaimki i czasowniki S 24. 
| przybierają na oznaczenie swych stosunków w zdaniu. 
! W flexyi rozróżniamy temat (pień) i koñeówki; tematem jest 
główna, zwykle nie zmieniająca się część wyrazu, końcówką głoska lub 
.  zgloska (sylaba) ruchoma i zmienna, dodawana do tematu celem wyrażenia 
| „różnych względów. 
i 2* 


Γ 4 


$ 25. 
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Czém inném aniżeli końcówka jest zakończenie wyrazu czyli głoska 
albo pewna ilość głosek, stanowiąca samę krawędź wyrazu; np. λόγος i γένος 
mają spólne zakończenie og; lecz ç jest w wyrazie pierwszym końcówką, drugi 
zaś wyraz nie ma żadnćj końcówki ($ 52, 1). 


Flexya imion i zaimków nazywa się deklinaeya. Odmieniają sie 
one przez przypadki (czyli skłonniki) (casus); dlatego końcówki 


przystępujące do tematów nazywamy końcówkami przypadków, a. 


formy, które tym sposobem powstają, formami przypadków. Tak 
wiee πραγµατ-ος jest formą przypadka, utworzoną z tematu πραγµατ 
za pomocą końcówki -og. 

Nominativus jest już formą przypadka i często różni się znacznie od 
tematu. Tak np. temat ¿o ayu ar ma w nominat. zcoGyta rzecz, Àoyo-g 
jest nominat. tematu λογο), który się pojawia w złożonym wyrazie λογο- 
γράφος pisarz mów. 

Grecy rozróżniają w deklinacji: 

1. Trzy liczby: singularis, liczbę pojedyncza, 

dualis, ! podwójną, 
pluralis, l. mnogą. 

2. Pięć przypadków: nominativus, genitivus, dativus, accusativus, 
vocativus (mianownik, dopełniacz, celownik, biernik, wolaez). Dualis 
ma tylko dwie formy: jednę dla nominat., aceusat. i vocat., drugą dla genit. 
idat. W liczbie mnogiéj vocativus i nominativus zawsze są sobie równe. 

3. Trzy rodzaje: masculinum (rodzaj męski), femininum (r. żeński), 
neutrum (r. nijaki). 

Rodzaj poznajemy: 

l. Ze znaczenia wyrazów; w téj mierze zgadza się język grecki 
niemal zupełnie z łacińskim, a poniekąd i z polskim. 

Masculina są imiona istot męskich, 

Feminina są imiona istot żeńskich. 

Nadto zapamiętać należy: 

a) Masculina są imiona rzék i wiatrów (bogów rzek i wiatrów) oraz 
miesięcy (ó μήν miesiąc). 

b) Feminina są imiona drzew, krajów, wysp (ἡ νῆσος wyspa) i 
większćj części miast. Również przeważna część rzeczowników um y - 
słowych czyli oderwanych (abstracta) jest rodzaju żeńskiego : 
7 ἐλπίς nadzieja, ἡ νίκη zwycięstwo, ἢ δικαιοσύνη sprawiedliwość, 
ἡ ταχυτής szybkość. 


3) W niniejszéj gramatyce oznacza się temat pismem rozstrzelonóm bez 
akcentu, również nie akcentujemy form rzeczywiście nie używanych. 
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e) Neutra są przeważnie rzeczowniki zdrobniałe (deminutiva) i zgru- 
białe (degrossiva), urobione od wyrazów rodzaju męskiego lub żeń- 
skiego: τὸ γερόντιον deminut. rzecz. ὁ γέρων starzec, τὸ γύναιον de- 
minut. rzecz. 7j γυνή niewiasta. 

2. Z zakończenia tematu albo nominat. singul. poznajemy 
rodzaj według $ 41. * 


3. Według deklinaeyi można odróżnić mianowicie neutrum od 
maseulinum i femininum; neutra bowiem 


a) nie różnią sie w nominat. i vocat. od accusat., 

b) nie przybieraja c jako cechy przypadka w nominat. sing., 

c) nie maja żadnej innéj końcówki w nomin., accusat. i vocat. plur. 
prócz a. 


Uw. Imiona istot żyjących są, jak w języku łacińskim, albo 
ruchome (mobilia), t. j. mają odmienne zakończenia na rodzaj męski 
na rodzaj żeński: ὁ βασιλεύς król, ἢ βασίλεια królowa, ὁ δεσπότης pan, 
4 δέσποινα pani, ó λέων lew, ἢ λέαινα kwica, 
albo téz rodzaju spólnego (communia), t.j. mają równe zakończenia 
na rodzaj męski i żeński: ó 7 ϑεός bóg i bogini, ó 4 παῖς chłopiec i dziewczę, 
o î βοῦς wół i krowa. 


mis 


Względem akcentowania imion obowiązują w caléj deklinacyi nastę- $ 26. 
pujące ogólne prawidła: 

a) Akcent dopóty pozostaje na zgłosee, na któréj spoczywał w nominat., 

dopóki na to zezwalają ogólne prawa akcentowania: ἄνθρωπος czło- 
wiek, ἄνθρωπε (vocativ.), σῦκον figa, σῦχα (nom. plur). Wyjątki 
$ 31,3, b. 35,2. 43. 
Kiedy zaś w skutek wzdłużenia się ostatnićj zgłoski albo w skutek 
przyrostu lub zmiany na końcu pierwotny akcent jest niemożebny, 
natenczas zbliża się ku końcowi wyrazu i zmienia się o tyle, ile tego 
wymaga niezbędna potrzeba: ἄνθρωπος człowiek, gen. sing. ἀνϑρώ- 
που, dat. plur. ἀνθρώποις; σῶμα ciało, gen. sing. σώματος, gen. pl. 
σωμάτων; τεῖχος mur, gen. sing. τείχους; πολίτης obywatel, vocat. 
πολῖτα. 


b 


— 


Gu 


c) Zakończenia οι i αι nomin. plur. nie są uważane za długie, zatém: 

ἄνθρωποι, γνῶμαι (γνώµη zdanie). Por. 8 17, 3. 

d) Genitivy i dativy wszystkich liczb maja circumflexus na ostatniej 
zgłosce, jeśli ta zgloska jest długą i akcentowaną: ποταμοὺ gen. s. 
rzeczownika ποταμός rzeka, teuy dat. s. rzeczownika τιμή cześć, πο- 
δῶν gen. pl. rzeczownika πούς stopa, μιηνοῖν gen. dual. rzeczownika 
μήν miesiąc. 
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Rodzajnik. 
S 27. Język grecki posiada rodzajnik: ó ἡ τό. Odmiana rodzajnika jest 
następująca: 


(τά) τω 
(ταῖν) τοῖν 


Uw. W fem. dual. używa οἷς zamiast τά i ταῖν prawie zawsze τώ i 
τοῖν. — Rodzajnik nie ma osobnćj formy dla vocat., zastępuje ją wykrzy- 
knik c. 


S 28. Wedle zakończenia tematów na samogłoski a lub o albo tóż na 
spółgłoskę (lub na półspółgłoskę $ 7, 1, uw. 4) rozróżniamy trzy dekli- 
nacye: 

Deklinacyą tematów zakończonych na A 
(I deklinacyż.) 

Deklinacya tematów zakończonych na O deklinacyą 
(II deklinacyx) i 

Deklinaeya spółgłoskową 
(III deklinacy 1). 


samogłoskową 


A. A-Deklinaeya 
(Deklina*ya pierwsza). 


ἃ 29. Deklinacya pierwsza obejmuje wyrazy, których temat kończy się na o. 
To e zmienia się jednakże w pewnych razach w η. Pierwsza deklinacya 
grecka odpowiada zatém A-dekiinacyi czyli PSSE) i E-deklinacyi 
czyli piątej w języku łacińskim. 

Pierwsza deklinacya grecka obejmuje tylko masculina i femi- 
nina. W nom. sing. kończą się eminina na a, η, masculina na ag, mc. 

jl ^ . i 

m wę A T ΄ 


E 


$ 30. 0 


Przykłady: | 


Tematy: 


deklinacyi rzeczowników i przymiotników. 


1. Feminina, a) na & purum. 


€ r4 
ημέρα 
dzień 

c 
pega 


χώρα 
kraj 
χωρα 


σκιά 
cień 
σγια 


23 


ἀλήϑλεια 
prawda 
ażnSeta 


Sing. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 
Voc. 


ἡμέρα 
μέρας 
ημέρα 
ημέρα-ν 
ἡμέρα 


χωρᾶ [terra] 


χώρας 


χώρᾳ [terrae] 
χώραν [terra-m] 
χώρα [terra] 


σχιᾶ 
σκιας 
σκιᾷ 
σχιᾶν 
σχια 


altera 
ἀληϑείας 
akij “λείᾳ 
η θείον 
EL 


Ν.Α. V: 
G. D. 

. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 


Voc. 


Przykłady: 


Tematy: 


ἡμέρα 
ἡμέραιν 


χώρᾶ 
χώραιν 


| 
σχιᾶ 
σκιαῖν 


ἀληϑθεία 
ἀλήϑείαιν 


ἡμέραι 
ἡμερῶν 
ἡμέραις 
ἡμέρᾶς 
ἡμέραι 


b) na « impurum i na 


γλὠττα 


język 


γλωττα 


γλ λώττης 
ył. Hom), 
γλὠττᾶν 
γλὠττά 


Ex TESS. Ir 
γλωττα 


χώραι |terrae] 


χωρων ** 
χώραις 


χώρας [terra-s] 
χώραι |terrae] 


9 άλαττα 
morze 
jJałiaTrra 


θάλαττα 


ϑαλάττης 
Jaka λάττῃ _ 
ϑάλατταν 


γλώττα 
γλώτταιν 


«αλάττα 


ϑαλάτταιν | 


Galarta 


σκιαί 
σκιῶν 
σκιαῖς 
σκιᾶς 
σκιαί 


η. 


νίκη 
zwycięstwo 
vtxa 

νίκη 

νίκης 

viz) 

νίκην 

vian 


ἀλήϑειαι 
ἀληϑειῶν 
ἀληϑείαις 
ἀληϑείας 
ἀλήϑειαι 


τιμή 

cześć 
Ttua 

τιμή 

τίμης 

τιμή [re-i] 
τιμήν Ire-m| 
τιμῇ . 


νίκα 
γῖκαιν 


τίμα 
ττιιαῖν 


Przykłady do wprawy: 


γλῶτται. 
γλωττών 
γλώτταις 
γλώττας 
γλὠτται 


ἀνδρεία 


Φάλατται 
Φαλαττών 
ϑαλάτταις 
ἁαλάττας 
Φάλατται 


νῖκαι 
YLXOY 
νἴχαις 
νικᾶς 
νῖκαι 


τιμαί 
τιμῶν 
τιμαῖς 
τῖμᾶς 
τιμαί 


męstwo , Bia moc, οἰκία dom, στρατιά 
wojsko, ὀέσποινα pani, μέλιττα pszezoła, γνώμη zdanie, mniemanie, doch mnie- 
manie, sława, miły brama, λύπη smutek, gv» ucieczka, ψυχἠ dusza. 


Objaśnienia. 


1. « purum t.j. e po š, uc 
i zwykle jest długie. 


Wyjątki (co do iłoczasu końcowe" 


Najważniejsze są: żeńskie nazwy n 


królowa — lecz βασιλεία panowa: | 


"ania się w całym singularis 


^1naé można zwykle już z akcentu. 
ια: ψάλτρια lutnistka, βασίλεια 
ratóre wyrazy mające d 


$ 30. 


$ 31. 


R ὠς 
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w przedostatniéj zgłosce, jak σφαἴρα kula, εὔνοιά życzliwość, μοῖρα los, oraz 
feminina przymiotników na vc, jak ἡδεῖα (por. ἃ 56, 1—4). 

Wbrew regule mają «: στοά portyk (gen. xd zoog barwa, Λήδα Leda 
(gen. Λήδας). 

2. & impurum nie zmienia się w nom. accus. voc. sing. poo i 
po spółgłoskach podwójnych Z, 5, w, zv (lub σσ), ŻA oraz w żeńskich 
nazwach na -αιγα: ἅμαξα wóz, lotoa Muza, ἅμιλλα bój, λέαινα lwica, 
i jest krótkie. 

Nieprawidłowo mają a: cóż; Śmiałość (gen. τόλμης), δίαιτά tryb życia 
(gen. διαίτης). $ 

3. η stoi po innych samogloskach i spółgłoskach i nie zmienia się 
w całym singularis: βοή krzyk, 'νώμιη zdanie. 

Nieprawidłowo mają ἡ: κόρη uziewczyna, zógóy skroń, δέρῃ kark. 

Accusativus i vocativus zgadzają się zatém zawsze z nominativem co 
do zakończenia tematu i co do iloezasu. 

4. Długimi są zakończenia: -ac w gen. sing. i w accus. plur. 

"du w n.a. v. dualis. 
Zakończenie "-«» w gen. plur. jest zawsze peryspo- 
menon. 

Uw. Długie a zakończenia ἂς w accus. plur. i accentus circumflex. w gen. 
plur. usprawiedliwia powstanie tych form: 1) ας w accus. pl. powstało z αν + c 
(8 10, 7, uw. 1) t. j. z accus. sing. i cechy liczby mnogićj; 2) ὧν w gen. plur. 
ściągnięte jest z «cov (por. Š 8,2). Wyjątki $ 35, 2. 


2. Masculina. 


Przyklady: νεανίας | πολίτης κρϊτής ;ατρείδης 
młodzieniec obywatel | sędzia | Atryda 
Tematy: νεανία πολῖτα | κρῖτα | ᾿ατρειδα 
Sing. Nom. Ó νεανίας | πολίτης | αρ]τής | ᾿Ατρείδης 
Gen. τοῦ | veaviov | zcoktTov κριτοῦ | ᾿Ατρείδου 
Dat. τῷ | vavi | πολίτῃ xorti ατρείδῃ 
Acc. τὸν | νεζνίαν | πολίτην zortv | ᾿ατρείδην 
Voc. w νεανία | πολῖτα χρϊτᾶ droeión 
Dual. N. A. V. | zw | νεᾶνία | πολτα χριτα ᾿ατρείδα 
G. D. τοῖν | veaviat" | πολῖταιν | zolraiw | ᾿Ητρείδαιν 
Plur. Nom. οἱ νεανίαι | πολῖται κρίταί | ᾿ατρεῖδαι 
Gen. τῶν | νεανιῶν | πολιτῶν | κρϊτῶν | ᾿ατρειδών 
Dat. τοῖς | veaviatg | πολιταις κριταῖς -ατρείδαις 
Aec. τοὺς! νεᾶνίας | πολιτας κρίτᾶς | ἀτρείδας 
Voe. | ὦ νεᾶνίαι | πολῖται χρίταί ᾿ατρεῖδαι 


Inne przykłady: ταμ΄ας krajczy, włódarz, ὁπλίτης ciężko zbrojny, τοξό- 
της lueznik, στρατιώτης wojownik, ναύτης żeglarz, Σχύϑης Βογία, ποιητής 
poeta, μαϑητής ugzeń. 
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Objaśnienia. 


1. a purum stoi, jak u rzeczowników rodzaju żeńskiego, po & ¿ o: 
ταμίας włódarz, Νικίας Nikias; η stoi po innych głoskach: στρατιώ- 
της wojownik, δεσπότης pan, Ahuufiaóng Alkibiades, Κρονίδης Kro- 
nida (Dzeus). | 

2. Deklinacya rzeczowników męskich różni się od deklinacyi rzeczowni- 
ków żeńskich tém, że rzeczowniki męskie 
a) mają w nom. sing. końcówkę -ς, 
b) kończą się w gen. sing. na -ov (jak tematy na O $ 34). 

τ Uw. Gen. sing. kończy się u Homera na a-o: Ατρείδα-ο ($ 239, 2). 

W niektórych wyrazach, szczególnie w doryckich i w obcych imionach własnych 

na -ᾱς Ściąga się ao na sposób doryeki w -a (genitivus dorycki): Σύλλας Sulla, 

gen. Σύλλα, ᾿Αννίβας Hannibal, gen. Αννίβα. 
(3. We vocativie sing. mają zakończenie: 

,8) a: rzeczowniki na -ac: ὦ νεανίᾷ. 

(b) &: rzeczowniki na -της i imiona harodów na -ης: w πολῖτα, ὦ Πέρσα 
(nom. sing. Πέρσης Pers). Vocativus δέσποτᾶ (nom. sing. δεσπότης 
pan) przerzuca akcent na pierwszą zgłoskę. 

e) η: wszystkie inne wyrazy: Πέρση (nom. sing. Πέρσης Perzes), -AAxt- 
— βίαδη (nom. sing. 4λκιβιάδης). 

4. W dual. i plural. deklinacya męska i żeńska zupełnie się z sobą 

zgadzają. 


3. Seiagnieta deklinacya tematów na A. 


Przykłady: uva mina | γῆ ziemia 
Tematy: u»aa yea 


Ἕρμης Hermes 
Ἕρμεα 


Sing. Nom. 7 μνᾶ γῆ ó Ἑρμῆς 
Gen. τῆς | μνᾶς γῆς τοῦ Ἑρμοῦ 
Dat. tjj uwa γῇ τῷ Ἑρμῇ 
Ace. τὴν | μνᾶν γῆν τὸν Ἑρμῆν 
Voc. ὦ μνᾶ γῆ ὦ Ἕρμη 
Dual. N.A.V. | τὼ | μνᾶ τω” |-Eou& posągi Hermesa 
GD: τοῖν! μναῖν τοῖν Ἑρμαϊν 
Plur. Nom. αἱ urvai ol Ἑρμαϊ 
Gen. τῶν | μνῶν τῶν Ἑρμῶν 
Dat. ταῖς] μναῖς τοῖς Ἑρμαῖς 
Acc. τὰς | rac τοὺς Ἑρμᾶς 


> s ς £ £ 
Voc. μναῖ . Éouat κ 


$ 32. 


T 
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Objafnienia. 

1. Akcent wyjaśniają prawidła ściągania: 249:5»a Atena powstało 
ASrvaia ᾿ϑηνάα (8 12,3,e), λεονε; lwia skóra, ᾿απιελλῆς Apelles. 
Por. $ 8. 

2. Contracta na -ᾱς mają doryeli gen. na & ($ 31, 2, uw.): βοῤῥᾶς obok 
βορέας wiatr północny, βοῤῥᾶ, Bodo, βοῤῥᾶν. 


0 - Deklinacya 
(Deklin: cya druga). 


$ 99. Deklinacya druga obejmuje wyrazy, których temat kończy się na 0, 
nadto kilka ($38) z tematem zakończonym na w. Deklinacya ta odpo- 
wiada O-deklinacyi czyli drugiej w języku łacińskim. 

Należą do nićj przeważnie masculina i neutra, a tylko nieliczne 
feminina. 

e Masculina i feminina odmieniają się jednakowo; otrzymują 

w nom. sing. końcówkę -c: λόγο-ς [dominu-s], 

w accus. sing. końcówkę -ν: λόγο-ν [dominu-m], 

we vocat. sing. osłabia si^ tematowe ο w e: λόγε [dominé]. 
Neutra różnią sie od nich jedynie tem ($ 25, 3), że 


E 1. nom. i voc. sing. przybiera końcówkę aecusativi v: δῶρον 
dar [donu-m], 
$ 34. 2. nom., accus. voc. plur. kończy sie na a: δώρα [doni]. 


ὁ λόγος ὁ δῆμος! ὁ ἄνθρωπος | ἢ ὃδός τὸ δῶρον 

mowa lud człowiek droga dar 

Tematy: λογο [δημο ἆνϑρωπο 060 δωρο 

Sing. Nom. |ὁ λόγο-ς δῆμο-ς| ἄνθρωπο-ς |ù ὁδό-ς|τὸ |ὁώρο-ν |ἀοπᾶ-πι] 
Gen. |τοῦ |λόγου |Ónuov | ἀνϑᾳώπου |τῆς να τοῦ δώρου 


Przykłady: 


Dat. |zó |λόφ ἰϑδήμῳ | ἀνϑρώπῳ τῇ |006 |τῷ |ϑδώρῳ [dono] 
À Ace. [τὸν |λόγο-ν| δῆμο-ν| ἔνθφωπο-ν |τὴν | óó6-n|zo | δῶρο-ν [donu-m 
r Voc. |o ¿oye |δῆμε | ἄνθρωπε ὦ |ὸδέ |o |δῶρο-ν|άοπα-π 


Dual. N.A.V. τῶ agro δήμω | ἀνθρώπω τὼ ὁδώ |rO δώφω 
G.D. |τοῖν]λόγοιν δήμοι»! ἀνϑεώποιν ἰτοῖν| óóoiv|roir| δώροιν 


Plur. Nom. [οἱ |Aóyot guo: | ἄνϑρωποι jai |9ϑοί τὰ | δῶρα [ἀοπᾶ] 
Gen. |τῶν λόγων δήμων | ἀνθρώπων | τῶν! ὁδῶν | τῶν! δώρων 

Dat. |τοῖςξ! λόγοις | δήμοις | ἀνϑρώποις |zaig| ὁδοῖς τοῖς δώροις [domis| 

Acc.  |rotc| λόγους! δήμους! ἀνϑρώπους | τὰς | ὁδούς! τὰ | δῶρα τον 

Voc. j ἰλόγοι Ἰόῆμοι | άνθρωποι ὦ |οδοί |o Ιδώφα |ἀοπᾶ 


Przykłady do wprawy: θεός Bóg, μῦϑος słowo, mowa, wieść, νόμος prawo, 
ls xivóvrog niebezpieczeństwo, ταῦρος byk, ποταµος rzóka, πόνος trud, βίο. 
- — - życie, θάνατος Śmierć, ro σῦχον figa, τὸ μέτρον miara, τὸ ἱμάτίον szata. 


- 


35. O deklinaeyi rzeczowników i przymiotników. 27 
, 


Objaśnienia i uzupełnienia. 


τ 1. Feminina poznajemy w części już według ogólnych prawideł o rodzaju 
T2» 
i πάρϑενος dziewica ἢ νῆσος wyspa ἡ, ἤπειρος stały ląd 


k ἄμπελος latorośl winna ἢ Δῆλος Delos 4 Κόρινθος Korynt 
Nadto zapamiętać należy jako feminina: 


jj 000g droga ἢ βίβλος książka ἢ διάμετρος (dom. sie γραμμή 
linia) średnica 

ἢ πλίνϑος cegła 4, δρόσος rosa ἡ διάλεκτος (dom. się φωνή głos) 
narzecze 

jj τάφρος rów jj νόσος choroba ἡ σύγκλητος (dom. się βουλή) 


rada zwołana. 

2. Niektóre rzeczowniki są w singular. masculina, w plural. neutra: 
o οἴτος zboże, pl. τὰ Gira, ὃ σταθμός obora, waga, pl. zwłaszcza w drugiém 
znaczeniu τὰ σταθμά. Odwrotnie znajdujemy singul. τὸ στάδιον staje, a plur. 
οἱ στάδιοι. — Więećj przykładów u poetów. 

3. Końcówka genitivi jest o (pierwotnie była σιο, por. $ 239, 3), a to 

o ściąga się z tematowóm o w ου (ο- -σιο, 0-10, 0-70, 0-0). 

4. Końcówka accus. plur. składa Się z zakończenia accus. sing. i z cechy 
liczby mnogiéj c: ἀνθρωπον-ς, stąd ἀνθρώπους [domino-s] S 10, 7, uw. 1). 

5. Zamiast Topy vocat. kładzie się niekiedy formę nomin.: «ὦ Mts obok 
ὦ φίλε przyjacielu!, zawsze c θεός Boże! 


Przymiotniki należące do dE gas i tematów na Α i na 0. 


M. N. δικά io "x δικατᾳ.. M. Ν. σοφο F. σοφα 
( sprawiedliwy ) M) madry 


η — "g ΄ H 
k δέκαιος δοκαία ~ Ὀέκαίον | σοφός σοφή σοφόν 
δικαίου. δικαίας δικαίου] σοφοῦ σοφῆς σοφοῦ 
δικαίῳ δικαίᾳ ὀικάίῳ | σοφῷ σοφῇ σοφῷ 
δίκαιον δικαίαν δίκαιον | σοφόν σοφήν σοφόν 
δίκαιε δικαία δίκαιον | σοφέ σοφή σοφόν 


Dual. N.A.V.| δικαίω δικαία δικαίω | σοφώ σοφά σοφώ 
G.D.  δικαίοιν δικαίαιν δικαίοιν| σοφοῖν σοφαῖν σοφοῖν 


Plur. Nom. | δίκαιοι δίκαιαι δίκαια σοφοί, σοφαί σοφά 
Gen. δικαίων δικαίων δικαίων σοφῶν. σοφῶν σοφῶν 
Dat. δικαίοις δικαίαις δικαίοις! σοφοῖς σοφαῖς σοφοῖς 
Acc. δικαίους δικαίας δίκαια | σοφούς σοφάς σοφά 


Objaśnienia. 
1. Przeważna część przymiotników ma trzy zakończenia og, a, ov i 
ος, η, ον (lac. us, a, um). | 


7D ” 


$ 35. 


ŁEZ 


28 II. Flexya. $ 36. 
` 
& purum stoi po e, ι, +£ subscriptum, o, go; zresztą η: 

πατρῷ-ος πατρῳ-ᾶ σεατρῳ-ον paternus 

αἰσχρ-ός αἴσχρ-ά αἰσχρ-όν szpetny 

ἀϑρό-ος (d390-05) ἀϑρό-ᾱ ἀθρό-ον zgromadzony 
χρήστ-ός χρήστ-ή χρηστ-όν zdatny 

δῆλ-ος δύ}-η δήλ-ον widoczny 

ϑο-ός Jo-q ϑο-ὀν prędki. 


2. Akcent w rodzaju żeńskim stosuje sie (wbrew $ 30, 4) w nom., 
voc.igen. plur. do rodzaju męskiego: plur. δίκαιαι, δικαίων (nie δικαῖαι, 


δικαιῶν). 


8. Dwóch zakończeń są wszystkie przymiotniki złożone π. p. 


Mascul. i Fem. 


36. 
= p, 


ἔγ-δοξος 


ᾱ-δικος 


Χαρπτο-φόρος 


Ν. 


1? 


n 


sława) 


ἔν-δοξον sławny (złoż. z ἐν i δόξα 


ἄ-δικον niesprawiedliwy (e priva- 


tivum i δίκη prawo) 


χαρπο-φόρον urodzajny (καρπός 


owoc i φέρω niosę, wydaję). 
Nadto niektóre niezłożone: ἥμερος, ἵμερον swojski, ἥσυχος, rovyov 
spokojny, φρόνιμος, φρόνιμον rozsądny, βάρβαρος, βάρβαρον barbarzyński. 


Ściagnięta deklinacya tematów na 0. 


Niektóre wyrazy, mające e lub o przed końcową głoską tematu, mogą 


amogłoski ze samogłoską o ściągać. Obowiązują przytém prawidła, 


podane w $8,2; wyjątkowo jednak ściąga się ex w a wbrew $8,2, b; por. 


$ 37, 3. 
Przykłady: | 


Tematy: 


Sing. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 
Voc. 

Dual. N. A.V. 
G. D. 


Plur. Nom. 


ὁ πλοῦς 

żegluga 

mioo 
ὁ πλόος πλοῦς 
τοῦ  πλόου πλοῦ 
τῷ πλό φ σελῷ 
τὸν | πλόον «τλοῦν 
ὦ  πλό πλοῦ 

TETA 5 P 

τω πλόω ZAD) 
τοῖν! πλόοιν hoty 
οἱ | πλόοι -ιλοῖ 
τών | πλόων πλῶν 
τοῖς! πλόοις πλοῖς 
τοὺς, πλόοις πλοὺς 


πλόοι 


σελοῖ 


| περίπλοι 


«ιερίπλους 
opłynięcie 
{εεριίελοο 


— V l- hÜ”@PÀ>O  — 


περέτελους 
2τερίσελου 
περίπλῳ 
περίπλουν 


περίελου 


εερίπλω 


Ζτερέσελοιν 


εερίελοι 

εερίτλων 
2εερίζελοις 
περίτελους 


τὸ ὀστοῦν 


kość 
ὀστεο 


τὸ | ὀστέον ὀστοῦν 


H , 
ὀστέου 
ὀστέῳ 
ὀστέον 
3 
ὀστέον 


» © 
ὀστέοις 
ὁστέ;: 

3 , 
ὀστέα 


` 


ὀστοῦ 
ὀστῷ 
ὀστοῦν | 
ὀστοῦν 
ὀστώ 
ὀστοῖν 
ὀστᾶ 
ὀστῶν 
ὀστοῖς 
ὀστᾶ 
ὀστᾶ 


-— 


$ 48. O deklinacyi rzeczowników i przymiotników. 37 
A / e / 

4. Tematy πατερ, μήτερ, ϑυγατερ, γαστερ, które w nom. sing. 
maja πατήρ ojciec, μήτηρ matka, ϑυγάτηρ córka, γαστήρ żołądek, tworzą 
gen. i dat. sing. od krótszego tematu na -τρ, i równocześnie przerzucają 
akcent na końcówkę przypadka: πατρ-ός, πατρί. Gdzie zaś pojawia sie 
dłuższy temat z e, to e otrzymuje akcent: μητέρα (nom. μήτηο), Z Wy- 
jątkiem vocativu, gdzie akcent cofa sięna zgłoskę pierwszą: 
πάτερ (pomimo, że nom. jest πατήρ), Φύγατερ (pomimo że nom. Φυγάτηρ). 
W dat. pl. występuje w miejsce krótszego tematu forma na -τρα: unroa- 
σι(ν). —|Temat Ίημητερ ma «{ημήτηρ, «{ήμητρος, 4ήμητρι, ἑήμητρα, 
“ήμητερ. | 

Uw. ilc Tematy ἄστερ (n. s. ἀστήρ gwiazda) i dov (nom. [nie używany | 


ὁ ἡ ἀρήν jagnię, gen. τοῦ lub τῆς ἀρν-ός, dat. dov-(, acc. ἄρν-α 1 t. d.) formują 
według powyższych wzorów tylko dat. pl. ἀστράσι(ν), ἀρνάσι(ν). 


⁄ 
CU w. 2. Podobnie odmienia się ó ἐνήρ mąż. Temat ἆνερ wyrzuca e wsze- 
dzie, prócz w voc. sing., a wtrąca ó: 


. = t , , 
Sing.: ἀνήρ, ἀνδρός, ἀνδρί, ἄνδρα, ἄνερ 
A Dual.: ἄνδρε, ἀνδροῖν, 
TE Plur.: ἄνδρες ἀνδρῶν, αρδράσι(ν), ἄνδρας, ἄνδρες. 


2. Tematy samogłoskowe. 


ὶ 
a) Tematy nasu, ov, ov. SP | 


Przykłady: | ὁ ἰχϑύς ἡ σῦς ó ἡ βοῦς ἡ γραῦς 
ryba świni wół staruszka 
Tematy: ἰχϑύ v βου (BoF) 
Sing. Nom. ` ἐχϑύ-ς D Borg bos] 
Gen. ἰχϑύ-ος σύ-ός | βο-ός [bóv-is] 
Dat. ἰχθῦ-ι ov-t Bo-t [bóv-i] 
Acc. ἰχθύ-ν σῦ-ν βου-ν Ὀὔν: em] 
Voc. ly Io (06) (80505 
.N.A.V.| ἰχύῦε σύ-ε βό-ε γρά-ε - >> 
i G. D. ἰχϑυ-οιν σύ-οῖν Bo-oiv yoa-oiv 


. Nom. V.| ἰχϑῦ-ες σῦ-ες βό-ες [bóv-es] | γρᾶ-ες 
Gen. ἴχϑυ-ων σύ-ων βο-ῶν [bó-um|]| γρᾶ-ών 
Dat. ἰχϑῦ-σι(ν) σύ-σί(ν); βου-σί(ν) γραυ-σί(ν) 
Acc. ἰχϑῦς σῦς βους [γραῦς 


ΜΕΝ} do wprawy: cà βότρυς winogrono , qj πίευ-ς sosna 
brew, 4 an dąb, pó μῦς mysz, z€ δάκρυ (poet.) łza. 


1 Ἐ 
i 


U 
i - 


= mają końcówki -ᾱ i -ag. 
TE 


38 II. Flexya. 8 49. 


Objaśnienia. 
1. Substantiva na -υς zatrzymują v przez wszystkie przypadki; samogł. 
v (pierwotnie długa) jest długą przed spółgł., krótką przed samogł.; voc. 
sing. równy jęst tematowi. 
Uw. Acce. plur. kończy się na -vg (powst. z -vvg, ὃ 10, 7, uw. 1 i 8 42, 2, b). 


2. Substantiva βοῦς i γραῦς zatrzymują cechę swego tematu w vocat. 
sing. i przed końcówkami, zaczynającymi sie od spółgłoski: aec. sing. 
Bov-v, yoau-v, dat. plur. βου-σί(ν), γραυ-σί(ν); przed końcówkami, zaczy- 
nającymi się od samogłoski, przechodzi ov, av W oz, à- a po utracie 
F (§ 12, 3, ο) w o, a. 

3. Podobnie odmienia się 4 οἷς (Óvi-s) owca: 

sing. οἷς, οἷ-ός, oi-t, οἷ-ν 
plur. οἶἷ-ες, οἰ-ῶν οἰ-σίν, οἷ-ς. 

4. Na wzór tematów na ου urabiają aceus. sing. także niektóre wyrazy 
złożone z ποὺς noga: τρίπους trójnożny, gen. τρίποδος, lecz ace. τρίπουν 1 


ναῦς zob. w spisie anomalów Š 54,9. 


b) Tematy na ev. 


ὁ βασιλεύς król, temat: βασιλευ (faciheF). 


Sing. N. βασιλεύ-ς | Dual. N. A.V. βασιλέ-ε | Plur. N. βασιλεῖς (-Fg) 
G. βασιλέ-ως G.D. βασιλέ-οιν G. ῥασιλέ-ων 
D. βασιλεῖ D. βασιλευ-σι(ν) 
A. βασιλέ-ᾶ A. βασιλέ-ας 

V. βασιλεῦ V. βασιλεῖς (-ῆς) 


Przykłady do wprawy: ὁ ἁλιεύς rybak, ὁ γονεύ-ς parens, ὁ ἱερεῖ-ς kapłan, 
€ ἱππεύ-ς jeździec, Ὀδυσσεύ-ς, Αχιλλεύ-ς. 


Objaśnienia. 


1. Wszystkie rzeczowniki na -εύς są r. męskiego i oxytona. Zacho- 
wują one cechę tematu ευ w voc. sing. (w βασιλεῦ) i przed o: dat. 
plur. βασιλεῦ-σι(ν). 

Przed końcówkami, rozpoczynającymi się od samogłoski, prze- 
chodzi ευ w ec, a po wyrzuceniu = w e. To e ściąga się z końcówką 
samogłoskową tylko 

1) w dat. sing.: €+: = ει: βασιλεῖ (βασιλέ-ι) i 

2) w nom. voc. pl: &-|- eg = εις: βασιλεῖς (βασιλέ-ες), staroatyck. 
βασιλῆς. - 

W gen. sing. maja te wyrazy końcówkę -ως, w 300. sing. i plur. 


$ 50. O deklinacyi rzeczowników i przymiotników. 39 
/ 
Uw. Zakończenia te zrozumieć można, mając na uwadze formy pierwotne: 
Becuajr-oc /B«cuajr-& βασιλη--ἄς według 8 12, 3, e; 
stąd homer. βασιλῆ-ος / βασιλῆ-ά  βασιλῆ-ας 
atyck. βασιλέ-ως ΄ βασιλἑᾶ βασιλέ-ας 
2. Wyrazy, mające samogłoskę przed dwugłoską ευ, zwykle się ściągają 
także w gen. i ace. sing. i w ace. plur.: tem. Πειραιευ (nom. Πειραιεύ-ς 
port Aten) gen. Πειραιῶς, ace. sing. Πειραιᾶ, χοεύς miara ace. pl. χοᾶς. 


e) Tematy na - i -ε, na -v i -e. 


Przykłady: | ἡ πόλις ὁ πῆχυς γλυκύς 
i KW łokieć słodki 


Tematy: πολι, mohe)! πήχυ, WYLE | yAvxv, γλυκε 


πόλις πῆχυ-ς | γλυκύ-ς ńeutr. γλικύ 
πόλεως πήχε-ως γλυκέ-ος 
πόλει πήχε-ι 7εήχει γλυκεῖ ΄ 
πόλιν πῆχυν γλυκύ-ν γλυκύ 
πόλι πήχυ γλυκύ 


| Dual. Ν.Α. Υ.|πόλε-ε πόλει πήχε-ε πήχει γλυνέ-ε 
G. D. πολέ-οιν πηχέ-οιν γλυκέ-οιν 


"Plur. Nom. Υ.|πόλε-ες πόλεις πήχε-ες ENKELS γλυκεῖς γλυκέα 
Gen. πόλε-ων | πήχε-ων γλυκέ-ων 
Dat. πόλε-σι(ν) πήχε-σι(ν) γλυκέ-σι(ν) 
Ace. πόλει slaf) | πήχεις γλυκεῖς γλυκέα 


Inne przykłady: 7 δύναμι-ς siła, ἡ χρίσι-ς rozstrzygnienie, 7 στασι-ς 
bunt, 7 πρᾶξι-ς czynność; z tematów na -v należą tu: jeden tylko rzeczownik 
ὁ πέλεκυ-ς siekiera, przymiotniki δίπηχυς, v, τρίπηχυς, v dwu-, trzyłokciowy, 
gen. διπήχεος, tudzież przymiotniki o trzech zakończeniach jak ἡδύς ἡδεῖα fóv 
($ 56, 1). 

, τ % 

Objaśnienia. 

1. Wyrazy odmieniające się według tej deklinacyi ukazują cechę 
tematu ¿ lub v tylko w nom., ace., voc. sing., w innych przypadkach temat 
ich kończy się na e. Το e ściąga się tylko 

a) z końcówką (w dat. sing.): πόλει, γλυκεῖ, i 

b) z końcówką e (w nom. plur.): zo4e6&, γλυκεῖς; 

w n. a. Τ. dualis używaną jest także forma nieściągnięta: πόλε-ε. 

Aceus. plur. równy jest nominativowi. 

W gen. sing. ukazuje się końcówka -ως, która, zarówno jak -ων 
w gen. plur, nie wpływa na zmianę akcentu: πόλε-ως, πόλε-ων. Por. 
$ 38, 8. B 


40 ι 
x 


Sing. Ν. A. 


Tematy: 


Przykłady: 


V. ἄστυ 


II. Flexya. $51. 


G. ἄστε-ως (ἄστε-ος) 


D. ἄστει 


4) Tematy zakończone na ο i ω. 


N ELPU 
namowa 
πεινο 


Uw. 1. Zakończenie gen. sing. (t. zw. atycka końcówka) -wog wyjaśnia 
się z formy dawniejszćj według $ 49, 1, uw.: hom. πόλη-ος ma się do atyckiego 
πόλεως, jak βασιλῆ-ος do βασιλέ-ως. 
(6 240, 6) powstały z γλυκέκ-ος, πήχε--ος. 


Natomiast γλυχέ-ος i herod. πήχε-ος 


Uw.2. Z pełniejszego tematu urabia się także femininum tychże przymiot- 
ników przez dodanie końcówki -ια: γλυκεῖα powst. z γλυκεξ-ια, γλυκε-ια (8 56; 1). 
2. Podobnie jak ὁ πῆχυς odmienia się τὸ ἄστυ miasto, z tą różnicą, że 
τὸ ἄστυ Ściąga w plur. -ea W η: ἄστη, podobnie jak διπήχη zamiast διπήχεα: 


Du. ἄστε-ε Pl. ἄστη 
ἀστέ-οιν ἄστε-ων 
ἄστε-σι(ν). 


3. Barytona na -ις i -vg z tematem, kończącym sie na spółgłoskę zę- 
bową, formują aecus. sing. tak jak powyższe tematy na « i v; por. $ 46, 2. 
4. Rzeczownik ὁ πρέσβυ-ς starzec ma w plur. οἱ πρέσβεις ze znaczeniem: 
posłowie ($ 54, 11). 


ὁ ἥρως 
bohater 
joo 


Sing. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace 
Voc. 


πειϑό-ος 
πειϑό-ἱ 
πειϑό-α 


;εξιιλιύ 


πειθοῦς 


τει) οἳ 
πειϑιώ 
πειθοῖ, 


Dual. i plur. nie istnieją 


ἥρω-ς Pl. | ἥρω-ες 

ἥρω-ος | ἡοώ-ων 

ἥρω-ι (ἥρῳ) | ἥρω-σι(ν) 

ἥρω-α (ἥρω) | ἥρω-ας (ews) 

; EL 
Dual. ἥρω-ε 

ἡρώ-οιν 


| 
E. N r y S E. r , , 
Inne przykłady: ἢ ἠχώ tem. {χο odgłos, Καλυψω, Λητώ, ὁμω-ς tem. ôu o 
| L niewolnik, µήτρω-ς tem. µήητρω avunculus, braf matki. 
| 


Objaśnienia. "4 


| Tematy na o są rodzaju żeńskiego i oxytona. Accus. sing. brzmi tak 
i samo jak nominat. i (wbrew Š 18, 2, c) jest również oxytonon: πειθώ nie 


m 


| πειϑῶ.  Vocativus kończy się na oi. 


Uw. I. Temat ἕως (hom. sog), nom. 7; ἕως jutrzenka ma w acc. sing. Zo 
(powst. z ἕω-α, hom. ἠόα, por. 8 12, 3, e. 240, 25 inne zaś przypadki urabia 
podlug t. zw. atyekiéj deklinaeyi ($ 38, 4). 


- Uw. 2. Ściągane formy ἥρῳ, ἥρω, ἥρως bardzo rzadko sie zdarzają. 
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3. Tematy na s z wyrzutnia, 
tj. tematy, wyrzucające w pewnych formach spółgłoskę końcową. 
Przykłady:| τὸ γένος m. f. ευγενής n. εὐγενές 


rodzaje szlachetny 
Tematy: yevec εὐγενες 


Sing. Nom. γένος m. f. εὐγενής n. εὐγενές 
Gen. γένεος γένους εὐγενέ-ος εὐγενοῦς 
Dat. γένεῖ γένει εὐγενέῖ εὐγενεῖ 
Ace. γένος εὐγενέ-ἄ εὐγενῆ εὐγενές 
Voc. γένος εὐγενές εὐγενές 


Dual. N. A.V.| γένεε γένει εὐγενέ-ε εὐγενῇ lub εὐγενεῖ 
G.D. | ysvéow γενοῖν εὐγενέ-οιν εὐγενοῖν 


Plur. N. V. yéve-k γένη εὐγενέ-ες εὐγενεῖς εὐγενέ-α εὐγενῆ 
Gen. γενέ-ων γενών εὐγενέ-ων εὐγενῶν 
Dat. γένεσι(ν) εὐγενέ-σι(ν) 
Ace. γένεᾶ γένη εὐγενεῖς εὐγενῆ 


Przykłady do wprawy: τὸ εἶδος postać, κάλλος piękność, κράτος władza, 
μέλος pieśń, śpiów, ὄρος góra, σθένος sila. — Przymiotniki: ἀκριβής n. ἀκριβές 
dokładny, ἀληθής n. indis prawdziwy , εὐήθης n. εὔηδες dobroduszny (por. 
$ 17,6), πλήρης n. πλῆρες pełny, σαφής n. σαφές jasny. 


Objaśnienia. 

1. Tematy, zakończone na s, zatrzymują s tylko w tych przypadkach, 
w których ta głoska zamyka formę przypadka. 

Tematy rzeczowników rodzaju nijakiego przemieniają samogłoskę te- 
matu e na o w nom. aec. voc. sing.: tem. yeveg, n. a. v. γένος. 

Neutra przymiotników nie zmieniają samogłoski e: εὐγενές, masculina 
i feminina zaś wzdłużają e w η w nom. sing. ($ 42, 2 i 46, 1): εὐγενής 
powst. z εὖγενες jak ποιμήν Z ποιμεν. . 

2. Masculina i feminina mają w vocat. sing. czysty temat; wyrazy 
złożone, nie mające w nom. singul. akcentu na ostatnićj zglosce, przerzucają 
zarazem akcent na trzecią od końca (por. $$ 17, 6. 42, 2, ο. 46, 3, uw): 
nom. Σωχράτης, voe. Σώκρατες, nom. “ημοσϑένης, voe. {ημόσθενες. 

3. W wszystkich innych przypadkach wyrzuca się s($10,5i12,3,a): 
dat. sing. γένε-ϊ zamiast γένεσ-ι [generi], dat. plur. γένεσι(ν), zamiast yeveo- 
σι(ν). Ilekroć dwie samogłoski z sobą się stykają, ściągają się; mianowicie: 

ee ściąga sie w ει w n. a. v. dual, ` 


ca Ściąga sie zwykle w η, niekiedy w c, zwłaszcza wtedy, kiedy - 
s * 
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przed e stoi jeszcze jedna samogłoska: tem. ἐνδεες nom. ἐνδεής niedo- 
stateczny, ace. ἐνδεᾶ, tem. ὗγιες nom. ὑγιής zdrów, acc. sing. ὑγιᾶ, lecz 
także ὑγιῆ, tem. χρεες nom. τὸ χρέος potrzeba, dług, nom. plur. χρέα. 
Przymiotniki na -φυής (tem. pvec) mają -φυῆ albo -φυᾶ: εὐφυής uro- 
dziwy, aec. εὐφυῆ albo εὐφυᾶ. 

Uw. Złożone przymiotniki, które są barytona, mają w gen. dual. i plur. 
akcent na zgłosce przedostatnićj, wbrew $ 18, 2, e: αὐτάρχων (nom. αὐτάρκης 
przestający na swojóm), por. εὔνους gen. plur. εὖνων 8 37, 2; również i rze- 
czownie używany przymiotnik 7; τριήρης trójrzedowiee ma w gen. plur. τριήρων. 
— W rodz. nij. przymiotniki te cofają akcent, z wyjątkiem przymiotników na 
-ώδης. i -ήρης, a więc εὖηθες, lecz εὐῶδες wonne, ϑηριῶδες zwierzęce. 


4.] Imiona własne na -κλῆς (powst. z κλέης tem. κλεες), złożone 
z wyfazem τὸ κλέος sława, podlegają w dat. sing. podwójnej, w innych 
przypadkach jednorazowéj kontrakeyi. 

Imiona własne na -ἧς (gen. -ovc) urabiają aec. sing. prawidłowo 
na -7, oraz (według A-deklinacyi) na -ην: 


Περικλέης Περικλῆς Σωκράτης 
Περικλέεος Περικλέους Σωκράτους 


Περιαλέεῖ Περικλεῖ | Σωκράτει 
Περικλέεα Περικλέα Σωκράτη i Σωκράτην 
Περίκλεες Περίκλεις Σώκρατες 


5. Neutra na -ag, tem. -ας, mianowicie: τὸ κρέας mięso, τὸ γέρας czesny 
dar, τὸ γῆρας starość, wyrzucają tak samo głoskę o i ściągają samogłoski, 
które w skutek wyrzucenia głoski G z sobą się stykają. š 

r 
N.A. Sing. τὸ κρέας | Plur. κρεασ-α κρέ-α 
G. χρεασ-ος  AQEWG κρεασων κρεῶν 

D. χρεασι χρέᾳ κρεασ-σι(ν) xoéaoci(v) 


Uw. Τὸ χέρας róg, skrzydło wojską i τὸ τέρας cud odmieniają się według 
dwóch tematów χερας i κερᾶτ, regag i τερατ: 


N. Sing. κέρας Piur. zega i κέρᾶτ-α 


A 
G. κέρως i κἐρᾶτ-ος κερῶν i κερᾶτ-ων 
D κέρᾳ i κέρατ-ι κέρᾶ-σι(ν). 


«6. Tak samo odmienia się ἡ αἰδώς wstyd tem. αἰδος. 
G. αἰδοσ-ος αἰδοὺς D. αἰδοσ-ι aidot A. αἰδοσ-α αἰδῶ. 


7. Sygmatyezny temat na -ος tłómaczy nam niektóre poboczne formy 
eklinacyi comparativów, jako to: 


uiy dau «mtt 


wt 
§ 53. O deklinacyi rzeczowników i Gi 2 h HA 


μείζω ace. sing. masc. i fem., tudzież nom. i aec. neutr. bos (powst. 
z µείζοσ-α maior-a), μείζους nom. i także accusat. plur. mase. i fem. (powst. 
z µείζοσ-ες maior-es) obok form właściwych, urobionych z tem. µειζον, 
nom. sing. masc. fem. μείζων większy, neutr. μεῖζον. 
adobnie tworzą imiona własne ᾿4πόλλων i Ποσειδῶν ace. sing. 
PAZ (obok 4πόλλων-α) i Ποσειδώ (obok Ilogetódv-a). 
O vocativie tychże im. wł. por. $ 46, 3, uw. Ñ 
Resztę form urabia się prawidłowo, przyczkm jednak nadmienić należy, 
że comparativy więcój niż dwuzgłoskowe przerzycają akcent na zgłoskę trzecią 
od końca w nom. ace. voc. sing. neutr.: masc. i fem. βελτίων lepszy, neutr. 
βέλτιον, αἰσχιων brzydszy, αἴσχιον, dàytov boleśniejszy, ἄλγιον. 


| βελπέον-ες lub 


βελτίων βέλτιον | PL | Í βελτίον-α lub 


βελτίους l βελτίω 
Gen. βελτίον-ος βελτιόν-ων 
βελτίον-ι βελτίο-σι(ν) 

ç { βελτίον-ας { βελτίον-α lub 
βελτίους l βελτίω 


Sing. Nom. 


4. Nieprawidłowości deklinacyi. 


1. Pomicszanie dwóch tematów, któ 
nazywa sie heteroklizyą REEDA i% miana dwojaka): 


ZIĄ 


nogą mieć jednakowy nominativus, $ 53. 


Οἰδίπους według ściągn. O-deklin.: gen. Οἰδίπου, acc. Οἰδίπουν w 
według spółgł. deklin.: dat. Οἰδίποδι, voc. Οἰδίπους ( VL 
Μίνως: gen. τοῦ Μίνω i Mívo-oc, ace. Λίνω-ν i Mivo, ($$ 38 i 51) f" ! 


λαγώς zając według dekl. at., ale aec. λαγῶ (por. 8 38, 4) 
0 σκότος ciemność: gen. σκότου, dat. σκότῳ, obok tego τὸ σκότος: gen. 
σκότους, dat. σκότει. 


Ὁ imionach własnych na -zc ὃ 52, 4, o ἕως ὃ 38, 4. 


2. Urabianie niektórych przypadków z tematu, różniącego się od tematu 
nom. sing., nazywa się meta plasmus (ueraxaacuog przekształcenie) por. $52,7: 


τὸ δένδρον. „drzewo: gen. δένδρου It. d., dat. plur. δένδροις i δένδρεσι(ν) 

τὸ ὄναρ sen, obok tego niekiedy ὁ Ó ὄνειρος i τὸ ὄνειρον: gen. ὀνείρατ-ος, 
dat. ὀνείρατ-ι i t. d. 

ὁ ἡ ὄρνις ptak: g. ἔρνιϑ-ος, acc. ὄρνιν, obok τὸ ὄρνεον: pl. n. ὄρνεα, 
gen. ὀρνέων i t. d. 

τὸ πῦρ ogień: gen. πυρ-ός, d. πυρ-ί it. d., obok plur. τὰ πυρά, πυρῶν 

ogniska obozowe. 

„3. Osobliwa niewzorowość pokazuje się w kilku tematach rodzaju nijak., 
zakończonych na αρτ np. φρεαρτ; wyrzucają bowiem końcowe τ w nom. aec. 
voc. sing., w innych zaś | przypadkach głoskę ϱ: τὸ φρέαρ studnia gen. φρέᾶτος, 
τὲ ἧπαρ wątroba gen. /z&roc. — Tu należy także temat żóa(g) τ: nom. 0 
woda gen. ὕδατος. 


z. 


"e 


n 


> 
i 94. 
Ea 


ii I. Flexya. $ 54. 


p ο w porządku alfabetycznym: 
s ἀνήρ mąż $ 47, 4, uw. 2. 
2. ons bożek Ares tem. 4ρες: gen. Ίρεως (4ρεος), dat. άρει, 
aec. Zdonv obok "Zon, voe. prawidl. 4ρες. 
G) τὸ γόνυ genu, 
γόνατος. 
4. ἡ γυνή niewiasta, inne formy od tem. γυναικ 


kolano n. a. v., inne formy od tem. γονᾶτ, gen. 


γυνή, γυναικός, γυναικί, γυναῖκα, yorar, 
YUVALAES, γυναικῶν, γυναιξί(ν), γυναῖκας, γυναῖκες. 
5. τὸ δόρυ drzewo, żerdź, włócznia tem. ὁ ορ ἅτ (por. 3), gen. δόρατος. 
6. Ζεύς Dzeus, tem. Zev i Jı: gen. Jioc, dat. ui, ace. Aia, voc. Ζεῦ. 
1.0 ἡ κύων pies, voc. κύον, inne formy od tem. xv»: gen. xvv-óc, 
dat. xtvć it. d., dat. pl. κυσίν. 
5. ὁ μάρτύ-ς świadek, nomin. s. tudzież dat. pl. μάρτυσι(ν) od tem. 
μαρτυ, inne formy od tem. μαρτρρ: μάρτυρος, μάρτυρι i t. d. 


9. ναῦς nav-is tem. yG = (vov), vyr (por. 8 48): 
sing. γαῦ-ς νε-ώς νηΐ ναῦν du. (νῇ-ε) νε-οῖν 
plur. νῆ-ες νε-ῶν ναυ-σί(ν) ναῦ-ς 


Uw. Gen. νεώς używa się zamiast νηός (8 12, 3, ο), leez i νηός niekiedy 
się zdarza, tak samo w plur. niekiedy νη-ῶν zamiast skróconego νε-ῶν. 


10. τὸ ovg ucho tem. c (pierw. far): 


sing. οὖς dróg ὠτί, plur. ὦτα ὤτων (8 43, 3) ὠσίν(ν). 
11. ó πρέσβυς starzec uzupełnia sie w gen. i dat. sing. i w całym plu- 
ralis odnośnymi przypadkami tematu πρεσβῦτα (nom. sing. πρεσβύτη-ς., 


ὁ πρεσβευτής poseł uzupełnia się w plur. formami rzeczownika πρέσβυς. 


πρέσβυς πρεσβύτου πρεσβύτῃ πρέσβυν πρέσβυ 
πρεσβῦται πρεσβυτῶν πρεσβύταις πρεσβύτας πρεσβῦται 
πρεσβευτής πρεσβευτοῦ Ἱερεσβευτ; πρεσβευτήν «τρεσβευτᾶ 
πρεύβεις περέσβεων περέσβεσι(ν) πρέσβεις πρέσβεις 


12. ὁ υἱός syn (pob. f. υἱύς) odmienia się prawidłowo według o-dekli- 


nacyi (tem. vio); υἱοῦ, υἱῷ it. d.; nadto urabia z tematu vte (por. γλυκύς 


$ 50) następujące formy: 


sing. viśog viet 
du. υἷέε υἱέοιν 
plur. vieig υἱέ-ων υἱέ-σι(ν) υἱεῖς albo υἱέ-ας. 


ERA χείρ ręka tem. χειρ ma tylko dual. gen. dat. χεροῖν, dat. pl. 


| aan —— 
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Simplieia (wyrazy niezłożone) mają zawsze — oprócz w nom., ace. 
i voe. dual. — circumflexus na zglosee ostatnićj: σελοῦς z ;ελόος, κανοῦν 
kosz 2 κάνεον; composita (wyrazy złożone) przerzucają zawsze akcent 
na zgloske przedostatnią wbrew 8 18, 2, e: στερύελῳ, τερύελοις. 


Ściagane przymiotniki należące do A- i O-deklinaeyi. 


χρύσεο-ς χρυσέ-α χρύσεο-ν| ἁπλόο-ς ἁπλό-η ἁπλόο-ν 


złoty (χρυσός złoto) pojedynczy 
Sing. Nom. | χρυσοῦς χρυσῆ χρυσοῦν | ἁπελοῦς ἀπιλῆ ἁτιλοῦν 
Gen. | χρυσοῦ χρυσῆς χρυσοῦ | ἁσελοῦ ἁπλῆς ἁπλοῦ 
Dat. | χρυσῷ χρυσῇ xoro | ἁπλῷ ἁπλῇ ἁπλῷ 
Ace. | χρυσοῦν χρυσῆν χρυσοῦν | ἁπελοῦν ἁπλῆν ἁπλοῦν 
Dual. N. A. | χρυσώ χρυσᾶ χρυσώ | ἁπλώ ἁπλᾶ ἁτελα 


G.D. | χρυσοῖν χρυσαῖν χρυσοῖν | ἁπλοῖν ἁπλαῖν ἁπλοῖν 


Plur. Nom. | χρυσοῦ χρυσα: χρυσᾶ | ἁπλοῖ ἀἁπλαὶ ἁπλᾶ 
Gen. | χρυσῶν χρυσῶν χρυσῶν | ἁπλῶν ἁπλῶν ἁπλῶν 
Dat. | χρυσοῖς χρυσαῖς χρυσοῖς | ἁπλοῖς ἁπλαῖς ἁπλοῖς 

Acc. | χρυσοῦς χουσᾶς χουσᾶ | ἁπλοῦς ἁπλᾶς ἁπλᾶ 

M.F. N. M.F. N. 


, E , 
S. N. εὔνους, εὔνουν | PLN. ev vot, εὔνοα 


εὔνου G. εὔνων 
w >g 
εὔνῳ Ρ. εὔνοις 


2 > > 
εὔνουν A. εὔνους, ευνοα 


1. Ściąganiu podlegają 
a) przymiotniki o trzech zakończeniach na -εος, oznaczające materyą lub 
barwę: χρυσοῦς (χρύσεος) złoty, ἀργυροῖς (ἀργύρεος) srebrny, πορφυ- 
ροῦς (πορφύρεος) purpurowy. 
liczebniki mnożne o trzech zakończeniach na -πλοῦς: ἁπλοῦς (ἁπλόος) 
simplex 8 75, 2. 

e) composita ο dwóch zakończeniach złożone z πλοῦς żegluga, ῥοῦς strumień 

i νοῦς umysł: εὔ-νους dobrze myślący, przychylny, x«xo-vovg nieprzy- 

chylny. 

2. Zgłoska ściągnięta otrzymuje zawsze circumflexus: (χρύσεος) χουσοῦς, 
wyjąwszy nom. ace. du. na ©; composita zaś przerzucają akcent zawsze, bez 
względu na kontrakcyą, na zgłoskę przedostatnią : (κακονόου) κακόνου, ἃ W 
nom. i acc. pl. rodzaju nijak. zatrzymują formy nieściągnięte: εὔνοα; nom. plur. 
mascul. jest peryspomenon, chociaż οι w'gtvo. powstało przez kontrakcyą z οοι. 

3. Wbrew $ 8, 2. „ściągają się w sing.: e& po o w & zresztą W η, 07 W ἢ, 
on wayaw pluralis: oq i εα W a, oct w αι) dzieje się to w tym celu, aby 
Sie nie zatarły cechy końcówek (por. εὔνοα). 


= 
— 


"m " \ 
G tO — > 


s. 
S 
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Z dęyvyća powstaje ἀργυρᾶ z doytęse powstaje ἀργυρᾶ 
3 ἁπλόη 7 ἁπλῆ 3 ἁπλόα 5 ἁπλᾶ 
» ἁπλόῃ 5 απλῇ „ ἁπλόαι " ἁπλαῖ. 


Deklinacya atycka. 


Tematy niektórych rzeczowników i przymiotników o dwóch zakończeniach 
Większa ich część ma e przed œ, a zamiast sœ znajduje 


się także forma poboczna ao: νέως Świątynia obok ναός, λεώς lud obok λᾶός. 


M. F. ἵλεως N. 
λεω 


ἵλεων łaskawy 


ἆλεα 
ἵλεων 
ἕλεφ-ς 

ἵλεω-ς ἕλε ç 

ἵλεῳ ἵλεά 


Sing. ἵλεω-ς ἵλεω-ν!| pl. ἵλεῳ 


ἕλεως ἵλεων 


ἵλεω 
ἴλεῳ-ν 


€ κάλως lina, τὸ ἀνώγεων sala dla męszczyzn, 


ἀξιόχρεως, neutr. ἀξιόχρεων znaczny, i composita od πλέως, πλέα, πλέων pelny, 
jako to mase. i fem. ἔμπλεως, neutr. ἔμπλεων, ἔκπλεως, ἔκπλεων wypełniony. 


Objaśnienia. 


- j 
przypadkach i pochłania końcówki, o ile to 


2. Przymiotniki mają w nom., aec., voc. plur. neutr. zwykłą koń- 


3. Akcent pozostaje we wszystkich d Mm ten sam, co w nom. 


.; nawet genitivy i dativy są oxytona wbrew $ 26, d; sc; uważa sie za jedne | 


wyjawszy te wypadki, kiedy następuje en- 
Por. $ 236, 8, uw. 


4. Mascul. i femin. mają niekiedy w accus. sing. zakończenie -œ zamiast 


Podobnie odmienia się 7; ἕως (zorza poranna), 


Końcówki deklinacyi na A i na O. 


6 38. 
kończą się na o. 
Przyklady:| ὁ νεώς świątynia 
Tematy: VEO 
Sing. Nom. νεώ-ς | PI. νεῷ 
Gen. ) νεών 
Dat. DEG-G 
Ace. DEG-G 
Voe. νεῴ 
Dual. N. A.V. 
G. D. 
Przyklady do wprawy: 
pa 1. ο pozostaje we wszystkich 
© jest możliwóm; ¿ zawsze się podpisuje. 
cówkę a: theg. 
sing. 
οσο ($ 50, 1), zatém Πενέλεως, 
klityka ($ 20, a), przeto ἵλεώς ἐστιν. 
-Qr, np. τὸν Ἄϑω, τὴν Κέω. 
ἕω, ἕῳ, ἕω. Por. 8 51, uw. 1. 
8 39. Deklinacya samogloskowa nie 


ma budowy tak przejrzystéj, jak deklinacya 


spółgłoskowa; końcówki bowiem łączą się w dekłinacyĄ samogłoskowćj jużto 


z dlugą już tóż znowu z krótką samogłoską tematową. 
kilku odmiennych wykazuje następująca tablica: 


Singularis | 


Spólne końcówki obok 
> 4 


Dualis 


| Pluralis 


tematy na -o tematy na -« 


wzdłużona samogłoska tematu 
ιν 
ιν 

wzdłużona samogłoska tematu | 
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Uw. 1. Dat. pl. ma u poetów także końcówkę -ισι(ν), zatém zakończenia 

-οισι(ν), -αισι(ν). Por. ὃ 239. - a] 
Uw. 2. Gen. pl. tematów na «io różnią się akcentem ($ 30, 4. $ 35, 2). 
Uw. 3. O formach neutr. por. § 33. 


C) Deklinacya spólgtoskowa 
(Deklinaeya trzecia). 


Deklinacya spółgłoskowa obejmuje wszystkie tematy, kończące się na $ 40. 
spółgłoski, na miękkie samogłoski z lub v, tudzież na dwugłoski. 
Należą tu nadto niektóre tematy na o (nom. w). 

Temat występuje w nom. sing. zwykle w postaci zmienionćj. Chcąc 
przeto dokładnie przytoczyć jaki wyraz, należy wymienić nie tylko sam 
nominativus, lecz także temat lub genitivus: δαίς tem. δαιτ lub gen. 
ϑαιτ-ός uczta (łac. rex, tem..reg lub gen. rég-is). 

Drugiej deklinacyi glównéj odpowiadają w łacinie deklinacye trzecia 
i czwarta. Końcówki występują tu zwykle w postaci ezystéj, nie zmie- 
Bzane z zakończeniem tematu. 

Deklinacya spółgłoskowa obejmuje wszystkie trzy rodzaje. 

Neutra można rozpoznać, podług ὃ 25,3, już po tém, że tworzą 
jednakowo nominativus i accusativus, a to w pluralis zawsze na -ᾱ: σώ- 
ματ-α (tentat. o v to, n. 8. σώμα ciało). 


Do oznaczenia rodzaju ze samego tematu służą następujące prawidla: 8 48. 

a) Masculina są tematy kończące się na ευ (nom. εὖ-ς), τηρ (nom. τήρ), 
τορ (nom. τῶρ), tudzież tematy na ντ, których nom. kończy się na ç 
lub » z poprzedzającą samogłoską długą, jako też przeważna część tematów 
na v (z rozmaitym, nomin.) z poprzedzającą długą: tem. γραφευ nom. 
γραφεὺς pisarz, tem. i nom. σωτήρ zbawca, tem. ῥητορ nom. ῥήτωρ 
mówca, tem. λέοντ nom. λέων lew, leo, tem. i nom. ἆγών walka. 

b) Feminina są tematy na ó (nom. --g, -&-c), większa część tematów na. 
(nom. -ι-ς), tematy na o (nom. -c) i imiona przymiotne na τητ (nom. -τη-ς): 
tem. ἐλπιὸ nom. ἑλπίς nadzieja, tem. πολι nom. πόλις miasto, tem. 
πειϑο nom. zepo namowa, tem. ἰσοτητ nom. ἰσότης równość. 

ο) Neutra są tematy na ματ (nom. -μα), tematy rzeczownikowe na ç z nom. 
na og i ag, tematy na i v, nie przybierające ç w nom., oraz tematy 
na p, zatrzymujące przed tém e samogłoskę krótką: tem. cougar nom. 
σῶμα ciało, tem. yeveg nom. γένος genus, tem. i nom. γῆρας starość, tem. 
i nom. σἰνᾶπι gorczyca, tem. i nom. ἄστυ miasto, tem. i nom. ἦτορ serce. 


Jako osobliwości zapamiętać neleży: 
asculina : σφήξ, σφηκός 088 
ποῦς, ποδός pes 
uts, μυός mus 
ἰχϑῦς, -voc ryba 


ἔχις, -εω 3 
x 5» 5 wąż 
όφις, EOL 


ἀήρ, ἀέρος powietrze 
δελφις, -ivog delfin 
βότρυς, -vog winogrono 
στάχυς, -vog kłos 
πῆχυς, -εως tokieć 
πέλεκυς, -s@ç siekiera 


1 01 on Ore" 0% 
e^ e cn on Sa o~ 


| 32 II. Flexya. F. δ 42. 
IE: feminina: 4 ἀηδών, -ὄνος słowik h χείρ, χειρός ręka ` 
| U εἰκών, όνος obraz ij daig, δαιτός Uczta ` 
U χιών, -όνος Śnióg U ἐσϑής, ἐσϑῆτος szata 
1 χθών, χθονός ziemia U ὀφρῦς, -0og brew 
h φρήν, φρενός osierdzie U avg, νεώς navis, okręt 
|» (φοένες rozum) 4 αἰδώς, -οὓς wstyd 
h γαστήρ,, γαστρός brzuch 
neutra: τὸ οὐς, ὠτὸς ucho τὸ ño, ἦρος ver, wiosna z. 
τὸ ὕδωρ, ὕδατος woda τὸ πῦρ, πὺρός ogień. 


$ 42. Końcówki deklinacyi spólgloskowéj są następujące: 


Singularis ; Pluralis 
Mascul. Femin. 5 Mascul. Femin. — Neutr. 
| s lub długa 
| samogłoska bez c 

ος | 1 [077] 
| 
| 


š 
1 
bez końcówki 
< H 
lub == nomin. 


Π σι) 


Objaśnienia. 


f 1. Ponieważ nie wszystkie spółgłoski obok siebie stać mogą, a w zakoń- 
I| " czeniu możliwe są tylko spółgłoski v, o i c, przeto w zakończeniu neutrów, 
mianowicie w nominativie singul. i w dativie plur. przed g i σι(ν), odbywają 
się zmiany według odnośnych prawideł głosowni ($ 10, 4— 6. 45, 1. 46, 1). 
2. W dwojaki sposób urabiają się: 
a) nomin. sing. masculinów i femininów: 
a) sygmatycznie tj. za dodaniem do tematu głoski ç: ὁ φύλαξ stróż 
powst. z φυλακ-ς, J νύξ nox Z νυκτ-ς, 
B) asygmatycznie tj. bez dodania c, lecz w takim razie pojawia się 
w zglosce końcowój samogłoska długa, mianowicie ῃ lub o: ὁ ποιμήν 
pastórz, tem. rotuev, ὁ ἡγεμών, przewodnik, dowódzea, tem. ηγεμον. 
b) accus. sing. i plur. mascul. i femin.: 
a) w tematach spółgłoskowych zwykle na ἆ i ag: τὴν výxt-& τὰς δύκτ-ᾱς 
B) w tematach samogłoskowych na v i (ν)ς: τὸν σῦν τοὺς σῦ-ς. 
ο) voc. sing. masc. i fem., który 
a) albo równy jest nominativowi: (ὦ ποιμήν o pastérzu! tem. ποιµεν, 
B) albo tóż czystemu tematowi: œ γέρον ο starcze! tem. γεφοντ. 
W tym ostatnim wypadku akcent cofa się jak najdaléj od końca, mianowicie 
! w wyrazach oznaczających pokrewieństwo: ὦ πάτερ, δᾶερ (Aleję dziewierz) 
$47, 4, w comparativach na -iov: © βέλτιον (8 52, 7), w imionach własnych 
i compósitach barytonowanych, n. p. ὦ Περίκλεις, ον; Σώκρατες, eda- 
| μον ($$ 46, 3, uw. 32, 4). 
j 3. η a nie mają w nom, acc., voc. sing. żadnćj cechy przypadka, lecz 
i ukazują czysty temat, o ile na to pozwalają prawidla głosowni: τὸ σώμα ciało 
f tem. σωµατ, λυϑέν rozwiązany tem. λυϑεντ. 


§ 43—45. O deklinacyi rzeczowników i przymiotników. 33 


Akcent deklinacyi spółgłoskowćj odstępuje od prawideł, wyłuszczonych $ 43 | h 
w $ 26, w następującym wypadku: 

Jednozgłoskowe wyrazy mają w gen. i dat. wszystkich l | 
trzech liczb akeent na końcówce przypadka; jeżeli końcówka jest | 
długa, kładzie się ceireumflexus (według 8 26, d): zroó-óç, :τοδ-έ, στοδοῖν, 
ποδών, ;εοσί, lecz πόδα, πόδας. 


Wyjątki: 
1. Imiesłowy, jak θείς (ten który położył) ϑέντος, àv (będący) ὄντος, βάς 
(idący) βάντος mają w gen. i dat. wszystkich liczb akcent na przedostatniéj zgłosce. 
2. πᾶς omnis ma wprawdzie παντός, παντί, lecz πάντων, πᾶσι(8 56,3, uw.1). 
3. Rzeczowniki: παῖς chłopiec, ὁμώς niewolnik | 
Τρώς Trojańczyk, τὸ οὖς ucho | 
są w gen. dat. dual. i w gen. plur. paroxytona: 
παῖς παιδός παίδοιν παίδων παισί(ν) 
ὁμώς ὁμωός δὁμώοιν ὁμώων 
Toog Τρωός Τρώων Τρωσί(ν) 
ους ὠτός ὥτοιν OTOT 
4. Rzeczownik τὸ je, który dopiero w skutek Ściągnięcia stał sie jedno- 
zgłoskowym, ma ἦρος, ἦρι (obok ἔαρος, ἔαρι). 


Tematy deklinacyi spółgłoskowćj dzielą się na trzy klasy, a to na: $ 44. 
1. Tematy spółgłoskowe tj. zakończone na spółgłoski, miano- 
wicie na: 


a) gardłowe i wargowe b) zębowe c) płynne. 
2. Tematy samogłoskowe tj. zakończone na samogłoski, mianowicie: 
a) na v, av, ου b) na ευ cena (gems Ie d) na o i c. 


3. Tematy z wyrzutnia tj. takie, które w formie zupełnćj kończą 
się na spółgłoskę, ale ją tracą przed niektórymi końcówkami. 


l. Tematy spólgtoskowe. 
a) Tematy zakończone na spółgłoski gardłowe i wargowe 
A, 7, X TU, 8. (p- S 45. 


Przykłady: | ὁ φύλαξ stróż ῇ αἴξ koza | ἡ φλέψ, żyła 
Tematy: pulex i pieg 
Sing. Nom.Voc.| φυλαξ [dux] φλέψ πό s] 
Gen. φύλακ-ος [due-is] iy-6 φλεβ-ος [pleb-is] 
Dat. quAax-L [due-1] ἵ φλεβ-ὶ [pleb-i] 
Ace. φύλακ-α |duc-e-m] i φλέβ-α AR e-m| 
Dual. N. A. V. φυλαχ-ε i φλέβ-ε 
α. Ὀ. Φφυλᾶκ-οιν αἰγ-οῖν φλεβ-οῖν 
Plur. Nom. Voe.| φύλακ-ες |due-es] αἰγ-ες φλέβες 
Gen. φυλᾶκ- wy|ducum]| αἰγ-ῶν φλεβ-ῶν 
— Dat. φύλαξι(ν) αἰξί(ν) φλεψί(ν) 
Ace. φὐλᾶκ-ας |duc-Es| | aly-ag φλέβ-ας 
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I. Flexya. 


6 46. 


Inne przykłady: ὁ σφηξ osa tem. σφηκ, ὁ μύρμηξ mrówka tem. µυρμήκ, 


4 ἀλώπηξ lis tem. ἀλωπεκ, ἡ μάστιξ bicz tem. µαστιγ, ἡ φόρμῳξ lutnia 
tem. pogutyy, ὁ Αἰθίοψ Etyop tem. 4 ἐθιοαπ, ó yvw sęp tem. yta, © Apay 


Arab tem. Aga8. 


Objaśnienia. 


1. Nominativus tematów tu należących urabia się sygmatycznie tj. za 
dodaniem głoski s do tematu. Według prawideł głosowni ($$ 10, 4. 42, 1) 
zbija się to s z gardłowymi (x, y, x) w 5, z wargowymi (z, B, p) w w; 
por. łac. tem. due, nom. dux, łac. seripsi od scribo. 

Temat τριχ brzmi w nom. sing. ἡ Fe4$ włos i w dat. plur. ϑριξί(ν); 


por. $ 10, 10, e. 


9. Vocativus jest zawsze równy nominativowi. 


b) Tematy zakończone na spółgłoski zębowe 


$ 46. T, 9, ὸ i y. 
Przyklady:4 λαμπάς |τὸ σῶμα |λυθείς N. -ἐν | ó γέρων 
pochodnia | ciało rozwiązany, Prt.Aor.P.| starzec przewodnik 

Tematy: λαμπαδ |oouar ἰ|λυϑεντ γεροντ |Ίγεμον 

Sing. Nom. |λαμπά-ς σώμα λυϑεί-ς N. -év | γέρων ἡγεμών 
Gen. |λαμπαδ-ος σώματ-ος | λυϑέντ-ος γέροντ-ος | ἡγεμόν-ος 
Dat. |λαμπαδ-ι |σώματ-: |λυθέντ-ί γέροντ-ἵ | ἡγεμόν-ἵ 
Acc. |λαμπαδ-α | σῶμα λυθέντ-α N. -év |γέροντ-α | ἡγεμόν-α 
Voc. |λαμπᾶ-ς σώμα λυϑεί-ς Ν. -ἐν | γέρον ἡγεμών 

Dual. N. A.V. λαμπᾶδ-ε | σώμάτ-ε |λυθέντ-ε γέροντ-ε | ἡγειιόν-ε 
G.D. ]λαμπαδ-οιν! σωμαάτ-οιν | λυϑέντ-οιν γερόντ-οιν | Ἡγεμον-οιν 

Plur. N. V. |λαμπᾶδ-ες | σώματ-ἆ |λυϑέντ-ες N.& |γέροντ-ες | ἥγεμόν-ες 
Gen. |λαμπαδ-ων| σωματ-ων |λυθέντ-ων γερόντ-ων | ἡγεμόν-ων 
Dat. |λαμπᾶ-σι(ν) σώμά-σι(ν) |λυθεῖ-σι(ν) γέρου-σι(ν), ἡγεμό-σι(ν) 
Acc. DIE NM σώματ-ἆ |λυθέντ-ᾶς Ν. ἆ |γέροντ-ᾶς | ἡγεμόν-ᾶς 


M 


Objaśnienia. 


1. W nominativie zębowych tematów męskich i żeńskich 
a) albo się dodaje głoskę s do tematu (sygmatyczny nominativus); 
przed tém s ginie pojedyncza zębowa bez śladu, ντ ginie również, 
lecz wywołuje wzdłużenie (zastępcze) poprzedzającej samogłoski e 
w ει, ο W ου, & w ἃ ($10, 4—6), 
b) albo się s nie dodaje (asygmatyczny nominativus), a ostatnie ` 


—- głoska jest długą. 


$ 46. O deklinacyi rzeczowników i przymiotników. 35 


W nominatiwie neutrów pojawia się czysty temat, o ile na to po- 
zwalają prawidła głosowni. 


Przykłady sygmatycznego nominativu: Przykłady asygmatycznego: 


ἣ πατρὶς patria tem. πατρίδ αγών walka tem. ἆγων 

ἢ ἐσθης szata tem. ἐσϑητ δαίμων duch tem. δαιμον 

jj κακότης niegodziwość tem. κακοτητ Ἕλλην Hellen tem. Ἕλλην 

ᾠένης (przym. 1. zak.) biedny tem. πενητ ποιμήν pastórz tem. ποιµεν 
λιμήν port tem. λιμεν 


w δελφίς delfin tem. δελφῖν 
εἰς (8 10, 7, uw. 1) unus, neutr. ἕν tem. ¿v λέων lew tem. λεοντ 


φωώνήεις obdarzony mową, neutr. φωνῆεν ἑκών chętny neutr.śxóv tem. £x ovv 


— 


tem. φωνηεντ ἄκων (= ἀέκων) niechętny, neutr. 
ὁ ὀδούς [den-s t. j. dent-s] tem. ὀδοντ ἆκον tem. dxovr 
ù γίγας olbrzym tem. γιγαντ ἀπράγμων bezezynny neutr. ἄπραγ- 
ὁ ἀνδριὰς posąg tem. ἀνδριαντ μον iem. ἀπραγμον 
4 νύξ [nox t.j. noct-s] tem. νύχτ 

Neutra: 

τὸ μέλι mel tem. μελιτ τὸ πέρας granica tem. περατ 
τὸ ὄνομα nazwisko tem. ὀνοματ | τὸ γάλα mleko tem. γαλακτ. 


Uw. 1. Particip. perf. activi tworzy nominativus r. męskiego i nija- 
kiego nieprawidłowo na -óg i -óg (tem. -οτ); femin. kończy się na -via i 
τ. odmienia się według deklinacyi pierwszéj; 


Sing. N. Λλελυκῶς, λελυκυῖα, λελυχος ten który rozwiązał 
Gen. λελυκότος, λελυκυίας, λελυκότος itd. 
Plur. N. λελυκότες, λελυκυῖαι λελυκότα, 


Dat. λελυκόσιίν), λελυκυίαις, λελυκόσι(ν) itd. 
Uw. 2. Jednozgłoskowy temat ποὸ [ped] ma wyjątkowo w nom. sing. ov: 
{πούς [nom. pes obok gen. pëd-is], dat. plur. ποσί(ν) powst. z ποδ-οι(ν). 

2. Barytona na -ις, i -υς, których temat kończy się na spółgłoskę 
zębową, maja w ace. sing. -w 1 -vv (por. ὃ 50, 3) ae jak tematy zakoń- 
czone na samogłoskę ε lub vi 
ἡ χάρις powab tem. ye oz, ace. χάριν ἡ κόρυς szyszak tem. κορυ 2, aec. κόρυν 
ἡ ἔρις spór — , ἐριὸ, „ ἔριν δὴ ὄρνις ptak „ gvi”, ,, ὄρνιν, 

(natomiast oxytona przybierają zawsze « do tematu zębowego: 
ἡ ἐλπείς nadzieja tem. ἐλπιδὶ ace. ἐλπίδα f 
Inne przypadki tak samo formują barytona jak oxytona: 
ý ἔρις ᾖἔριδ-ος ἔριδ-ι ἔρι-ν 

; ἡ ἐλπίς ἐλπίδ-ος ἐλτίδ-ι ἐλείδ-α. 

[3. W voeativie ukazują barytona (rzeczowniki i przymiotniki) 
czysty temat, o ile na to zezwala prawidło o zakończeniu wyrazów (8 13, 2): 
voc. ἄρτεμι tem. 4ρτεμιὸ, voc. γέρον tem. γεροντ, voc. παῖ (Ściągn. 
z seat), tem. z «i0, arð; oxytona mają vocativus równy nominativowi. 

Uw. Wyrazy "4z0A40v, Ποσειδῶν (ściągnięte z Ποσειδάων) skracają długą 


samogłoskę tematu, przerzucając zarazem akcent: ὦ "4zoAAov, ΙΠόσειδον. . 
3* UR 


M eur) 9 A 
t d ç 


96 II. Flexya. $ 47. 


i Akcent przerzucają także composita jak 4γάμεμνον (nom. Aya-u£urov), κακό- 
1 δαιμον (Nom. zaxo-óaliuov). Por. $ 42, 2, c. 
4. W dat. plur. wyrzucają sie z, ὃ, iv bez zastępczego wzdłużenia 
przed końcówką ot(v); ντ ginie także, ale pozostawia wzdłużenie zastępcze 
(por. 8 10, 6), a więc πο-σί(ν) tem. ;εο ὃ, νυξί(ν) tem. νυκτ, λιμέσι(ν) tem. 
λιμεν, ἀγώσι(ν) tem. ἀγων, λέουσι(ν) tem. λεοντ, ἀνδριᾶσι(ν) tem. & y- 
δριαντ. 
Uw. Przymiotniki (lecz nie imiesłowy) na εντ (Nom. masc. -εις, f. -εσσα, 
n. -ev ὃ 56, ὃ, uw. 2) tworzą dat. plur. od krótszego tematu na sr, więc bez 
zastępczego wzdłużenia: χαρίεις n. χαρίεν, φωνήεις n. φωνῆεν mają więc 
w dat. plur. χαρίεσι(ν), φωνήεσι(ν), powst. z χαριετ-σι(ν), φώνηετ-σι(ν), natomiast 
λυϑείς n. λυϑέν ma λυϑεῖσι(ν) urobione z λυϑεντ-σι(ν). 
e) Tematy zakończone na płynne spółgłoski 
$ 47. A i e. 
Przyklady:| ó αλς | ὁ ῥήτωρ | ἡ μήτηρ ὁ ϑήρ 
sól mówca matka zwićrz 
Tematy: | ah ῥητοῦ μητερ tno 
Sing. Nom. | ἅλς [sal] ῥήτωρ μήτηρ [mater] ϑήρ 
Gen. | ἀλ-ός [sal-is]  ῥήτορ-ος | μητρ-ός [matri-s] | ϑηρ-ός 
Dat. ἁλ-έ [sal-i] ῥήτορ-ι — |unvo-é [matr-i] Sno-í 
Ace. | ἅλ-α [sal-e-m]| ῥήτορ-α | µητέρ-α [matr-e-m]| 95o-« 
Voc. ἅλ-ς ῥῆτορ μῆτερ Fro 
L Dual. N.A.V. ἄλ-ε ῥήτορ-ε μητέρ-ε ST0-6 
z G.D. | ἁλ-οῖν ῥητόρ-οιν | μητέρ-οιν ϑηρ-οῖν 
v c Tu ; = 
< Plur. N.V. | ἄλ-ες [sal-es] | ῥήτορ-ες | μητέρ-ες [matr-es] | ϑῆρ-ες 
3 Gen. | ół-óv[sal-um]| ῥητόρ-ων | μητέρ-ων[τααίτ-ατα]! 9uo-ov 
b Dat. ἁλ-σί(ν) ῥήτορ-σι(ν) | μητρά-σι(ν) «ηρ-σί(ν) 
i { Acc. ἄλ-ας ῥήτορ-ας | µητέρ-ας ϑήρ-ας 
Hn 


Przykłady do wprawy: τὸ νέκταρ nektar, ὁ αἰθήρ eter tem. αἰϑερ, Ó 
κρατήρ dzban tem. χρατήρ, ó qoo złodzićj, fur, tem. ç o o. 


Objasnienia. 

1.44, jedyny temat na 4, urabia nom. sing. sygmatycznie, wszystkie zaś 
męskie i żeńskie tematy na o urabiają go bez c (8 42, 2 i 46, 1); jeżeli zatóm 
samogłoska tematu jest długa, natenczas nom. jest równy tematowi; krótkie 
samogłoski tematu wzdłużają się, mianowicie ε w 7, o W o. 

2. W nom. sing. neutrów ukazuje się czysty temat: τὸ trog serce. Tylko 

s jednozgłoskowy temat z $9 wzdłuża v: τὸ πῦρ ogień. 


- = 3. Barytona, których temat kończy się na o, mają w vocat. sing. 


+ 


ὋΝ temat: ῥῆτορ. í 


§ 55—56. Przymiotniki. 45 


5. Przyrostki w znaczeniu przypadków. 


Niektóre przyrostki (suffixa) mają niemal znaczenie końcówek przy ἃ 55. 
padkowych, mianowicie: ` 


1. -$ev na pytanie skąd. e AD ` 
2. -ι, -$4 w sing., -σι(ν) w plur. na pytanie gdzie. ` 
3. -δε, -σε, -Ge na pytanie dokąd, np. 
οἴκο-θεν z domu οἴκο-ι domi οἴκα-δε domum 
«λλο-θεν skąd inąd ἄλλο-δθι gdzie indziéj ἄλλο-σε dokąd inąd 
᾿1ϑήνη-ϑεν z Aten ᾿1ϑήνη-σι(ν) w Atenach ᾿1ϑήνα-ζε do Aten 
χαμᾶ-θεν humo χαμα-ί humi χαμᾶ-ζε in humum 
Μαραθων-ό-θεν z Maratonu Maga9Óv- w M. ΛΙέγαρά-δε do Megary. 
Uw. Formy na -ι są locativy sing., formy na σι(ν) locativy plur. — Samo- 


głoska o przed przyrostkiem otrzymuje niekiedy akcent: Παραϑωνόϑεν, ῥιζόϑεν 
(radieitus, od ῥίζα radix); por. $ 242. 

Enklityczny przyrostek δε łączy się z forma aceusativu: Λέγαρά-δε, Ἐλευ- 
σῖνά-δε. 


Rozdział 7. 


Przymiotniki. 
Najliczniejszą klasę stanowią te przymiotniki, które w rodzaju męskim Š NS 
i nijakim odmieniają się według O-deklinacyi, w rodzaju żeńskim według | 
A-deklinacyi; są one zestawione w $8 35. 37. 38. 


A. Przymiotniki deklinacyi spółgłoskowej. 
L Przymiotniki o trzech zakończeniach. 

Te przymiotniki odmieniają się w rodzaju męskim i nijakim według 
deklinaeyi spółgłoskowćj, a urabiają z tematu osobne femininum 
za dodaniem końcówki ια, która jednak w połączeniu z tematem 
w różny sposób się zmienia. 

1. Tematy na v (mase. i neutr. $ 50). 

Femininum urabia się z tematu, pojawiającego się w genitivie (ἡ δε). 
e ściąga się z ια, a (z wyjątkiem ἡμισυ-ς pół, f. ἡμίσεια i ϑηλυ-ς żeński, 
f. ϑήλεια) akcent pada na ostatnią zgłoskę tematu, a więc: ἠδύς, ἡδεῖα, 
ἡδύ przyjemny, słodki. 


„Sing. ἡδύ-ς ἡδεῖα ἡδύ 
ἡδέος ἡδείας ἡδέος | 
ἧδεῖ ἡδείᾳ ἡδεῖ 
ἡδύ-ν ἡδεῖαν ἡδύ 
Dual. ἡδέε ἡδέα  ἡδέε 
ἡδέοιν ἡδείαιν ἡδέοιν 


46 II. Flexya. $ 56. 
Plur. ἡδεῖς ἡδεῖαι ἡδέα 
ἡδέων ἡδειῶν ἡδέων 
ἡδέσι(ν) ἡδείαις ἡδέσι(ν) 
ἡδεῖς ἡδείας ἡδέα 


Inne przykłady: γλυκύς słodki, βραδύς powolny, βραχύς krótki, ταχύς 
Szybki, εὐρύς szeroki, daleki. 

2. Tematy na » (flexya $ 46). 

Głoska + końcówki ια przenosi się do poprzedzaja | zgłostsi (8 11, 1): 
tem. µελαν, n. m. uéAac, f. μέλαινα, (powst. z , „ruv-ta), n. μέλαν 


czarny 
αλα, ο ταλας , zeńata, . n. rahów 

nieszczęśliwy 
» TEQEV » n TONY,  τέρεινα D. τέρεν 

delikatny. 


3. Tematy πα ντ (flexya 8 46, 4, uw). 

Tutaj należą zwłaszcza liczne formy imiestowów. W rodzaju żeńskim 
zlewa sie ντ z końcówką za w σα, a w skutek tego wzdłuża się samogłoska 
poprzedzająca (8 10, 6): λεγοντ-ια λεγονσα λέγουσα, 


ἱστάς ἱστᾶσα iorav gen. ἱστάντ-ος stawiający 

| γραφείς γραφεῖσα γραφέν » χραφέντ-ος napisany 
λύων λύουσα Àvov » λύοντος rozwiązujący 
ἁλούς ἁλοῦσα ἁλόν » ἁλόντ-ος pojmany 
δεικνύς δεικνύσα δεικνύν » θεικνύντ-ος wskazujący. 


Uw. 1. Szczególnie zapamiętać należy πᾶς (omnis), πᾶσα (ρο- 
wstale z παντ-ια), πᾶν (5 43,2): 


πας πᾶσα πᾶν Pl N. πάντες πᾶσαι πάντα 
g » 
. παντός πάσης παντος . πάντων πασών πάντω” 


«παντί πάσῃ παντί . πᾶσι(ν) πάσαις πάσι(ν) 
. πάντα πᾶσαν πᾶν . πάντας πάσας πάντα 


Uw.2. Przymiotniki na εντ mają w rodz. żeńskim goa, urob. od krótkiego 
tematu na er (por. dat. plur.): χαρίεις, χαρίεσσα (χαριετ-ια), χαρίεν powabny. 


χαρίεις χαρίεσσα χαρίεν 
χαρίεντ-ος χαριέσσης χαρίεντ-ος 
χαρίεντ-ι χαριέσσῃ χαρέεντ-ι 
γαρίεντ-α χαρίεσσαν χαοίεν 


χαρίεντες χαρίεσσαι χαρίεντ-α 
χαριέντ-ων χαριεσσώῶν χαριέντ-ων 
χαρίε-σι(ν) χαριέσσαις χαρέε-σι(ν) 


χαρίεντ-ας χαριέσσας χαρίεντ-α 


--.............--.-- Y 


a= a m a 


$ 57—58. Przymiotniki. w 
/ 
4. Tematy na oz (flexya $ 46, I, uw. 1). 
Participia perfecti activi na or Gór. s. m. ώς, n. oç) mają w rodzaju 
żeńskim via: λελυκώς λελυκυῖα λελυΐός rozwiązawszy, ten który rozwiązał. 


IL Przymiotniki o dwóch zakończeniach. 


Najważniejsze przymiotniki o dwóch zakończeniach, z tematami podług ἃ 57. 


deklinacyi spółgło, żowćj, są: 
1. Tematy τς (flexya ὃ 52): 


ἀσφαλής ασφαλές bezpieczny gen. ἀσφαλοῦς 1 
σαφής σαφές jasny » σαφοὺῦς 

εὐκλεής εὐκλεές sławny , εὐκλεοῦς (ace. s. εὐκλέα) 

εὐήϑης εὔηϑες dobroduszny ($ 52,3,uw.) ,, εὐήϑους  (gen.pl. εὐήθῶν) 


εἰώδης εὐώδες wonny (8 52, 3, uw.) „ εὐώδους {1 > εὐώδων). 


2. Tematy na » (flexya $ 46): 


| πέπων πέπον dojrzały gen. πέτπτον-ος 
| εὐ-δαίμων εὔ-δαιμον szczęśliwy 5 εὐδαίμον-ος 
| πολυ-πράγμων πολύ-πρᾶγμον wielce zatrudniony — ,, πολυπράγμον-ος 


Ιδῴ-φρων σώ-φρον roztropny » σώφρον-ος. 
W przymiotnikach złożonych stoi akcent podług $ 17,6 ile możności jak 
najdalćj od końca. 


3. Osobliwe formy: 
ἄῤῥην (ἄρσην, ἄῤῥεν męski gen. ἄῤῥεν-ος, 
nadto złożone z rzeczownikami, jako to a:cdzrwę, neutr. ἅπατορ (πατήρ) 
bez ojca, δυσμήτωρ (μήτηρ) niemacierzyński (fiexya $ 47), φιλόπολις, neutr. 


φιλόπολι (gen. φιλοπόλιδος) miłujący miasto, εὔελτεις, n. εὔελπει (gen. εὐέλ-- 
(LE 800. εὔελ;ειν) pełen nadziei (Bega $ 50, 3). 


Uw Oprócz tego znaczna liczba/ przymiotników ma jedno tylko zakoń- 

ezenie dla masc. i fem., a neutrum wćale nie tworzy: ἅρπαξ (tem. ἁρπαγ) 

| drapieżny, φυγάς (tem. CLCH zbiegły, ἀγνώς (tem. ἆγνωτ) nieznany, ἆπαις 

em. d xeu) bezdzietny, μακρόχέιρ długoręki, πένης (tem. πενητ) biedny, 

uvýg (tem. 7υμνητ) lekko zbyojny. Tylko w rodzaju żeńskim używane 83 

rzymiotniki na -ἰς, -ίδος, jako/to πόλις συμμαχίς miasto związkowe, r ma- 
pig (scil. γῇ) patria. ° 


III. Nieregularne przymiotniki. 


różnych tematów, mianowicie μέγας z tematów usya i μεγαλο, πολύς p 
tem. πολυ i πολλο. " 


Przymiotniki μέγας wielki i πολύς wiele, liczny, urabiają formy § 58. 


48 II. Flexva. $ 59. 


Sing. Nom. | μέγας μεγάλη μέγα πολύς πολλή πολύ 
ra DE ^7 sh --- AES 4, 
Gen. | μεγάλου μεγάλης μεγάλου | πολλοῦ πολλῆς πολλοῦ : 


Dat. | μεγάλῳ μεγάλῃ μεγάλῳ | πολλῷ πολλῇ πολλῷ 


Acc. | μέγαν μεγάλην ιιέγα πολύν πολλήν πολύ 


κεγάλω it. d. πολλώ  it.d. 


μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα | πολλοί πολλαί 
| εεγάλων μεγάλων μεγάλων | πολλῶν it. d. 


Uw. Przymiotnik πρᾷος, πρᾷον łagodny urabia od πραῦς wszystkie 
formy rodzaju żeńskiego: πραεῖα, πραείας,! πραείᾳ, πραεῖαν, rzadko zaś formy 
rodzaju męsk. i nijak., jak πραέων, πραέδι, πραέα; compar. πραὔτερος. 


B. Stopniowanie (Comparatio). 
1. Forma zwykła. 

$ 59. Do czystego tematu przymiotnika w rodzaju męskim dodaje się 

w stopniu wyższym (comparativus) -τερος, -τέρα, -τερον, 

w stopniu najwyższym (superlativus) -τατος, -τάτη, -τατον. 
κοῦφος lekki tem. zovpo comp. χουφό-τερος, κουφο-τέρα, κουφό-τερον 
superl. κουφό-τατος, κουφο-τάτη, κουφό-τατον 

γλυκύς słodki tem. yAvxv comp. γλυκύ-τερος superl. γλυκύ-τατος 


μέλας czarny tem. μελαν  , κιελάν-τερος „ μελάν-τατος 
σαφής jasny tem. σαφεσ „ σαφέσ-τερος »  σαφέσ-τατος. 
8. m Przytém wiedzieć należy: 
TNI "d 1. Tematy na o zatrzymuja te samogloske tylko wtedy, gdy poprze- 


: / dzająca zgłoska jest długa z natury lub przez następstwo ($ 16, 2), wzdłu- 
, żają zaś o na w, gdy poprzedzająca samogłoska jest krótka: 


δεινός Btraszny comp. δεινό-τερος superl. δεινό-τατος 
πονηρός zły »  m"ovnoó-veooc Ἢ πεονηρό-τατος 
πρόϑυϊιος chętny » TUQOŚLU0-TEQOG » TEOSUU0-TATOG 
Ζωκρός! gorzki ”.πικρό-τερος » εικρόύ-τατος 
š natomiast σοφός madry comp. σοφώ-τερος super]. σοφώ-τατος 
ἄξιος godny » ἀξιώ-τερος » ἀξιώ-τατος ~ 
< πεολεμικός wojowniczy » πολεμικώ-τερος »  TtOhELUAW-=TATOF. 
` 
+. Uw. 1. o wyrzucają przed końcówkami comparativu: 
{γεραιός podeszły comp. γεραί-τερος superl. γεραί-τατος 
παλαιός dawny n — παλαί-τερος n  zGÀGi-ratOG 
 gozo1atos powolny s σχολαί-τερος n Οχολαί-τατος 
Xa p {Φίλος miły ^ ᾳἰλ-ερος »  glA-rarog poet. 
S ou Znajdują się jednakowoż także παλαιό-τερος, -ότατος i μᾶλλον φίλος. 


^ 
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Uw. 9. αι zamiast o lubo mają: ὄψιος późny; zagaxAroiog podobny, 
mog wczesny (πρωϊαίτεροφ, πρωϊαίτατος). Tak tóż πλησιαίτερον (bliżej) 
|, ompar. przyimka πλησίον blisko. ἥσυχος spokojny ma ἠσυχαίτερος, -τατος 
6bok ἠσυχώτερος. : 
ὦ. εσ-τερος i εσ-τατος zamiast -τερος i -rarog przybierają: 
a) O EMT na -ων, jak σώφρων rozumny tem.'owpoov: comp. 
/ σωφρον-έστερος, super. σωφρον-έστατος. 

b) przymiotniki ściągnięte na -οος, -ους: ἁπλοῦς pojedynczy, εὔνους 
życzliwy, tudzież ἐῤῥωμένος silny, atoli po wyrzuceniu końcowego o: 
ἁπελούστερος (Z ἁπλο-έστερος), ἁπλούστατος, ἐῤῥωμενέστερος, ἐῤῥω- 
μενέστατος. ) 

Uw. Także przymiotniki πένης i χαρίεις mają zakończenia -εστερος i 
-εστατος i to πένης na wzór tematów na -ες (σαφέσ-τερος), χαρίειἑ zaś zgodnie 
z prawidłami głosowni: / 


χαρίεις przyjemny, tem. χαριετ(8 46,4, uw.), comp. χαριέσ-τερος sup. Xe91t£6-ratoc, 
πένης ubogi, tem. πενητ, comp. πενέσ-τερος, SUP. πενέσ-τατος. 


ἣν 1 K urma rzadsza. 


Końcówką stopnia wyższego jest także Τον (nom. mase. fem. Loy, 
neutr. τον), stopnia najwyższego ¿oro (nom. ιστο-ς, LOTT, t0T0-v). Samo- 
głoskę tematową wyrzuca się z przed głoski ;, albo też można użyć tematu 
pokrewnego do formacyi. Akcent kładzie się w comp. i superl. ile możności 
jak najdaléj od końca. Deklinacyą stopnia wyższ. zob. $ 52, 7 

I tak tworzą się od: 
κακός zły tem. καχ(ο) comp. κακίων, κάκιον SUP. κάκιστος, η, ον 
καλός piękny tem. καλ(ο  , καλλίων, κάλλιον , κάλλιστος 
ἡδύς przyjemny tem. ἡ δ(υ) ». ἡδίων, ἥδιον » ἥδιστος 
ταχύς prędki tem. ταχίυ , «ϑάττων, ϑᾶττον x» τάχιστος 


ϑάσσων, ϑᾶσσον powst. . Z ταχ-ιον podług 8 10,10,ei 11,3 z pe ο WAG 
długą samogłoską: wiwa 


μέγας wielki tem. uey(a) comp. μείζων, μεῖζον ΒΡ. μέγιστος 
μείζων, μεῖζον, Z uty-uov podług $ 11, 4 z nieprawidlowém ει. 


αἰσχρός haniebny tem. αἰσχίρο) comp. αἰσχιων, αἴσχιον sup. αἴσχιστος 
ἐχϑρός nieprzyjazny tem. ἐχϑίροὶ  , ἐχϑίων, ἔχϑιον ,, ἔχϑιστος. 


Porówn. rzeczowniki τὸ κάλλος piękność, τὸ αἶσχος hańba. 4 


Formy nieprawidłowe. 


1 
Nadto poław u =. Visze stopniowanie w połączeniu z innymi wła- 
ściwościami w następują „rzymiotnikach, przyezém zdarza się często- 
kroć przemiana głosek, wyłożona w 8 11, 1—4. 


QunTius - HARTEL - ĆWIKLIŃSKI, Gramatyka języka greckiego. 4 


E , 34 


f 
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Positivus Comparativus Superlativus 
1. ἀγαθός dobry ἀμείνων, ἄμεινον — 

— ἄριστος, η, ον 
βελτίων, βέλτιον βέλτιστος, η, ον 
κρείττων, κρεῖττον κράτιστος, η, ον 
λῴων, λῷον λῷστος, η, ον. 


LI 

Uw. ἀμείνων i ἄριστος oznaczają doskonałość i dzielność (+ ἀρετή), 

κρείσσων, κράτιστος Siłę (τὸ κράτος) i przewagę (łac. superior); przeciwień- 
stwo do κρείττων stanowi fero». 


2. κακός zły κακίων peior, κάκιον κάκιστος (8 59) 
χείρων deterior, χεῖρον χείριστος 
ἥττων inferior, ἧττον n. pl. ἥκιστα naj- 
mniéj 
3. μικρός mały μικρότερος μικρότατος 
μείων mniejszy π. μεῖον 
4, ὀλίγος mało ὀλίγιστος 
ἐλάττων π. ἔλαττον ἐλάχιστος 


5. πολύς wiele, liczny σελείων (πλέων) n. πλέον πλεῖστος. 


Zamiast πλέον znajduje się także πλεῖν (powst. z πλεῖον) w oznaczeniach 
miary (πλεῖν δέκα więcój niż dziesięć). Por. positivus πλέως, πλέα, πλέων 
& 38 i 6 243, 3. 

6. ῥῴδιος łatwy ῥάων n. ῥᾷον ῥᾷστος 

7. ἀλγεινός bolesny ma oprócz form prawidłowych także - 


ἁλγίων n. ἄλγιον ἄλγιστος (por. τὸ 
ἄλγος). 
Nakoniec należy zapamiętać jeszcze następujące defectiva: 
= e" e": " » 
voregog późniejszy ὕστατος ultimus 
ἔσχατος extremus 
(ὑπέρ nad) ὑπέρ-τερος superior ὑστέρτατος supremus 
ὕστατος summus 
(πρό przed) πρότερος prior πρώτος primus. 
Przyslówki urobione z przymiotników. 
$ 62. 1. Z przymiotników urabiamy przysłówki zakończone na ως, zamie- | 


niając w końcówce gen. plur. mase. v na c. 


σοφός mądry gen. pl. σοφών adv. σοφῶς 
|. φίλος miły φίλων φίλως 
(x Δίκαιος sprawiedliwy δικαίων δικαίως 


ἁπλοῦς pojedynczy ἁπλῶν ἁπλῶς 


r 
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ταχύς prędki ταχέων ταχέως 
πᾶς cały, wszystek πάντων τεάντως 
σαφής jasny σαφῶν ᾿ σαφῶς 
αὐτάρχης przestający na swojóm, 

dostateczny αὐτάρχων αὐτάρκως. 


2. Także neutrum przymiotnika w accus. sing. lub w accus. plur. zastę- 
puje często formę przysłówka (por. $ 153, 3). / 

Uw. Dawniejszą formą przysłówka jest forma zakończona na α, jak zdyd 
prędko, w prozie atyckiój może (od ταχύς), ἅμα zarazem, μάλα bardzo. 
Maha ma w comparativie μᾶλλον potius — zamiast µαλιον ($ 11, 2) — 
w superl. μάλιστα potissimum. Jedynym w swoim rodzaju przysłówkiem 
jest εὖ dobrze, należące do ἆγαϑος dobry, zob. $ 240, 5, uw. 1. 


3. Także comparativy, rzadko zaś superlativy tworzą przysłówki na 
ως: βεβαιοτέρως mocniej, καλλιόνως piękniej. Zwykle jednak używa sie 
jako przysłówka neutrum singularis stopnia wyższego, a neu- 
irum pluralis stopnia najwyższego: βεβαιότερον, κάλλιον, βεβαιό- 
zara, κάλλιστα, ἄμεινον, ἄριστα. 

Uw. Przysłówki miejsca na o, jak ἄνω u góry, κάτω na dole, ἔσω we- 
wnątrz, ἔξω zewnątrz, nie mają ç także w stopniach wyższych: ἀνωτέρω, 
κατωτέρω, podobnie i ἀπωτέρω daléj, pochodzące od ἀπό od, ἐγγύς blisko 
ἐγγυτέρω (albo ἐγγύτερον), ἐγγυτάτω (albo ἐγγύτατα) i niektóre inne. Również 


kraniec, granica). Por. $ 174, 3. 


nie ma ç περαιτέρω dalój, pochodzące od πἐρᾶ po za, po nad (por. τὸ M 7 d: 


( 
Rozdzial 8. 


Flexya zaimka. 


1. Zaimki osobiste (pronomina personalia). 


ἐγώ ja [ego] σύ ty [tu] 

ἐμοῦ, μοῦ mnie σου ciebie (ob jego) 
ἐμοί, μοί mnie, mi | σοί tobie (οἱ jemu, jej) 
ἐμέ, uć mię [me] oć cię [te] (€ jego, ja) 


vw my dwaj σφώ wy dwaj 


νῶν nas dwóch, σφῷν was dwóch, 
nam dwom wam dwom 

ἡμεῖς my ὑμεῖς wy (σφεῖς oni) 

ἡμών nas ὑμῶν was (σφών ieh) 


ἡμῖν nam ὑμῖν wam (σφίσι(ν) im). 
ἡμᾶς nas ὑμᾶς was (σφᾶς ich) 


$ 63. 


κ 


$ 64. 


$ 65. 


$ 66. 


52 II. Flexya. $ 64—66. 


Objaśnienia. 


1. Formy enklityczne (µου, uot, ue — σου, σοι, oc) nie mogą 
zdania rozpoczynać, a kładą się wtedy, jeżeli myśl zdania nie wymaga 
uwydatnienia zaimka. Jeżeli zaś idzie o uwydatnienie zaimka, tudzież 
zwykle po przyimkach, kładą się formy akcentowane (w os. I. formy dłuższe: 
ἐμοῦ itd.): δοκεῖ μοι zdaje mi się; ἐμοί, οὐ σοὶ τοῦτο ἀρέσκει mnie, nie 
tobie podoba się to; πρὸς σέ do ciebie (nie do kogo innego), πρός σε 
do ciebie (bez tego względu). 

2. Dla dobitności łączy się z zaimkami osobistymi partykuła enkli- 
tyczna ye; akcent form ἐγώ i ἐμοί cofa się wtedy na początkową zgłoskę, 
a zatóm: ἔγω-γε, ἔμοι-γε, lecz ἐμοῦ-γε, ἐμέ-γε. 

3. Form οὗ οἱ it. d. używają prozaicy atyccy tylko jako reflexivum po- 
średnie (por. $ 182, uw. 1). Zaimek osobisty trzeciój osoby zastępują w no- 


minativie zaimki wskazujące ($ 68), w przypadkach zależnych formy 
zaimków αὐτός ipse ($ 65) i ἐκεῖνος ($ 68, 3). 


2. Zaimki dzierżaweze (pronomina possessiva) 


powstają z tematu zaimków osobistych: 


(tem. ἐμιε) ἐμός mój (tem. que) ἡμέτερος nasz 
(tem. σε) σός twój (tem. © με) ὑμέτερος wasz 
(tem. ë) (ὅς jego, jej) (tem. σφε) σφέτερος ich. 


Uw. ὅς, 4, ὄν znajduje się tylko u poetów, σφέτερος rzadko się używa 
w prozie, a ilekroć się używa, zawsze jako reflexivum. — O różnicy między 
φίλος ἐμός lub φίλος mov a ὃ ἐμὸς φίλος lub ó φίλος µου por. $$ 142, 1. 183. 


3. αὐτός, αὐτή, αὐτό sam-a-0 


odmienia się jak zwykły przymiotnik, z tą jedną różnicą, że neutrum, tak 
jak rodzajnik τό, nie przybiera głoski ν w nom., acc., voc. sing. Por. $ 154. 

ὁ αὐτός («bróg 8 13, 1, b), ἡ αὐτή (αὑτή), τὸ αὐτό (ταὐτό lub lepiéj 
ταὐτόν) znaczy ten sam, ta sama, to samo (lac. idem). 


4. Zaimki zwrotne (pronomina reflexiva) 


powstają z połączenia zaimków osobistych z αὐτός, n. p. ἐμαυτοῦ mnie 
samego, σε-αυτῷ tobie samemu, ἑ-αυτόν siebie samego. Jako zwrotne 
mogą mieć tylko ο μι zależne, a w 1. i 2. osobie tylko mascul. 


i femin. po» 


a UCM 


$ 67—68. Flexya zaimka. ; 53 


1. Osoba. 2. Osoba. 3. Osoba. 
Podmiot: ja Podmiot: ty |Podmiot: on, ona, ono: 
Sing. Gen. ἐμαυτοῦ, -ἧς σεαυτοῦ, -ῆς ἑαυτοῦ, -ῆς 
Dat. ἐμαυτῷ, -i σεαυτῷ, -ῇ ἑαυτῷ, -r 
Ace. ἐμαυτόν, -ýy σεαυτόν, -ήν ἑαυτόν, -ήν, -ó 


σφων αὐτῶν lub 
ἑαυτῶν 

σφίσιν αὐτοῖς, -aig lub 
ἑαυτοῖς. -αἴς 

σφᾶς αὐτοὺς, -aç lub 
ἑαυτούς, -ᾱς, -a 


Plur. Gen. ἡμῶν αὐτῶν ὑμῶν αὐτῶν | 


Dat. ἡμῖν αὐτοῖς, -αἲς | ὑμῖν αὐτοῖς, -αἴς { 


Ace. ἡμᾶς αὐτούς, -ᾱς | ὑμᾶς αὐτούς, -ᾱς { 


Formy σεαυτοῦ ἱ {. d. i ἑαυτοῦ i t. d. mogą się ściągać: σαυτοῦ i t. d., 
αὑτοῦ i t. d. 
Uw. Polski zaimek zwrotny siebie, sobie, sie sluzy wszystkim trzem 


osobom obojćj płci w l. pojed. i w 1. mnog. Grecy zaś i w zaimku zwrotnym 
ściśle oznaczali osobę, rodzaj i liczbę. Por. $ 182. 


5. ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο, inny (aliu-s, alia, aliu-d). ἃ 67. 

odmienia się tak jak αὐτός. 

Przez podwojenie ἄλλος (por. alius alium) powstaje zaimek, wyraża- 
jący wzajemność (pronomen reciprocum), tem. ἀλλ-ηλο (zamiast 
ἀᾖ2-αλλο); zaimek ten już z powodu samego znaczenia nie ma nom. i 
nżywa się tylko w dual. i plural.: 
Dual. G. D. ἀλλήλοιν, -αιν nawzajem ΡΙ. G. ἀλλήλων 

A. ἀλλήλω, -ᾱ D. ἀλλήλοις, -αις 
A. ἀλλήλους, -ag, ἄλληλα. 


6. Zaimki wskazujące (pronomina demonstrativa). 8 68. 
Nom. ὅδε róe τόδε [θη (oto), ta (oto), to (oto) 
» οὗτος «vty τοῦτο ten, ta, to, i 


» ἐκεῖνος ἐκείνῃ ἐκεῖνο Ów, owa, owo. 

1. Zaimek ὅδε składa się z rodzajnika ó i z enklitycznego przyrostka 
wskazującego δε (6 19, 5), odmienia się zatem zupełnie jak rodzajnik 
z przyrostkiem δε. 

2. οὗτος ma: 

1) na początku 


RAUM. d w tych formach, w których je ma także rodzajnik, 


-^ 


8 69. 
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2) w przedostatniéj zglosce 
αυ w tych formach, w których rodzajnik ma e lub 7 (t. j. glos A), ` 
ov w tych formach, w których rodzajnik ma o lub ov lub w 


(t.j. głos O). 


ταῦτα 
τούτων 
τούτοις 
ταῦτα 


τοῦτο | Plur. Ν. οὗτοι αὗται 
τούτου G. τούτων 
τούτῳ D. τούτοις 


- B 
τοῦτο Α. τούτους 


αὕτη 
ταύτης 
ταύτῃ 
ταύτην 


οὗτος 
τούτου 
τούτῳ 
τοῦτον 


Dual. N. A. τούτω 


τούτων 

ταύταις 
; 

ταύτας 


τούτω 


[ταύτα] 
τούτοιν [ταύταιν] τούτοιν 


Uw. Podobnie jak w rodzajniku, tak i w tych zaimkach męskie formy 
dual. używają się często zamiast form żeńskich. 


Przysłówkiem zaimka ὅδε jest ὧδε, przysłówkiem zaimka οὗτος jest 
οὕτω(ς) w ten sposób, tak. Por. $ 14, uw. 3. 


Na wzór zaimka οὗτος odmieniają się: 


τοσοῦτος τοσαύτη τοσοῦτο albo τοσοῦτον tak wielki (tantus) 
τοιοῦτος τοιαύτη τοιουτο » Τοιοῦτον taki (talis) 
τηλικοῦτος τηλικαύτη τηλικοῦτο » τηλικοῦτον w takim wieku, tak 


ważny, 

z tą jednak różnicą, że formy zaimka οὗτος, rozpoczynające się od z, tracą 
tę spółgłoskę: ταῦτα, ale τοσ-αῦτα. Przez dodanie enklityki δε do τόσος, 
τοῖος, τηλέκος powstają dobitniéj wskazujące τοσόσδε tak wielki, τοιόσδε 
takiż, τηλικόσδε w takimże wieku i odmieniają się prawidłowo, jak przy- 
miotniki z dodanym przyrostkiem δε. 

3. ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο, ów, owa, owo odmienia się jak αὐτός. 

Zaimków wskazujących czepia się częstokroć długie z, aby wzmocnić zna- 
czenie ich wskazujące, ma ono zawsze acutus i pochłania bezpośrednio po- 
przedzającą krótką samogłoskę: (οὗτος-ι---) οὑτοσί, αὑτηί, τουτί, τουτουί, 
ταυτί, ἐκεινωνί, τοισδί. Por. ce w lac. his-ce, 1188-06. 


7. Zaimek względny (pronomen relativum) 
ma we wszystkich przypadkach na początku przydech mocny: 


n] e 
αι α 


ὃς który f która ő które 
Γῇ c [4 z 
οὗ ἧς οὗ G. ὧν 
ᾧ f ᾧ D. οἷς αἷς οἷς 
ὄν ἥν "i A. οὓς ἅς & 
| G. D. | oiv [aiv] oiv 


6 70. 


Uw. |. 


Flexya zaimka. 
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W połączeniach καὶ ὅς i on i Z ó'óg on zaś rzekł ὃς użyte jest 
w znaczeniu zaimka wskaz. (por. $ 244, 3, 1). 


Uw. 2. [ős wzmacnia się przez dodanie partykuly περ: ὅσπερ, ὕπερ, ὅπερ, 


οὗπερ i t. ἃ. — 


8. Zaimek pytajny i nieokreślny 
(pronomen interrogativum et pron. indefinitum). 


1. Zaimek pytajny i zaimek nieokreślny mają ten sam temat, 
a różnią się tylko akcentem. Zaimek pytajny ma akcent, i to zawsze 
acutus, na zgłosce tematu: masc. fem. τίς kto? który? neutr. τί co? (818, 1); 


zaimek nieokreślny jest enklityczny: τίς ktoś, któryś, τέ coś, jakieś. 


» . ` 
ἄττα zatrzymuje zawsze swój akcent. 


Tylko 


Por. lac. quis w zwrocie quis fuit? i w zwrocie si quis fuit. 


TENE 
G. 
D: 
A 
"EN 
G 


. A. 
eu. 


N 
G. 
D. 
Α 


Zaimek pytajny 


zig kto? τέ co? 
τίνος (rov) kogo? 
τένι (τῷ) komu 

τίνα kogo ví co? 


τίνε 
τίνοιν 


τίνων 
τίσι(ν) 


Z. nieokreślny (enkl.) 


τίς ktoś τί COŚ 
τινός (τοῦ) kogoś 
tivi (τῷ) komuś 

τινά kogoś τί 004 


τινέ 
τινοῖν 


τινά (ἄττα) 
τινῶν 
τισί(ν) 

τινά (ἄττα) 


Uw. Zamiast τίνος, τίνι, jako tóż zamiast τινος, τινί używa się często 
τοῦ, τῷ, które w znaczeniu zaimka nieokreślonego są enklityczne. 


12. Z zaimka względnego óc i zaimka nieokreślnego τίς jest złożony 
zaimek ὅστις, który używa się 


a) jako zaimek pytajny w pytaniach E A 


b) jako zaimek względny uogólniający: quicunque, quis- 
quis, kto, ktokolwiek, którykolwiek. Obydwa tematy, 
które stanowią składowe części tego zaimka, odmieniają się równo- 


cześnie: 
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| “ er 
ὅστις | E. Ύτις N. ὅτι 
t o T τ [d 
οὗτινος lub οτου ἧστινος οὗτινος lub ὅτου 
r [2 7 7 e 
vw. lub oz o TTLYL Twe lub οτῳ 


[£4 
ὄντινα ἥντινα 


cr € a “ 
οἵτινες αἵτινες ἄτινα łub ἅττα 
ὠντινων i t. d. 


Uw. Neutr. O τι albo ὅ, τι które, co, odróżnia pisownia od spójnika 
ὅτι że. Poboczna forma ἅττα zamiast ἅτινα, która powstała z ἁ-τι-α (według 
$ 11, 3) różni się od ἄττα (=a). 


3. Drugi zaimek nieokreślony jest δεῖνα quidam z tą jedną formą na 
wszystkie trzy rodzaje; takowy albo całkiem nie odmienia sie, albo téż od- 
mienia się w sposób następujący: 

Sing. δεῖνα Plur. δεῖνες š — : 

δεῖ δεί | z poprzedzającym rodzajnikiem w odpowie- 

EUDOG > είνων V - 5 ων νο Sch ον 

bo | dnim przypadku i rodzaju: ὁ δεῖνα, 4 δεῖνα, 
n 


δεῖνα „  Ósivag οἱ δεῖνες i t. d. 


$ "1. Zaimki spólwzgledne (pronomina correlativa): 


wzgledne 


pytajne |nieokreślne wskazujące  |- 


: i ! gatunkowe i py- 
ΤΙ. Pim enklit. | jednostkowe | tajne w pyt. zawisł. 


$$ 187. 189. 
τίς kto? τίς ktoś ὅδε, οὗτος ten ὃς który ὅστις którykolwiek, 
sFAJ ἐχεῖνος ÓW który, kto 


πότερος który| (πότερος ἕτερος jeden ὁπότερος który 
dwóch? któryś z dwóch, alter (bądź) z dwóch, 
uter? z dwóch) utercunque 


πόσος jak wiel-| ποσός jakićjś| (τόσος), τοσόσδε, ro-| ὅσος ὑπόσος jak (kol 
"ki? liczny ? wielkości, σοῦτος tak wiełki jak wielki | wiek) wielki 
quantus ? aliquantus | tak liczny, tantus | qnantus 


Lc WIGREYE WET ] > D: ς "A 
ποῖος jaki? | ποιὸς jakiś | (τοῖος), τοιόσδε, tor- οἷος jd, ὁποῖος jaki(kol- 


qualis ? oGTdgttaki, talis | qualis wiel) 
jj "m; 1 9 |" €. aa a i 77219 , > zT της 5 
πηλίκος w ja- (τηλίκος) τηλικόσδε, pAlxog W ja- οπηλίκος w jakim- 
kim wieku? | τηλικοῦτος w takim kim wieku |-(kolwiek) wieku, 
jak ważny? | wieku, tak wielki jak (kolwiek) wielki 


Uw. i. W atyckićj prozie używa się zazwyczaj tylko tych zaimków 
wskazujących, które są wzmocnione przyrostkami — δὲ i -ovro-g: τοιόσδε, 
τοσοῦτος. 

w. 2. Ο ἅτερος, = ὁ ἕτερος, ϑάτερον, ϑατέρῳ Š 13, b, uw. 1. 


S"12—73. 


pytajne 


| w pyt. niez. 


i zaw. 


not gdzie? 


ubi? 


nieokreślne 
enkl. 


O liezebniku. {φάω 
ΜΙ A^ 


1 
Przysłówki spółwzględne. (Adverbia correlativa} 


wskazujące 


or 
-ι 


względńe 


jednostkowe 


gatunkowe i 
w pyt. zawisł. 
$$ 187, 149. 


ποὺ gdzieś 
alicubi 


ἐνθαδε hie 
ἐνταῦθα ibi 


ἐκεῖ illie 
αὐτοῦ ibidem 


οἱ | gdzie 
ἔνθα[ ubi 


ὅπου ubi 


πόθεν skąd? 
unde? 


ποϑέν skąd- 
siś, alicunde 


ἐκεῖϑεν illine 
αὐτόϑεν inde 


ἐνϑένδε hine 
ἐντεῦθεν inde 


ὅϑεν | skąd 
ἔνϑεν unde 


όποϑεν unde 


ποῖ dokąd? 
quo ? 


πότε kiedy? 
quando ? 


xoi dokądsiś 
aliquo 

mozć kiedyś 
aliquando 


ἐνϑάδε hue 
ἐνταῦθα eo 


ἐκεῖσε illue 
αὐτόσε eo 


τότε tum 


oi | dokąd 


ἔνϑα[ quo | 


ὅτε cum 


πηνίκα w któ- 
rym czasie? 

πῶς jak? 
quomodo ? 


πῇ dokąd? 


gdzie? jak? 
qua? 


Uw. 1. 


πῶς jakoś 


τηνικάδε l 
τηνικαῦτα] 


wtedy 


( ὥς), ὧδε] 


| otro(c) j = 


ἡνίκα kiedy 
właśnie 


ὅποι quo 


ὁπότε cum 


ὁπηνίκα kiedy 


ὡς jak 


πῇ dokądsiś, 
gdzieś, jakoś 


τῇδε 1 tutaj, 
ταύτῃ tak 


ᾗ gdzie qua, 
jak 


ὅπως jak 


ὅπῃ dokąd, 
gdzie, jak 


ἔνϑα i ἔνϑεν używają prozaiey atyecy w pierwotnóm znaczeniu 


wskazującóm tylko w kilku zwrotach (ἔνϑα δή tu właśnie, ἔνϑα καὶ ἔνθα tui 
tam), zwykle zaś w znaczeniu wzgledném (gdzie, skąd). Takżei ὥς znaj- 
dujemy w prozie atyckiej jako demostrativum tylko w zwrotach καὶ ὡς 
i tak i οὐδ᾽ (uqó) ὥς ani tak. 

Uw. 2. Także οτὲ i zozć, różniące się akcentem od ὅτε, τότε używają 
się jako indefinita w znaczeniu niekiedy, zwłaszcza ὁτὲ μὲν — ὁτὲ δέ, τοτὲ 
μὲν — τοτὲ δέ (obok τότε μέν — τότε δέ) jużto — jużto (eum-tum, tum- tum). 

Uw. 3. Do zaimków i przysłówków względnych można dodać spójniki 
δή, δήποτε i οὖν, w, znaczeniu — kolwiek (lae. — cunque): ὅστις δήποτε 
ktokolwiek, ὅπως οὖν, (które piszą także ὁπωσοῦν) uteunque. 

Uw. 4. Zapamiętać należy także przeczące zaimki i przysłówki: οὔτις, 
µῆτις żaden, nikt, zamiast których częścićj używa się οὐδείς, μηϑείς, οὐδέ- 
τερος, H μηδέτερος żaden z dwóch, neuter, οὐδαμόδ, μηδαμοῦ nigdzie, οὐδαμῶς, 
umóauóg w żaden sposób, wcale nie. 


Rozdział 9. 
0 liczebniku. 


Liczebniki główne (numeralia cardinalia), porządkowe 
(numeralia ordinalia) i przysłówki liezebnikowe (adverbia 
numeralia) oraz ich wartości i znaki są następujące: 
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W. 


Y Flexya. 


(ó) πρῶτος pierwszy 
δεύτερος 

τρίτος 

κέταρτος 


σεέµπτος 

ἕκτος 

ἕβδομος 

ὄγδοος 

ἔνατος (ἔννατος) 
δέκατος 

ἑνδέκατος 
δωδέκατος 

τρίτος καὶ δέκατος 


τέταρτος καὶ δέκατος 


πέμπτος καὶ δέκατος 


ἑκκαιδέκατος albo 
ἕκτος καὶ δέκατος 
ἕβδομος καὶ δέκατος 
ὄγδοος καὶ δέκατος 
ἔνατος καὶ δέκατος 
εἰχοστός 
τριακοστός 
τετταρακοστός 
πεντηκοστός 
ἑξηκοστός 
ἐβδομηκοστός 
ὀγδοηκοστός 
ἐνενηκοστός I 
ἑκατοστός a: 


$ 73. 


ἅπαξ jeden raz 
δές 

τρίς 

τετράκις 


πεντάκις 

ἑξάχις 

ἑπτάκις 
ὀχτάκις 

ἑνάκις (ἐννάκις) 
δεκάχις 
ἐνδεκάκις 
ὁωδεκάχις 


i t. d. 


εἰκοσάκις 
τριακοντάκις, 
τετταρακοντάκις | 


1 t d 


ἑκατοντάκις 


1 ja |εἷς, μία, Ev jeden 
9 | β΄ |óvo duó . 
3 | y τρεῖς, τρία tres, tria 
4 | ó |τέττάρες ; cca 
albo τέσσᾶρες, - 
5 | e |πέντε 
Ὁ | 5 ἕξ sex 
7 | © |ἑπτᾶ septem 
8 | y |ὀκτώ οοἱῦ 
9 | F |ἐννέα 
10 | / |0śxa decem h 3 
11 | τα | ἔνδεκα 
12 | ιβ | δώδεκα 
13 | «γ΄ |voeig καὶ δέκα 
n. τρία καὶ δέκα 
14 | 0 |τέτταρες καὶ δέκα 
n. τέτταρα καὶ δέκα 
15 | te |πέντε καὶ δέκα 
16 | ἐς | ἑκκαίδεκα albo 
ZĘ καὶ δέκα 
17 | ¿Z | ἑπτὰ καὶ δέκα 
18 | τη | ὀκτὼ καὶ δέκα 
19 | eF | ἐννέα καὶ δέκα 
20 | «x | εἴκοσι(ν) 
30122 τριᾶκοντα 
40 | |τετταρακοντα 
50 | v Ιπεντήκοντα 
60 | ξ΄ ἑξήκοντα 
70 | ο΄ | ἑβδομήκοντα 
50 | πε ὀγδοήκοντα 
90 | ο΄ |ἐνενήκοντα 
100 | ϱ | ἑκατόν 
900 | o ]διακόσιοι, αι, α 
300 | z τριακόσιοι, αι, A 
400 | v τετρακόσιοι, αι, α 
500 | p |πεντακόσιοι, at, a 
600 | y ἑξακόσιοι, αι, α 
700 | v' ἑπτακόσιοι, αι, α 
800 | w ὀκτακόσιοι, αι, α 
900 ἐνακόσιοι, αι, α 
albo ἐγνακόσιοι, at, c 
1000 | œ χίλιοι, αι, a 
2000 | 8 Ιδισχίλιοι, αι, a 
3000 | y τρισχίλιοι, αι μα 
10000 | 2 μύριοι, αι, α 
11000 | ¿e | μύριοι καὶ χίλιοι 


x | δισμύριοι 


διακοσιοστός 
τριακοσιοστός 
τετραχοσιοστός 
πτενταχοσιοστός 
ἑξακοσιοστός 
ἑπτακοσιοστός 
ὀκτακοσιοστός 
ἐναχοσιοστός 


albo ἐννακοσιοστός 


χιλιοστός 
ισχιλιοστος 
τρισχιλιοστός 


μυριοστὸς 


δισμυριοστός 


διαχοσιάκις 
τριακοσιάκις 


χιλιάκις 


μυριάκις 


δισμυριάκις 


I 


$ 74—75. O liczebniku. 59 


Uw. Na oznaczenie liczb używa się także liter, po części dawnych zna- 
ków piémiennych, jako to: c' (stigma) = 6 (powstałe z F, $ 1, uw. 9), 
G (koppa) == 90 i 2 (sampi) — 900. Od 1000 zaczyna się alfabet od po- 
czątku, dodaje się jednak kreski u dołu litery z lewój strony, a więc: Brud 
== 2344, αωπϑ΄ — 1889. Od 10,000 liczy się na miryady ($ 75, 3): d 
(albo ¿) jedna miryada, 8 dwie miryady i td. 


Objaśnienia. 
1. Liczebniki główne od 1 do 4 odmieniają się: 


1. εἷς μία ἕν |2. δύο |3.rocig τρία! 4. τέσταρες τέτταρα 
ἑνός μιᾶς ἑνός! δυοῖν τριών | τεττάρων 


ἑνί μιᾷ ἑνί δυοῖν Toto í) τέτταρσι(ν) 
ἕνα μίαν £ δύο τρεῖς τρία! τέτταρας τέτταρα 


Podług εἷς odmieniają się οὐδείς (= οὐδὲ εἷς) i μηδείς (= μηδὲ εἷς) 
ani jeden, żaden: 


N. οὐδείς οὐδεμία οὐδέν D. οὐδενί οὐδεμιᾷ οὐδενέ 


G. οὐδενός οὐδεμιᾶς οὐδενός Δ. οὐδένα οὐδεμίαν οὐδέν 


δύο (ἀπῦ) można także nie odmieniać; obok δυοῖν znajdują się formy 
poboczne δυεῖν i óvoi(v)  Obok vr pojawiają się we wszystkich formach i po- 
chodnikach czwórki także σσ. — ἄμφω ambo (obaj, obie, i t. d.), g. d. n- 
φοῖν używa się naprzemian z plur. ἀμφότεροι, αι, a; także singularis ἀμφυ- 
τερον (obie rzeczy, i jedna i druga) jest w użyciu. Por. $ 245. 

Uw. Liczby złożone z jednostkami 8 i 9 wyraża się często przez dzie- 
siątek wyższy i odciąganie liczby 1 lub 2 od tego dziesiątka, za pomocą imie- 
słowu czasownika δεῖν niedostawać ($ 162): ἔτῃ δυοῖν δέοντα εἴκοσι 20 lat 
bez 2 (t. j. 20, którym dwóch jeszcze nie dostawało) = 18. Por. łac. duo 
de viginti. 

2. Liczby od 5—199 nie odmieniają się. 

Liczby 13 i 14 wyraża się częścićj słowami τρεῖς (τρία) καὶ δέκα, τέτ- 
ταρες (τέτταρα) καὶ δέκα aniżeli słowami τρισκαίδεκα, τετταρακαίδεχα. — 
Dziesiątki łączy się z jednostkami a) albo za pomocą zai, a wtedy dowolnie 
jużto jednostki, jużto dziesiątki mogą wyprzedzać: εἴχοσι xai πέντε i πέντε 
καὶ εἴκοσι, b) albo bez καί, a w takim razie dziesiątki muszą stać przed 
jednostkami: εἴχοσι πέντε 25, podobnie {όλ ἑκατὸν δέκα. Dwudziesty i pier- 
wszy: εἷς καὶ εἰκοστὸς albo πρῶτος καὶ εἰχοστός, a także εἰκοστὸς πρῶ- 
τος i t. d. 


: tematów liezebnikowych urabia sie 
. liezebniki podzialowe (distributiva) przez zlozenie ze συν: 
TA po dwóch, σύντρεις po trzech; 


2. liezebniki mnożne me νους za dodaniem zgloski 
πλοῦς (ściągn. z πλόος łac. plex) lub przyrostka -πλασιος: ἁπλοῦς po- 


$ 74. 


8 76. 


6 77. 


η 
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jedynezy, διπλοῖς (lae. du-plus), τριπλοῦς, πενταπλοῦς it. d. ($ 37), διπλά- 
σιος, τριπλάσιος i t. d. πολλαπλάσιος wielokrotny. 

D rzeezowniki liczebne: μονάς (tem. 100 a6) jednostka, óvac, 
τριάς, τετράς, πεμπάς (πεµατάς), gag, ἑβδομάς, ὀγδοάς, ἐννεάς, δεκάς, 
εἰκάς, ἑκατοντας, χιλιάς, μυριάς, stąd τρεῖς μυριάδες == 80,000. 

Najważniejsze przymiotniki liczebne nieoznaczone są: πολλοί 
wielu, ἕκαστος każdy, ἑκάτερος każdy z dwóch, zac στᾶσα τιᾶν (tem. παντ) 
każdy, cały (πᾶν wszystko, πάντες wszyscy), πόστος, ὁπόστος który z po- 
rządku (quotus); nadto zapamiętać należy przyslówki: σεολλάκις wielokrotnie, 
często, ἑκαστάκις za każdym razem, ὁσάκις ilekroć, τοσαυτάκις tylekroć, 
πλειστάκις bardzo często, ὀλιγάκις rzadko. 


B. Flexya czasownika (słowa). 
Uwagi wstępne. 
1. Grecy rozróżniają w czasowniku (słowie): 
trzy osoby, 
trzy liczby: pojedynczą (singularis), podwójną (dualis) i mnogą 
(pluralis), 
trzy strony (genera): stronę czynną (activum), strone zwrotna 
(medium) i stronę bierną (passivum), 
dwie główne klasy czasów (tempora): 
A) Czasy główne: 
a) Czas teraźniejszy (praesens), 
b) Czas przeszły dokonany (perfectum), 
c) Czas przyszły (futurum), 
B) Czasy historyczne: 
a) Czas przeszły niedokonany (imperfectum), 
b) Czas zaprzeszły (plusquamperfectum) 
c) Czas przeszły nieoznaczony (aoristus), 
cztery tryby (modi): 
tryb oznajmujący (modus indicativus), 
tryb łączący (m. coniunetivus), 
tryb życzący (m. optativus), 
tryb rozkazujaey (m. imperativus), 
trzy imiona czasownikowe (słowne): 
bezokolieznik (infinitivus), 
imiesłów (participium), 
przymiotnik ezasownikowy (słowny) (adiectivum verbale). 
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a 


Uw. 1. Czasowniki, mające tylko medium lub passivum, nazywają się de- 
ponentia. 

Uw. 2. Na medium i passivum ma jęz. gr. jedne i te same formy kon- 
jugacyjne we wszystkich czasach prócz aorystu i futurum, które mają osobne 
formy na medium, a osobne na passivum. Medium ma znaczenie zwrotne, 
zwykle bowiem wyraża czynność, zwracającą się do podmiotu: activ. Ac roz- 
wiązuję, med. λύομαι rozwiązuję sobie, χοσμέω stroje χοσμέομαι stroje sie. 


2. Czasy, tryby i imiona czasownikowe urabiają się z różnych tematów 


4^ czasowych, które według czasów nazywamy: 


tematem czasu teraźniejszego (praesentis), t. czasu przy- 
szłego (futuri), t. czasu przeszłego dokonanego (perfecti), t. aorystu. 

Te formę, z któréj wywieść można wszystkie tematy czasów danego 
czasownika, nazywamy tematem ezasownikowym (słownym) (Ver- 
balstamm): 1. os. sing. praes. λείπω zostawiam, tem. praes. λεετε, tem. 
czasownik. At zc. 

Jeżeli dla jednego czasu urabiają się dwa różne tematy, jeden przez 
dodanie przyrostka spólgłoskowego czyli t. zw. cechy czasowćj, drugi 
bez nićj, natenczas formy urobione za pomocą cechy ezasowéj nazywamy cza- 
sami słabymi lub tempora prima, formy zaś utworzone bez cechy eza- 
sowój nazywamy czasami mocnymi lub tempora secunda, np. 2-AU-z-a 
perf. słabe, tem. ezasownikowy λυ, tem. perfecti λε-λυ-κ, γέ-γραφ-α perf. 


mocne, tem. czasownikowy γραφ, tem. perf. γε-γραφ; (por. niem. ich senkte 
== praeteritum słabe, ich sank — praeteritum mocne). 


3. Indieativy czasów historycznych (pobocznych) różnią się od indica- 
tivów czasów głównych tem, że otrzymują 
a) na początku narostek, zwany augmentem (augmentum), 
b) inne i to przeważnie krótsze końcówki osobowe: praes. :4óovoiv roz- 
wiązują, imperf. ἔ-λυον rozwiazywali. 


4, Formy poszczególnych czasów powstają z połączenia tematów cza- 
sowych z pewnymi końcówkami. W tym względzie odróżniamy dwie 
główne konjugacye: 

a) pierwsza, powszechniejsza, łączy końcówki osobowe z tematem 
czasu teraźniejszego i z tematem mocnego aorystu za pomocą samo - 
głoski, którą dla tego nazywamy spójką: λύ-ο-μεν rozwiązujemy. 
Ponieważ 1. os. sing. praes. aet. kończy sie na w, przeto czasowniki 

do tej konjugacyi należące: nazywamy czasownikami na w. 

b) druga, mnićj powszechna, lecz pierwotniejsza, łączy końcówki oso- 
bowe z obydwoma wspomnianymi tematami czasowymi bezpośrednio 
t.j. bez pomocy spójki ἐσ-μέν jesteśmy. 

Ponieważ 1. os. sing. tejże konjugacyi kończy sie na mt, przeto cza- 
sowniki do té) konjugacyi należące nazywamy czasownikami na μι. 
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Formy wszystkich innych tematów czasowych spólne są obydwom 
konjugacyom. 

Uw. Spójka nie jest wszakże samogłoską, wtrąconą rozmyślnie w celu 
połączenia tematu i końcówki, lecz należy do tematu. Jest to zawsze o albo 
ε według tego, jaka jest początkowa spółgłoska końcówki. 

5. Cechy trybowe pojawiają się między tematem a końcówką: 

a) cechą coniunetivu są spójki wzdłużone: η lub w: indie. λύ-ο-μεν 

[solv-i-mus] coni. λύ-ω-μεν [solv-à-mus] 

b) cechą optativu są samogłoski ¿ albo τη, które z poprzedzającą samo- 
głoską spływają w dwugłoskę: Λύ-οι-μεν obyśmy rozwiązy wali. 

6. Końcówki służące do urabiania form czasownikowych są następujące: 

A. Końcowki osobowe. a) Końcówki indicativów, coniunetivów 
i optativów: 

Osobne (pełniejsze) końcówki mają indicativy czasów głównych, osobne 
(i przeważnie krótsze) końcówki mają indicativy czasów historycznych. 
Coniunctivy mają końcówki czasów głównych, optativy czasów 
historycznych; tylko optativus activi czasown. na w ma w 1. os. sing. 
wszystkich czasów pełniejszą końcówkę -μι; zob. $ 83, 1. 

Uw. Jednakże czasowniki ściągane mają w opt. praes. act. także koń- 
eówke czasów histor., por. $ 92, 2. 

Medium i Passivum mają te same końcówki, 

aoryst bierny ma końcówki strony czynnćj. 


Activum Medium (Passivum) 


czasów czasów czasów czasów 


Końcówki: głównych historycznych | głównych historycznych 


Osoba 
Sing. 1. -μαι 
2, 3 -σαι 
-ται 
— 1. Plur. 
-σϑον 


Dual. 


-030v 
| Plur. -uefa 


-09E 


3. 
ic 
2. 
3. 
i 
2. 
3. 


-ν lub -σαν 


Uw. Peinych końcówek 1. 2. i 3. osoby activi nie podobna już rozpo- 
znać w zakończeńiach ezasown. na ὦ (λύ-ω, λῦ-εις, λύ-ει). O zmianach według 
prawidęł głosowni por. ἃ 59, 1—3. 

— Mało jest używaną osobna końcówka na 1. osobę dual. med. -μεδον. 


* 


w 
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| IA b) Końcówki trybów rozkazujących (imperativów): 
| 


Aectivum Medium (Passivum) 


-σο 

-09w 

b’ : -τον -σϑον 

-των -σθων 

-TE -09E 

-ντων lub -τωσαν -σϑων lub -σϑωσαν 


Uw. 2. os. act. kónjugacyi na ὦ nie ma końcówki. Końcówki -τωσαν 
i “i -σθωσαν napotyka się ezešeiéj dopiero w literaturze póZniejszéj. Imper. aor. 
biern. ma końcówki strony czynnćj. 


B. Końcówki bezokoliezników (infinitivów) są w act. -ev i -vat 
(inf. aor. I. act. urabia się odmiennie), w medium -σϑαι. 
C. Zakończeniaimiesłowów (participiów) są w act. mase. i neutr. 
-ντ, fem. ντ-ια (temat Avo-vz, nom. λύων, λύουσα, Avov, tem. λυϑε-ντ, 
nom. λυθείς, λυθεῖσα, λυϑέν, por. ὃ 12, 2, b), w perf. act. mase. i neutr. 
-or, fem. -via (tem. λελυκ-οτ, nom. λελυκώς, λελυκυῖα, λελυκός), W m 
| “μενος, -μένη, -µενον. 


΄ 


O augmencie. 


czasy historyczne w trybie oznajmującym. 


z 


Rozrózniamy augment zgloskowy (augmentum syllabieum) i aug- 
— ment iloezasowy (augmentum temporale). 


a) Augmentem zgłoskowym jest samogłoska e, a kładzie się przed 
n tematem czasowników, zaczynających się od spółgłoski: ἔ-λυ-ο-ν; 
| l ἐ-τυπτ-ό-μην byłem bity. 
k. » Tematy zaczynające sie od o podwajaja o po e: ἔῤῥίσετον, praes. ῥύττω 
rzucam. 
l w. Augment zgłoskowy η zamiast ε przybierać mogą w imperf. słowa 
MAJĄ zamyślam, βούλομαι chcę, δύναμαι mogę: {-μελλ-ο-ν, 1-βουλ-ό-μην, . 
ἠ-δυνᾶ-μην. 
b) Augment iloczasowy mają czasowniki, zaczynające się od samo- 
głoski. Samogłoska początkowa wzdłuża się, nie wywierając żadnego 
wpływu na przydech (mocny lub słaby), mianowicie: 


H 1 
α w 15 : ἄγω prowadzę imperf. ἠγ-ο-ν 
; e „ η i ἐλαύνω pędzę 4. ἤλαυν-ο-ν 
J ^ * > 7 
N ο , w : ὀνειδίξω łaję »  Wwyełdil-o-v 
E £3 tą 
DES. ać Γκετεύω błagam » URET EV ORY 


1. Augment jest cechą przeszłości; cechę tę przybierają wszystkie ἃ 78. 


p 


` 


$ 79. 


x 
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αἰσθάνομαι spostrzegam 
w 7 : ἄδω śpiewam 

av, mv: αὐξάνω powiększam 

w : οἰκτείρω narzekam 


2. Augmentu nie przybierają nigdy czasowniki, zaczynające | 
się od η, o, t, vi ov; zwykle téz nie przyjmują go czasowniki, zaczynające 


sie od dwugłosek ει i ev, a więc: 
οὐτάζω ranię 


$ 79. 


ὑβρίζω jestem zuchwały imperf. ὕβριζ-ο-ν 


> , 
» j09ov-ó-uqv 
>  1$9-o-v 
” 
» ἡὔξαν-ο-ν 
7 
» (UXTELQ-0-V 


imperf. οὕταζ-ο-ν 


εἰκάζω domyślam się » εἴκαζ-ο-ν i Γκαζ-ο-ν 
εὑρέσκω znajduję „ Εὕρισκ-ο-ν i ηὕρισκ-ο-ν. 


3. Czasowniki, złożone z jednym lub z kilku przyimkami,* 


przybierają augment tuż przed tematem czasownik., zatóm po 
przyimku. Przyimki ἐν i σύν odzyskują przed augmentem kształt swój 
pierwotny, jeżeli w czasie teraźniejszym były zmienione przez asymilacyą lub 
przez wyrzutnię (Š 10, 7); przyimek ἐκ przemienia się przed augmentem w ££. 


/ εἰσ-φέρω wnoszę 
προ-εισ-άγω wprzód wprowadzam 
ἔκ-φέρω wynoszę 
συλ-λέγω zbieram 
ἐμ-βάλλω wpadam 
συῤ-ῥάτετω zeszywam 
συ-στέλλω ściągam 


” 


imperf. εἰσ-έ-φερ-ο-ν 


περο-εισ-ῆγ-ο-ν 
ἐξ-έ-φερ-ο-ν 
συν-έ-λεγ-ο-ν 
ἐν-έ-βαλλ-ο-ν 
σεν-έ-ῤῥάπτ-ο-ν 
συν-έ-στελλ-ο-ν. 


Przyimki, zakończone na samogłoskę, wyrzucają ją; wyjątek stanowią 


περί i 700. 
ἀπο-φέρω odnoszę 
ἐπι-βάλλω dorzueam 
lecz περι-βάλλω obrzucam 
περι-ῤῥέω opływam 
Ἱερο-βαίνω postępuję naprzód 


” 


O nieprawidłowym augmencie por. $. 112. 


` 


O reduplikacyi. 


czasownikowego może być ona trojaka: 


αἱ. Czasowniki, zaczynające się od, pojedynczćj spółgłoski, w” 


z 


impf. ἀπ-έ-φερ-ον 


ἐτι-έ-βαλλ-ο-ν 
περι-έ-βαλλ-ο-ν 
περι-έ-ῤῥε-ο-ν 
προ-έ-βαιν-ο-ν 


lub REZ f 


Reduplikacya (podwojenie) jest istotną cechą tematu perfeeti | 
(por. πέ-πηγ-α i lae. pe-pig-i. Według początkowego brzmienia tematu 


jawszy o, albo tóż od muta cum liquida 4. u, v, o, przybierają pierwszą 


spółgłoskę tematu ze samogłoską e przed tematem: 


| 


| 
l 
1 


~ 
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ków rozwiązuję tem. Av perf. λέ-λυ-κα 
γράφω piszę » yeap » γέ-γραφ-α | 
βλάπτω szkodzę p B AC » ῥέ-βλαφ-α; 
zamiast przydechowéj kładzie się odpowiednią mocną według $ 10, 10, a: 
Wów ofiaruje tem. 9v perf. re-$v-xa 
φονεύω zabijam » povev » πε-φόνευ-κα 
ι χορεύω tańczę » χορευ „ κε-χόρευ-κα. 


2, We wszystkich innych wypadkach reduplikacya jest równa augmen- 
towi, zatóm, 
a) tematy, zaczynające się od dwóch spółgłosek (wyjawszy muta eum 
liquida), albo od spółgłoski podwójnej, albo od o, przybierają tylko e. 
Płynne o podwaja się po témze e jak po augmencie: 


m aa 


[στεφανόω wieńczę tem. στεφανο perf. ἐ-στεφάνω-χα 
(ξητέω szukam » „SĄ » ἐ-ζήτη-κα 
ῥέπτω rzucam μὴ, 12667 » ἔῤῥιφ-α; 
b) tematy, zaczynające się od samogłoski krótkićj, wzdłużają ją podobnie l 
jak w iloczasowym augmencie, a zaczynające się od samogłoski dłu- 
giéj wcale reduplikacyi nie wyrażają: 
ὀρθόω prostuję tem. 6030 perf. ὤρϑω-κα 
dyw prowadzę ,* ἂν » ἦχα 
ὠφελέω pomagam » opeke » ὠφέλη-κα. | 
ο. Uw. Jako wyjątki zapamiętać należy : 
ka γιγνώσκω. poznaję tem. yvo perf. ἐ-γνω-κα 
xvdouat nabywam n XTN νι zwykle κέ-κτη-μαι 
κιμνήσκω przypominam ,  ur5 κῃ »  u£-uvrg-uac. (memini). | 
I 


3. W czasownikach, złożonych z przyimkami, zajmuje reduplikacya to 
samo miejsce, co augment: 


, A | 
ἐκ-λύω wybawiam tem. Av perf. ἐκ-λέλυ-κα I 
ερο-δια-λύω wprzód rozwiązuję, » > „ προ-δια-λέλυ-κα. | 
uwalniam | 
ἐκ-στρατεύω wyruszam » στρατευ , ἐξ-εστράτευ-κα. 
i i é likaeyi zob. 112. I | 
Nieprawidłowość reduplikacyi zob. w $ . Z ACE 


» 
O akcentowaniu. 

1. Akcent verbi finiti cofa się ile możności jak najdaléj od końca 8 WU. 
wyrazu. Końcowe αι i οι w optativie uważa się za długie ze względu 
na akcent; we wszystkich innych formach αι jest krótkie: Avw, Avere 
λύομαι, F (== 3. os. sing. optat. aor. act.), ἆοι (= 3. os. sing.poptat. 

v 


praes. act.). ^ 


CURTIUS - EW Gramatyka języka greckiego. 5 
? 


/ 


4l 
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2. Imiesłowy zatrzymują, o ile to jest możliwóm, akcent na {6] zgłosce, 
na któréj się znajdował w nom. sing. masc., zatém: 
Partie. praes. act. βασιλεύων (regnans), βασιλεύουσα, βασιλεῦον 
(nie βασίλευον), 
Partie. fut. act. βασιλεύσων, βασιλεύσουσα, βασιλεῦσον (8 87,1). 
3. Czasowniki złożone posuwają również akcent w indicativie i impej 
rativie o ile możności jak najdaléj od końca, 
| lecz nie posuwają go nigdy poza augment lub reduplikacyą ani tóż 
poza akcentowaną zgłoskę przyimka, w podwójnóm złożeniu nie posu- 
wają go poza przedostatnią część składową wyrazu ($ 17, 6): 
imper. &zró- Ave rozwiązuj, imperf. ὑε-εἴκο-ν ustepowalem, πάρ- 
εστιν adest, lecz πταρ-ην aderat, imperat. ἀπό-δος oddaj, zwróć, 
συν-έκ-δος razem wydaj, ἀντ-από-δος nawzajem oddaj. ; 
4. O akcencie form ściągniętych por. $ 18, 2. 


Wyjątki zapisane są na miejscach właściwych , a razem zestawione w $ 131. 


Rozdział 10. 
Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na w. 


„$ 81. Według zakończenia tematu czasownikowego odrózniamy: 
C 1. tematy samogłoskowe (verba vocalia albo pura), mianowicie: 
a) tematy zakończone na ι, v (αι, ει, αυ, ευ, ου); 
b) tematy zakończone na a, e, o (Verba contracta). 
2. tematy spółgłoskowe (verba impura), mianowicie: 
a) tematy zakończone na spółgłoskę niemą (verba muta), 
b) tematy zakończone na spółgłoskę płynną (verba liquida). 


A. Flexya tematów samogłoskowych (Verba pura). | 
1. Praesens i Imperfectum Activi i Medii (Passivi). 


° 82. Temat czasownikowy czasowników czystych (verba pura) służy zarazem 
y p M 
! A jako temat czasu teraźniejszego (praesentis). Z tematu praesentis 
P . . sou 4 .. S ἐπ . 
M . urabia sie praesens activi i medii (passivi) we wszystkich trybach, bez- 
> 'okolieznikach i imiesłowach. 
Spójka jest: przed nosowymi spółgłoskami gruby głos O (ο, ov, w), 
przed innymi spółgłoskami cieńszy głos E (e, et, η). 


WRZE. hs Qoniunctivus ma spójki wzdłużone, a więc: * 
' e s w zamiast o (ου), y zamiast e, η zamiast ει. 
Ἂς ^ optativie spływa cecha trybowa ¿ ze spójka w dwugłoskę οι: 


λόλου-μι, λύ-οι-ς (8 ΤΊ, 5). | 


% " x 


Activum. 


Indicativus [Coniunetivus| Optativus |Imperativus 


λύ-ω 
λύ-ει-ς 
λύ-ει 
λύ-ε-τον 
λύ-ε-τον 


λύ-ο-μεν 


λύ-ε-τε 
λύ-ου--σι(ν) 


λύ-ω ogr 
λύ-ῃ-ς ra 
λύ-ῃ 
λύ-η-τον 
λύ-η-τον 
λύ-ω-μεν 


λύ-η-τε 
λύ-ω-σι(ν) 


λύ-οι-μι 
λύ-οι-ς 
λύ-οι 
λύ-οι-τον 
λυ-οί-την 
λύ-οι- μεν 


| ἀύ-οι-τε 


λύ-οι-εν 


ἔ-λυ-ο-ν 
ἔ-λυ-ε-ς 
ἔ-λυ-ε(ν) 
12.537 
ἐ-λυ-ε-τον 
3 {ε΄ / 
ἐ-κυ- ἔ-την 
> zk 
ἐ-λυ-ο-μεν 
Eo 
£-AU-€-TE 
ἔ-λυ-ο-ν 


λῦ-ε(παίδευε) 
λυ-έ-τω 
λύ-ε-τον 
λυ-έ-των 


λύ-ε-τε 
λυ-ό-ντων 


(λυ-ἑ-τωσαν) 


Infinitivus 
λύ-ειν 


Participium 

λύ-ων 

λύ-ουσα 

λύ-ον 

(παιδεῦον) 

G. λύ-οντ-ος 
λυ-ούσης 
λύ-οντ-ος 


3 = T 1RE 
Praes s 
raesens |“ 


Sing. 1. 

2 

3. 

Dual. 2. 

3 

1» Plur. 1. 
2: 


RON l- 


ἐ-λυ-ό- μην Fo 


Medium i Ῥρβείνεμες. | 


! d 
Áv-0-uat 


λύη albo λύει 
λύ-ε-ται 


| λύ-ε-σϑον 


λύ-ε-σθον 
λυ-ό-μεϑα 
λύ-ε-σϑε 


λύ-ο-νται 


λύ-ω-μαι 
λύ-ῃ 
λύ-η-ται 
λύ-η-σϑον 
λύ-η-σϑον 
λυ-ώ-μεθα 
λύ-η-σθε 
λύ-ω-νται 


Lx 


λυ-οί-μην 
λύ-οι-ο 
λύ-οι-το 
λύ-οι-σϑον 
λυ-οί-σθην 
λυ-οί-μεθα 
λύ-οι-σϑε 
λύ-οι-ντο 


λύ-ου 
λυ-έ-σϑω 
λύ-ε-σϑον 
λυ-έ-σιλων 


26-266 
λυ-έ-σφων „| 


ἐ-λύ-ου X 
| ἐ-λύ-ε-το 


γ-λύ-ε-σϑθον 


-λυ-έ-σϑην | 
ἔκλυ-ό-μεύα 


ἐ-λύ-ε-σύε 
ἐ-λύ-ο-ντο 


(λυ-ἑ-ά 


Infinitivus 
λύ-ε-σνλαι 


Participium 
λυ-ό-μενο-ς 
λυ-ο-μέντ; 


λν-ό-μενο-ν 
^ e 


an  - 


ο. 


= głoska ta nie zmieni. 


68 . II. Flexya. $ 84. 
y? 


Objaśnienia. 


1. W 1.2. i 3. os. sing. ind. i coni. activi nie można już rozpoznać końcówek U 
osobowych. — Dwugloska ov w 3. os. plur. ind. act. powstała przez wzdłużenie `. 


zastępcze Z o ($ 12, 2, b): λύ-ου-σι Z λυ-ο-νοι zamiast pierwotnego (i do- 
ryckiego) λύ-ο-ντι [solv-u-nt]; tak samo powstał coni. λύ-ω-σι Z λύ-ω-ντι. — 
W optativie w 1. os. sing. ukazuje się pełna końcówka -μι (77, 6); w 3. os. plur. 
optat. jest -ιε cechą trybową. — 2. os. sing. imper. act. nie ma Zadnéj końcówki. 

2. Końcówki medii -σαι, -σο tracą σ ($ 12, 3, a), poezém następuje kontra- 
kcya; tym sposobem powstaje -ῄ z ε(σ)αι w 2.08. sing. ind. praes.: λύῃ z λύε(σ)αι; 
forma na ει, jak λύει, jest późniejszą, atoli w czasownikach οἴει mniemasz, 
βούλει chcesz, δέει potrzebujesz, prosisz, oraz w fut. ὄψει będziesz widział wy- 
łącznie używaną. Tak samo powstały: 2. os. sing. coni. Av; z λυη(σ)αι, 2. os. 
opt. λύοιο z λύοι(σ)ο, 2. os. imp. λύου z λύε(σ)ο, 2. os. imperf. ἐλύου z ἐλυε(σ]ο. 

3. W infinit. act. powstała końcówka -ew A ściągnięcie spójki z koń- 
cówką -εν: λύειν 2 λύ-ε-εν. 

4. 0 akcencie imiesłowu zob. ὃ 80, 2. A. 


2. Futurum i słaby Aoryst (Aoki: D Activi i Medii. 


1. Temat futuri i słabego aorystu urabia się za dodaniem ce- 
chy ezasowéj o do długiej albo wzdłużonćj samogłoski tematu czaso- 
wnikowego: tem. czasownik. Av, tem. futuri Av o, tem. aor. λυσᾶ. 

Samogłoski krótkie przechodzą przytém w odpowiednie długie: ποιέω 
czynię, tem. ποιε, fut. ποιή-σω; δουλόω ujarzmiam, tem. δουλο, fut. 
δουλώ-σω (8 9, 1). I tak: : 


_ samogłoska a wzdłuża się w & po e, „©: 


Seaouat oglądam fut. ύεᾶ-σομαι aor. ἐφεᾶ-σάμην 
ϑηράω poluję 3790-00 ἐφήρα- σα 
ἰδομαι leczę ἰᾶ-σομαι ia- σάμην; 
tudzież po oo: ἀκροάομαι słucham ἀκροᾶσομαι ἠκροᾶσάμην; | 
zresztą zaś w ῃ: τίμαω ozeze τιμή-σω ἐτίμη-σα 
βοᾶω wołam βοή-σομαι ($ 132, 1) ἐβοη-σάμην. 
Nieprawidłowo wzdluzaja: 
χρᾶω daję wyroeznie χρύσω ἔχρησα 
w χράοµαι używam χρήσομαι ἐχρησάμην. 


Uw. O słowach z wzdłużonym tematem, kończącym się na samogłoskę, 
jak πλέω, fut. πλεύσομαι, por. $$ 94, 3. 96, 2, uw. 1. 

2. Futurum odmienia się tak jak praesens, nie ma atoli coniunetivu 
ani imperativu. Wiele słów czynnych urabia futurum zwrotne ze znacze- 
niem ezynném ($ 132, 1). 

3. Temat aorystu 1 różni sie od tematu futuri jedynie tém, że do 
cechy czasowćj przybiera jeszcze samogłoskę charakterystyczną a; sam 

Ww przed końcówkami osobowymi ani "m przed 
cechami trybowymi, jedynie w 3. os. sing. indic. act. osłabia się w e. — 
- Coniunetivus aoristi ma te same zakończenia, co coniunetivus praesentis. 


" 


. 


E 


maoa haz 


$ 85. Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 69 
Futurum Activi: będę rozwiazywal. $ 85. 
[em. Av-6| Indicativus Coniunetivusj Optativus |Imperativus| Infinitivus 
Sing. 1. '| λύσ-ω λύσ-οι-μι ZW 
2. | λύσ-ει-ς λύσ-οι-ς Participium 
i t. d. nie ma wt. η. nie ma λύσ-ων 
jak | λύσ-ουσα 
w praesens | λῦσ-ον 
Futurum Medii: bed sobie rozwiązywał. 
Sing. 1. | λύσ-ο-μαι 5o-ol-uqv | Infinitivus 
[ 2. | λύση, λύσ-ει | λύσ-οι-ο λύσ-ε-σϑαι 
i t. d. nie mą mid. nie ma | Participium | 
jak ' λῦσ-ό-μενος | 
w praesens | 7 ; 
p ! 5 A | ead AI | 
| | λυσ-ό-μενον | 
X< A oM pristus Activi: rozwiązałem. X | 
Tem.Avo-a| Indicativus |Coniunetivus| Optativus |Imperativus| [nfinitivus 
Ning. 1. | ἕ-λυσα λύσω λύσαι-μι λῦσαι 
9, | ἔ-λυσα-ς λύση-ς λύσαι-ς lub | λῦσο-ν (παιδεῦσαι) 
λύσειας (παίδευσον) Participiń 
n 3 , j ——- rticipium 
3. | ἔ-λυσε(ν) λύσῃ λύσαι lub | λυσά-τω E 
λύ λύσα-ς 
υσειε(ν) W 
cr ; A "T | Λυσασα 
Dual. 2. | ἐ-λύσα-τον | λύση-τον λύσαι-τον | λύσα-τον |.. 
; 124 7 5 , Avoav 
9. | Σ-λυσά-την | λύση-τον | λυσαί-την | λυσά-των a 
ŚR ; M ^ iG. λύσα-ντ-ος 
Plur. 1. | ἐ-λύσα-μεν | λύσω-μεν | λύσαι-μεν τ ak 
| ἜΤ ; r q^. λυσασης 
| 2. | ἐ-λύσα-τε λύση-τε | λύσαι-τε λύσα-τε ο 
"i 3. | ἔ-λυσα-ν λύσω-σι(ν) | Atoat-ev lub, λυσά-ντων S 
| λύσειαν (λυσά-τωσαν) 
| Aoristus Medii: rozwiązałem sobie. 
Sing. 1. | ἐ-λυσά-μην | λυσω-μαι | λυσαί-µμην Infinitivus 
| 2. | ἐ-λύσω λύση λύσαι-ο | λῦσαι λύσα-σϑαι ` 
(enam) Participium 
3. | ἐ-λύσα-ο | λύση-ται | λύσαι-το | λισά-σθω Azog- A 
Dual. 2. | ἐ-λύσα-σθον | λύση-σϑον | λύσαι-σϑον | λύσα-σϑον wear S » 
l 3. | ἐ-λυσά-σθην | λύση-σθον | λυσαί-σϑην!| λυσά-σθων ΜῊΝ 
| S y 3 y A | λυσά- -μενον 
| Plur. 1. | ἐ-λυσά-μεϑα | λυσώ-μεθα | λυσαί-μεθα 
| 2. | ἐ-λύσα-σθε | λύση-σθε | λύσαι-σϑε | λύσα-σϑε | 
| $ 3. | ἐ-λύσα-ντο | λύσω-νται | Λύσαι-ντο | λυσά-σθων 


ź: ο δα 


(λυσά-σϑωσαν) 


E ~ 


70 II. Flexya. $ 86—87. 


Objaśnienia. 


1. Os. 1. sing. ind. aor. act. nie ma końcówki osobowéj. 
2. W opt. aor. act. w 2. i 3. os. sing. oraz w 3. 08. plur. częścićj uży- 
wane są formy z ει aniżeli formy z αι: λύσειας, λύσειε(ν), λύσειαν. 


3. Nomin. participii aor. act. urabia się sygmatycznie: λύσας powstałe 
2 λυσαντ-ς (8 46, 1). 


4. W 2. os. sing. ind. aor. med. wyrzuca się o, poczóm następuje kon- 
trakcya ($ 12, 3, a): ἐ-λύσω z ἐ-λυσα-(σ)ο. 

5. Nieprawidłowo są urobione a) 2. os. sing. imper. aor. act. A600-v, 
b) 2. os. sing. imper. aor. med. i inf. aor. act. na -σαι: λῦσαι. 


6. Trzy równobrzmiące formy aor. słabego na σαι różnią się między 
sobą akcentem (o ile to jest możebnóm), ponieważ αι w optat. uważa 
się za zgłoskę długą, imperat. zaś przerzuca akcent na trzecią od końca, 
jeżeli odnośna forma liczy przynajmniéj 3 zgloski. Zatém παιδεύω wy- 
chowuję i Avw rozwiązuję mają: 

J παίδευσαι | W 2. os. sing. ισεαιδεύσαι | w 3. os.sing. | παιδευσαι] w inf. aor. 
λῦσαι | imp. aor.med. λύσαι | opt. aor. aet. | λύσαι | act. 

Podobnie różnią się między sobą akcentem: 
εαέδευσον 2. os. sing. imper. aor. act. i παιδεῦσον neutr. part. fut. act. ($ 80, 2). 


X 


3. Perfectum i Plusquamperfeetum Activi. 


Perfectum Activi: rozwiazalem. 


tem. 
λε-λυ-κ 


| 
Indieativus |Coniunctivus| Optativus |Imperativus| Infinitivus 
λελυκ-έναι 


Sing. 1. |λέλυκ-α λελύκ-ω λελύκ-οι-μι 
2. | λέλυκ-α-ς | λελύκ-η-ς | λελύκ-οι-ς | (λέλυκε) Participium 
3. | λέλυκ-ε(ν) λελύκ-ῃ λελύκ-οι (λελυκ-ἑ-τω) | λελυκ-ώς 
Dual. 2. | λελύκ-α-τον | i t. d. jak | it.d.jak |i t. d. jak | λελυκ-υζα 
λελύκ-α-τον | w coni. |w opt.praes. w imper. | Λελυκ-ός 


λελύκ-α-μεν praes. praes. Grenitivus 
λελύκ-α-τε | (rzadko λελυκ-ότ-ος 
λελύκ-α-σι(ν) używ.) -υέας, -ότος 
'Plusquamperfectum Activi: rozwiązałem byl. τ 
ἐ-λελύκ-ει-ν | Dual. 2. | ἐ-λελύκ-ει-τον | Plur. 1. | ἐ-λελύκ-ει-μεν 
ἐ-λελύκ-ει-ς 8.]ἐ-λελυχ-εί-την Ὃν i λελύκ-ει-υε 
| ἐ-λελύκ-ει | 3. | ἐ-λελυκ-ε-σαν 
8 87. 1. Temat perf. act. urabia się przez reduplikacyą (8. 79) tematu eza- 
j sownikowego i przyezepienie cechy czasowćj z do samogłoski końco- 
LEI. h 
1.50 4 H 


pos ST 


- 
FP 
"20 


6 88. Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 71 


wéj; samogłoska zaś, jeśli nie jest długą, wzdłuża sie tak samo, jak 
w temacie futuri ($ 84, 1). 


Uw. λύω ma wyjątkowo krótką samogłoskę w perf. i plusquamperf. 
($ 94, 1, a). 


2. Indieativus perfecti ma jako charakterystyczną cechę samo- 
głoskę a, która w.3. os. sing. osłabia się w e; coniunctivus, optati- 
vus i rzadko używany imperativus kończą sie tak samo, jak coni., 
opt. i imper. praes. Infinitivus kończy się zawsze na -έναι: λεπλυκ- 
έναι; participium na -wg, -via, -ός, gen. -ότος (zob. $ 46, 1, uw. 1 
i $ 56, 4). 

3) Plusquamperfectum przybiera augment przed tematem 
perfeeti, a końcówki czasów historycznych; między temat a końcówki 
wsuwa się dwugłoskę ez, w 3. os. plur. samogłoskę e. 


Objaśnienia. 

1. 1., 9. 1 3, 08. sing. indic. perf. act. mają te same zakończenia, co od- 
nośne formy słabego aorystu. — W 3. os. plur. przemieniło się α-ντι najpierw 
w -ανσι, następnie w -ᾱσι (Š 12, 2, b). 

ΠΜ 2. Plusquamperfectum nie otrzymuje augmentu, jeżeli temat perfecti za- 
miast reduplikacyi ma augment (S 79, 2), zatem: ἐ-πε-παιδεύχειν, ἐ-πε-φονειν- 
zew, lecz ἐζητήκειν, εὀρϑώχειν. 

3. Plusquamperfectum kończy się w dawniejszym języku na η, powstałe 
z sa, ης powst. z eag, ev) powst. z ee(v): ἐλελύκη, ἐλελύκης, ἐλελύκει(ν). — 
3. os. plur. ma końcówkę -gav (por. ἦσαν erant); w późniejszćm piśmiennictwie 
znajdujemy zakończenie -εισαν: ἑλελύκ-ει-σαν. Por. $ 246, |, d. 

4. Coniunctivus i optativus perfecti tudzież plusquamperfeetum opisują się 
częstokroć imiesłowem i odpowiednią formą czasownika εἰμί sum: l. os. pl. 
coniunct. λελυχότες «ὦμεν = λελύχωμεν; 3. os. sing. optat. λελυκὼς εἴη = λε- 
λύκοι; plusquampf. 3. os. pl. λελυκότες ᾖσαν = ἐλελύκεσαν. Flexyą słowa 
εἰμί zob. 8 121, 1. 

5. Także futurum exactum activi opisuje się imiesłowami i formami futuri 
słowa εἰμί: λελυκὼς ἔσομαι. A 


4. Perfectum i Plusquamperfeetum Medii (Passivi) oraj R 


Futurum exactum Passivi (czyli futurum III). . 


1. Temat perfecti medii albo passivi powstaje przez redupli- S 88. | 
kacyą tematu ezasownikowego i wzdluzenie końcowćj jego samogłoski, 
Jeśli nie jest długą, według tych samych prawideł, co w fut. i perf. aet. z 
(§ 84,1 i $87,1). Końcówki osobowe dodają się do tematu bez Αν. 


SR 
t 


72 II. Flexya. $ 89. 


Perf. act. Perf. Med. Fut. ex. 
Φηρᾶω tem. Yno τε-ϑήρᾶ-κα τε-θήρᾶα-μαι τε-ϑηρᾶ-σομαι 
τιμαω » τιμὰ τε-τέμη-κα τε-τίµη-μαι τε-τιμή-σομαι 
ζεοιέω » TOLE πε-ποίη-κα στε-σεοίτ-μαι πε-ποιή-σομαι 
δουλόω „ ὃουλο δε-δούλω-κα δε-δούλω-μαι δε-δουλώ-σομαι. 


Uw. 4v0 ma i w perf. medii, jak w perf. activi, krótkie v: Λέ-λῦ-μαι 
($ 94, 1); we fut. ex. jednakże v jest długie: λε-λυ-σομαι. 


2. Coniunctivus i optativus opisują się zawsze imiesłowem 
perfecti passivi i odpowiednimi formami słowa elui. 


/ Infinitivusi participium mają zawsze akcent na zglosce przed- 
ogtatniéj: πεπαιδεῦ-σθαι, πεταιδευ-μένος. 


3. O augmencie plusquamperf. por. $ 87, obj. 2. 


4 Futurum exactum czyli trzecie futurum urabia się za dodaniem 
cechy czasowćj o do tematu perfecti, a ma zakończenia futuri medii. 


Perfectum Med. (Pass.): rozwiązałem sobie albo zostalem (jestem) rozwiązany. 


Tem. | Tráiestivus Coniunctivus Optativus Imperativus| Infinitivus ` 
Ean λελύ-σϑαι 


euei οι μεσω Λελυ- μένος εἴην " 
λέλυ-ι πείς, D Sec (πεπαιδεῦσϑαι] 


λέλυ-σαι ᾖ|λελυ-μένος je λελυ- μένος εἴης | λέλυ-σο 
λέλυ-ται | λελυ-μένος j λελυ- μένος εἴη ᾖ|λελύ-σθω | Participium 
λέλυ-σϑον | λελυ-μένω ἤτον | λελυ-μένω citov | λέλυ-σθον |λελυ-μένος 
λέλυ-σϑον | λελυ-μένω vvov | λελυ-μένω εἴτην | λελύ-σϑων |Άελυ-μένη 
λελύ-μεϑα | λελυ-μένοι ὦμεν | λελυ-μένοι εἶμιεν λελυ-μένον 
λέλυ-σϑε ᾖ|λελυ-μένοι ἦτε λελυ-μένοι εἶτε | λέλυ-σϑε 

λέλυ-νται | λελυ-ιιένοι ὡσι(ν) | λελυ-μένοιεἰεν | λελύ-σθων 

(λελύσϑωσαν) 


ας. SS o due 


Plusquampf. M. (P.): 
rozwiązałem był sobie albo 
zostałem (byłem) rozwiazany. 


Futurum exactum czyli IIL: zostanę (będę) 
rozwiązany. 


Indicativus i Optativus Infinitivus 


ἐ-λελύ-μην 
ἐ-λέλυ-σο 
-λέλυ-το 
ἐ-λέλυ-σϑον 
ἐ-λελί-σθην 
-λελύ-μεθα 
ἐ-λέλυ-σϑε 


2 


| ἐ-λέλυ-ντο 


λελύ-σ-ο-μαι | λελῦ-σ-οί-μην | λελῦ-σ-ε-σθαι 
λελὺ-σ-ῃ λελύ-σ-οι-ο 
it. d. jak mt td ταις Participium 
w ind. fut. w opt. fut. | λελῦ-σ-ό-μενος. 
medii. med. λελυ-σ-υ-μένη 
λελυ-σ-ό-µενον 


6 90. Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 18 


Uw. Tylko nieliczne czasowniki o temacie zakończonym na samogłoskę, 
urabiają coniunctivus i optativus ze samego tematu: χτάομαι nabywam, tem. 
xry ind. κέ-κτη-μαι, coni. χε-κτῶ-μαι, κε-κτῇ, κε-κτῆ-ται, Opt. -κε-κτῴμην 
(powst. z χε-κτα-οι-µην), κε-κτῷ-το, obok tego κε-κτή-μην, -ῇο, -ᾖτο (powst. 
Z χε-κτη-ι-μην); tem. u], μέμνημαι memini, coni. μεμνώμεθα, opt. ueuvijo 
(μεμνῷο), μεμνῇτο, μεμνήμεθα (μεμνῴώμεϑα); καλέω wołam, tem. χλη, κέκλη- 


μαι nazywam się, optat. χεκλῇο. Por. ὃ 121, 3, uw. M, | 


5. Aoristus i Futurum Passivi. 


1. Temat aorystu passivi urabia sie przez dodanie cechy bier- $ 90. 
πό] 9η do wzdłużonego tematu ezasownikowego; temat ten nazywamy 
tematem słabego czyli I. aorystu. Już cecha ὅπ nadaje tematowi 
znaczenie bierne, dlatego czasy te przybierają końcówki strony czyn- 
πό], przyezepiajae je do tematu bez spójki. Cecha 9η skraca się w Ve 
przed samogłoskami, czyli w coni. i.w optat, oraz przed ντ. 


Uw. λύω mai w aor. pass., jak w perf., krótkie v: ἐ-λύ-ϑην (8 94, 1, a). 
2. Indieativus ma augment i końcówki czasów historycznych. 


W coniunctivie ściąga się samogłoska e cechy Φε ze samogłoskami 
końcówek: w, η, η, według prawideł głosowni ($ 8): λυθέ-ω, λυϑέ-ης itd. 
ściąga się w Avda, λυθῆς itd. 


W optativie łączy się Je z cechą trybowa -:ņ albo -+ i spływa 
w Sem lub w Je. W dualis i pluralis są więcćj w użyciu formy 
krótsze. 

W 2. os. sing. imper. przemienia się końcówka -ϑι w -τι 7 po- 
wodu poprzedzajaeéj przydechowéj 9 ($ 10, 10, c). 


I 
| 


Infinitivus na -ναι jest properyspomenon: λυϑή-ναι. 


Partieipium jest oxytonon w nom. sing. masc., który sie urabia 
sygmatycznie, tudzież w nom. sing. neutr.: -είς, -έν: mase. λυϑείς (powst. 
z λυϑεντ-ς § 46, 1), fem. λυθεῖσα (powst. z λυθεντ-ια $ 56, 3) neutr. 
λυϑέν. 

3. Futurum passivi przyczepia końcówki futuri medii (-σομαι, 
-σῃ. -σεται i t. d.) do zgłoski*ły: λυ-Θή-σομαι. 


4. Obydwa przymiotniki ezasownikowe urabia. sie za doda- 
niem zglosek -τός, -τή, -tov i -τέος, -réa, -τέον do tematu ezasowuiko- 
wego, pojawiającego się w aoryście biernym: λύ-τός, ze -τό-ν solutus T 
i λῦ-τέο-ς, -τέα, -τέο-ν solvendus. Por. 8 111. Só 


` = 


Tem. 
λυ-9η 


Indieativus 


Sing. 1. 


ἐ-λύϑη-σαν 


II. Flexya. 


Coniunetivus 

- irto 
λυϑῇ-ς 
λυϑῇ 
λυϑῆ-τον 


λυϑῆ-τον 


! λυϑιό-μεν 


᾿λυδῆ-τε 


λυθώ-σι(ν) 


Optativus 


ιλυύείη-ν 
λυϑείη-ς 
λυϑείῃ 
λυϑεῖ-τον 
(λυϑείη-τον) 
λυϑεί-την 
(λυϑεο] την) 
λυϑεῖ-μεν 
(λυϑείη-μεν) 
λυϑεῖ-τε 
(λυϑείη-τε) 
λυϑεῖ-εν 
(λυϑείη-σαν) 


Imperativus 


«λύϑη-τι 
λυϑή-τω 
λύϑη-τον 


λυϑή-των 


λύϑη-τε 


λυϑέ-ντων 


(λυθή-τωσαν) | 


Infinitivus 
λυϑῆ-ναι 
Participium 
λυϑείς 
λυθεῖσα 
λυϑέν, 

Genitivus 
λυϑέ-ντ-ος 
λυθείσης 
λυϑέ-ντ-ος 


Słabe czy 


li pierwsze Futurum Passivij będę SSAK, 


$ 


Λυδή-σομαι 


λυϑή-ση, 
-σει 
λυθή-σεται, _ 


λυϑη-σοέμην 
λυϑή-σοιο 


λυϑή-σοιτο 


it. d. jak we futurum medii. 


Infinitivus 
λυϑή-σεσϑαι 
Participium 
λυϑη-σόμενος 
λυϑη-σομένη 
λυϑη-σόμενον 


Adiectiva verbalia. 


. λυ-τό-ς, λυ-τή, λυτό-ν rozwiązany, rozwiązalny (solutus). 
. hv-tśo-g, λι-τέα, λυτέο-ν mający być rozwiązanym (solvendus). 


τιιιάω CZCZĘ 


zrotćw czynię 


δουλόω ujarzmiam 


zł E ; Activum s e j 
S. 1. | τιμάω τιμω nowo “ποια | δουλόω dovAw 
2. | τιμάεις τιμᾷς ποιέεις πζοιεῖς | δουλόεις δουλοῖς @ 
3. | τιµάει τιμᾷ ποιέει πτοιεῖ δουλόει δουλοῖ 
] EID. 2. | τιµάετον τιιιᾶτον ποιέετον :τοιεῖτον | δουλόετον δουλούτον 
¿| 3.| τιαάετον TIUQTOV ποιέετον ποιεῖτον | dovàóstov δουλοῦτον 
ΙΡ, 1. τιμάομεν τιιιῶμεν ποιέοµεν ποιοῦμεν | δουλόομεν δουλουμεν 
4. | τιµάετε τιματε ποιέετε ποιεῖτε δουλόετε δουλοῦτε 
d. -εσυσιίν) τιμῶῶσι(ν) «έουσιν) ποιουσι(ν) | -όουσιν) δουλοῦσιιν) | 
ki Li za 


-ι 


-ι 


8 92. Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 


6. Flexya czasowników ściaganych (Verba eontraeta). 


1. Czasowniki, których temat praesentis kończy sie na «, e lub o, ścią- 
gają powszechnie te samogłoski ze spójką we wszystkich formach tematu 
praesentis i dla tego nazywają się czasownikami ściąganymi (verba 
contracta). Przytém znajdują zastósowanie prawidła ściągania podane w $ 8. 


δ 92. 


ap mop G.) = ο πε 2 a+ 0 q + ov = w 
MH LE SOMIT a + w ebs e + o, — p, czyli 
głos A z głosem E ściąga się w A, głos A z głosem O ściąga sie w O. 
b) € + εξ ει € + ει = ει e + ου = ου 
€ | o == ov επ η = q] € + u = o 
€ + {τη € + οἱ = ot, Czyli 


K ëZ € Ściąga sie w ει, € Z o ściąga 
pochłania samogłoskę e. 


się w ου; kazde długie brzmienie 


+ Qu πει BET ΡΕ rd o + ει 
0+0 =w ο--ω | o+ n >= οι, czyli 
ο +- ου | ο + οι 


o Ściąga się w ου z krótkiem e (e), z krótkiem o (o) i z dwugloska ov; 
o ściąga się w w z długiem e (η) i z długiem o (w); o ściąga się w οι 
s z dwugloskami zawierającymi :. 

Uw. Bezokolicznik tematów na α kończy się na -&r (powstałe z œ + er), 
tematów na o kończy się na οὖν (powst. z o + εν); końcówką bezokolicznika 
jest bowiem εν (8 77, 6, B). 

2. Optativus praes. act. ma obok zwykłej cechy trybowéj « także 
cechę trybową u (t. zw. forma atycka), z którą w 1. os. sing. łączy 
się końcówka krótsza » (por. $ 77, 6, A). W singul. więcćj są używane 


formy, mające cechę trybowa τη, w dual. i plural. natomiast używa się 
częścićj form z 1; rzadko więc zachodzą: τιµώητον», τιµῳήτη», τιµῴημεν, 
τιμῴητε; ποιοίητον, ποιοιήτην, ποιοίημεν, :τοιοίητε. 


Medium (Passivum). 


τιμάομαι τιμῶμαι ποιέομαι ποιοῦμαι . ϑουλόομα. θουλοῦμαι 
| rudy, -ε τιμᾷ ποιέῃ, ει ποιῇ, -EÙ δουλόῃ, -ει δουλοῖ 
- τιμάεται τιµαται ποιέεται ποιεῖται δουλόεται δουλοῦται 
à τιμάεσϑον τιμασθον ποιέεσθον  TLOŁELOOV δουλόεσθον δουλοῦσϑον 
|| τιμάεσϑον τιιιᾶσϑον ποιέεσθον ποιεῖσϑθον δουλόεσθον. δουλοῦσϑθον 
1 J| τιµαόµεθα. τιμώμεϑα ποιεόµεθα ποιούμεθα δουλοόµεθα OovAolueFa 
| “πιμάεσθε τιιασϑε ποιέεσθε ποιεῖσθε δουλόεσθε δουλοῦσϑε 


᾿τιμάονται 


τιμῶνται 


ποιέονται 


z 
TŁOŁODYTOŁ 


δουλόονται 


δουλοῦνται 


S μι ΣΣ... 


τ (u. Fis 
Activum. 
S.1. τιμάω τει ποιέω ποιῶ δουλόω 
z 2. | τιμάῃς τιμᾷς ποιέῃς ποιῇς δουλόῃς 
$ 3. | τιμάῃ τιμᾷ ποιέῃ ποιῇ δουλόῃ 
š D.2. | τιμάητον τιμᾶτον ποιέητον ;τοιῆτον δουλόητον 
E 3. | τιμάητον τιμᾶτον ποιέητον ποιῆτον | δουλόητον 
5 P.1. | τιμάωμεν τιμώμεν ποιέωµεν ποιῶμεν δουλόωμεν 
2. | τιµάητε τιμιᾶτε ποιέητε ποιῆτε δουλόητε 
9. | -ἀωσίν) τιμώσι(ν) | nowo) ποιώσι(ν) | -όωσι(ν) 
S. 1. | τιμάοιμι τιμώμι moo ποιοῖμι δουλόοιμι 
τιμῴην ποιοίην 
2. | τιμάοις τιμῷς ποιέοις ποιοῖς δουλόοις 
E τιμῴης ποιοίης 
E 3. | τιμάοι tuğ ποιέοι ποιοῖ | δουλόοι 
3 TŁUGN ποιοίη 
&|D.2.| τιμάοιτον | viu ov ποιέοιτον ποιοῖτον | δουλόοιτον 
* 9. | τιµαοίτην τιμώτην ποιεοίτην ποιοίτην δουλοοίτην 
Ῥ.1. | τιμάοιμεν τιμῶμεν ποιέοιµεν ᾖ/τοιοῖμεν δουλόοιμεν 
2.| τιμάοιτε τιμῷτὲ ποιέοτε ποιοῖτε δουλόοιτε 
3. | τιμάοιεν τιμῷεν ποιέοεν  ποιοῖεν δουλόοιεν 
m | 5- 2. | riune τίμα ποίεε molet δούλοε 
= 3. | τιμαέτω τιμάτω ποιεέτω ποιείτω δουλοέτω 
Ἑ D.2. | τιμάετον τιματον ποιέετον :τοιεῖτον δουλόετον 
| 8. | τιμαέτων TLUATWY ποιεέτων ποιείτων  δουλοέτων 
,E|P.2. | τιμάετε τιµᾶτε ποιέετε ποιεῖτε δουλόετε 
9 τιμαόντων τιμώντων ποιεόντων ποιούντων | -οόντων 
Ἕ | | τιμάεν τιμᾶν. ποιέεν ποιεῖν δουλόεν 
| τιμάων τιμῶν ποιέων ποιῶν δουλόων 
„£ τιμάουσα τιμώσα ποιέουσα ποιοῦσα δουλόουσα 
$ τιμάον. τιμῶν ποιέον TEOŁODY δουλόον 
αν G. -ἄοντος τιμῶντος | ποιέοντος :”εοιοῦντος | -όοντος 
-αοὐσης τιμώσης | ποιεούσης ποιούσης | -οούσης 
S. 1. | ἐτίμαον ἐτίμων ἐποίεον ἐποίουν ἐδούλοον 
2. | ἐτίμαες ἐτίμας ἐποίεες ἐποίεις ἐδούλοες 
Ξ 9. | ἐτίμαε(ν) ἐτίμα ἐποίεε(ν) ἐποίει ἐδούλοε(ν) 
E: D.2.| ἐτιμάετον ἐτιμᾶτον ἐποιέετον ἐποιεῖτον | ἐδουλόετον 
8. | ἐτιμαέτην ἐτιμάτην ἐποιεέτην ἐποιείτην | ἐδουλοέτην 
E Ῥ. 1. | ἐτιμάομεν ἐτιμιῶμεν ἐποιέομεν ἐποιοῦμεν | ἐδουλόομεν 
b. 2.| ἐτιμάετε ἐτιμᾶτε ἐποιέετε ἐποιεῖτε ἐδουλόετε 
© |) 9:| ἐτίάαον ἐτίμων ἐποίεον ἐποίουν ἐδούλοον 
gł 


$ 92. 


δουλῶ 
δουλοῖς 
δουλοῖ 
δουλῶτον 
ὁουλώτον 
δουλώμεν 
δουλώτε 
δουλώσι(ν) 
δουλοῖμι 
δουλοίην 
δουλοῖς 
δουλοίης 
δουλοῖ 
δουλοίη 
δουλοῖτον 
δουλοίτην | 
δουλοῖμεν 
δουλοῖτε 
δουλοῖεν 


| 
δούλου 
δουλούτω | 
δουλοῦτον 
δουλούτων | 
δουλοῦτε | 
δουλούντων | 
δουλοῦν 
δουλῶν 
δουλοῦσα 
δουλοῦν 
δουλοῦντο 
δουλούσης 


ἐδούλουν. 
ἐδούλους 
ἐδούλου 
ἐδουλοῦτε 
ἐδουλούτι 
ἐδουλοῦμ: 
ἐδουλοῦτι 
ἐδούλουν 


K ra OU 44 
6 92. 


τιμάωμαι 
τιμάῃ 
τιμάηται 
τιμάησϑον 
τιμάησϑον 
τιμαώμεθα 
τιμάησϑθε 
τιμάωνται 


τιμαοίμην 
; 
τιμάοιο 
; 
τιµαοιτο 


τιμάοισϑον 
τιμαοίσϑην 
τιμαοίμεθα 
τιμάοισϑε 
τιμαάοιντο 
Ti OV 
τιμαέσϑω 
τιμάεσθον 
τιμαέσϑων 
τιμάεσϑε 
τιμαέσϑων 


τιμάεσϑαι 


τιμαόμενος 
τιμαομένη 
τιμαόμενον 


μ΄ 


ἐτιμαόμην 
ἐτιμάου 
ἐτιμάετο 
ἐτιμάεσθον 
ἐτιμαέσθην 
ἐτιμαόμεθα 
ἐτιμάεσθε 


Pi doriqeseya główna ezyli czasowniki na Ὁ, 


τιμῶμαι 
τιμᾷ 
τιμᾶται 
τιμασϑον 
TULGO D OV 
τιμώμεθα 
τιμᾶσϑε 
τιμῶνται 


τιμώμην 
TUO 
τιμῷτο 


τιμῴσθον 
τιμῴσϑην 
τιμώμεθα 
τιμῳσύε 
τιμιῶντο 
τιμῶ 
τιμάσθω 
τιμᾶσθον 
τιμάσθων 
τιιιασθε 
τιμάσθων 


τιιιᾶσθαι 


τιμώμενος 
τιμωμένη 
τιμώμενον 


ἐτιμώμην 
ἐτιμῶ 
ἐτιμᾶτο 

AR 
ἐτιμιασθον 
2 , 
ἔτιμασθην 
2 , 
ἐτιμώμενα 
» - 
ἐτιμᾶσύε 
ἐτιμιῶντο 


Medium (Passivum). 


TOEOUCŁ 
ποιέῃ 
ποιδηται 
ποιέησθον 
ποιέησθον 
ποιεώμεθα 
ποιέησϑε 
ποιέωνται 


ποιεοίμην 
ποιέοιο 
ποιέοιτο 


ποιέοισθον 
ποιεοίσθην 
ποιεοίµεθα 
ποιέοισθε 
ποιέοιντο 


ποιέου 
ποιεέσθω 
ποιέεσθον 
ποιεέσθων 
ποιέεσθε 


ποιεέσθων 


ποιέεσθαι 


ποιεόµενος 
ποιεομένη 
ποιεύμενον 


ἐποιεόμην 
ἐποιέου 
ἐποιέετο 
ἐποιέεσθον 
` L 
ἐποιεεσθην 
ἐποιεόμεθα 
` , 
έποιεεσθε 
ἐποιέοντο 


Ζτεοιώμαι 
TOLY 
σοιήται 
ztotro ov 
ποιησθον 
ποιιύμιεϑα 
TOODE 
ποιῶνται 


ποιοίμην 
{τοιοῖο 
σοιοῖτο 


ποιοῖσϑθον 
ποιοίσϑην 
ποιοίμεθα 
ztotolode 
ποιοῖντο 
ποιοῦ 
ποιείσϑω 
ζεοιεῖσόθον 
ποιείσϑων 
ποιεῖσθε 
ztotela Jc» 


ποιεῖσθαι 


ποιούμενος 
ποιουμένη 
ποιούμιενον 


δουλόωμαι 
δουλόῃ 
δουλόηται 
δουλόησθον 
δουλόησθον 
δουλοώμεθα 
δουλόησθε 
δουλόωνται 


δουλοοίμην 
δουλόοιο 
δουλόοιτο 


δουλόοισϑον 
δουλοοίσθην 
δουλοοίµεθα 
δουλόοισθε 
δουλόοιντο 


δουλόου 
δουλοέσθω 
δουλόεσϑον 
δουλοέσϑων 
δουλόεσθε 
δουλοέσθων 


δουλόεσθαι 
δουλοόμενος 


δουλοομένη 
δουλοόμενον 


~t 
-~I 


δουλώμαι 
δουλοῖ 
ῥουλώται 
ὁουλώσθον 
θουλώσθον 
δουλιόμεϑα 
δουλῶσϑε 


δουλιῶνται 


δουλοίμην 
δοιλοῖο 
δουλοῖτο 


δουλοῖσϑον 
δουλοίσϑην 
δουλοίμεθα 
δουλοῖσθε 
δουλοῖντο 
ὁουλου 
δουλούσϑω 
δουλοῦσθον 
δουλούσϑων 
δουλοῦσϑε 
δουλούσϑων 
δουλοῦσθαι 


δουλούμενος 
δουλουμένῃ 
δουλούμενον 


ἐποιούμην 
ἐποιοῦ 
ἐπτοιεῖτο 
ἐποιεῖσθον 
ἐποιείσϑην 
> À 
ἐποιούμεθα 
3 - 
ἐποιεῖσθε 
ἐπτοιοῦντο 


ἐδουλοόμην 
ἐδουλόου 
ἐδουλόετο 
ἐδουλόεσθον 
ἐδουλοέσθην 
ἐδουλοόμεθα 
ἐδοιλόεσθε 


ἐδουλόοντο 


ἐδουλούμην 
ἐδουλοῦ 
ἐδουλοῦτο 
ἐδουλοῦσθον 
ἐδουλούσϑην 
ἐδουλούμεθα 
ἐδουλουσθε. 


$ 93. 


t 


" 
`. 


αἰ WR 


18 II. Flexya. $ 93—94. 


1. Niektóre czasowniki na a ściągają a z głosem E w η zamiast w a, 
mianowicie : 

Cáo żyję, διψάω pragnę, πεινέω lakne, χράω daję wyrocznię, xodoat 
używam: 

eo ζῆς Gu ζῆτε ἔζης ἐζη ἐζῆτε ζῆν 

χρῶμαι χρῇ χρῆται χρῆσθε ἐχρῶ ἐχρῆτο ἐχρῆσθε χρῆσθαι. 

2. Jednozgloskowe tematy na e mogą się ściągać jedynie w ει: 


πλέω żegluję πλέομεν ἔπλεον opt. πλέοιμι inf. πλεῖν κ 

πλεῖς πλεῖτε ἔπλεις part. m. πλέων' $51 > 

πλεῖ πλέουσι(ν) ἔπλει {επι. πλέουσα f 
n. πλέον. 


Tylko δεῖν wiązać ściąga: δοῦμαι, τὸ δοῦν, dla odróżnienia od δέω . 
zbywa mi, potrzebuję: δεῖ potrzeba, τὸ δέον obowiązek, δέοιιαι proszę, δέει, 
(8 83, 2), δεῖται, δεόµεθα i t. d. 

3. O zdo (pob. f. ezasown. καίω) i κλάω (pob. f. ezasown. κλαίω) zob. 
$ 94, 3; nie ściągają się. 

4. Ściągnięta forma 3. osob. sing. imperf. nie może przybierać v ἐφελκυ- 
στικὀν: zawsze ἐτίμα pomimo ἐτίμαε-ν. 

5 Temat οι (inf. praes. οἴεσϑαι mniemać) run dwie ściągnięte fora yt, 
οἶμαι i ᾧμην obok οἴομαι i Φόμην. < 


Y 
*. Nieprawidlowe formy MAN verba pura. 


1. Niektóre verba pura nie wzdłużają krótkiej końcowėj 
Samogłoski tematu w urabianiu niektórych albo nawet wszystkich | 
czasów; te które nie wzdłużają nigdy tejże samogłoski, wsuwając | 

przed końcówkami perfecti i plusquamperfecti medii, zaczynającymi . 

się od mi z, 
przed % w aoryście passivi, 
przed ç w przymiotnikach ezasownikowych ($ 90 i T: 111). 


a) Krótką samogłoskę mają tematy perfecti tudzież temat- 
biernego aorystu słów δεῖν wiązać, Sew ofiarować, λύειν TO- 
związywać, Óvew zanurzać, zatém: 
δέω δήσω ἔδησα δέδεκα δέδεμαι ἐδέϑην Y 
Jiw ϑύσω — 900a τέϑύκα τέφύμαι ἐτύϑην τυθήσομαι | : 
λίω λύσω ἔλυσα λέλύκα λέλύμαι ἐλυθην λύϑήσομαι 
δύω δύσω ἔδῦσα * δέδύμαι ἐδυθην δύϑήσοβαι. 

Uw. t. Przed Koka fut. exacti -σομαι wzdłuża się samogłoska: ðe- | 
ὀήσομαι, λελύσομαι. 
Uw. 2. O ὀέδίχα perf. do δύομαι intr. zanurzam się por. 8 133. 


b) Krótką samogłoskę (bez o) ma αἰνεῖν (παρ-αινἑ radzę, ἐπ-αινῶ 
> chwale) we wszystkich formach czesto używanych: 


É Ka 
ju 


` 1 | 


6 94. Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 19 
Ίταρ-αινῶὼ -αινέσω -ήνεσα -jvexa (-γνημαι) -ηνέθην 
ἐπ-αινῶ -αινέσομαι -ηνεσάμην -ἴνεκα (-ῄνημαι) -nvśsnv. 


Uw. καλέω wołam urabia od tematu x «As fut. καλῶ (powst. z καλέσω)λ 
aor. act. ἐκάλεσα, od tem. x43) perf. χέκλη-κα, κέκλη-μαι, aor. ἐκλή-θην. d 


c) Krótką samogłoskę i o mają ι2ελάν śmiać się, κλαν łamać, 
ιοπᾶν ciągnąć ααἰδεῖσθαι wstydzić się feces wystarczać „ąreheiv koń- 


ja yć, PE μή E ἀνύειν Pamir, o pob. $ το, Bison; ad aol ca Ine, 


LżekGdo pig C ($ 132, 1) ἐγέλάσα - PÓŹ "eme ud) γελαστός 
4480) jaż Te Ed pt vU Γπέκλασμαι ἐκλάσθην — (śmieszny) 
6% 


` Sai 5 «σπακα.. ἕσπασμαι ἐσπάσθην σ;εαστός 
R pa 4 M a ἤδεσμαι ἠδέσθην 
(ἀοκέσω ἤρχεσα 
A Area 2 ἐτέλεσα τετέλεκα τετέλεσμαι ἐτελέσϑην ἀτέλεστος 
(powi Z τελέσω) niedokończony 
τρέσω ἔτρεσα 
ἀνύσω w ἤνυσα ἤνύκα ἤνυσμαι  ἠνύσϑην. 


Uw. i. Tak samo, atoli z nieprawidłowym augmentem (6 112, 1), two- 
rzy słowo ἕλκω ciągnę formy od tem. £Aix v: εἵλκυσα, εἵλκυσμαι, εἱλκύσϑην. 
Uw. 2. W niektórych słowach, przytoczonych powyżćj, głoska o należy 
do tematu, por. τὸ τέλος Koniec, tem. τελες. Por. 124, b i $ 250, 6, d. 
tt, 
2. Niektóre czasowniki mają o po długićj samogłosee lub fo 
dwuglosce: 


' t $ ias 
a) w perf. i aor. pass. i w adiectivum verbale: 


Í λεύω rozkazuje κεκέλευσμαι ἐκελεύσϑην κελευστός 
pp iw wstrząsam σέσεισμαι ἐσείσθην σειστός 
w nasypuję κέχωσμαι ἐχώσϑην χωστός 9 
x8& o daję wyrocznię κέχρησμαι(ραβ6.) ἐχρήσϑη (3. 0s. sing.) 


b) tylko w aor. pass. i w adiect. verb.: 


κλείω (lub χλῄω) zamykam χέκλειμαι ἐκλείσϑην κλειστός 
“κρούω uderzam κέκρουμαι ἐκρούσθην κρουστός 
χρίω namaszczam κέχριμαι ἐχρίσθην 4010706 

χράιµαι używam χέχρηιιαι ἐχρήσϑθην χρηστός. 


Uw. Także ἐράω kocham, pragnę (pob. f. ἔραμαι $ 257) ma w aor. 
ἠράσθην pokochałem (ἐραστής kochanek), κατα-λεύω kamienuję ma w aor. 
χατ-ε-λεύσθην (λιϑό-λευστος ukamienowany). 


3. Kilka czasowników formuje czasy od pierwotniejszego tematu, 
aniżeli ich temat praesentis, mianowicie zaw palę od tem. zau, χλα 
$ 


4, 


5 x 


80 , II. Flexya. $ 95—96. 


płaczę od tem. κλαυ, πιλέω Zegluje od tem. πλευ, πνέω dme od tem. 
πγευ, νέω płynę od tem. vev (8 96, 2, uw. 1 i 4, d, uw. 2), zatém: 


a w (xaiw) x > ἽΝ ἔκα 7 κέκαυκα κέκαυµαι ἐκαύθην 
idw (κλαίω) κλαυσοµαι ἔκλαυσα κέκλαυµιαι 
ὠιλέω πλεύσομαι ἔπλευσα πέπλευκα πέπλευσµαι ἐσελεύσϑην 
luvów πνεύσομαι ἔπνευσα ztéztvevxo ἐνενεύσϑην 
γέω νεύσομαι ἔνευσα — vévevxa. 


Χέω leje urabia fut. i aor. act. bez cechy czasowej, perf. act. i pass. 

oraz aor. pass. od czystego tematu yv: 
fut. χέω, aor. ἔχεα, perf. xé-yv-xa, κέ-χύ-μαι, a0F. piss. 60-9 ην (por. $ 98, uw. 3). 

U w. 1.» Temat tych czasowników miał pierwotnie F, które znikło przed 
samogłoskami ($ 12, 3, e i 96, 2, uw. 1), a przed spółgłoskami przemienilo 
się W v: σπνεΓ-ω nri, A πνεύσομαι (por. πνεῦμα powiew, ῥεῦμα 
potok). . 4 

Uw. 2. Zapamiętaj przy χλάω: χλαυτός i ἄ-κλαυτος, przy παύω koniec 
kładę (perf. πέπαυμαι, aor. ἐπαύϑην): ἄ-παυστος bezustanny i παυστέον. 


B. Tematy spółgłoskowe. 


Różnica miedzy tematem czasu terazniejszego a tematem 
ezasownikowym. 


895. emat czasu teraźniejszego nie zawsze jest równy tematowi 
ownikowemu, często raczćj jest rozszerzonym tematem czaso- 
wnikowym. Tematy innych czasów urabiają sie po większćj części z te- 
matu ezasownikowego: 
λείτω zostawiam, tem. praes. λειπ, tem. czasownik. å+, fut. λείψω, ale 
τύπτω biję, » 5, WEA qm 5 TVT, , τύψω. 
Uw. „Z tematu ezasownikowego urabia się zwykle także imiona: φεύγω 
uciekam, fem. czasownik. φυγ, φυγή ucieczka. 
v Ze względu na stosunek tematu praesentis do tematu czasownikowego 
rozróżniamy w pierwszym rzędzie cztery klasy czasowników. 


Pierwsze cztery klasy czasowników. 
$ 96. 1. Pierwsza klasa (temat nierozszerzony): 
Temat praesentis równy jest tematowi czasownikowemu. Tu 
należą liczne verba impura, jak ἄρχ-ω panuję, ἄγ-ω wiodę, γράφω piszę. 
2. Druga klasa (temat praesentis wzdłużony): 
— . . Samogloska tematu wzdłuża się w temacie praesentis, mia- 
= sowicie š 


Xd 


s- 


$ 96. Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 51 


V w ευ: φεύγω uciekam, tem. czasownik. pvy (φυγ-ή fuga) πα. 
τ Ww ει: λεέί;εω zostawiam, ,, A λέτε (ἔ-λιπον aor.) Ohean! 
opuszczam 
mwet$w namawiam ,, » m LS {πειϑ-ανόύ-ς łatwo prze- 
konywający). 
t w 7: τρίβω tre " Ἢ τρτβ (ἐ-τρίβην aor. pass.) 
& W η: τήχω topię 3 " τᾶκ (ἐ-τακην aor. pass.) 


Uw. 1. Także sześć czasowników na -έω należy do tćj klasy, mianowicie : 
πλέω żegluję tem. πλυ viw pływam tem. νυ iw biegnę tem. 9v 
avio dmo + , πνυ ῥέω płynę ον. yio leje μυ 

Dwugłoska sv, która powstała ze wzdłużenia samogłoski tematowéj v, 
występuje na jaw w tematach futuri, aor. i perf. (por. $ 94, 3); w praesens 
zaś dwugloska ευ przemieniła się w ee, a po wyrzuceniu F we: πλευῶ, πλεξω, 
πλέω ($ 94, 3, uw. 1). 

Uw. 2. Do tój klasy zaliczyć można także czasowniki, należące do klas 
innych, jeżeli temat w praesens wzdłużają, jak ῥίπτω rzucam (tem. ὁτά 
iótg 3 ΚΙ), πλήττω biję (tem. riny i πλᾶγ 4 kl, por. πληγή plaga). 

Uw. 3. Tematy mocniejsze (tj. długie i dwuzgłoskowe czyli dy- 
ftongiczne) są pierwotne i utrzymały się także we formacyi innych tematów 
czasowych ($$ 98. 103. 105. 108). Z tych długich tematów powstały 
dopiero tematy (monoftongiczne) o samogłoskach krótkich i posłużyły do 


formacyi aorystu mocnego ($ 102). PQ 
΄ 
3. Trzecia klasa (temat praesentis kończący się na z). 


Temat czasownikowy rozszerza się w temacie praesentis przez 
dodanie spółgłoski 7: 


τύτετω biję tem. tv (ὁ τύπ-ος uderzenie, odcisk) 
βλάτετω szkodzę » βλαβ (ἡ βλᾶβ-η szkoda, zguba) 

B άπτω zanurzam » Bag (ἡ βαφ-ή zanurzenie) 

κρύπτω ukrywam — , «ρυφ (κρύφα przysłówek: potajemnie) 
Φάπτω grzebię » ταφ (ὁ τάφ-ος grób). 

Uw. 1. Tylko pozornie należy do téj klasy τίκτω rodze, które powstało 


z Et EN przez przestawienie spółgłosek z i x; tem. rex, τὸ τέκ-νον dziecko. 
Uw. 2. O przemianie spółgłosek wargowych, kończących temat, przed z 

por. $ 10, 1 
4. Czwarta klasa (temat praesentis przybierający c). 
Temat czasownikowy przybiera w praesens z, przyezém uskute- 

czniają się te przemiany, które wyjaśniono w głosowni $ 11, 1—4: 

a) x, y, 3, spływają z następującóm z w ττ (σσ): , 

φυλάττω strzegę tem. φυλάκ (φυλᾶκή straż) 

τάττω porządkuję — , τᾶγ (ταγ-ός porzadkujacy, domo dod 

ταράττω MACE »  ταρᾶχ (ταρᾶχ-ή zamieszanie) 


CURTIUS - HARTEL - ĆWIKLIŃSKI, Gramatyka języka greckiego. 6 s ç 
A; 
does 14.4 


JI [ 
82 SR II. Flexya. $ 97. 


Uw. Rzadko przemienia się zębowa w połączeniu z « W zz (Go): 


ἁρμόττω spajam tem. ἁρμοτ (ἁρμοσ-τής porządkujący, namiestnik) 
πλάττω tworzę s ZET (πλάσ-μα utwór) 
ἐρέττω wiosłuję £ EDET (ó ἐρέτ-ης wioślarz). 
b) ὁ spływa z nastepujaeém ¿ w %: 
ἐλπέζω spodziewam sie tem. ἐλπιὸ (ἡ ἐλπίς, -tóog nadzieja) 
xaS-ćlonuatsiadam ,„ ἑὸ (τὸ ἕδ-ος sedes) 
ὅζω wonieje s r oG] (ὀδ-μή odor). 
Uw. Rzadzićj spływa y z następ. « w Ż; dzieje się to Να; w slo- 
wach, mających znaczenie głosu: 
κράζω krzyczę . tem. xoay (ἔκράγ-ον aor.) 
στενάζω wzdycham „ στενᾶγ (ὃ στενάγ-μός westchnienie) 
οἶμώζω narzekam „ οἰμωγ (h οἰμωγ-ή narzekanie) 
στίζω kłuję „ στιγ (στιγ-μή kropka) 
I σαλπίζω trąbię „ σαλπιγγ(σάλπιγξ, -ιγγος trąba). 
c) 4 z nastepujacém + (czyli Δι) przemienia się w A4: 2 
ἄλλομαι skaczę tem. GA (por. Jac: sal-i-o) 
ἀγγέλλω zwiastuję — , ἀγγελ (ὁ ἄγγελ-ος posłaniec, zwiastun). 


d 


t po z i o samo ginie, a sprawia, że tematowe α przemienia się 
«ναι, € WEL, 1 W t, ÓW u/już to w skutek epentezy, już też w skutek 
wzdłużenia zastępczego (pór. $ 11, 4, uw. 1 i 2 


patvw pokazuję tem. φαν (α-φᾶν-ής niewidzialny) 
ualvouat szaleję » κᾶν (μάν-ία szaleństwo) 

q 9 eío«w niszczę > φϑερ (φϑορ-ά zniszczenie) 
τείνω napinam po Tev (ἀ-τεν-ής natężony) 
κρίνω sądzę » πρίν κρίν-ὦ futurum) 

autvw odpieram » ἀμῦν  (auvv-G futur.). 


Uw. 1. Także jeden temat na 4, ὀφελ, urabia temat praesentis wzorem 
tyeh czasowników: ὀφείλω jestem dłużny, dla odróżnienia od ὀφέλλω pomnażam. 


Uw. 2. Czasowniki χαίω (pob. f. κἄω palę) i κλαίω (pob. f. zado płaczę) 
zachowały temat czasownikowy xav, χλαυ przed spółgłoskami (καῦ-μα gorąco, 
κλαυϑ-ιιός płacz); przed nastepujagcém . ukazuje się cecha tematu w postaci =: 
χλαΞ-ιω, κλαίω; por. πλέω, πνέω powyżćj, tudzież $$ 94. 250, 6, d. 

Przykłady, które posłużyć mogą do oznaczenia poszczególnych klas cza- 
sowników, zob. § 114; inne klasy czasowników podane są w $$ 126—129. / 


Flexya tematów spółgłoskowych. 


1. Praesens i Imperfectum Activi i Medii (Passivi). 


dk Tematy spólgloskowe urabiają formy praesentis i imperfecti od te-- 
mata ni» według wzoru λύω (8 83). 


$98—99. Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 83 


2. Futurum i słaby Aoryst (Aoristus I) Aetivi i Medii. 
A. Tematy zakończone na spółgłoski nieme. 


Tematy zębowe, gardłowe i wargowe tworzą temat futuri i aorystu $ 98. 
sygmatyeznie, tak jak verba pura. Słowa klasy drugićj (z te- 
matem wzdłużonym) przybierają o do tematu praesentis, inne zaś 
zwykle do czystego tematu czasownikowego. Przybrane o zbija się 
według $ 10, 4 z gardłowymi w š, z wargowymi w W; zębowe wypadają 
przed o według Š 10, 5 i 6. 

Flexya jest ta sama, co w słowach czystych: λύσω, ἔλυσα (8 85). 


fut. aor. słaby 
ἄρχω panuję tem. ἆρχ ἄρξω no&o 
τήχω topie m TEX τήξω ἔτηξα 
περάττω czynię » πρᾶγ πρᾶξω ἔπραξα 
φυλάττω strzegę » φυλάκ φυλάξω ἐφύλαξα 
οἰμώζω narzekam » oluwy οἰμώξομαι (8 132,1) ᾧμωξα 
τρέπω obracam » TOET τρέψω ἔτρειψα 
τρέφω żywię » Toep «ὠὑρέψω (8 10, 10, e) ἔφρεψα 
τρίβω trę » TOi τρίψω ἔτριτβα 
λείπω pozostawiam ,, λίπ λείψω ἔλειψα 
Í [βλάπτω szkodzę » βλάρ βλάψω ἔβλαψα 
“ϑάπτω grzebię » τᾶφ Φάψω ἔθαινα 
ψεύδω zwodzę » Wevó ψΨεύσω ἔψευσα 
πεί ω namawiam » miD πείσω ἔπεισα 
ἁρμόττω spajam » ἅρμοτ ἁρμόσω ἥρμοσα 
σπτιένδω skrapiam, » σπενὸ σπείσω (8 10, 6) ἔσπεισα. 


czynię libacyą 


Uw. 1. zàrrro biję (ἐκπλήττω przestraszam) używa wzdłużonego te- 
matu praesentis miyy (tem. czasownikowy mlay) 8 96, 2, uw. 2: πλήξω, 
ἔπληξα (mocny aor. pass. ἐξ-επλᾶγην przestraszyłem się $ 109, 3). 

Uw. 2. Tak samo tworzy futur. i sl. aor. od pełniejszego tematu aee 
słowo πλέω tem. mier, fut. πλεύσομαι tudzież słowa, „wyliczone w $ 96, 2, 
uw. 1, nie mniej Zi (κλάω) κλαύσομαι, καίω (xao) καύσω ($$ 94, 3 
97, d d, uw. 2). 

Uw. 3. Bez cechy ezasowéj, jak fut. act. χέω, med. χέομαι (8 94, 4) po- 
wstały ἔδομαι będę jadł ἃ 129,2, 3, πίομαι będę pił $ 129, b, 6; tak jak aor. 
ἔχεα Š 94, 4 (hom, ἔχευα) powstały aorysty εἶπα Š 129, a, 8 i ἤνεγκα 8 129, a, w 


B. Tematy zakończone na spółgłoski płynne. 


. 
Czasowniki zakończone na 2, u, v, ὁ urabiaja temat futuri, przy- $ 99. 
bierajae do tematu czasownikowego cechę czasową o za pośrednictwem 


A En 


6* E 


at RA 
Ao us 
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II. Flexya. 


$ 100. 


samogłoski e; głoska o znika między samogłoskami, poczem futura 
ściągają się według wzoru czasowników na -εω (futurum contractum): 


φαίνω pokazuję tem. φᾶν, fut. pave-(0)w φανῶ, -εἴς, -ei i t. d. 


. Cecha czasowa o ginie także w aoryście, lecz utrata ta spro- 
wadza w zgłosce poprzedzającćj wzdłużenie zastępcze ($ 9, 3): ἐ-φαν-σα 


ὧν». Mianowicie 


apo .,ę przechodzi w a: 


zresztą zaś „ wą: 
8 p Wt: 
L » SY 
v ER AUTE 


(gr. 


µιαίνω plamię 
περαίνω uskuteczniam 
φαίνω pokazuję 
καϑαίρω czyszczę 
ἀγγέλλω zwiastuję 
κρίνω sądzę 

ἀμύνω odpieram 


tem. fut. 
μιαν mavo 
περᾶν περανώ 
φᾶν gava 


κχαθαρ καϑάρώ 
ἀγγελ ἀγγελώ 
.κριν 
ἀμῦν 


κρινῶ 
ἁμυνῶ 


aor. 
ἐ-μίανα, 
ἐ-σεέρᾶνα 
ἔ-φηνα 
ἐ-κάϑηρα 
ἤγγειλα 
ἔ-κρῖνα 
ἡμῦνα. 


Wbrew regule wzdłużają à w a: ἄλλομαι skaczę i χερδαίνο zy- 


skuję. Tylko z powodu augmentu mają η w indicat. aor. ἄλλομαι oraz αἴρω 


podnoszę (hom. ἀείρω): 


αἴρω tem. ¿o (właść. deg) fut. ἀρῶ — aor.zjpa conidoo inf. ἆραι 
ἄλλομαι n GA | » ἁλοῦμαι n ἡλάμην se ἄλώμαι „ ἄλασϑαι 
χερδαίνω n χερδαν κερδανώ „ ἐκέρδᾶνα , κερδανω „ κερδᾶναι. 


Futurum Activi: bedę pokazywal. 


Coniunetiv. 


: Indieativus 


Imperativus 
κα an 


Infinitivus 


Optativus 


φαν-ῶ 
φαγ-εἴς 
(par-ci 

| pav-ei-rov 
φαν-εἶ-τον 
φαν-οὐ-μεν 
φαν-εῖ-τε 
γαν-οὗ-σι(ν) 


φαν-οίη-ν 
ραν-οέη-ς 
Γφαν-οίη 

| Φαγ-οἵ τον 
φαν-οί-την 
φαν-οῖ-μεν 
φαγ-οῖ-τε 
φαγ-οῖ- εν 


φαν-εῖν 
Partieipium 
φαν-ῶν 
φαγ-οῦσα 
φαγ-οῦν 


Gen. 


qav-ovvr-og 


qav-ovong 


Futurum Medii: będę siç pokazywal. 


qav-ov-uat 
φαν-ῇ, (-&) 
φαν-εῖ-ται 
φαν-εῖ-σθον 
φαν-εῖ-σθον 
qa»-ov-ueda 
φαγ-εῖ-σθε 
φαν-οὗ-νται 


φαν-οί- μήν 
φαν-οἶ-ο 
φαν-οἷ-το 
φαν-οἴ-σϑον 


φαν-οί-σθην | 
qpav-ol-uesa | 


qav-oi-09€ 
γαν-οἶ-ντο 


Infinitivus 
φαν-εῖ-σύαι 


Participium 
φαν-ού-μενος 
φαγ-ου- µένη 
φαν-ού-μενον 


$ 101. 


Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 


Indicativus 


-pyra 
-φήνα-ς 


«| ἔ-φηνε(η) 


.| ἐ-φήνγα-τον 
«1ἐ-φηνά-την 
-| ἐ-γήνα-μεν 


2. | £-pńva-re 


.| ἔ-ρηνα-ν 


Aoristus Activi: pokazałem. 
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Coniunetiv. 


φήνω 
φήνῃς 


φήνῃ 


φήνητον 
φήνητον 
φήνωμεν 
φήνητε 
φήνωσι(ν) 


Optativus 


φήναι-μι 
φήναι-ς albo 
φήνειας 
φήναι albo 
φήνειε(ν) 
φήναι-τον 
φηναί-την 
φήναι-ιιεν 
φήναι-τε 


φήναι-εν albo 


(nvecov 


Imperativus 


φῆνον 


φηνά-τω 


φήνα-τον 
φηνά-των 


φήνα-τε 
φηνά-ντων 
(φηνά-τωσαν) 


Infinitivus 
φῆναι 
Participium 
φήνᾶς 
φήνᾶσα 
φῆναν 
Genit. 
φήναντος 
φηνάσης 


Aoristus Medii: pokazałem się. 
- — ο cag c t 


E OR O EE 


Futurum contractum (futurum atticum) urabiają podług tematów, za- Š 101. 


-φηνά-μην 
-φήνω 
ἐ-φήνα-το 
ἐ-φήνα-σθον 
ἐ-φηνά-σθην 
ἐ-φηνά-μεθα 
ἐ-φήνα-σδε 
£-pnva-vro 


φήνωμαι 
φήνῃ 
φήνηται 
φήνησθον 
φήνησϑον 
φηνώμεύα 
φήνησόε 


φηνωνται 


φηναί-μην 
φηναι-ο 
φήναι-το 
φήναι-σθον 
φήναί-σθην 
pura rueda 
φήναι-σύε 
φήναι-ντο 


φῆναι 
φηνά-σύλω 
φηνα-σθον 
φηνά-σϑων 


qra-ode 
φηνά-σθων 
(φηνά-σϑωσαν) 


| 
| Infinitivus 


φήνα-σϑαι 


Partieipium 
(quva-uevoc 
φηνα-μένη 


φηνά-μενον 


C. Nieprawidłowe urabianie czasu przyszlego. 


kończonych na spółgłoskę płynną, niektóre inne tematy, mianowicie: 


4 


καλέ-ω wołam,  Ικαλέ-σω (καλέω) καλῶ f jak ποιέω; 


2. βιβάζω fut. μα Ἡ βιβῶ -ᾱς, -ᾷ i t. d. jak τιµάω. 


3. Tematy więcćj ni 
ceca czasową σε (nie o): 


e 


f 1. τελέ-ω kończę, fut. τελξ-δω (τελέω) τελῶ | -εῖς, -&, -οὔμεν i t. d. 


ji dnozgłoskowe na -ιὃ (praes. -ίζω), które przybierają 


| κομίζω niosę, tem. χομιὸ, fut. κομιδσεῶω, κοµι-σεῶ, κομι-εὦ, κομιῶ; 
Ἱωφαθίζω sadzam, fut. καθιῶ; ἀγωνίζομαι walczę, fut. ἀγωνιοῦμαι. 


^. 
Inne formy futuri tworzą się prawidłowo. według wzoru ποιέω: 


κομιῶ, -εἲς i t. d., opt. κομιοίην, infin. κομιεῖν, particip. χομιῶν, xo- 
μιοῦσα, κομιοῦν. 


86 II. Flexya. $ 102. 
Me Obok prawidłowego futurum na -σομαι mają futurum contractum (fu- 
turum doricum) na -σοῦμαι: 
πλέω płynę fut. πλεύσομαι i πλευσοῦμαι 
φεύγω uciekam ,, φεύξομαι i φευξοῦμαι 
O καθεδοῦμαι i πεσοῦμαι, por. 8 129, b, 4i 7. 


3. Aoryst moeny (aoristus II) mn Medii. 


λιωτό-μενοι 
Λωτο-μένη 
λινιό-µιενο 


ἐ-λ 

ἐ-λυτ-ό-μεθα| λιι-ώ-μεθα 
š Alu-n-o3e 
λέπ-ω-νται 


λιπ-οί-μεϑθα 
λέτ-οι-σϑε 
λίτε-οι- ντο 


$ 102. Niektóre czasowniki tworzą aoryst activi i medii z tematu czasowni- 
kowego w ten sposób, że przybierają w indicativie końcówki imperfecti, 
w innych zaś formach końcówki praesentis. Tylko cztery formy różnią 
się od czasu teraźniejszego odmiennym akcentem: | 
inf. act. ¿¿ze8ty (powst. z λεπέ-εν), particip. act. λιπών, -οὗσα, -0v, 
gen. λωτόντ-ος, 
inf. med. λιπέ-σϑαι, 2. os. sing. imper. medii λεποῦ (powst. 
z λιπέ-ο); 
także composita zatrzymują ten akcent w imperativie wbrew prawidłu 
6 80, 3, a więc: ἀπο-λιποῦ. 
Praes. λείπω zostawiam, opuszczam. 
Tem. Atr Aoristus Activi: zostawiłem, opuściłem. 
D Indicativus |Coniunetivus Optativus | Imperativus η | 
- = Infinitivus 
S. 1. | ἔ-λεπ-ο-ν λίπω ἐἱπ-οι-ιε το ' 
2. ἕ-λισε-ε-ς ALzt-n-6 λύςοι-ς λίτε-ε -------- 
3. | ἔ-λισε-ε(ν) λύε-ῃ λέτε-οι λιπ-έ-τω Participium 
Γ.9. | ἐ-λίπ-ε-τον | λίι-η-τον | λίπ-οι-τον |λίε-ε-τον | λωτών | 
3.| ἐ-λιε-έ-την | λέπ-η-σον | λισε-οί-την "βλισε-έ-των Ἄμτοῦσα 
P. 1. | ἐ-λέπ-ο-μεν | λίπ-ω-μεν | λίε-οι-μεν ; dej 
2. | ἐ-λίε-ε-τε | λύι-η-τε λίυ-οι-τε | λίε-ε-τε Gen. 
3. | ἔ-λιτε-ο--ν λίπ-ω-σι(ν) | λέτε-οι-εν λιπ-ό-ντων | λιπόντος 
(λιπ-έ-τωσαν) | λιτεούσης š 
Aoristus Medii: zostawiłem (po sobie). " 
8. 1. έἐγλστ-ό-μην | λίπ-ω-μαι | juc-ot-unv 9 | 
2. | ἐ-λίπ-ου λίπ-ῃ λέσε-οι-ο τ-οῦ Infinitivus |. 
1 3. | ἐ-λέπ-ε-το | λίπ-η-ται | λίπ-οι-τ -é-09« | λιπ-έ-σδαι ] 
D. 2. | &-ALc-e-0Sov | Aizt-5-090v | Λίπ-οι-σθον] λίπ-ε-σθον — — ——| 
° 3 ιπ-έ-σϑην| λέπ-η-σϑον | λιτι-οί-σϑην | λιπε-έ-σϑων | Participium! .— 
1 
2 


λίπ-ε-σθε 
λιπ-έ-σϑων 
(λεπ-έ-σϑωσαν) 


ἐ-λέπ-ο-ντο 


ΡΓ- 


” 


^r Słaby temat perfecti z cechą czasową x urabia wiele słów takich, $ 108. 


χέω zaś, tem. yo, ma wyjątkowo xé-yv-x« (8 94, 3). 


ya główna czyli czasowniki na o. 87 


7. £*| Objaśnienia. 


1. Aoryst mocny mają jedynie takie czasowniki, których temat praesentis 
różni się od tematu czystego, zatóm czasowniki 2, 3 i 4 klasy. 
2. W prozie atyckićj znajdujemy następujące aorysty moene, urobione od 
często używanych, prawidłowych czasowników: 
E-Ala- -0v, tem. λίπ praes. λείπω zostawiam, opuszczam, ἔ-φύγ-ον 
tem. gry praes. φεύγω uciekam, č- τεχ-ον tem. rex praes. τίχτῳ rodzę, 
&r-é- xoay- ov tem. xoGy praes. ἆνα -κράζω wykrzykuję; £ -βαλ-ον, 
tem. βάλ praes. βάλλω rzucam, κατ-ἑ-χάν-ον, tem. x&v praes. 
χατα-καίνω (tylko u poetów) zabijam. 
Także ὠὤφελον utinam obym! (ἃ 202, 3, uw.) jest aorystem mocnym, 
tem. ὀφελ, praes. ὀφείλω winienem. 
3. Wyjątkowo i odmiennym sposobem urabiają aoryst mocny także dwa 
czasowniki, należące do klasy pierwszéj: 
a) ze zmianą samogłoski τρέπω (tem. τρεπ) (aor. act. ἐ-τράπ-ο- -ν) | 
aor. med. ἐ-τραπ-ύ-μην obróciłem się, (natomiast słaby aor. medii ἐτρεψά- 
µην odwróciłem od siebie, zwróciłem do ucieczki, pobilem); 


b) reduplikujae temat (por. § 112,5 i $248,6) ἄγω paese aor. 
aet. ἤγχᾳγ-ον, coniunet. ἀγ-άγ-ω, inf. ἀγ-αγ-εῖν i t. d. y) 


4. Qzdsówniki nieprawidłowe uładisję często aor. mocny. 


7 / 


ο) 4. Słabe Perfectum i Plusquamperfectum Activi. 


których temat kończy się na spółgłoskę zębową lub płynną. Czasowniki 
należące do klasy drugićj "przybierają reduplikacyą do tematu 
praesentis, inne zaś do tematu czasownikowego. Przed x wy- 
pada spółgłoska zębowa, a końcowe » przechodzi w y: 


κομίζω niosę r tem. xouró perf. xe-xóut-xa 
φαίνω pokazuję » φαν » πέ-φαγ-κα 
πείθω namawiam aye cor »,  mé-me&t-xa 


ἀγγέλλω zwiastuję ,, ἀγγελ  „ ἤγγελ-κα. 
Jednozgłoskowe tematy, kończące się na spółgłoski płynne (verba 
liquida), przemieniają tematowe e w a: 
στέλλω ślę . — . tem. σελ perf. ἔ-σταλ-κα 
διαφϑείρω nisZeze —, φϑερ » δι-έ-φϑαρ-κα. 


Uw. 1. πλέω ma według $8 94, 3. 96, 2, uw. 1 w perf. πέ-πλευ-χα, 


Uw. 2. Następujące tematy zakończone na v przyczepiają xa do krót- 
szych form tematowych t. j. bez v: tem. κοῖν (κρίνω sądzę) perf. κέ-κρῖ-κα, 
tem. χλἴν (κλίνω skłaniam) perf. χέ-κλῖ-κα, tem. rev (teiro napinam) perf. 
τέ-τα-κα (8 107, uw. 2). — Nastepujace tematy na À, v i u urabiają perfe 


$ 104. 


58 


-- /' δ” Aut Xy 24 
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II. Flexya. 


$ 104. 


z przestawką (metathesis), wzdłużając zarazem samogłoskę tematową (Š 12, 1): 
tem. βάλ (βάλλω rzucam) przechodzi w βλα Bay, pf. βέβλη-κα, tem. xu 
(«ἄμνω męczę się) w xu& κµη, perf. κέ-κμη-κα (Š 126, 4) tem. θᾶν 
(ϑνήσχω umieram) w ϑνά vy, pf. Te-Svqy-xa (131, 3), tem. τεμ (τέμνω kraję) 
W TUE Thy, pf. τέ-τμη-κα (Š 126, 5). 


9 
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5. Mocne Perfectum i Plusquamperfeetum Activi. 


1. Wyliezone ponizéj verba muta iverbaliquida urabiaja mocny 
temat perfecti (perf. secundum) bezpośrednio z tematu czasowni- 
kowego, nie przybierając cechy czasowej κ: γράφω piszę tem. 
γρᾶφ perf. γέ-γράφ-α. 
Flexya nie różni się od flexyi słabego perfeetum i plusquamperfectum, 
jest więc następująca: 


Uw. 


Indicativus 


Perfect. 
γέ-γραφ-α 
γέ-γραφ-ας 
γέ-γραφ-ε(ν) 
γε-γράφ-α-τον 


γε-γράφ-α-νον 


γε-γράφ-α-μιεν 
γε-γράφ-α-τε 
γε-γράφ-ᾱ-σι(ν) 


Plusquamperf. 
ἐ-γεγρᾶφ-ει-ν 
ἐ-γεγράφ-ει-ς 
ἐ-γεγράφ-ει 
ἐ-γεγράφ-ει-τον 
ἐ-γεγραφ-εί-την 
ἐ-γεγράφ-ει-μεν 
ἐ-γεγράφ-ει-τε 
ἐ-γεγράφ-ε-σαν 


Coniunetivus 


γε-γράφω 
7ε-γράφῃς 
i t. d. jak 
w praesens. 


Infinitivus 
7ε-γθαφ-ε-ναι 
(Imperativus 
2. 08. 8. γέγραφε 


3.08. 8.γεγραφέ-τω 
itd. jak w praesens). 


| Optativus 
γε-γράφ-οι-μι 
:7ε-γθάφ-οι-ς 
it. d. jak 
w praesens. 


Partieipium 
γε-γραφ-ώς 
γε-γραφ-υϊα 
78-7009- 

Gen, 
γεγραφότος 


Bardzo rzadko zdarza się imperativus, mają go mianowicie perfecta 


ze znaczeniem praesentis: χε-κρᾶγ-ε-τε krzyczcie. — O dawniejszych zakończe- 
niach plusqupf. -%, -ης, -ειν por. ὃ 87, uw. 3. 


2. Temat ezasownikowy albo się przytém nie zmienia, albo 
zmienia samogłoskę, albo przemienia spółgłoskę końcową 
w odpowiednią przydechową, albo razem podlega obu zmianóm. 


1. Nie zmieniają sie: 


- 
item. yeap γράφω piszę γέ-γράφ-α 
L” periz φρίττω drętwieję m zé-qouix-o 
» 0tp ὁίῖπτω rzucam ἔ-ῤῥιφ-α 
» κυφ κύπτω zginam się χέ-κυφ-α 
» σκᾶφ σκάπτω grzebię ἔ-σχάφ-α. 


Tu należą także niektóre słowa z atyeka reduplikacyą (112, 5): tem. 
dzos (ἀκούω slyszę) ἀκ-ήκο-α (8 12, 3, e), tem. ὀρύχ (ὀρύσσω kopię) ĝo- 
09tX-&y względem perf. δε-δίδάχ-α 1 ἐλ-ηλῦθ-α por. 8 127, 10 1 ἃ 129, a, 2. 


š ν 


$ 104. Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 89 


2. Końcową spółgłoskę tematu przemieniają na odpowiednią przy- 


dechową tematy na x, y, a, B: e 
tem. κηρῦκ κηρύττω ogłaszam χε-κήρύχ-α 
» Φφυλᾶκ φυλάττω strzegę πε φύλάχ-α J 
„ dy (eye wiodę ny-a 
» ερᾶγ {πράττω czynię Ζεέ-τεραχ-α 
| ROTE (ἑότττω biję κέ-κοφ-α 
+ P oci Φλάπτω szkodzę βέ-βλάφ-α 
» τρίβ με πο trę τέ-τρίφ-α. 
3. Samogłoski krótkie zmieniają w sposób następujący: 
W w à: tembxo zy κράζω krzyczę κέ-κρᾶγ-α krzyczę 
Qo, oo», pun» ualvouat szaleję uś-unv-a jestem szalony 
» ¿(pav φαίνω pokazuję πέ-φην-α pojawilem się 
x ὰσά m _ Go przywodzę do σέ-σηπ-α (intr.) zgniłem 
zgnilizny 
a τον τήκω topię τέ-τηκ-α stopiłem się 
N Wo: , [resp τρέφω żywię τέ-τροφ-α 
» «σὄτρεφ στρέφω obracam ἕ-στροφ-α 
m τες τίκτω rodzę τέ-τοκ-α (Š 96, 3, uw. 1) 
» ἵπτεν ἀπο-κτείνω zabijam ἀπ-έ-κτον-α zı 
5 9 «e δια-φϑείρω niszczę δι-έ-φϑορ-α 
LU WO: y W zr λεέτεω zostawiam λέ-λοιπ-α 
» (759 πείθω namawiam πέ-ποιϑ-α (intr.) ufam 
(twe: , φύγ φεύγω uciekam ' πέ-φευγ-α 


Tu należą: tem. γεν (γίγνομαι staję się) γέ-γον-α Š 128, 6, ἐἔγερ 
(ἐγείρω budzę) ἐγρ-ήγορ-α przebudziłem się, czuwam $ 112, 5, 29 (ἐδίζω 
przyzwyezajam) εἴ-ωθ-α ὃ 130, /x (εἴκω jestem równy) ἔ-οικα wydaję się $ 130, 
λαθ (λανϑάνω ukrywam sie) λέ-ληθ-α ὃ 126, 16, may (πήγνομι przymoco- 
wuje) πέ-πηγ-α jestem przymocowany, tkwię $ 124, 13, λαχ (λαγχάνω do- ` 
staję losem) εἴ-ληχ-α ὃ 126, 17, πενϑ (πάσχω cierpię) πέ-πονϑ-α 8 129, b, 5, 
ῥαγ (ὀήγνυμι łamię, rozdzieram) ἐ-ῤῥωγ-α jestem złamany, rozdarty 8 124, 14, 
tvy (τυγχάνω trafiam) poet. τέ-τευχ-α $ 126, 20, yav (χάσκω otwiéram usta) 
κέ-χην-α Š 127, 4. 

4. Zmieniają samogłoskę i zarazem przemieniają końcową spółgłoskę 
w odpowiednią przydechową: 

tem. «Aezt κλέτπτω kradnę κέ-κλοφ-α 
» EUT néurmco ślę πέ-ποιιφ-α 
» ge τρέπω obracam τέ-τροφ-α. 

Tu należą także: tem. śveyx (praes. φέρω niosę) ἐν-ήνοχ-α ἃ 129, a, 7, 
tem. λαβ (λαμβάνω biorę) εἴ-ληφ-α ὃ 126, 15, tem. 47 (praes. συλ-λέγω zbieram) 
συν-εί-λοχα Š 112, 4, tem. xrdz (praes. πτήσσω przyczajam sie) ἕ-πτηχ-α. 


6 
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90 II. Flexya. δ 105. 


3. Wiele powyZéj podanych mocnych perfectów ma znaczenie nieprze- 
chodnie. Szczególnie zapamiętać należy 
prel$o namawiam πέ-πει-κα namówiłem, πέ-ποιν-α ufam 
eiro pokazuję πέ-φαγ-κα pokazałem zć-pqr-a pojawiłem się 
/patomiast δι-έ-φφαρ-κα i δι-έ-φϑορ-α (δια-φϑείρω) zepsułem. 
Uw. Czynne fut. exact. opisują i te czasowniki, tak samo jak verba 
pura (8 87, 5), imieslowem perf. act. i ἔσομαι: γεγραφὼς ἔσομαι. — Osobli- 
wością są trzecie futura z czynnymi końcówkami: ἑστήξω będę stał (tem. στα 


perf. ἕστηκα) praes. ἵστημι i re-Svyżo umrę (tem. να perf. τέ-ϑνη-κα) praes. 
$vróxo ($$ 119. 127, 3). 


6. Peetun i Płfsquamperfeetum Medii (Passivi). 


$ 105. 1. Czasowniki klasy II (czyli z tematem wzdłużonym) przy- 
bierają reduplikacyą dotematu praesentis, inne zaś do tematu 
czasownikowego. Końcówki osobowe dodają się bez spójki. Końcowe 
spółgłoski tematów zmieniają sie według prawideł głosowni (S 10). A zatém 
a) przed końcówkami, zaczynającymi się od głoski u, przechodzi 
spółgł. gardłowa w y, tem. z^ex πλέκω plotę πέ-τελεγ-μαι, 
»  Wargowa , , γθᾶφ γράφω piszę γε-γοαιι-μένος, 
» Zebowaiv, 0, „ mi? πείθω namawiam πέ-πεισ-μαι, 
» φᾶν φαίνω pokazuję πέ-φασ-μαι; 
Uw. Niekiedy przechodzi v przed u w m (Š$ 10, 7): tem. oSv» (ὀξύνω 
ostrze) ὠξυμμαι. 
b) przed głoską o w końcówkach σαι i σο 
spółgł. gardłowa przemienia się w z, które z o zbija się w Š πέ-πλεξαι, 
» wargowa » n ο τὸ » mn n n „W γέ-ραψαι, 
„ Zebowa wypada πέ-πεισαι powst. z πε-πειν-σαι; 


e) przed końcówkami, zaczynającymi sie od głoski z, przechodzi 


spółgłoska gardłowa w z, tem. λεγ λέ-λεκ-ται, 
ó wargowa , zr, » γθᾶφ ἁγέ-γραπ-ται, 
zębowa ,, o, » πειϑ πέ-πεισ-ται. 
d d) głoska o w końcówce σύ wypada po spółgłoskach, a wtedy przechodzi 
spółgłoska gardłowa w y, ττε-πλεκ-σθε W πέ-πλεχ-ϑε, 
5 wargowa , f. κξ-κοπ-σϑε κ, uć-noqg-Je, 
ΘΝ zebowa  , 6, πε-πειϑ-σϑε ,. ztéztetO-O c. 


2. Końcówki 3. os. plur. ind. perf. i plusquamperf. -νται i -vro 
nie zgadzają się z tematami spółgłoskowymi. Zazwyczaj przeto opisuje 
się te formy imiesłowem w połączeniu z εἰσί(ν) i ήσαν: ye-yoeu-uévot 
εἶσί(ν) scripti sunt. Niekiedy zaś znajdujemy jońskie końcówki -αται, 
-ατο; ἐφ ϑάρ-αται, ἐ-φϑάρ-ατο, przyezém tematy v o επ (τρέπω obracam) 
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i τα} (τάττω pórzadkuje), przemieniają końcową spółgłoskę tematu w od- 


powiednią przydechową: 


τε-εράφ- etat, τε-τάχ-αται. 


Zresztą odmieniają się formy tych czasów jak verba pura. 


Futurum exactum albo trzecie Futurum S 106.. 
przybiera do tematu perfeeti gloske c i odmienia sie jak futurum medii 
na -σομαι. Przed gloska σ pojawiaja sie te same zmiany, co w zwyklém 
futurum (5 98): zze- πράξεται (tem. πρ a y) zostanie ucgynioném, γε-γράψεται 
tem. γραφ) zostanie napisapém. / e 
ος 1 4 y “+ TE 1⁄4, 44 25 
s 
| Przykłady: | πράττω κόπιτω evde» φαίνω $ 107. 
czynię uderzam zXtodze pokazuje 
Tematy: πραγ CE ψευὸ φαν 
Perf. Med. S. 1. | πέπραγµμαι κέκομμαι | ἔψευσῥεαθ».. | σεέφασµμαι 
Ind. 2. | οτέτραξαι κέκοψαι ἔψευσαι (πέφανσαι) 
3. | σεέπρακται κέκοπται ἔψευσται πέφανται 
D. 2. | σεέπραχϑον κέκοφύον | ἔψευσθον τέᾳανύον 
3. | πέπραχώον !κέκοφϑον | Ewevodov | τεέφανϑον 
P. 1. | πεπράγιιεϑα | κεκόιιιιεϑα | ἐψεύσιιεθα | ;εεράσμεϑθα 
2. | σεέ;εραχϑε κέκοφὺε ἔψνευσϑε ;εέφανϑε 
3. | σεεπραγµένοι κεκομμένοι ἐψευσμένοι | τεεφρασιιένοι 
εἰσί(ν) εἰσί(ν) εἰσί(ν) εἰσί(ν) 
Imper. 2. | πέπραξο κέκοψο ἔψευσο (πέφανσο) 
3. | πεπράχΦω κεκόφθω | ἐψεύσφω zcecpavkw 
JM (ib "i-e ile ndm GL it. d, | 
Infin. | πεπρᾶχϑαι | κεκόφϑαι | ἐψεῦσθαι | πεφάνθαι $ 
b Part | σεεἸτραγιένος | κεκομμένος | ἐψευσμένος | σεεγασιιένος 
Plusquamp. S. 1. | ἐπεπράγμην | ἐκεκόμμην | ἐψευσιην | ἐπεφάσμην 
9. | ἐπέπραξο ἐκέκοψο ἔψευσο (ἐπέφανσο) 
3. | ἐπέπρακτο ἐκέκοπτο | EWevoro ἐπιέφραντο M, 
D. 2. | ἐπέπραχϑον | ἐκέκοφϑον | ἔψευσθον | ἐπέφανφον 
3. | ἐπεπράχϑην | ἐκεκόφϑην | ἐψεύσθην | ἐπεφάνϑην 
P. 1. | ἐπεπράγμεϑα | ἐκεκόμμεϑα | ἐψεύσμεϑα | Ἐπεφάσμεθα 
2. | ἐπέπραχϑε | ἐκέκοφϑε | ἔψευσϑθε ἐπέφανϑε 
3. πεπραγμένοι Ἠεχομμένοι ἐψευσμένοι πειρασμένοι 
noav noav noav Ώσαν n y 
Futurum — S. 1. | σεε;τράξοιιαι [κεκόψομαι [ἐψεύσομαι nie ma - 


exactum Indic. 


i t. d. jak λύσοιιαι. 


E „zk 4 II. Flexya. - $ 108, 


Inne przykłady. 


"Tematy Perf. Pass. 
πλήττω biję πλαγ, πληγ $96,2,uw.2 πέ-πληγ-μαι 
ἑλέγχω przekonywam, ἐλεγχ ἐλ-ήλεγ-μαι (zamiast ἐλη- 
x zbijam λεγγ-ιαι) Š 112, 5 ἐλ- 
ήλεγξαι, ἐλ-ήλεγκ-ται 
IM kopie ὀρῦχ ὀρ-ώρυγ-μαι ἃ 112, 5 
καλύπτω zasłaniam καλῦβ κε-κάλυμ-μαι 
«τρίβω tre τρίβ, vot B $96,2uw.2 τέ-τριμ-μαι 
lxaśaro kradnę "EET. κέ-κλεμ-μαι 
πέμπω posylam TEUN ać-neu-uci(zamiast πέπεμμ- 
μαι) πέπεμψαι, πέπεμπται 
ϑάπτω grzebię ταφ τέ-θαμ-μαι ὃ 10, 10, e 
ῥίπτω (ῥιπτέω) rzucam ó ïg, ῥίφ $96,2, uw.2 ἐ-ῤῥιμ-μαι 
ἀϑροίζω zbieram & 90016 ἠϑροισ-μαι 
ἁρμόττω spajam ἄρμοτ š ἥοσμοσ-μαι 
πλάττω tworzę πλαν. πέ-πλασ-μαι 
πεί namawiam πιϑ, πειϑ $96,2,uw.2 πέ-πεισ-μαι 
σπἐνδω skrapiam σπενδ ἕ-σπεισ-μαι ὃ 10, 6 
ὀξύνω ostrzę ὀξῦν ὠξυμ-μαι (i ὤξυσ-μαι). 


Uw. i. Jednozgłoskowe tematy, zakończone na spółgłoskę płynną 
(verba liquida), przemieniają samogłoskę tematowa e w a (tak jak w per- 
fectum ezynném) ($ 103, 1): 

στέλλω ślę tem. otre} perf. a. ἔ-σταλ-κα med. ἕ-σταλ-μαι 
διαφϑείρω niszczę „ φϑερ  , νὸδι-έ-φαρ-κα „ δι-έ-φϑαρ-μαι; 
tak samo przemieniają samogłoskę tematową następujące czasown.: 
στρέφω obracam tem. στρεφ perf. a. ἕ-στροφ-α med. ἕ-στραμ-μαι 
τρέπω zwracam  ,, TOEN i τέτροῴ-α » τέ-τραμ-μαι 
τρέφω żywię » τρεφ » Ὁ τέ-τροφ-α » τέ-ύραμ-μαι 
z ($ 10, 10, e). 

Uw. 2. Czasowniki, które tworzą perfectum act. od tematu dłuższego albo 
krótszego, aniżeli temat praesentis, albo też od tematu zmienionego przez 
przestawkę, urabiają także perfect. i plusquamperf. medii od tematu zmienio- 

nego, jak: κέ-καυ-μαι, χέ-χῦ-μαι (Š 94, 3), κέ-κρί-μαι (3. 08. 8. xé- πρῖ-ται, 
pl. κέ-κρῖ-νται), τέ-τᾶ-μαι, βέ-βλη-μαι (8 103, uw. 3). 

Uw 3. Nie spotyka się w piśmiennictwie 2. os. sing. indie., imper. 
i plusqpf. tematów na > zakończonych; tematy zaś kończące się na inne spół- 
głoski płynne urabiają te formy, n. p. ἀγγέλλω: ἤγγελ-σαι, ἤγγελ-σο. 


4. Słaby Aoryst (aoristus I) i Futurum Passivi. 


1. Czasowniki klasy II (czyli z tematem wzdłużonym) przybierają 
zgłoskę 3 do tematu praesentis, inne zaś do tematu czasowni- 
kowego. 

Zany spółgłosek przed 9 zgodne są z prawidlami głosowni § 10,1 i2. 


$ 109. Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 93 


2. Futurum passivi przybiera końcówki futuri medii (-σομαι, -ση, 
-σεται i t. d.) do przyrostka 9η. 

λείπω tem. At sc aor. ἐ-λείφ-θην fut. λειφ-ϑή-σομαι 

πράττω » πραγ » ἐ-πράχ-ϑην - “εραχ-ϑή-σομιαι 

ψεύδω » Wevó » ἐ-ψεύσ-ϑην — , Ψεισ-θή-σομαι 

ἁρμόττω  , ἅρμοτ „ ἡρμόσ-ϑην  „ ἅρμοσ-ϑή-σομαι 


φαίνω » φαν . „ ἐ-φάν-ϑην — , φαν-ϑή-σομιαι 
yr A 2 ^ : r 
“αἴρω » αρ » T0-9uv » αρ-ὐή-σομαι. 


Uw. Czasowniki, które tworzą perfectum od tematu dłuższego lub krótszegoż 
aniżeli temat praesentis, lub od tematu zmienionego przez przestawke , urabiają 
także słaby aoryst i słabe fut. pass. od tematu zmienionego: ἐ-καύ-ϑην, ἐ-χῦ- 
ϑην (8 94, 3), ἐκρῖ-θην, ἐκλι-θην (obok ἐκλίνην)ι ἐ-τᾶ-ϑην, ἐ-βλή-ϑην. 
(8 103, uw. 8). 


8. Moeny Aoryst (aoristus I) i Futurum Passivi. 


1. Moeny temat passivi urabiają czasowniki klas wszystkich, $ 109. 


także pierwszéj, a to przez dodanie η do tematu czasownikowego; 
nawet czasowniki kiasy II (t. j. z tematem wzdłużonym) przy- 
bierają 7 do czystego tematu czasownikowego. Głos η skraca się 
w e przed samogłoskami i przed ντ, w skutek czego temat ten odmienia 
się tak samo, jak temat słabego,aorystu passivi; końcówka 2 w 2. os. sing. 
imperat. nie podlega żadnćj zmianie. 

W tematach jednozgłoskowych przechodzi samogłoska tematowa e w o, 
z wyjątkiem e w λέγω zbieram. 

Kilka aorystów mocnych ma znaczenie nieprzechodnie. 


2. Futurum passivi przybiera końcówki medii (-σομαι, -σῃ, -σεται 
i t. d.) do przyrostka η. 


j 
) 3. W prozie atyckićj spotyka się aorysty mocne słów następujących: 
| ἀλλάττω zmieniam ἠλλάγ-ην χαίρω cieszę się ἐ-χαρ-ην 
'συλ-λέγω zbieram συν-ξ-λέγ-ην βλάπτω szkodzę ἐ-βλαβ-ην 
ἀπο-πνίγω duszę ἀπ-ε-πνῖγ-ην udusi- τρίβω tre £- τρίβ-ην 
i : lem sie κλέπτω kradnę ἐ-κλᾶπ-ην 
? σφάττω zarzynam ἐ-σφαγ-ην κόπτω uderzam ἐ-κόπ-ην 
πλέχω plotę ἐ-πλᾶκ-ην τρέπω zwracam ἐ-τρᾶπ-ην 
ftizo topię E-rax-qv stopiłem się σήπω przywodzę do ἐ-σᾶπ-ην 
gnicia zgniłem 
(μαίνομαι szaleję ἐ-μᾶν- nv ` βάπτω zanurzam ἐ-βᾶφ-ην 
| φαίνομαι pokazuję się ἐ-φαν- nv γράφω piszę ἐ-γρᾶφ-ην 
τσφάλλω zwodzę ἐ-σφαλ-ην ῥίπτω rzucam ἐ-ῤῥίφ-ην 
[στέλλω ślę ἑ-σταλ-ην σχκάπτω kopię è- -σκᾶφ- -v 
δέρω zdzieram skórę ἐ-δᾶρ-ην στρέφω obracam ἐ-στρᾶφ-ην 
Οπείρω sieję ἑ-σπάρ-ην ϑάπτω grzebię ἐ-τάφ-ην 
[etri miren pmi δι-ε- q909-qv τοέφω żywię ἐ-τρᾷφ-ην. * 
. 


L 


. 


94 I II. Flexya. $ 110—118 


| Πγήττω biję ma wbrew regule w aor. pass. ἐ-πλήγ-ην, ale composita 
ἐχ-Ἑλήττω i xare- πλήττω przestraszam mają ἐξ-ε- πλᾶγ-ην i κατ-ε-πλᾶγ-ην 
przestraszyłem się. — ῥέω płynę tworzy od czystego tematu ó% (5 96, 2, uw. 1) 
aor. ἐῤῥύην plyngleni, 


$ 110. Słaby Aor. | Moeny Aor. Słaby Aor. | Mocny Aor. 


Indicativus Imperativus 


.|l-pav-Sn-v | ἐφάν-η-ν 
zostałem  po-| zjawiłem się 
kazany 

(pokazano mię) 

«|ἐ-φάν-ϑη-ς | ἐ-φάν-η-ς | φάν-ϑη-τι 

. | ἐ-φάν-ϑη ἐ-φάν-η φαν-ϑή-τω φαν-ή-τω 

«| ἐ-φάν-ϑη-τον | ἐ-φάν-η-τον | φάν-θη-τον φάν-η-τον 

-φαν-ϑή-την | ἐ-γαν-ή-την | φαν-ϑή-των φαν-ᾖ-των 

-φάν-ϑη-μεν | ἐ-φάν-η-μεν 

.|ἐ-φάν-ϑη-τε | ἐ-φάν-η-τε | φάν-ϑη-τε φάν-η-τε 
φαν-ϑέ-ντων φαν-έ-ντων 

| 3.|ἐ-φάν-ϑη-σαν | ἐ-φά-ν-η-σαν) (Φαν Θή-τωσα») ](φαν-ή-τωσαν᾽ ἐ-φά-ν-ι-σαν] (φαν-ϑή-τωσαν) (φαν-η-τωσαν) 


Coniunetivus || Comiunetivus — | Optetivus _ | 


φαν-ϑγ-ς φαν-ῃ- ς φαν-ϑείη-ς φαν-είη-ς 
[rei pav-qj pav-selq φαν-είη 
φαν-ϑη-τον | φαν-η-τον φαν-είη-τον albo | φαν- είή-τον albo 
it.d. iar φαν-ϑεῖ-τον φαν-εἴ-τον 
i t. d. i t. d. 


Infinitivus Participium 


φαν-Φή-ναι * EG Μο Rasa φαν-η-ναι φαν-ϑείς, -9eioa, | φαν-εές.-εἴσα,- ἐν 
-Fév 


Słabe | | Słabe Futurum | — Moene Futurum E — Moene Futurum 
φαν-ϑή-σομα! i t. d. φαν-ή-σομαι i t. d. 


φαν-ϑῶ pav-w  ^S&1.go-99 [φανῶ  ᾖ[φανθείην Ἰφανεην ν φαν-είη-ν 


Uw. Niektóre czasowniki formują mocny i słaby aor. bierny bez różnicy 
znaczenia i tak: ἀλλάττω zmieniam ma ἠλλᾶγην i ἠλλάχϑην, τρέπω zwracam ma 
ἑτράπην i ἐτρέφθην, lecz ἐφάνϑην zostałem pokazany (praes. φαίνω pokazuję), 
a ἐφάνην pojawilem się (praes. φαίνομαι pojawiam się). 


9. Przymiotniki czasownikowe (słowne). 


Š 111. Przymiotniki czasownikowe (adiectiva verbalia) są to właściwie imie- 
słowy strony biernej. Formuja się za dodaniem do tematu czasowni- 
kowego końcówek -róg, --τή, -tóv i -τέος, -τέα, -τέον. 


» 
^ 


SA 127 J Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 95 I 


Samogloski i spółgłoski tematowe zmieniają sie przytém zwykle w ten; x 
sam sposób, co przy dodaniu końcówki ται w 3. os. sing. perf. pass.:- 
τιµη-τός (τε-τέμη-ται), κελευ-σ-τέον (κε-κέλευ-σ-μαι 8 94, 2), Λειπ-τός (Ać-2 
-λειπ-ται), ϑαυμασ-τός (τε-ϑαύμασ-ται), ἀ-διά-φϑαρ-τος nieprzekupny 
(δι-έ-φϑαρ-ται Š$ 107, uw. 1). 

1. Pierwsze adiectivum verbale, urobione za dodaniem zgłoski 
το (nom. τός, τή, τόν) albo ma znaczenie participii perfecti passivi: 
λυ-τός — so-lu-tus, albo téż wyraża czynność możliwą: rozwiazalny 
(por. invietus); tamto znaczenie mają w prozie prawie tylko złożone ad- 
iectiva verbalia: ἄ-τακ-τος nieuporządkowany, ἄ-κρῖ-τος nierozłączony ; 
τιμητός szanowany i godzien szacunku, /ερακτός uczyniony, możliwy do 
uskutecznienia. 

2. Drugie adiectivum verbale, urobione od tematu ezasowni- 
kowego za dodaniem przyrostka reo (nom. τέος, τέα, τέον), którego samo- 
głoski nigdy się nie ściągają, wyraża konieczność (jak łać. gerundivum): 
λυ-τέος mający być rozwiązanym, λυτέον ἐστί trzeba rozwiązać (solvendum 
est), φευχ-τέος fugiendus, źżorćov ἐστίν oboediendum est. 


C. Uzupełniające uwagi © flexyi czasowników na w. 
1. Odmienna formacya augmentu i reduplikacyi. 


1. Niektóre czasowniki, zaczynające się od samogłoski e, nie zmie-.$ 112. 
niają téj głoski w augmencie i w reduplikacyi w η, lecz w ει: i 


ἐϑίζω przyzwyczajam ἱἐργάξομαι pracuję vroue, sequor, postepuje za kim 


ἑλίσσω toczę ἑστιάω czestuję ἕρλεω serpo, czołgam się 
» ἕλκω ciagne ιἐάω dozwalam o mam. 


a więc: εἴθιζον, εἴθῖκα, εἴθισμαι, εἴων, εἶχον, eizcówny i t. d. 


Uw. 1. Czasowniki te zaczynały się pierwotnie od spółgłoski, mianowicie 
pierwszych pięć miało F, reszta zaś G na początku; przybierały zatóm augment 
zgłoskowy, który po wyrzuceniu F lub ç ściągał się z następującóm e w a: 


-F εργαζο-μη» ἕ-ερ γαζο-ιήν E ἐργαζόμην 
ἐ-σεχο-ν ἐ-εχον εἶχον. 


$$ 116. 118) i εἶλον (αἱρέω biorę 8 129, a, 1). — Εἴωϑα jest nieprawidłowe 


Uw. 2. Tu należą: aorysty εἵμην, εἴϑην, pf. εἶμαι (praes. ἵημι posyłam 
( perfectum tem. Γεϑ (ἐϑίζω); por. ust. 4, uw. 


2. Z tego samego powodu mają augment zgłoskowy pomimo począ- 
© tkowćj samogłoski (a więc wbrew prawidłu $$ 78, 1 i 2. 79, 2, b) czasowniki: 
4 {ώδέω pcham, eisne impf. ἐ-ώϑουν — pérf. med. ἔ-ωσμαι $ 128, 3 
1 ἐώνέομαι kupuję » ἐ-ωνούμην „  , ἑ-ώνημαι $ 129, uw. 


96: II. Flexya. $ 112. 


A Z Uw. Tu należą: aorysty ἐ-άγην 8 124, 10, ἑάλων 8 127, 7, εἶδον 


( 


(= ἐ-ξιδον, praes. ὁράω, łac. video, ἃ 129, a, 4), perfecta ἔ-άγ-α, ἑ-άλωκα 
S 7: 

[ER Zgloskowy i iloczasowy augment (reduplikacya) mają równocześnie 
czasowniki: 


s 
oao widzę impf. ἑ-ώρων aor -- perf. ἑ-ώρακα 
Li > , , , > , 
ἀν-οίγω otwieram ,, av-ś-pyov „ ἀἄν-έφξα κ, ἀν-έ-ῳχα 
pass. ἀν-ούγομιαι »  dw-e-wyóuny „ ἀν-ε-ῴχ-ϑην , ἀν-έ-ῳγ-μαι. 


inf. ἀν-οιχϑῆναι. 
Uw. Ułomne perfectum ἔ-οικα (praes. εἴκω jestem równy, wydaję sie, 
tem. Εικ) ma w plusquamperf. ἐ-ώκειν, part. ἐ-οικώς (8 104, 2, 3, i 8 130). 

(Ay Niektóre czasowniki, zaczynające się od spółgłoski płynnćj, przy- 
bierają zamiast reduplikacyi zgloske ει, jako to: δι-εέ-λεγ-µμαι (δια-λέγομαι 
rozmawiam, aor. δι-ε-λέχ-θῆν), συν-είλοχ-α i συν-είλεγ-μαι (συλ-λέγω 
zbieram, aor. συν-ε-λέγ-ην). ` 

Uw. Tu należą: εἴ-ληφ-α wziąłem $ 126, 15, εἴ-ληχ-α otrzymałem 
losem § 126, 17, εἴ-ρη-κα powiedziałem $ 129, a, 8, εἴ-μαρ-ται przeznaczono 
losem ἃ 130, εἴ-ω-ϑα zwykłem ὃ 190. 

x Niektóre tematy, zaczynające się od samogłoski a, ε lub ο, przy- 
bierają zamiast samego wzdluzenia t. zw. atycka reduplikacyą. Re- 
duplikacya atycka polega na tém, że początkową samogłoskę tematu z na- 
stępującą spółgłoską kładzie się przed tematem, a równocześnie wzdłuża 
się samogłoskę w drugićj zgłosce: 


í Tem. Perf. act. Perf. med. 
Wxovc słyszę άκου ἀκ-ήκο-α (8 104,3, 1), ale ἤκουσμαι N” 
ἐλέγχω przekonywam ἐλέγχ ($ 107) -— ἐλ-ήλεγ-μαι 
ἑούττω kopię ὀρῦχ ὀρ-ώρῦχ-α ὀρ-ώρυγ-μαι. 


Uw. 1. Tu należą: ἀλείφω namaszezam, ἆλ-ήλιφ-α, ἐλ-ήλιμ-μαι, ἐδ-ήδο-κα, 
ἐδ-γδε-σ-μαι (praes. ἐσθίω jém $ 129, a, 3), ἐλ-ήλα-κα, ἐλ-ήλα-μαι (ἐλαύνω 
pedze 8 126, 7), ἐλ-ήλυϑ-α (praes. ἔρχομαι przychodzę 8 129, a, 2), ἐν-ήνοχ-α, 
ἐν-ἠνεγ-μαι (praes. φέρω niosę $ 129, a, 7), ὄλ-ωλ-α, ὀλ-ώλε-κα (ὄλλυμι 
gubię, niszeze 8 124, 13), ὁμ-ώμο-κα (ὄμνυμι przysięgam, ἃ 124, 14). Por. 
$ 248, 5. 


W plusquamperfectum początkowa samogłoska e nie przybiera au- 
gmentu, inne zaś samogłoski przybierają go, zatém: ἐληλέγμην, ἐλήλατο, 
ale ἠκηκόειν, ὠρωρύγμην. 

Uw. 2. Niewzorowe jest perf. ἐγρ-ήγορ-α zbudziłem się, od ἐγείρω budzę 
tem. ἐγερ. 


r 


$ 112. Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 97 


) «6. Niektóre przyimki utraciły w niektórych czasownikach złożonych 
pierwotne swe znaczenie tak dalece, że czasowniki te uważamy niemal 
za pojedyńcze i augment kładziemy przed przyimkami: 

Hzadetów spię impf. ἐ-κάϑ-ευδον (obok xaJ-qnvóov) 
καϑέζομιαι siedzę » ἐ-καν-εζόμην 
A aS ico sadzam i siadam ,, ἐ-κάν-ιζον aor. 6-xa3-Loa (obok καϑ-1σαὴ. 


-ἐναντιόομαι sprzeciwiam sie „ ἠναντιούμην „ ἠναντιώϑην. 


Por. impf. ἠφίει praes. ἀφ-ίημι 8 117, 5, a, aor. ἠπιστήϑην praes. ἐπί- 
ὕταμαι Š 120, 7, impf. ἐκαθήμην praes. κάϑημαι $ 121, 3, aor. ἠμφίεσα praes. 
ἀμφι-έννυῃμι ἃ 124, 


-1. Podwójny augment, przed przyimkiem i przed czasownikiem, przybierają 
następ. czasowniki złożone: 


k ` ἆν-έχομαι znoszę impf. ἠν-ειχόμην aor. ἠν-εσχό-μην 
ἐπ-αν-ορϑόω prostuję » τσ -ώρϑουν  , -ῇν- ώρϑωσα pf. -ην-ώρϑωκα 
ἑν-οχλέω naprzykrzam sie aor. ἠν-ώχλησα pf. ἠν-ώχληκα 


8. Czasowniki, które pochodzą od imion złożonych z przyimkiem (decom- 
posita), albo których verbum simplex nie jest używane, mają zazwyczaj 
augment i reduplikacyą wewnatrz, t. J. po przyimku, n. p.: 


ἀπολογέομαι bronię się impf. ἆπ-ε-λογούμην — pf. (ἰπο-λε-λόγημαι 
κατηγοοέω oskarzam m κατ-ηγόρουν aor. κατ-ηγόρησα 
ὑποπτεύω podejrzywam » ὑπ-ώπτευον > Ὅπ-ώπτευσα 
ἐιιποδίζω przeszkadzam » ἔν-ε-πόδιζον » ἕν-ε-πύδισα 
ἐνεδρεύω zasadzam się » ἐν-ήἠδρευον » ἐν-ήδρευσα 
ἐπιορκέω krzywo przysięgam aor. ἐπι- ὤρκησα pf. ἐπι- ώρκηκα 
ἐξετάζω badam » ἕξ-ἡτάσα ἑξ-ήτάκα 
ἐκκλησιάζω zgromadzam impf. ἐξ-ε-κλησίαζον (rzadko ἠκκλησίαζοι)} 


inne zaś composita mają augm. i reduplik. na początku, n. p.: 


αἀθυμέω nie mam odwagi impf. ἠϑύμουν pf. ἠθύπηκα 
δυσ-τυχέω jestem nieszczęśliwy ,, ἑ-δυστίχουν » δε-δυστύχηκα 
δωρο-δοχέω przyjmuję dary  ἐ-δωροδόκουν » ὀε-δωροδόλκηκα 
oixo-óouéc buduję » Φκοδόμουν » ὠκοδόμηκα. 


yz) 


Üzasowniki złożone z εὖ dobrze nie przybierają najczęścićj augmentu: 


εὐτυχέω jestem szczęśliwy, prawidl. impf. εὐτύχουν perf. εὐτύχηκα 
Í ! I | ' pqupf. εὐτυχήκειν 
εὐεργετέω czynię dobrze 5 » Σὐεργέτουν perf. εὐεργέτηκα 
i εὐηργέτουν i εὐηογέτηκα. 
= 


CURTiUS - HARTFL - ĆWIKLIŃSKI, Gramatyka języka greckiego. 


` 
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2. Przeglad form czasownikowych 


λος A. Tematy samogłoskowe 


Indicativus Coniunetivus 


λύω rozwiazuje λύω solvam, gdy rozwiązuje 


(gdy będę rozwiazywal) 


2.| λύεις λύῃς 
3.| λύει AUI 
Praesens |D. 2. | λύετον λύητον 
3. | λύετον λύητον 
.1.| λύομεν λύωμεν 
2.| λύετε λύητε 
3.  Auovot(v) λύωσι(ν) 


ἔλυον rozwiązywałem 
ἔλυες 

ἔλυε(ν) 

ἐλύετον 

ἐλυέτην 

ἐλύομεν . 

33 7 

ἔλυετε 

š 

.| ἔλυον 

«λύσω będę rozwiazywal 
. | λύσεις 

i t. d. jak w ind. praes. 


1 

2 

3 
Im- 2. 
perfectum 3. 
ESI 

2 

3 

1 

2 


S. 


Futurum 


Aoristus 
(słaby) 


Perfectum 
(słabe) 


ἔλυσα rozwiązałem 
ἔλυσας 


ἔλυσε(ν) 
ἐλύσατον 
ἐλυσάτην 
ἐλύσαμεν 
ἐλύσατε 
ἔλυσαν 
λέλύχα rozwiązałem 
λέλυκας 
λέλυκε(ν) 
λελύκατον 
λελύκατον 
λελύκαμεν 
λελύκατε 


λελύκασι(ν) 


7 


λύσω gdy rozwiązałem (gdy 
rozwiążę) 
λύσης 


| it. d. jak w coniunet. praes. 
| 


zm λελύκω solverim, gdy rozwią- 


zalem 
λελύκῃς 


it. d. jak w coniunct. praes. 


I 


$ 113. 


podług zakończenia tematu. 


(Verba pura). 


| 


Optativus 


Λύοιμι obym rozwiązy- 
wał 


Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 


Activum. 


Hmperativus| Infinitivus 


it.d.jak w optat. praes. 


λύοις Ave rozwiązuj 
λύοι λυέτω 
λύοιτον λύετον 
λυούτην λυέτων 
λύοιμεν 
λύοιτε λύετε 
λύοιεν λυόντων 
(λυέτωσαν) 
I 

a 
λύσοιμι 
λύσοις 


λύειν rozwią- 
(że 


zywać 
rozwiązuję) 
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Participium 
λύων rozwiązujący 
λύουσα 
λῦον 
(tem. λυοντ) 

Gen. λύοντος 
λυούσης 
λύοντος 

Dat. pl. λύουσι 


λύσειν solutu-|Avoov soluturus, ma- 
rum esse (Ze| jący rozwiązywać 


będę roz- 
wiązywał) 


it. d. jak w part. praes. 


λύσαιμι obym rozwią- 
zał 
λύσαις albo λύσειας 


λύσαι albo λύσειε(ν) 
λύσαιτον 

λυσαίτην 

λύσαιμεν 

λύσαιτε 


λῦσον rozwiąż 


λυσάτω 
λύσατον 
λυσάτων 


λύσαιε 


λύσαιεν albo }ύσειαν|λυσάντων 


(λυσάτωσαν) 


λῦσαι rozwią- 
zać (że roz- 
wiązałem) 


λύσας rozwiązawszy 


λύσασα 

λῦσαν (tem. λυσαντ) 

Gen. λύσαντος 
λυσάσης 

| λύσαντος 

Dat. pl. λύσασι 


| 


λελύκοιμι obym był 
rozwiązał 

λελύχοις 

it. d. jak w optat. praes. 


λέλυκε rozwiąż 


i t. d. jak w 
imper. praes. 
rzadko uzyw. 


λελυκέναι roz- 
wiązać (że 
rozwiązałem) 


λελυκώς rozwiązawszy 

(ten, który rozwiązał) 

λελυκυῖα 

λελυχός 

Gen. ἀελυχότος 
λελυκυίας 
λελυκότος 

Dat. pl. λελυκόσι 


Plusquam- 
perfectum 
(słabe) 


Praesens 


II. Flexya. 


Indicativus 


u o 


3 ἐλελύκεσαν (ἐλελύκεισαν) 


ἐλελῦκειν rozwiązałem był 
ἐλελύκεις 

ἐλελύκει 

ἐλελύκειτον 

ἐλελυκείτην 

ἐλελύκειμεν 

ἐλελύχειτε 


$ 113. 


Coniunetivus 


Medium i Passivum. 


λύομαι rozwiązuję sobie, 
bywam rozwiązywany 


Ady albo λύει 


λύεται 


λύεσϑον 
λύεσϑθον 
AvoueSa 
ἀύεσϑε 
λύονται 


Im- 
perfectum 


m 


v y 
59 po = so ο o o 


= so o = go po ç 


«]ἐλυόμην rozwiązywałem so-| 


bie, byłem rozwiązywany 
ἐλύου 
ἐλύετο 
ἐλύεσθον 
iv έσθην 
ἐλυόμεθα 
ἐλύεσϑε 
ἐλύοντο 


λύωμαι solvam mihi, solvar, 
gdy sobie rozwiązuję, gdy 
bywam rozwiązywany 
λύῃ 


λύηται 
λύησϑον 
λύησϑον 
| Moheda 
| λύησθε 


λύωνται 
| 


| 


Medium. 


Futurum 


Aoristus 
(słaby) 


9, 


1. 


λύσομαι będę sobie rozwia- 
zywał 
λύση albo λύσει 
i t. d. jak w indic. praes. 
λύομαι 


| ἐλυσάμην rozwiązałem sobie| 


ἐλύσω 

ἐλύσατο 
ἐλύσασϑον 
ἐλυσάσθην 
ἐλυσάμεθα 
ἐλύσασφε 

ἐλύσαντο 


λύσωμαι gdy sobie rozwiazy- 
wałem (gdy sobie rozwiążę) 
| it. d. jak w coniunet. praes. 
λύωμιαι 


| 


$ 118. 


Optativus 


Imperativus 


Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 


Infinitivus 


101 


Participium 


Medium i Passivum. 


1 l 
λυοίμην obym sobie 
rozwiązywał, obym 


λύεσϑαιτοχνίᾳ- 
zywać sobie, 


λυόμενος rozwią- 
zujący sobie, 


był rozwiązywany być rozwiązy-| rozwiązywany 
λύοιο λύου rozwiązuj so- wanym λυομένῃ 
| bie, bądź rozwiązy- λυόμενον 
λύοιτο λυέσϑω [wany 
λύοισϑον |Ιλύεσϑον | 
Λυοίσθην λυέσϑων | 
λυοίμεϑα 
λύοισϑε λύεσϑε 
λύοιντο λυέσϑων (λυέσϑωσαν) 
| 
| 
| 
1 
Medium. 
λυσοέμην λύσεσϑλαι λυσόμενος,- μένη, 
że będę sobie| -μενον 
λύσοιο rozwiązywał | mający sobie 
it.d. jak w optat. rozwiązywać 
praes. Avoíurv 
λυσαίμην obym λύσασϑαι rOz-|Avoauevog 
sobie rozwiązał wiązać sobie rozwiazawszy 
λύσαιο λῦσαι rozwiąż sobiej (Ze rozwiąza-| sobie 
λύσαιτο λυσάσθω łem sobie) -μένῃ 
λύσαισϑον λύσασϑον -LEVOV 
λυσαίσθην λυσάσϑων 
λυσαίμεύλα 
λύσαισϑε λύσασϑε 
λύσαιντο λυσάσθων 
(λυσάσθωσαν) 
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Medium i Passivum. 
Tempora | Indicativus | Coniunetivus 


S. 1. | λέλύμαι rozwiązałem so-| λελυμένος w solverim mihi, 


bie, jestem (zostałem)| solutus sim, gdy sobie roz- 
rozwiązany wiązałem, gdy jestem roz- 
wiązany 
2. | λέλυσαι λελυμένος Tę 
Perfectum 
3. | λέλυται — Di 
D. 2. | λέλυσθον λελυμένω ἦτον | 
3. | λέλυσθον — ἦτον 
P. 1. | λελύμεϑα λελυμένοι ὦμεν 
2.| λέλυσϑε t — ἦτε 
3. | λέλυνται | -- ὠσι(ν) 
S. 1. | ἐλελύμηντοππίφλάϊοπι był 
sobie, byłem (zostałem) 
2.| ἐλέλυσο [rozwiązany 
Plusquam-| 3. ἐλέλυτο 
perfectum |D. 2. | ἐλέλυσθον 
3. | ἐλελύσθην 
P. 1. | ἐλελύμεθα 
2. | ἐλέλυσϑε 
3. | ἐλέλυντο 
S.1.| λελύσομαι zostanę (będę) 
Futurum d A.) 
(exactum) | ?- | Δελύσῃ, : 
it. d. jak w ind. praes. 
λύομαι 
Passivum. | 
S. 1. | ἐλύϑην zostałem rozwią-| λυθω gdy zostałem (zostanę) 
zany (rozwiązano mie)| rozwiązany, gdy się roz- 
rozwiązałem się wiązałem (rozwiążę) 
2. | ἐλύθης Àv9jc 
Aoristus "A sd 
I 3. | EAv uJ 
sam D. 2. | ἐλύ ja λυθήτον 
3. | ἐλυθήτην λυϑήτον 
P. 1. | ἐλύϑημεν λυϑώμεν | 
2. | ἐλύθητε λυϑῆτε | 
3. | ἐλύϑησαν λυϑώσι(ν) 
S. 1. | λυθήσομαι będę rozwią- | 
Futurum 2. | λυθήση [zy wany 
(słabe) it. d. jak w ind. praes. 
λύομαι 


Adiectiva verbalia 1) λυτός, ή, ov rozwiązany, rozwiazalny 


p 


$ 119. Pierwsza konjugaeya główna czyli czasowniki na o. 103 


Medium i Passivum. 


Optativus Imperativus|Infinitivus Participium 
λελυμένος εἴην obym był ἰλελύσϑαι roz-| λελυμένος ten, 
sobie rozwiązał, obym wiązać sobie,, który sobie roz- 
był rozwiązany | być rozwią-| wiązał, rozwią- 
zanym zany 
λελυμένος εἴης Aćłvoo rozwiąż λελυμένη 
sobie, bądź AeAvuévov 
rozwiązany 
-- εἴη λελύσϑω 
λεμυμένω citov λέλυσϑον 
— εἴτην λελίσθων 
λελυμένοι εἶμεν 
= eire λέλυσϑε 
— εἶεν λελύσθων (λελύσϑωσαν) 
λελυσοίμην | λελύσεσϑαι 26] λελυσόμενος ma- 
będę (zosta-| jący zostać roz- 
λελύσοιο nę) rozwią-| wiązanym 
it. d. jak w opt. praes. zany ᾖελυσομένη 
λυοίμην | λελυσόμενον 
Passivum. 
λυϑείην obym został roz λυθήηναιποδίαό| λυϑείς rozwią- 
wiązany, obym się roz- rozwiąza- zawszy się, roz- 
wiązał nym, roz- | wiązany 
λυϑείης λύϑητι bądź| wiązać się | λυϑεῖσα 
rozwiązany,| (że zostałem| λυϑ έν 
rozwiąż się | rozwiązany)| (tem. AvSevr) 
λυϑείη λυϑήτω Gen. λυϑέντος 
λυϑείητον albo λυϑεῖτον| λύϑητον λυϑείσης 
λυϑειήτην albo λυϑείτην! λυϑττων λυθέντος 


λυϑείημεν albo λυϑεῖμεν 
λυϑείῃτε albo λυϑεῖτε | λύϑητε 
λυϑείησαν albo λυϑεῖεν | λυϑέντων ἰλυϑήτωσαν) 


λυϑησοίμην |λυϑήσεσϑαι | λυϑησόμενος ma- 

λυϑήσοιο solutum iri, jący być rozwią- 
i t. d. jak w opt. praes. że będę roz-| zywanym 

λυοίμην wiazywany |-σομένη. -σόμενον 


2) λυτέος, e, ον mający być rozwiązanym [solvendus, a, um]. 


ἃ 1M. 


Inne przyklady tematów samogloskowych: 


II. Flexya. 


Futurum 


Aoristus 


παιδεύω wychowuję 

παύω każę zaprzestać, koniec kładę, 
med. przestaję ($ 94, 3, uw. 2.) 

ἀκούω słyszę 

νικάω zwyciężam 

Snoaw poluję 

ὁράω działam, czynię 

χλάω (κλαίω) płaczę (8 94, 3) 

χλάω lamie (8 94, 1, e) 

κινέω poruszam 

καλέω wołam (8 94, 1, uw.) 

μισϑόω wynajmuję 


| παιδεύ-σω 
παύ-σω 


| ἀκού-σομαι(δ 132, 1) 
νική-σω 

ϑηρά-σω 

| 0g0-00 

κλαύ-σομαι ($ 132,1) 
αλᾶ-σω 

κινή-σω 

καλώ (8 101, 1) 

| LOO C- 0 C) 


2 X 
ἐ-;εαίδευ-σα 
j 


É-zrav-0a 


ἔ-κλαυ-σα 
ἔ-κλά-σα 
ἐ-κίνη-σα 

2 + 
ἐ-καλκὲ-σα 
ἐ-μιίσιλω-σα 


οἰμώζω narzekam 
πραττω czynię 


ἐκ-;ελήττω przestraszam 
σφάττω zabijam 

τάττω porządkuję 
φεύγω uciekam 


οἰμώξομαι (8 192, 1) 
πράξω 


-σελήξω 
σφάξω 
τάξω 
φεύξομαι (φευξοῦ- 
| uot) 


B. Tematy 
a) Tematy gardlowe na y, x, z, 1. Verba 
ἄγω wiodę | aśw ἤγ-αγ-ο-ν 
Sao LATE ος ΜΗΝ 
αλλάττω zmieniam ἀλλάξω ἤλλαξα 
συλ-λέγω zbieram | -AéEo συν-έ-λεξα 
| 
| 
δια-λέγοιιαι rozmawiam -λέξομαι 


ᾧμωξα 
» -- 
ἔ-ρᾶξα 


ἐξ-έ-;εληξα 
ἔ-σφαξα 
ἔ-ταξα 


” 


ἔ-φυγ-ο-ν 


διώκω Ścigam 

πλέκω plotę 

τίκτω rodze 

τήκω topie 

ἕλκω (ἑλκύω) ciągnę ($ 94, 1, ο, uw. 1) 
ἐλέγχω przekonywam, zbijam 
ὀρίττω kopię 


διώξομαι (8 132, 1) 
|Ιπελέξω 

τέξομαι (8 132, 1) 
τήξω 

E 

ἐλέγξω 

ὀρύξω 


| ώριξα 


ἐ-δίωξα 
Y 


ἔ-πλεξα 
ἕ-τεκ-ο-ν 


| ἔ-τηξα 


εἴλκύ-σα 
ys e 
ἤλεγξα 


$ 114. 


Perf. act. 


εε-πταίδευ-κα 
“εέ-;ταυ-κα 


| ἀκ-ήκο-α (8 112, 5) 


ve-víxn-xa 
ἌΡ 

τε-ϑήρα-κα 

δέ-δρα-κα 


χε-κίνῃ-κα 
κέ-κλη-κα (8 103, uw. 3) 
µε-μίσϑω-κα 


spolgloskowe. 


muta. 


Perf. med. i pass. 


Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 


| 
| 


^ 105 


Temat bierny 


| “εξ-τεαέδευ-µιαι 
πέ-;εαυ-μαι 


ἔκου-σ-μαι 
νξ-νίκη-µιαι 
τε-ϑήρᾶ-μαι 
δέ-δρᾶ-μαι 
χέ-κλαυ-μαι 
κέ-κλα-σ-μαι 
κε-κίνη-μαι 
κέ-κλη-μαι 
με-μίσθω-μαι 


ἐ-παιδεύ-θην 
: $ 
ἐ-ταύ- Ov 


ἠκού-σ- ην 
1 , 
ἐνική- y 
ἐ-ϑηρα-ϑην 
ἐ-δρά-σ-ύλην 
ἄ-κλαυ-τος 
ἐ-κλά-σ- T 
; ; 
ἑ-κινή-ϑθην 

, = M 
ἐ-χλή-ϑην 


ἐ-μισφώ-φην 


"xe 
ἤλλαχ-α 


| συν-είλοχ-α (8 112, 5) 


“έ-;νραχ-α uczyniłem, 
mam się 


ἦγ-μαι 
Γλλαγ-μαι 


Γσυν-εέλεγ-μαι 


2τέ-ερακ-ται 


-né-miny-uat 
ἔ-σφαγ-μαι 


ἤχ-ϑην 

ἠλλᾶγ-ην, ἠλλάχ-ϑην (8 109, 
3. 110, uw.) 

ovv-e-Aćy-3nv, συν-ε-λέγ-ην 
($ 109, 3) 

δι-ε-λέχ-θ ην 


ἐ-πραχ-ϑην 


ἐξ-ε-πλᾶγ-ην (S 109, 3) 
σφαγήσο-μαι 


τέ-τηκ-α intr. 


ὀρ-ώρῖχ-α (8 112, 5) 


e 
ἑίλχυ-σ-µιαι 


ὀρ-ώρυγ-μαι 


ἐλ-ῄλεγ-μαιίδι19,5 


| τέ-ταχ-α τέ-ταγ-μαι ἐ-τάχ-ϑην 
πέ-φευγ-α (peva-Tóg 
δε-δίωχ-α δε-δίωγ-μαι ἐ-διώχ-ϑην ] 
πέ-πλεγ-μαι ἐ-τελακ-ην (8 109, 3) 
τέ-τοκ-α 


ἑ-τάκ-ην (8 109, 3) 
εἱλκύ-σ-ύ}ῃν 
ἠλέγχ-ϑην 
ὠρύχ-ϑην 
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Futurum Aoristus 


b) Tematy zębowe na ὁ, z, 9 
δικάζω sądzę δικά-σω ἐ-δίχα-σα 
κομίζω niosę zouo (8 101, 3) ἐ-κόμι-σα 
σχευάζω przygotowuję σχευά-σω ἐ-σκεύα-σα 
σῴζω ocalam tem. ogó i cw σώ-σω ἔ-σω-σα 
ψεύδω ludze, zwodze ψεύ-σω ἔ-ψευ-σα 
σπένδω libo, skrapiam, czynię σπεί-σω (Š 10,6) | ἕ-σπτεισα 

libacyą 
ἁρμόττω spajam ἁρμό-σω ἥρμο-σα 
πλάττω tworzę “ελα-σω ἔ-πλᾶ-σα 
πεείθω namawiam Ζεεί-σω ἔ-πει-σα 
πείϑομαι jestem posłuszny Ζεεί-σομαι 

c) Tematy wargowe na B, z, φ: 
ῥλάπι-τ-ω szkodzę βλάψω ἔ-βλαψα 
τρίβω trę τρίψω ἔ-τριψα 
λείπω zostawiam, opuszczam λείψω ἔ-λισε-ο-ν 
χλέπ-τ-ω kradnę κλέψομαι(Φ 132,1) | ἔ-κλεψα 
κόπι-τ-ω biję κόψω ἔ-κοψα 
πέμπω posyłam πέμψω ἔ-πεμψα 
τρέπω zwracam τρέψω ἔ-τρεψνα 

ἔ-τρατι-ο-ν 

γράφω piszę γράψω ἔ-γραψα 
ϑάπ-τ-ω grzebię Φάψω ($10,10,e) | £-9ava 
ῥιπ-τ-ω (ῥισυτέω) rzucam | ῥίψω ἔ-ῤῥιψα 
τρέφω żywię Jośwu ($10,10,e) | ἔ-ϑρεψα 
στρέφω obracam στρέψω ἔ 
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Perf. act. 


Aa ULó we 


-n 


κε-κόμι-κα 
ἐ-σκεύα-κα 
σέ-σω-κα 


ἔ-σπεικα 


Perf. med. i pass. 


Li „dł Lu 
δε-δέκασ-μαι 
κε-κόμισ-μαι 
ἐ-σκεύασ-μιαι 
σέ-σῳσ-μαι 
ἔ-ψευσ-μαι 
ἔ-στεεισ-μαι 


Temat bierny 


ἐ-δικάσ-ϑην 
ἐ-κομίσ-ϑην }ι u 
ἐ-σκευάσ-θην 
σώ-ϑην 
ψεύσ-ϑην, 
ἐ-σπείσ-ϑηλ! | 


> 
&- 
2 
έ- 


τοτε ιο μα οι MÀ— |) DR ει τμ. ο κι ας 


ἥρμο-κα 


ἥρμοσ-μαι 


ἡρμόσ-ϑην 


πέ-;ελᾶ-κα πέ-πλασ-μαι | ἐ-πλάσ-ϑην 


πέ-;τει-κα 


πέ-;εοιϑ-α (8 104, 3) 


πέ-τεεισ-μαι 


ἐ-πείσ-ϑην 


βέ-βλαφ-α 


τέ-τριφ-α 


λέ-λοιτ-α 
κέ-χλοφ-α 
κέ-κοφ-α 
πέ-πομφ-α 
τέ-τροφ-α 


γέ-γραφ-α 


ἔ-στροφ-α 


βέ-βλαμ-μαι 
τέ-τριμ-μαι 


λέ-λειμ-μαι 
κέ-κλεμ-μαι 
κέ-κομ-μαι 

πέ-πεμ-μαι 
τέ-τραμ-μαι 


γέ-γραμ-μαι 
τέ-ϑαμ-μαι 
ἔ-ῤῥιτε-ται 
τέ-ϑραμ-μαι 


FJ 


ἑ-στραμ-μαι 


ἐ-βλαβ-ην ($ 109, 8) 

ἐ-τρίβ-ην ib. 

ἐ-λείφ-ϑην 

ἐ-κλάπ-ην (8 109, 3) 

ἑ-κόπ-ην (8 109, 3) 

ἐ-πέμφ-ϑην 

ἐ-τρέφ-ϑην, (8 110, uw.), 
ἐ-τρᾶτι-ην 


ἐ-γράφ-ην (8 109, 3) 
ἐ-τᾶφ-ην ib. 
ἐ-ῤῥίφ-ϑην, ἐῤῥίφ-ην ib. 
ἐ-τράφ-ην ib. 
ἐ-στράφ-ην ib. 
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II. Flexya. 


2. Verba liquida. 


δέρω skórę zdzieram kl. 1, ἀγγέλλω zwiastuję kl. 4, c, σπείρω sieję 
kl. 4, d, μιαύνω zanieezyszezam, plamię kl. 4, d. — Tematy czasownikowe: . 
δέρ, ἀγγελ, σπερ, μιαν. 


Activum. 


Tempora 


Praesens 


σος Iw 
perfectum 


Indicativus 


δέρω 
ἀγγέλλω 
σπείρω 
μιαίνω 
ἔδερον 
ἤγγελλον 
ἔσ;εειρον 
ἐμίαινον 


Futurum 


Aoristus 
(słaby) 


Perfectum 
(słabe) 


ἔσταρκα 


δερώ 
αγγελώ 
σπερω 


μιαν 
Έδειρα 


ἤγγειλα 


| ἔσπίειρα 


ἐμίανα 


ἤγγελκα 


ἠγγέλκω 


Coniunet. | Optativus 


Imperat. 


Infinitivus 


Participium 


δέρω δέροιµιι 
ἀγγέλλω — ἀγγέλλοιμι 
σπείρω !σπείροιµι 


τιαίνω LLOLVOLUL 
| 


δέρε 
ἄγγελλε 
σ;εεῖρε 
uiawe 


δέρειν 
ἀγγέλλειν 
σπείρειν 
μιαίνειν 


δέρων 
ἀγγέλλων 
σ;εείρων 
μιαένων 


δεροέην 
αγγελοίην 
σπεροίην 
μιανοίην 


δερεῖν 
ἀγγελεῖν 
σπερεῖν 


| Lov ety 


δερῶν 
ἀγγελῶν 
σπερων 
εειανῶν 


δεέραιµι 

y ID | 
ων APE | 
σπείραιμε 
μιάναιμι 


δεέρω 

, 25 
αγγείλω 
σ7είρω 
μιάνω 


σ:τεῖρον 


δεῖρον 
ἄγγειλον 


μίανον 


πγγελκοιµιι. | 


ἐσιτάρκχω ἐἑσπάρκοιμι 


ἠγγέλκειν 
ἐσ;εάρχειν 


δεῖραι 
ἀγγεῖλαι 
σπεῖραι 
μιᾶναι 


ἠγγελκέναι 


| ἐσπαρχέναι 


| δείρας 
| ἀγγείλας 
| σσεείρας 
ειιάνας 


m 3 
ηγγελκως 


I 
ἐσπαρκώς 


Medium i Passivum. 


Praesens 


| ἀγγέλλομαι 


μιαίνομαι 


δέρομαι | 


σπείρομαι | 


ἐδερόμην 


ἠγγελλόμην 


δέρωμαι 
ἀγγέλλω- 


| degotuny 
ἀγγελλοί- | 


Ιδέρου 


μαι 


µην | 


μιαίνωμαι μεαινοίμηρ 


ἐσπειρόμην 
ἐμιαινόμην 


σοπείρωμαι σπειρούμην 


ἀγγέλλου 


σπείρου 
µιεαίνου 


δέρεσϑαι 
ἀγγέλλε- 
σθαι 


δερόμενος 
ἀγγελλόμε- 
vog 


σπείρεσϑαι | σπειρὀμενῶ 


μιαίνεσθαι | μιαινόμενθι 


$ 114. 


Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na o. 


Medium i Passivum. 
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E empora Indicativus. Coniunet. | Optativus 


Futurum 


Medii 


| δεροῦμαι 


ἀγγελοῦμαι 
σττεροῦμαι 
μιανουμαι 


Imperat. 


δεροίμην 
ἀγγελοίμην 
orcegolunv 
tiavolunv 


Infinitivus 


δερεῖσθαι 
ἀγγελεῖσϑαι 
σπερεῖσύαι 
κιιανεῖσθαι 


Participium 


δερούμενος 


2 D 
αγγελούμενος 
σπεερούµενος 
μιανούμενος 


ἐδειράμην 
ἠγγειλάμην 


ἐσπειράμην 


ἐμιανάμην 


δέδαρμαι 
ἤγγελμαι 
ἔστταρμαι 


μεμίασμαι 


δείρωμαι 
ἀγγείλωμαι 


σπεέρωμαι 


μιάνωμαι 


δεδαρµέ- 
νος ὦ 
ἠγγελμέ- 
νος (ὦ 
ἐσεαρμέ- 
νος w 
µεμιασμέ- 
νος d 


δειραίμην 

αγγειλαί- 
μην 

σπειραί- 
μην 

μιαναίμην 

ὀεδαρμένος 
εἴην 


ἠγγελιιένος 


εἴην 

2 

ἑσπαρμέ- 
γος εἴην 

μεμιασιιέ- 
vog εἴην 


δεῖραι 
ἄγγειλαι 


σπεῖραι 


μίαναι 


δείρασϑαι 

ἀγγείλα- 
σθαι 

σπεέρασύαι 


ειιάνασϑαι 


ἠγγέλφαι 
ἐστιάρϑαι 


μεμιάνϑαι 


δεδάρϑαι 


δειράμενας 
ἀγγειλάμενος 


σπειράµμενος 


ειιανάιιενος 


δεδαρµένος 
ἠγγελμένος 
ἐσπταρμένος 


μεμιασμένος 


ἐδεδάρμην 
[ἠ7γέλμην 
ἐσμάρμην 


ἐμεμιάσμην 


1 


n. ἐδάρην 
|ἠγγέλϑην 


ἐσπεᾶρην 
. ἐμιάνϑην 


δαρώ 
αγγελθώ 
σπαρώ 
μιανθῶ 


δαρείην 
ἀγγε]Φείην 


σπαρείην 
μιανύ είην 


δάρηϑι 
ἀγγέλ- 
NTL 
σπάρηϑι 
μιάν- 
Dyret 


δαρῆναι 
, ^0* 
αγγελύήναι 
σπαρῆναι 
μιανύήναι 


δαρείς 
ἀγγελύείς 


σ;ταρείς 
μιανϑείς 


δαρήσομαι 


| ἀγγελθή- 


couat 


. 6709100- 


μαι 


.| εανϑήσο- 


| na 


| 
| 


δαρησοέµην 


ἀγγελϑη- 
σοίμην 

σπαρησοί- 
μην 

μιανθησοί- 
uny 


δαρήσεσϑαι 


ἀγγελφήσε- 
σθαι 

σεαρήσε- 
Otat 

μιιανϑήσε- 
σύαι 


δαρησόμενος 


ἀγγελιλησύ- 
εενος 

σπαρήσόμε- 
vog 

μιανύλησόιιξ- 
γος 
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αἴρω podnoszę | ἀρῶ  |roa ἠρ-κα ἦρ-μαι ἤρ-ϑην 8 99, 
βάλλω! rzucam | βαλω |ἔ-βαλ-ον βέ-βλη-κα ἂν $10» 8é-BAr-uat | ἐ-βλή-ϑην 
ἐγείρω budzę | ἐγερῶ |ἤγειρ-α  |intr.éyg- ήγορ-α ἠγέρ-ϑην 


κλίνω naginam | κλῖνώ |ἔ-κλῖνα | κέ-κλῖ-κα κέ-κλί-μαι |ἐ-κλί-ϑην $19 | 
-|-— S3 ou > - , ` n - | 
κρίνω sądzę κρῖνώ |ἔ-κριν-α | κέ-κρῖ-χα χέ-κρι-μαι ουν 
, =. - 1 em , | 
παρ-οξύνω pobu-| -οξύνω |-ώξῦν-α | -ώξυγ-κα -ώξυμ-μαι |-ωξύν-Φην 


dzam | 
σφάλλω zwodzę | σφᾶλω ἔ-σφηλ-α ἔ-σφαλ-μαι] ἐ-σφαλ-ην 8 109,3 
στέλλω ślę στελώ | ἕ-στειλ-α | ἕ-σταᾖ-κα ἕ-σταλ-μαι |ἑ-στάλ-ην ib. 
τείνω napinam | τενώ  |E-retw-a | τέ-τᾶ-κα τέ-τα-μαι | ἐ-τᾶ-θην 8103, uw. 2 
φαίνω pokazuję | φανῶ |ἔ-φην-α | zté-qay-xa πέ-φασ-μαι] ἐ-φάν-ϑην 
intr. πέ-φην-α intr. ἐ-ςράν-ηνβιο8 
($ 101.) di 


| PTOL Py II. Flexya. | $ 115. 


| Inne przykłady. 


Praesens Επί. act.|Aorist,act.| Perf. act. |Perf. med.| Aor. pass. 


zbudziłem się, 
czuwam 112, δε uw. 2 


Rozdział 11. 
Druga konjugacya główna czyli czasowniki na ue. 
Uwagi wstępne. 
| 1. Druga konjugacya główna różni sie od pierwszéj tém, że w prze- 
ważnćj ilości form praesentis, w imperfectum i aoryście mocnym, a w nie- ` 
których czasownikach nadto w perfeetum activi dodają się końcówki bez 
pośrednictwa spójki. , 

Tem. pa mówić, 1. os. plur. indic. praes. φᾶ-μέν (por. natomiast 

τιμά-ο- ΕΥ), 

ρα. Je kłaść, 1. os. plur. indie. aor. ἔ-θε-μεν, partic. aor. act. 

ϑείς powst. z ϑε-ντς (por. λυ-ϑεές). 

2. Tylko w coniunetivie pojawiają się, jak w czasownikach na ω, spójki 
wzdłużone i ściągają się z końcowymi samogłoskami tematów 
według prawideł kontrakcyi, wyłuszczonych w 88 8 i 92, z tą różnicą, 
że a + n = n, a 4- n 9, 0 4- 5 —«. Odmieniają się przeto tematy 
na e prawidłowo według ποιέω: 1 


τυϑώ vios τιϑῇ τιθῶμεν τιϑῆτε, 
tematy na α według ζάω (8 98, 1): 
ἱστῶ torfe ἱστῇ ἱστῶμεν forire, 
jak ζω ζῆς = ζώμεν ζῆτε, 
tematy na o nie według dovAów, lecz mają wyłącznie w: 
διδῶ διδῷς διδῷ διδῶμεν διδῶτε, 


natomiast δοιλόω δουλοῖς δουλοῖ δουλῶμεν δουλῶτε. 
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3. Optativus activi ma w singularis cechę trybową τή, opta- 
tivus medii ma cechę ¿, optativus aetivi ma w dualis i pluralis 
częścićj ε niż τη (por. $$ 90, 2. 92, 2. 110): 


Sing. act. φα-ίη-ν φα-ίη-ς φα-ίη, 

Plur. aet. φα-ἴ-μεν pa-i-TE φα-ῖ-εν oraz 
R φα-ίη-μεν φα-ίη-τε φα-ίη-σαν, 
Med. δο-ί-μην δο-ζ-ο δο-ζ-το. 


4, Krótka samogłoska tematu wzdłuża się w singul. indicativów activi, 
mianowicie a ie wy, o W w, v W v: φη-μί plur. pó-uśv, δείχ-νδ-ιιι, 
plur. δείκ-νυ-μεν. 

5. Odrębne końcówki tej konjugacyi są ($ 77, 6): 

a) w 1. os. sing. praes. act. μι: τέ-ϑη-μι 

b) w 3. os. sing. praes. act. σι(ν) (zamiast τι): τί-ϑη-σι(ν) 

c) w 3. os. plur. praes. act. ασι(ν) (zamiast ντι): τι-ϑέ-ἄσι(ν). 

Uw. Z ντι powstało drze, ἄνσι, act, (por. końcówki jońskie αται, ato 
zamiast νται, ντο Š 105, 2). ao») łączy się z końcową samogłoską tematu 
α W &: ga-ol(v); tem. tora, 3. os. plur. indie. praes. act. ἱστᾶσι(ν) powstała 
2 ἱστά-ασι(ν). 

4) w 8. os. plur. wszystkich praeterita σαν: ἐ-τίϑε-σαν 

e) w 2. os. sing. imper. act. częścią c, częścią 9: δό-ς, ϑέ-ς, natomiast 

012-91, φάϑι, 
f) w infinitivach activi ναι, a przed tą końcówką pojawia się 
w praesens samogłoska krótka z aec. acutus, w aoryście 
zaś samogłoska długa z acc. circumflexus. 
Infin. praes. act. τιϑέ-ναι διδό-ναι ἱστᾶ-ναι, natomiast 
» aor.  , θεῖναι  Óob-vat στῆ-ναι. 


Uw. W 2. οὐ. sing. perfecti i praeteritów ukazuje się niekiedy końcówka 


osa zamiast ç ($$ 119, 4. 120, 9. 121, 1 i 2, uw. 3. 246, 1, a, uw.) 


6. Czasowniki na µε dzielą się na dwie klasy: 

a) do klasy pierwszćj należą te, które w praesens przyczepiają 
końcówki bezpośrednio do tematu ezasownikowego: or-ul. 
Znaczna część tych czasowników ma w praesens reduplikacyą z +: 

ri-Sr-ui kładę tem. praesentis rz-+e tem. czysty «λε 


ἵ-η-μι posylam n Γ-ε » é 
δέ-δω-μι daję 5 δι-δο 4 da 
ἵ-στη-μι stawiam " i-oca 5 στα. 


b) do klasy drugiéj należą te, które temat praesentis urabiają w ten 
sposób, iz do tematu czystego dodają zgloske νυ (po samo- 
głoskach vvv): ` 

δείκ-νὺ-μι pokazuję tem. praesentis detx-vv tem. ezysty δεικ 


στρώ-ννῦ- μιτοβροβοίθταΠι " GTQW-VVU A στρω 


i 


112 Il. Flexya. & 116. 
© Petya I. Pierwsza klasa 
$ 116. Reiru 1. Formy tematu 
1 l Puaesens του 
S. 1. | τί-ϑη-μι ἕ-η-ειι δί-δω-εει 
2, | τί-ϑη-ς ὀί-δω-ς 
3. | τέ-ϑη-σι(;') ἵ-η-σι(ν) δί-δω-σι(ν) 
D. 9. | τί-ϑε-τον δί-δο-τον ἵ-στα-τον 
3. | τί-ϑε-τον '-ε-τον δί-δο-τον ἵ-στά-τον 
. 1. | τί-ϑε-μεν t δἱ-δο-μεν ἕ-στα-μεν 
2. | τί-Ψε-τε t-e δί-δο-τε 3 
3. | τι-ϑέ-α-σι(ν) i-a δι-δό-ᾱ-σι(ν) 
.1.] v:- 90 δι-δώ 
2. | τι-ϑῇ-ς δι-δῷ-ς j 
3. | τι-9ῇ δι-δῷ 4 
. 2. | τι-ϑη-τον δι-δώ-τον i 
3. | πι-ϑη-τον δι-δῶ-τον ἵ-στη-τοι 
P. 1. τι-ϑῶ-μεν δι-δώ-μεν ἱ-στώ-μεν 
2. | Ti-Ni -TE δι-δώ-τε ἵ-στη-τε 
3. | zi-9x-01(») | δι-δώ-σι(») ἱ-στῶ-σι(ν) 
S. 1. | τι-ϑεέη-ν δι-δοέη-ν ἱ-σταέη-ν 
| 9.| τι-ϑείη-ς δι- δοίη-ς ἱ-σταέη-ς 
3. | τι-ϑεέη -El 9ι-δοίή ἵ-σταίη 
D. 2. | τι-ώ εἴ-τον Γ-εἴ-τον Ot-00i-Tov ἵ-σταῖ-τον 
3. | τι-ϑεί-την ἱ-εί-την ὁι-δοέ-την ἵ-σταί-την 
P. 1. | τι-ϑεῖ-μεν ἱ-εἴ-μεν ` | δι-δοῖ-μεν ἱ-σταῖ-μεν 
= P| τι-ϑεῖ-τε ἱ-εἴ-τε δι-δοῖ-τε ἱ-σταῖ-τε 
3. | τι-ϑεῖ-εν ἕ-εζ-εν δι-δοῖ-εν ἱ-σταῖ-εν 
S. 2. | τέ-ϑει - δί-δοιτη ἵ-στη | A 
3. | τι-ϑέ-τω i | δι δό-τω ἱ-στά-τω 
DN. | τί-ϑε-τον i-e- δί-δο-τον ἵ-στᾶ-τον 
3. τι-ϑέ-των δι-δό-των ἱ-στᾶ-των 
. 2. | τί-ϑε-γε δί-δο-τε ἵ-στᾶ-τε 
3. | τι-ϑέ-ντιον f- δι-δό-ντων ἱ-στά-ννων 
τι-ϑλέ-ναι j | δι- δό-ναι ἵ-στα-ναι 
τι-ϑεί-ς δι-δού-ς ἵ-στᾶ-ς 
τι-ϑλεῖ-σα x= δι-δου-σα | ἱ-στᾶσα 
Ti-9éy δι-δόν ἱ-στᾶν 
Gen. τι-ϑέντ-ος Gen. δι-δόντ-ος | G. ἱ-στάντ-ος 
Y τι-ϑείσης fi ὁι-δούσης ἱ-στάσης 
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czasowników na ut. 


A. Flexya. 
praesentis. Medium i Passivum. 
Praesens 
ví-Je-uot 1-e-uaL δέ-δο-µαι | ἕ-στά-μαι 
τί-ϑε-σαι ἴ-ε-σαι δί-δο-σαι ἵ-στα-σαι 
τί-ϑε-ται ἵ-ε-ται δί-δο-ται ἵ-στα-ται 
τί-ϑε-σϑον 1-e-0-90v δί-δο-σϑον {-στα-σϑον 
τί-ϑε-σϑον 1-e-09ov δέ-δο-σϑον ἵ-στα-σϑον 
τι-ϑέ-μεψα ἷ-έ-μεύλα δι-δό-µεϑθα ἱ-στά-μεθα 
τί-ψλε-σύλε ἕ-ε-σύλε 0í-0o-09€ ἵ-στα-σφε 
τί-ώε-νται ἕ-ε-νται δί-δο-νται ἵ-στα-νται 
τι-ϑώ-μαι ζ-ῶ-μαι δι-δώ-μιαι ἱ-στώ-μαι 
τι-θῆ ἷ-ῃ δι- δῷ ἱ-στῇ, 
τι-ϑῆ-ται ἕ-η-ται δι-δώ-ται ἱ-στῆ-ται 
τι-ϑη-σϑθον ἱ-ῃ-σύλον δι-δῶ-σϑον ἱ-στη-σύον 
τι-ϑη-σϑον ἱ-ῃ-σθον δι-δώ-σϑον ἱ-στῇ-σϑον 
τι-θώ-μεθα ἵ-ώ-μεύα δι-δώ-κεθα ἵ-στώ-μεύα 
τι-ϑη-σϑε i-i-o9€ 01-0«-09€ i- -στῇ-σϑε 
τι-ῶ-νται --ο-νται δι-δώ-νται ἱ-στώ-νται 
τι-ϑεί-ιεῃν ι-εί-μην δι-δοέ-μην ἱ-σταί-μην 
τι-ὑλεῖ-ο i-ei-o ὁι- δοῖ-ο ἱ-σταῖ-ο 
τι-ὑλεῖ-το ἑ-εἷ-το δι-δοῖ-το ἱ-σταϊ-το 
τι-ἱλεῖ-σϑον ἑ-εἰ-σύλον δι-δοϊ-σύον ἵ-σταῖ-σφον 
τι-ὑεί-σώην ἱ-εί-σφην δι-δοί-σόην ἱ-σταί-σϑν 
τι-ύλεέ-μεύλα t-eí-ueSa δι-δοί-μεθα ἱ-σταί-μεϑα 
tL-J'€i-0 0€ '-εἴ-σοε ὃι-δοῖ-σθε ἱ-σταϊ-σϑε 
τι-ϑεῖ-ντο ἑ-εἴ-ντο δ,-δοῖ-ντο ἱ-σταῖ-ντο 
τί-ύε-σο ἵ-ε-σο 0í-0o-00 ἵ-στα-σο 
τι-ν έ-σφω ἱ-έ-σφω 01-00-03: i-ora-09« 
τί-ύε-σφον Τ-ε-δφον δί-δο-σϑον ἵ-σεα-σθον 
τι-ϑέ-σων ἵ-έ-σόλων 9ι-δο-σώ ων ἵ-στά-σύων 
Itri -oHe 1-e-09€ δί-δο-σϑε ἵ-στα-σύλε 
T£ o hoy ἱ-έ-σύλων δι-δό-σων ἵ-στα-σόων | 
τί-ϑε-σϑαι 1-e-09aL δί-δο-σύλαι ἵ-στα-σύλαι 
τι-ϑέ-μιεενο-ς ἵ-έ-μενο-ς ὁιλδό-μενο-ς ἱ-στά-μενο-ς 
τι-ϑε-ιιένῃ ἷ-ε-μένη δι-δο-µμένη ἱ-ότα-μένη 
Ti-ÜÉ-uevo-v I-E-uevo-v δι-δό-μενο-ν ἱ-στά-μενο-ν 
* 
5 
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je” 
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SĄ 


ἐ-τί-ϑη-ν 


7 


perf. 


E TAVIT 
i-rí-9'e-v0v 
é-vi-9é- vv 
&-Tí-D'e-&v 
&-ví-9'e-v6 
ἐ-τί-ϑε-σαν 


—— as 


w S 
ο RS Έα, SU ο κο πο 


= 


to = |o o = NPR ç 


ἐ-ϑέ-την 
ἔ-ϑε-ιεεν 
ἔ-ϑε-νε 
ἔ-ϑε-σαν 
: | 30 
ϑη-ς 


S 


8.1, 
D 


ϑείη-ν 


Ορι. | 
ϑείη-ς 


.2.| 9é-c 

3. |$ć-Tw 

. | dé-vov 
SE-TWY 
Φέ-τε 
Φέ-γτων 


| Φεῖ-ναι 


1λεί-ς 

Φεῖ-σα 

Jév 

Gen. Φέντ-ος 


3 
y: 
- 
- 


TA μμ aja + 


ἔ- Φη-κ-α 

2. ἔ-η-κ-ας 
ἔ-ϑη-κ-ε(ν) 

ἔ-ϑε-τον(8 117,6) 


LI 


II. Flexya. 


Activum. 


Qo 
ἵ-ε-τε 
Τ-ε-σαν 


ἡ-κ-α ἔ-δω-κ-α | ἕ-στη-ν staną- 

ἧ-κ-ας ἔ-δω-κ-ας | ἔ-στη-ς [łem 

ἧ-κ-ε(ν) ἔ-δω-κ-ε(ν) | ἕ-στη ($ 111,6) 
ei-rov($117,6)| ἔ-δο-τον (8 111, ϐ)! ἕ-στη-τον 
εἵ-την ἐ-δό-την ἐ-στή-την 
εἷ-μεν ἔ-δο-μεν ἕ-στη-μει 
εἷ-τε ἔ-δο-τε ἔ-στη-τε 
εἷ-σαν ἔ-δο-σαν ἕ-στη-σαν L 
F óc στα 
ᾖ-ο δῷ-ς στῇ-ς 

it. d. jak w coniunctivie ` 
εἴη-ν δοίη-ν σταί-ην | 
εἴη-ς δοίη-ς σταίη-ς 
i t. d. jak w optativie 

ἕ-ς δό-ς 011-9. 
ἕ-τω δό-τω στή-τω 
ἕ-τον δό-τον στῆ-τον 
ἕ-των 00-01 στή-των 
ἕ-τε δύ-τε στῆ-τε 
ἕ-ντων' δό-ντων στά-νεων 
εἷ-ναι δοῦύ-ναι στῆ-ναι 
| εἷ-ς δού-ς στᾶ-ς 
εἷ-σα δοῦ-σα στᾶ-σα 
ἕν δόν orav 


Gen. ἕντ-ος 


Gen. δόντ-ος 


ἐ-δί-δου-ν 
ἐ-δί-δου-ς! 8 111,5| ἵ-στη-ς 
-01-00v | 

ἐ-δί-δο-τον 
ἐ-δι-δό-την 
ἐ-δί-δο-μεν 
ἐ-δί-δο-τε 
ἐ-δί-δο-σαν 


6 116. 


ct 
ἵ-στη-ν 


ἵ-στη | 
ἵ-στα-τον 
ἱ-στᾶ-την d 
ἵ-στα-μεν 4 
ἵ-στᾶ-τε 


ἵ-στα 
-στα-σαν 


2. Formy tematu 


Gen. ozavc-og 


3 116. 


ἐ-τί-ϑε-σο 
ἐ-τί-ϑε-το 


|, ἑ-τί-λε-σθον 
ἕ-τι-ϑέ-σϑθην 
ἕ-τι-ϑέ-μεθα 
ἐ-τί-ϑε-σϑε 

», " 
£-TI-U'E-VTO 


ἐ-τι-ϑέ-μην 


Medium i Passivum. 


ἑ-έ-μην 

1-8-00 

ἴ-ε-το 

1-e-090v 
ἷ-έ-σϑην 
--έ-μεύλα 
ἵ-ε-σθε 

| ἵ-ε-ντο 


aorystu moenego. 


ἐ-δι-δό-μην 
ἐ-δί-δο-σο 
ἐ-δέ-δο-το 
ἐ-δί-δο-σϑον 
ἐ-δι-δό-σϑην 
ἐ-δι-δό-μεθα 
ἐ-δί-δο-σϑε 


ἐ-δί-δο-ντο 


Druga konjugacya główna czyli czasowniki na μι. 


ἱ-στᾶ-μην 
ἵ-στα-σο 
ἵ-στα-το 
ἵ-στα-σθον 
ἵ-στά-σϑην 
ἵ-στά-μεθα 
ἵ-στα-σϑε 
ἵ-στα-ντο 


- 


ἐ-ϑέ-ιην ἐ-δό-μην 
ἔ-φου εἷ-σο ἔ-δου 
ἔ-φε-το εἷ-το ἔ-δο-το 
ἔ-φε-σθον εἷ-σθον ἔ-δο-σθ ον β- 
ἐ-ϑέ-σϑην εἴ-σθην ἐ-δό-σθην 
ἐ-φέ-μεθα εἴ-μεϑλα ἐ-δό-μεθα ' 
ἔ-θε-σθε εἷ-σθε ἔ-δο-σθε 
ἔ-θε-ντο εἷ-ντο ἔ-δο-ντο y 
Ju-poL ὧὦ-μαι δώ-μαι 
37 5n δῷ 
praesentis. 
Sel-unv st-unv δοί-μην ἃ 
elo εἷ-ο δοῖ-ο -7 
praesentis. 
ϑοῦ οὗ δοῦ 
Φέ-σθω ἔ-σφω 00-030 
9é-o9ov ἔ-σθον δό-σϑον 
39é-09«uv ἔ-σθων δό-σύ ων 
νέ-σύε ἕ-σϑε δό-σϑε 
Φέ-σφων £-09«v δό-σϑων 
9é-09aL | ἔ-σφαι | 00-03%at | 
Φέ-μενο-ς ἕ-μενο-ς δό-μενο-ς 
θε-μένη ἑ-μένη δο-μένη 


| ϑέ-μενο-ν- ἕ-μενο-ν δό-μενο-ν 


. 


s * 


8 117. 


$ 118. 


116 II. Flexya. δ 117—118. 


Objaśnienia. 

1. Przez kontrakcyą powstaje 3. os. plur. praes. aet. ἰῶσι() z ἑέ-ασίν), 
jak ἱστᾶσι(ν) Z ἱστά-ασι(ν). 

2. Po wyrzuceniu o ściągają się samogłoski w aoryście: ἔθρυ [powst. 
z ć-8e-(6)o], Yot |powst. z ϑε-(σ)ο], natomiast ἵ-ε-σαι, ἐ-τί-ϑε-σο i t. d., ale 
także ind. aor. 2. os. sing. εἶσο (powst. Z ἕ-ε-σο). — ei w ind. εἶτον, εἵμην 
powstało z ἕ-ε-τον ἕ-ε-μην; por. ὃ 112, 1, uw. 2. 

/23. Os. 2. sing. imperat. aor. med. jest peryspomenon w słowach złożo- 
nych z jednozgloskowymi przyimkami podług § 102: dq-o9 (od dg-le-uat), 
προ-ϑοῦ, ale περί-ϑου, jak ἀπό-δος, παρ-έν-ϑες, ἀνά-στῃϑι (por. $$ 80. 102). 

4. Aor. ἕ-στη-ν zatrzymuje długą samogłoskę także w dual. i plur. ind., 
w imperat. we wszystkich osobach, oprócz przed -ντ w 3. os. plur., i w in- 
finitivie (por. ἐ-λύθ-ην, ἐ-φάν-ην 8 90, 1 i $ 109, 1). 

5. Niektóre formy czasowników na w: urabiają się podług pierwszéj kon- 
jugacyi głównćj, mianowicie: f 

a) 2. os. sing. imperat. act. τίϑει, ἵει (jak ποίει), δίδου (jak δούλου), ἵστη. 

(powst. z ἱστα-ε jak πείνη $ 93, 1) i imperf. ἐδίδουν, ἐδίδους, ἐδίδου, 

ὕεις, ἵει Oraz ἠφίει praes. dg-lyui (według ἃ 112, 6), a podług tychże 

form także 1. os. sing. te» (obok tyv); 
b) często ind. praes. τιϑεῖς, τιϑεῖ, ἱεῖς, iet i imperf. ἐτίθεις, ἐτίϑει (obok 

ἐτίϑης ἐτίϑῃ). W ten sposób można wyjaśnić optativy słów τίϑηκι i 

ἵημι z dwugłoską οι: τι-ϑοί-“ην, τι-θοῖ-το, προ-οῖ-ντο oraz conjunetivy 

i optativy z odmiennym akcentem: τί-θη-ται, ἐπί-ϑω-νται, πρό-η-ται, 

σύν-θοι-το, πρό-οι-ντο, ἀπό-δοι-το i inne. 

6. Trzy tematy Φε, #, ĝo urabiają temat aorystu słabego niepra- 
widłowo na za: ἔθη-κα, ἧ-κα, ἔ-δω-κα; tych form używa się zawsze 
w sing. indic., rzadko zaś w dual. i plur. indie., zamiast Ὁ mocnych 
(ἔ-ϑη-ν, ἔ-δω-ν i t. d.). i 

7. Obok nieprzechodniego ἕ-στη-» stanąłem, tworzy sie przecho- 
dni slaby aor. ἕ-στη-σα postawiłem, med. ἑ-στη-σά-μην postawiłem dla siebie. 

O znaczeniu innych form por. $ 133. 


2. Inne czasy 


urabiają te czasowniki tak samo, jak czasowniki na w, MA nie- 
prawidlowe wzdluzenie samogloski tematowéj. 


Perfectum n pass. | Fut. pass. 


tinut ϑή- σω ||| τέ-θεικα έ-τέ- Sy 
195- couai (τέ-ίλει-ιιαι) 


τε- Iý- σομαι 


coni. 4-30 
dżówui | δώ-σω ῥέ-δω-κα ΓΕΝΝ 
ῥώ-σομαι| δέ-δο-μαι 


ἤ-σομαι εἷ-μαι 


ὁο-ύή-σομαι 


Drm 1-00 εἷ-κα br Pyy μα -9j-couat 


στή-σω ἕ-στη-κα | ἑ-στᾶ-θιν | στα-Φή-σομαι 
στή-σομαι |Plqpf. εἷ-στή-κειν fut. ex. q 
| $ 104, 


w 


- Opt. inf. part. z tematu εἰδὲε (jak 1138). ' 


$ 119. Druga konjugacya główna czyli czasowniki na μι. 117 


Uw. W perf. ἕστη-κα stoi, jak w praes. ἵ-στη-μι, spiritus asper zamiast 
6, a więc zamiast σε-στη-κα. Obok augmentowanćj formy plusqpf. εἱστήκειν 
zdarza się także forma bez augmentu ἑστήκειν. 

O skróconych formach perfecti i plusqpf. ἕσταμεν zob. następny paragraf. 
Co do sixa, εἶμαι powst. z ἕ-ε-κα, ἑ-ε-μαι zob. 8 112, 1. 


3. Perfectum bez spójki. 


1. Obok prawidłowych form słabego perfectum ἕ-στη-κα stoję uży- $ 119. 
wają się często niektóre formy, urobione bez pośrednictwa spójki 
z reduplikowanego tematu czasownikowego ἑ-στα (bez κ). 


Indicativus Coniunetivus Imperativus 


ἕστηκα | ἑστήκω HY ἕστηκε ἔστᾶ-θι 
ἕστηκας ἑστήκῃς 
ἕστηκε(ν) ἑστήκῃ |^ ἑστηκέτω ἑστά-τω 

ἑστήκατον ἕστα-τον 9, 
ἑστήκατον ἕστα-τον Infinitivus 


7 "ys 4 j š BR 
ἐστήκαμεν ἕστα-μεν | ἑστήχωμεν ἑστώ-μεν] ἑστηκέναι ἑστᾶ-ναι J 
ἑστήκατε ἕστα-τε 
ἑστήκασιν) ἑστᾶ-σι(ν) | ἑστήκωσι(ν) ἐστῶ-σι(ν) 


Plusquamperfectum Optativus Participium 


, Β 5 3 , n f - 
1.s. εἰστήκειν it. d. ἑστήκοιμι ἑστα-έίη-ν| Txos ἔστως 
gn. -ότος -ὥτος 


3.pl. εἱστήκεσαν EOT α-σαν πια 
€ „AAS S 
9 ἑστηκυῖα ἑστῶσα 
dedi „POS, λα 
ἑστηκος  totoc (-ος) 
gn. -ότος -ώτος 


\ 
` 
Ν 
2. Tak samo obok perf. τέ-ϑνη-κα umarłem (praes. ἀπο-ϑνή-σχκω, ~ 
tem. Φαν, ϑνα, ϑνη $ 103, uw. 3) używają sie: iN 


τέ-ϑθνά-τον, vé-Ova-uev, τέ-ϑνα-τε, τε-ϑνᾶ-σι(ν), opt. τε-ώνα-ίη-ν,  . AN 
imper. τέ-ϑνα-ϑι inf. τε-ϑνα-ναι, part. τε-ϑνεώς, τε-ϑνεῶσα, TE- ° 
Sveóg, gen. m. n. τε-ϑνεῶτος, f. τεθνεώσης (coniunet. tylko τε- 
ϑνή-κω), plusqpf. 3. os. pl. ἐ-τέ-ϑνᾶ-σαν. R 
3. Obok perf. δέ-δοι-κα lękam się (poet. praes. δείδω lękam się, agg ( rN 


ἔδεισα zląkłem się, tem. δι, ὁξι $ 237, 3) używają się: 7: 
S. 1. os. δέ-δι-α, 3. os. δέ-δι-ε(ν), pl. δέ-δι-μεν, δέ-δι-τε, δε-δί- w 
aot(»), (eoniunet. δε-δέω), plusqpf. 3. os. pl. ἐ-δέ-δι-σαν, imper. δέ- 
0-31, inf. δε-δι-έναι, part. δε-δι-ώς, -ότος. 

4. Tak samo urabia niereduplikowane ułomne perfectum οἶδα wiem 

(tem. 7,0, video, aor. εἶδον) ind. dual. i pl. oraz imper. z tematu żó, coni. 


$ 120. 


. κ... T VY 
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Perf. οἶδ-α Plqpf. ᾖδ-ειν (ἤδη) i slów, -ῇς, 5 
οἶσθα (οἶδας) ᾖδ-εις (7ὸ-εισθα) albo . εἰδείην, -ης, -n| 
1ó-qs (ᾖδ-ησϑθα) .ἴσ-ϑι, ἴστ-ω 
οἶδ-ε(ν) δ-ει(ν) ἴσ-τον i t. d. 
ἴσ-τον ᾖσ-τον (ῇὃ-ειτον) . εἰδ-έναι 


ἴσ-τον ἤσ-την (ἠδ-είτην) . εἶἰδ-ως, -υῖα, -óg 
ἴσ-μεν qo-uev ({ὁ-ειμεν) -δότος, -δυίας 
ἴσ-τε Γσ-τε (ᾖδ-ειτε) Fut. εἴσομαι ^. αι 
ἴσασι(ν) ἤδ-εσαν (7σαν) 


7 
εἴσομαι ατομα 
Adi.verb. ἰστέον wiedziec| - 


B, Czasowniki na μι klasy pierwszej, 


A. Tematy na a (podług totque). 
Tem. Fut. Aor. Perf. — Adiect. 
1. ὀ-νί-νη-μι pomagam óvà ὀνήσω ὤνησα verbale. 
ὀ-νί-νᾶ-μαι korzystam ὀνήσομαι ὠνήμην albo ὠνήθην 
2. πί-μ-τελη-μι pleo, πλα πλήσω ἔπλησα πέπληκα 
zapełniam 
pob. forma πλήθω πλησθήσομαι ἐπλήσθην πέπλησμαι 
jestem pełny 
3. zt-u-con-u palę (tr.)zrQ4 πρήσω ἔπρησα 
pob. forma πρήϑω πρησθήσοµαι ἐπρήσθην πέπρησμαι 
palę się (intr.) OWE 
4. κί-χρη-μι pożyczam χρᾶ χρήσω ἔχρησα — xéygnxo. 
Nadto deponentia: 7 
5. ἄγα-μαι zdumie- ἀγᾶ ayàcouot ἠγάσθην ἀγαστός 


wam się, podziwiam r | 
6. δύνά-μαι mogę ^ Óvva δυνήσομαι ἐδυνήϑην δεδύνημαι δυνᾶτός 
1. ἐπίστᾶ-μαι wiem ἐπισταξπιστήσομαι ἠπιστήθην (zdolny) 
8.κρέμᾶ-μαι wiszę κρεμά κρεμήσομαι | 
Uw. 1. Jak imperf. i praes., odmieniają się także aorysty tych depo- ' 
nencyów: ἐ-πριά-μην kupiłem (aoryst do praesens ὠνοῦμαι kupuję), inf. zoía- 
σθαι (S 122, 10). 
Uw. 2. Odmiana tych czasown. różni sie od ἵστημι tóm: a) że akcent cofająj 
w coni. i opt.: δύνωμαι, ἐπίστωμαι, πρίωμαι, δύναιο, ἐπίσταιο, πρίαιο, 
ὅναιο, ὄναιτο, ὄναιντο (inf. óvac3au); b) że wyrzucają o w końcówce 6 
2. os. indie. i imper., a następnie ściągają samogłoski: imper. ἐπίστω [ἐπί 
στᾶ-(σ)ο], imperf. ἠπίστω, ἐδύνω, ἐπρίω, lecz 2. os. sing. ind. i imper. ὄνησο 
Uw. 3. Czasown. πί-μ-πλη-μι, zwykle ἐμ-πί-μ-πλημι i πί-μ-πρή-μι, zwykł 


i ἐμ-πί-μ-πρημι wsuwają spółgłoskę nosową w zgloske reduplikacyjną i urabiają 


formy z dwóch tematów πλα, πληθ i xoc, πρηϑ. 


f ` 
! 


Druga konjugaeya główna czyli czasowniki na μι. 


Coniunetivus 


Praes. Indie. | Optativus | Imperativus | Imperfectum 


φη-μί qo φα-ίη-ν ἔ-φη-ν 
φή-ς (φής) φῆ-ε poins | pa- ἔ-φη-σϑα 
(ἔφης) 
φη-σί(ν) pr φα-ίή φα-τω ἔφη 
φᾶ-τόν φῆ-τον ga-i-rov | φᾶ-τον ἔ-φᾶ-τον 
φᾶ-τόν φτ-τον φα-ί-την  φᾶ-των ἐ-φᾶ-την 
φᾶ-μέν φῶ-μεν φα-ἴ-μεν ἔ-φᾶ-μεν 
| φᾶ-τέ, φῆ-τε φα-ἷ-τε φᾶ-τε ἔ-φᾶ-τε 
φᾶ-σί(ν) φῶ-σι(ν) φα-ῖ-εν φᾶ-ντων E-pa-ocv 


Inf. φά-ναι |Part. φάσκων (pós)|Fut. φή-σω] Aor. ἔ-φη-σα 


4 - 

3 Uw. Formy indicativu praes. są oxytona i enklityczne, tylko φῄς nie 
jest enklityczne ($ 19, 3); imperfectum i infinitivus φάναι mają także zna- 
czenie aorystu. 


Ἐν 


3 
| 


NS 


10. ἠ-μέ mówię [por. łac. a-io] ma tylko 1. os. imperf. ἦν, 3. os. 7 w po- * 
łączeniach ἦν ὃ ἐγώ rzeklem, ἡ 0 ὅς (ü) rzekł on (rzekła ona) (por. Νὲ 
$ 187, uw. 2.) + 
B. Tematy zakończone na spółgłoski i na ¿. m 
| 1. ei-uí jestem tem. ἐσ lac. es-se. ἃ 121. 
a 
Praes. Indic. | Coniunet. | Optativus Imperativus | Imperfeetum A 
| jp εἰ-μί ὠ εἴην - ἠ-ν (ή) να 
/ εἶ 1-6 εἴης ἡ ἴσ-ϑι ή-σϑα NS 
ἐσ-τί(ν) 7; εἴη ἔσ-τω ἦ-ν C 
| ἐσ-τόν ἤ-τον εἴητον εἶτον | ἔσ-τον ró-Tov R | 
| ἐσ-τόν Ua εἰήτην εἴτην ἔσ-των ἤσ-την 
7 ἐσ-μέν ὤ-μεν εἴημεν εἶμεν η μεν 6 
| ἐσ-τέ η-τε εἴητε ἔσ-τε η-τε (ήσ-τε) e 
4 εἰ-σέ(ν) ὡ-σι(ν) εἴησαν εἶεν | ἔσ-των, ἔσ-τωσανὶ ἠ-σαν = | 
| Infin. εἶναι x&v Fut. ἔσομαι, ἔσῃ (ἔσει) 
ὯΝ τν ὁ z * 3 = 
Part. ὦν, ουσα, 0v lecz 3. os. s. ἔσ-ται it. d. m | 
Gen. ὄντος, οὔσης RM 
A Ë 


Objaśnienia. 


. εἰμί powstało Z ἐσμι (przez wzdłużenie zastępcze Š 9, 3), εἶ z ἐσ-ι, εἰσί 7 
LP Z ἐντι Moe forma dorycka, ἔασι zaś forma homer.), coniunot. ὦ z ε[ο)-ω, ο 
Ἴ opt. εἴην z ἐ(σ)-ιη-ν, inf. εἶναι Z ἐσ-ναι, part. àv z ć(6)-ov, fut. ἔσται z ἔσεται. 


mr 


xd 


na PM S0 ul «ἣν 


120 Π. Flexya. δ 121. 


2. Formy ind. praes. są, oprócz 2. os. sing. ei, oxytona i enklityczne, 
jeżeli są użyte jako łączniki (copula). Os. 3. sing. jest paroxytonon: 1) jeżeli 
znaczy istnieć, 2) jeżeli znaczy tyle, co ἑξεστι(ν) wolno, można, ὃ) na 
początku zdania, 4) po οὐχ, εἰ, ὡς, καί, τοῦτ᾽ i ἀλλ᾽: ἔστι θεός istnieje 
Bóg, οὐκ ἔστι(ν) nie podobna, ὡς ἔστι(ν), τοῦτ᾽ ἔστι(ν). Por. 8 19, 3. 

3. Composita przerzucają akcent na przyimek w indie. i imper.: πάρειµι, 
πάρισϑι, natomiast παρῶ i t. d. Fut. παρέσται, ἑξέσται jest paroxytonon 
(bo powstało z παρέσεται). 

4. j, εἴη, εἶναι, ὄν, ἦν zlewają się z ἡ nieodmiennego rzeczownika 
xoy (uzup. ἔστι = opus est), a tym sposobem powstają formy następujące: 
3. os. impf. χρῆν i £yor», coni. χρῇ. opt. χρείη, inf. χρῆναι, part. neutr. χρεών. 

ἀπόχρη (wystarcza) urabia prawidłowo od ἀποχράω wystarezam (tem. 
X00): coniunet. ἀποχρώσι(ν), part. ἀποχρῶν i -ὥσα, imperf. ἀπέχρη, aor. 
ἀπέχρησεν). Por. $ 84, 1. 


2. εἶμι pójdę tem. i łac. i-re. 


| Praes. Indie. | Coniunetivus Optativus | Imperativus | Imperfectum 
- , Uu 5 v 
ei-ut ἴ-ω Ἰ-οι-μι | g-e ({-ειν) 
5 v > ΙΕ ” B 
εἰ ἴ-ης ἴ-οι-ς t-A 7-615 (ῷ-εισθα) 
5 > > |» M > 
εἰ-σι(ν) ἴ-ῃ 1-01 | Fzw | τει (ᾖ-ειν) 
η U 1 l i Li 
ἴ-τον ἴ-η-τον ἴ-ρι-τον ἴ-τον γ-τον 
ἴ-τον ἴ-η-τον ἰ-οί-νην ἴ-των ἤττην 
ἴ-μεν ἴ-ω-μεν ἴ-οι-μεν | ἡ-μεν 
i-r€ ἴ-η-τε ἴ-οι-τε ἴ-τε j-té 
= » u , $ A 
ἴ-ασι(ν) -ω-σι(ν) ἴ-οι-εν | ἐ-όντων albo | 5-0av ({-εσαν) 
| ἴ-τωσαν 


Infin. ἰ-έναι, Part. ἰ-ών, ἰ-οῦσα, ἰ-όν, Gen. ἰόντος, ἰούσης 
Adiect. verb. irog, ἰνέος (pob. forma ἰτητέον). 


Uw. 1. Praesens ma w ind. zawsze, a w opt., inf. i part. niekiedy 
znaczenie futuri. Imperfectum ma zakończenie plusquamperfecti (8 87, uw. 3); 
1 jest augmentem iloczasowym do εἰ Idę tlómaezy się w jęz. gr. przez ἔρ- 
χομαι ὃ 129, a, 2. 

Uw. 2. Composita przerzucaja akcent na przyimek tylko w ind. i imper.: 
πρός-εισιν, ἄπ-ιϑι, lecz προς-ιών, παρ-ιέναι, ἀπ-ῇσαν. 

Uw. 3. Obok impf. Ze, ᾖεις, ᾖσαν znajdują się formy ᾖειν, ᾖεισθα, ᾖεσαν. 


3. ἧμαι tem. ἧς siedzę, używane zwykle jako compositum κάϑημαι. 


Praes. | Imperfectum Imperativus | Infinitivus 
7 n , o LA 
καύη-μαι -καϑή-ιιην albo καθη-μην πανη-σθαι 

κάϑη-σαι ἐ-κάϑη-σο  ,, καϑ-ῆσο κάϑη-σο m 
κάϑη-ται | ἐ-άθη-το „ καϑῆσ-το | καϑύ-σϑω Participium 


i t. d. i t. d. i t. d. καϑή-μενος 


LI 


$ 122. Druga konjugacya główna czyli ezasowniki na μι. "meii 
Uw. Mnićj częste coniunctivy i optativy (καθώμαι, καϑῇ, καθήµην albo 
καϑοίμην, καϑῇο, καϑῇτο, 3. 08. pl. καϑοῖντο, por. 8 89, uw.) zastępuje, podobnie 
jak futurum, słowo καϑέζομαι. 71 
l Ç 
4. Κεῖμαι leze tem. χει. 


Praesens | Imperfectum | Imperativus Infinitivus | Futurum 


πεῖ-μαι ἐ-κεί-μην | κεῖ-σθαι κεί-σομαι 
κεῖ-σαι ἔ-κει-σο κεῖ-σο = It. d. 
κεῖτ-αι ἕ-κει-το κεί-σϑω Participium 

i t. d. i t. d. it. d. sus 


Coni. i optat. κέηται i κέοιτο rzadko sie zdarzają. Composita prze- 
rzucają akcent na przyimek tylko w ind. i imper., a zatém xara-xetuat 
(decumbo), ale inf. χατα-κεῖσϑθαι. 

Uw. Κεῖμαι zastępuje także mało używane perf. τέϑειμαι, n. p. ὑποτί- 


Sui podkładam, ὑπόχειται jest podlozoném, jest fundamentem, jest przed- 
miotem. 


C. Mocne aorysty bez spojki. 


Do czasowników na zu należy także kilka aorystów, urobionyeh bez ἃ 122. 
spójki z czasowników, których temat praesentis po wiekszéj części od- 
mienia się podług pierwszéj konjugacyi głównej. 


4 


Tematy ich kończą się na 4 (a), «, v: 


Praesens Aoristus Futurum Perfectum 
1. Pn (Ba) ῥαίνω ide ἔ-βη-ν. βή-σομαι βέ-βη-κα 
2, ὃρα ἀπο-διδρά-σκω uciekam -έ-δρᾶ-ν -δρᾶ-σοιιαι -δέ-δρᾶ-κα ` 
3. p 9n (p9a) φϑά-νω uprzedzam ἔ-φϑη-ν φϑή-σομαι ποῦ.δ 126,2 
1. of ἀπο-σβέ-ννύμαι gasne -έ-σβη-ν -σβή-σομαι -έ-σβη-κα 

(ope Š 124, 6.) 

5. ἅλω ἁλίσκομαι chwytają mię ἑ-άλω-ν ἁλώ-σομαι ἑ-ἄλω-χα 
6. Btw (Btów =) taw żyję ἐ-βίω-ν βιώ-σοιαι βε-βίω-κα 
7. γνω γι-γνώ-σκω poznaję ἔ-γνω-ν γνώ-σομαι ἔ-γνω-κα 
5. ὃν δύοιμαι zanurzam sie ἔ-δυ-ν δυ-σομαι δέ-δῦ-κα 
9. φῦ φύομαι rodzę się, staję się £-qU-v φῦ-σομαι πέ-φῦ-κα. 


Uw. 1. Το aorysty odmieniają sie jak ἔστην lub ἐφάνην ; dluga końcowa 
samogłoska tematu skraca się tylko przed samogłoskami (w coni. i opt.) i przed 
ντ. Tem. ὅρα zatrzymuje samogłoskę α wszędzie, nawet w kontrakcji, 

z powodu o. MZ < 


v 


$ 123. 


122 II. Flexya. $ 123. i 


ἔβην, -ης, -y | ἀπέδρᾶν, -ας, -ᾱ] ἔγνων, -ως, -ω | ἔδυν, -ς, -v 
| ἔβημεν, -ητε, | ἀπέδραμεν», -ace, ἔγνω-μεν, -ωτε, ἔδυμεν, Ὅτε, 
-ησαν -ασαν -ωσαν -υσαν 
Coni. 5. | ῥῶ, Bs, 87 | ἀποδρῶ, -δρᾷς, -ᾷ] γνῶ, γνῷς, γνιῷ | δύω, δύῃς, δύῃ 
Opt. S. | βαίην, -ης, -ij | ἀποδραίην,-ης,-Π] γνοίην, γνούης, 
γνοίη 
ΡΙ. βαῖμε», βαῖτε. | Gzrodgaiuev, γνοῖμεν, -οἵτε, 
βαῖεν -αἴτε, -αἴεν -οἷεν 
Imp. 8. | βῆϑι, βήτω γνῶϑι, γνώτω | δῦϑι, δύτω 
PL. βῆτε, βάντων γνῶτε, γνόντων) δῦτε, δύντων 
(βήτωσαν) (γνώτωσαν) (δύτωσαν) 


| βῆναι | ἀποδρᾶναι | γνῶναι | δῦναι 


Bag, βᾶσα, Bàv | ἀποῦρας, -ᾱσα, | γνούς, γνοῦσα, | δὺς, δῦσα, Oby 
-àv yvóv 

G. βᾶντος  -δρᾶντος G. γνόντος G. δύντος 

` βάσης -δράσης γνούσης | δύσης 


Uw. 2. O różnóm znaczeniu form mocnego a słabego aorystu por. $ 133. 

Uw.3. U IE znajdują się jeszeze inne podobne aorysty, jako to: 
ἐ-γήρᾶ-ν $ 127, 1 i 8 258, 1 (praes. γηρᾶ-σκω starzeję się), ἕ-πτη-ν, inf. 
πτῆναι, part. ak (praes. πέτομαι latam), ἃ 128, a 21, ἔτλη-ν, inf. τλῆναι, 
imper. τλῆϑι (tem. τλη cierpię) ὃ 130, ἔ-σκλη-ν, inf. σκλῆ-ναι uschnąć (praes. 
σκέλλω wysuszam) i inne. 

10. Tem. πρια (praes. ὠνοῦμαι kupuję) aor. ἐ-πριᾶ-μην, jedyny me- 
dyalny aoryst tego rodzaju, odmienia się jak ὀύναμαι ($ 120, 6 i uw. 1.12.). 


II. Klasa druga czasowników na μι. 


A. Odmiana. 


1. Druga klasa czasowników na μι należy do téj konjugacyi jedynie ze 
względu na odmianę tematu praesentis. Temat praesentis tej klasy 
urabia się w ten sposób, że do czystego tematu przyczepia się zgłoskę vv. 

2. Iloczasu samogłoski v dotyczy prawidło, podane w $ 115, 4, a zatém 
δείκνυμι, lecz δείκνύμεν. 

3. Tematy samogłoskowe podwajają ν w temacie praesentis: tem. κερα 
κερα-ννὺ-ιε mieszam. 

4, Także w tej klasie pojawiają się liczne formy poboczne, uro- - 


bione podług pierwszéj konjugacyi glównéj (jak od δεικνύω), jako to: 
δεικνύει obok δείκνυσιν, δεικνύων obok δεικνύς, ἐδείκνυε obok ἐδεέκνῦ, 


6 124. 


zwłaszcza w 3. os. pl. ind. praes. δεικνύουσι(ν); 


wano w coni. i w optat. praes. 


Druga konjugacya główna czyli czasowniki na μι. 


123 


wyłącznie tych form uży- 


5. Przeważna część czasowników téj klasy ma aoryst słaby. 


Praes. δείκνυμι 


tem. ezasown. ctx tem. praes. Óeexvv 


Activum Medium Activum | Medium 
δείκ-νῦ-μι poka-| δείκνύμαι ἐδείκνὸν ἐδεικνύμην 
δείκ-νὺ-ς  [zuje| δεέκνύσαι ἐδείκνῦς ἐδείκνύσο 

E δείκ-νῦ-σι(ν) δείκνυται E ἐδείκνῦ edelavvTo 
| δεέκ-νύ-τον δείκνυσϑον S | ἐδείκνύτον ἐδείκνυσϑον 
8 δείκ-νύ-τον δείκνυσϑον 2 ἐδεικνῦτην ἐδεικνύσϑην 
A | δείκ-νύ-μεν δεικνυμεθα g | ἐδείκνύμιεν ἐδεικνύμεϑα 
δείκ-νύ-τε δείχνυσϑε T| ἐδείκνύτε ἐδείκνυσϑε 
δεικ-νύ-ασι(ν) δείκνυνται ἐδείκνύῦσαν ἐδείκνυντο 
`š | δεικ-νύω, ης, ἡ | δεικνύωμαι, Ñ, ntar τ μάρτυς δεικνυοίμην 
5 mid, iid. © it. d. i t. d. 
δείκνο δείκνυσο <| δεικνύναι δείχνυσϑαι 
E: δεικνύτω δεικνύσϑω = dtd RE 
„g | δεἰκνύτον δεέκνυσϑον δ i b E © 
Ë | δεικνύῦτων δεικνύσθων ES a d. 9n 
Ë. δε/κνῦ δείκνυσϑε comm 
JRE A Xe Ru | tem. δεικνυντ 
m | detaybyrwy albo δεικνύσθων albo 
δεικνύτωσαν δεικνύσθωσαν 
Fut. | δείξω | δείξοµαι pf. | δέδειχα | δέδειγμαι 
Aor. | ἔδειξα | ἐδειξάμην |pqpf. | ἐδεδείχειν | ἐδεδείγμην 


Aor. pass. ἐδείχθην fut. pass.| δειχφήσομαι 


Uw. Niektóre czasowniki na œ mają poboczne formy na -vvmt, „jako to: 
ἀνοίγ-νυμι otwieram obok ἀνοίγω 8 112, 3, εἴργνυμι zamykam obok εἴργω lub 
εἴργω rozłączam, καθείργω zamykam, ἀπο-κτίννυμι zabijam obok ἀποκτείνο. 


B. Ozasowniki na µι klasy drugiej. 
Praesens Temat Futurum Aoristus Perfeetum 
a) Tematy na a: a ; 
1. κερά-ννυµι mieszam zega * SATJ ἐκέρᾶσα C ένο. ua 
] zo G ἐκεράσϑην 
ἐκρᾶϑην κέκρᾶμαι 
2. κρεμά-ννυμι wieszam «ρει κρεμώ, -QG ἐκρέμασα Lo (KŁ όρκο 
(κρέιια-μαι wisze) $ 101, 2. ἐκρεμάσϑην — ^ É yz». 
1 νά 
do 
Αἰ s μασ L d ! 


$ 124. 


z 


did +. σκεδά-ννυμιι rozpraszam σχεδα 


124 


Praesens 
3. zcera-vvvuu rozposcieram zc era 


b) Tematy na e: 
5. ἀμφι-έ-ννυμι vestio 
przyoblekam 
med. wdziewam na siebie 
6. σβέ-ννυµιι gasze, przech. o 8 e 
ἀπο-σβέννυμαι gasne, 
nieprzech., zob. $122,4 o y 


c) Tematy na o: 


7 ζώ-ννῦμί sopasuje ζω 
8. ῥώ-ννυμι wzmacniam — óc 
9. στρώ-ννυμι rozpościeram στρω 


pob. forma στόρ-νυμι 


II. Flexya. 


'Temat 


š (ες) 


$ 124. 


Futurum Aoristus Perfectum 
TETO, -ᾱς ἐτέτασα 
$ 101, 2. ἐπετάσθην πέπταμαι 
σκεδώ, -ᾱς ἐσκέδασα 
8 101, 2. ἐσκεδάσθην ἐσκέδασμαι 


ἀμφι-ῶ,-εἴς ἠμφίεσα 74 yr δν 
44 gig u s 
inf. ἐπι-έσασϑαι ἠμφίεσμαι 


σβέσω ἔσβεσα 
ἐσβέσϑην ἔσβεσμαι 
σβήσομαι ἔσβην ἔσβηκα 
ζώσω ἔζωσα ἔζω(σ)μαι | * 
ῥώσω ἔῤῥωσα ἔῤῥωμαι y 
13544 imper. ἔῤ- 
003 
, "o ως ῥωσο (vale) 
στρώσω ἕστρωσα G 
στορῶ ἐστόρεσα 
ἐστρώϑην ἔστρωμαι 


d) Tematy spółgłoskowe: 


10. κατ-άγ-γυμι łamię 


ay(Fay)-a$o 


κατ-άγ-νυμαι łamię się ἀγ ἐ-άγιν -έᾶγα ed 
11. Γεύγ-γυμι łączę toy ζεύξω ἔτευξα 
ζευγ ἐξεύχύην, ἐζύγην ἔζευγμαι 
12. μιγ-νυµιι mięszam uiy έξω čut Sa (inf. μῖξαι) 
uty ἐμίχϑηην, &uyrv uéutzuot 
13. zuqy-vviu przymocowuję, way ήξω ἔπηξα 
utwierdzam i 
πἠγ-νύμαι twardnę, any παγήσοµαι ἐπάγην, ih ) 9 εεέττηγα 
krzepnę, ustalam się ° „ikwię 
14.6ry-vviurozrywam,łamięóay ῥήξω ἔῤῥηξα 
med. nieprzech.: być óņy ῥαγήσομαι ἐῤῥαγην ἔῤῥωγα 


złamanym , rozedrzeć 
się 
ἀπ-όλλυμι perdo, gubię ὁ λ(ε) 
powst. z ὀλ-νυμι 
ἀπ-όλλυύμαι pereo, gine 
16. ὄμ-νυμι przysiegam 


15. 


o u (0) 


jestem złamany, 

rozdarty § 9, 2. 
ἀπ-ολῶ,-εἴς ἁπ-ώλεσα ἀπ-ολώλεκα 
ἀπ-όλωλα 
ὀμιώμοκα 


ἀπ-ολοῦμαι ἁσε-ωλόμην 
» = E Dr 
Opoluat,-EL ὤμοσα 


Uw. Spółgłoska 6, ujawniająca się w formach niektórych samogłoskowych 
czasowników tójże klasy, należy do tematu (por. ὃ 94, 1, ο, uw. 9): ἕννυμι tem. 


«ες, ζώννυμι tem. Co c. 


O sss 


$125—126. Nieprawidłowe czasowniki pierwszćj konjugacyi głównej. 125 


Rozdział 12. 
Nieprawidłowe czasowniki pierwszej konjugacyi głównej. 


Nieprawidłowości polegają głównie na tćm, że temat praesentis różni $ 125. 
się od tematu czasownikowego jeszcze w innym względzie, oprócz poda- 
nych powyżćj ($ 96.). Obok wymienionych tam czterech klas wyliczyć 
należy jeszcze drugie cztery. Pewna liczba należących tu czasowników 
urabia formy z kilku tematów, częstokroć zupełnie różnych. 


1. Piąta klasa (tematy przybierajace spółgłoskę nosową). 
Temat czasownikowy wzmacnia się w praesens przez przybranie no- $ 126. 
sowćj spółgłoski, a mianowicie: 
albo a) samćj głoski v: tem. zt zt-v-w, 
albo b) zgłoski νι, vv, ve: tem. fa βα-ίν-ω (powst. przez przestawienie 
z βα-νι-ω ἃ 96, 4, d), tem. ἐλα ἐλα-ύν-ω (powst. z ἐλα-νύ-ω), 

albo e) zgłoski αν: tem. ἁμαρτ ἅπαρτ-άν-ω, 
albo d) zgłoski av, przyezém tematy krótkie wsuwają jeszcze jednę spół- 


d głoskę nosową w zgloske tematowa: tem. Aay λα-γ-χ-άν-ω. Nie- 
FE które tematy czasownikowe (9—14, 19 i 20) rozszerzaja sie (po- 
`] dobnie jak czasowniki klasy VII b) przez dodanie samogłoski e; 
3 inne (mianowicie 3, 15—18, por. $ 96, 2) mają formy słabe 
i moene (wzdłużone). 
a) v dodaje się do tematu: 
Praesens Temat Futurum Aoristus Perfectum 
1.τένω pokutuje τί τίσω Erica τέτικα 
Y σἵνομαι (τινά mszeze się τίσομαι ἐτισάμην τέτισμαι 
na kimś) 
2. φύᾶνω (τινά, ποιῶν τι PRO φϑήσομαι  ἔφύην według $ 122,3 
uprzedzam) 931 ἔφφασα ἔφϑακα 
3. δάκνω gryzę δαν δήξοιιαι ἔδάχον 
μ΄ δηκ ἐδήχθην δέδηγμαι 
4. χάμνω męczę sie xou χαμοῦμαι, -εἴ ἕκάμον  zéruņza 
w xu (8 103, uw. 2.) 
- τέμνω tne, kraje TEL, reuw, -εἷς ἔτειιον τέτµηκα 


τμη ($ 108, uw. 2) ἐτμήθην τέτμημαι, 


b) ve, yv, VE: 
ERO idę Ba By βήσομαι ἔβην βέβηκα 
δ 122, Ί e e 


E 


126 H. Flexya. $ 1278 


Praesens Temat Futurum Aoristus Perfectum 
7, ἐλαύνω pędzę (trans. ἐλα ἐλώ, ἐλᾷς iaca ἐλήλαχα 
` i intrans.) $ 101, 2 ἠλᾶθην ἐλήλάμαι 
8, ἱκνέομαι przybywam Ex touar ἱκόμην iyuat, 
(zwykle ἀφικνέοιιαι) yet LYCA 
e) av: ! 
9, αἰσθάνομαι τινός lub aio3(e) αἰσθήσομαι Ἰσύόμην ᾖἴσθημαι 
zí spostrzegam (inf. αἰσφέσθαι ἠσϑῆσϑαι) 
10, ἁμαρτάνω τι grzeszę, ἁμαρτ(ε)-ἁμαρτήσομαι ἥμαρτον ἡμάρτηκα 
τινός chybiam, nie dosięgam ἡμαρτήϑην ἡμάρτημαι 
11. αὐξάνω pomnażam αὖξε αὐξήσω ηὔξησα ηὔξηκα 
' pob. forma αὔξω αὐξήσομαι  rvśńsSrw ηὔξημαι 
13. xara- δαρθάνω spie δαρθ(ε) -έδαρθον -δεδάρϑηκα 
13. ἀπ-εχϑάνομαι jestem ἐχϑίε᾽ -εχϑήσομαι -ηχϑόμην -ήχθημαι 
Y znienawidzony 
14. ὀφλισκάνω winienem ὀφλ(ε ὀφλήσω ώφλον ὤφληκα. 
-” 
d) av z wtrąconą spółgłoską nosową w zgłosce tematowej: 
15. λαμβάνω biorę, łapię λαβ λήψομαι ἔλάβον εἴληφα 
ν ing imper. λαβέ 
ληφϑήσομαι ἐλήφθην εἴλημμαι 
16. λανϑάνω τινά lateo ali- ¿69 λήσω ἔλαθον λέληθα 
quem jestem ukryty åy 
ἐπι-λανϑάνοιιαί τινος -λήσομαι -ελαϑόμην -λέλησιαι | 
zapominam : | 
17. λαγχάνῳ τινός dostaję λἄχ ληχ λήξοιιαι ἔλάχον εἴληχα 
"losem 
18. πυνϑάνομαι dowiaduję «εὐ 9 ατεύσομαι ἐπυϑόμην πέπυσμαι 
V — sie τινός τι πευϑ' 
19. μανϑάνω uczę się ua3(e) μαθήσομαι ἔμάαθον εμάϑηκα 
29. τυγχάνω (τινός trafiam, zvy(e) τεύξομαι ἔτυχον τετύχηκα. 
dosięgam) 


Uw. U poetów zdarzają sie: ϑιγγ-άνω dotykam, aor. ἐ-ϑιγ-ον, βλαστ- 
άνω kwitnę, pob. f. βλαστέω, aor. ἔβλαστ-ον, οἰδ-άνω, nabrzmiewam pob. f. 
οἰδέω. — O ótvo por. 8 122, 8, ο φθίνω ὃ 258, 1. 


Y. Szósta klasa (verba inchoativa). 

Temat ezasownikowy przemienia sie w temat praesentis przez przy- 
branie przyrostka oz lub ¿oz (por. lac. no-sco, pube-sco): tem. 7708, 
γηρᾶ-σκω, tem. εὓρ, εὑρ-ίσκω, tem. Ó ¿Ó αχ (διδαχή nauka), διδάσκω (powst. 
z διδαίχ)σχω). Kilka czasowników wzmacnia nadto temat praesentis przez ` 
reduplikaeya: tem. γνω, χι-γνώσκω (por. δί-δωμε). 


$ 128. 


a) bez reduplikacyi: 


Praesens Temat Futurum Aoristus Perfectum 
1. γηρᾶσκω starzeję się yneG  ynoaconat ἐγήρᾶσα  yeyńoana 
d - g ἐγήρᾶν Š 122, uw. 3 
2. ἡβᾶσκω pubesco pa ἥβησα 
pob. forma ἡβάω jestem młody (βρηκα) 


3. ἀπο-ϑνή-σκω umieram Far 


Ivy ($ 103, uw. 3) marlem — nie Zyje 
fut. ex. τεϑνήξω 
4, χάσκω otwieram usta χᾶν -«χανοῦμαι ἔχανον κέχηνα zie- 
δ. «ἀρέσχω podobam się àge ἀρέσω ἤρεσα wam 
6. | &Moxouat chwytają mie ἅλω ἁλώσομαι ἑάλων ἑάλωκα 
(81422, 5) ἥλων ἥλωκα 
7. ἀνᾶλίσκω łożę, zużywam ἀν- Bio ἀνᾶλώσω ἀνήλωσα ἀνήλωκα 
pob. forma ἀνᾶλόω ἀγαλωθήσομαι ἀνηλώϑην ἀνήλωμαι 
8. εὑρίσκω znajduję εὗρ(ε) εὑρήσω εὗρον εὕρηκα 
Y imp. εὑρέ 
εὑρεϑήσομαι εὑρέθην εὕρημαι 
9, διδάσκω (riva ti doceo) διδαχ διδάξω ἐδίδαξα δεδίδάχα 
διδαχϑήσομαι ἐδιδάχϑην δεδίδαγμαι 
med. καλο uczyć siebie lub kogoś διδάξομαι ἐδιδαξάμην 


b) z reduplikacyą: 


10. asco-dióQdozu (τινά ὃρ ᾶ 
uciekam przed kimś) $ 122, 2 


11. μεµινήσκω(τινά τινος lub ενήσω ἔμνησα 
τι przypominam komuś coś) à , 
μιµινήσκοιιαί(τινος przy- μνησθήσομαι ἐμνήσθην μέμνημαι 
pominam sobie coś) coni.iopt.$ 89, uw. 
12. βιβρώσκω jem βρω ἐβρώθην βέβρωκα ~ 
nk βέβρωμαι. 
18. γιγνώσκω poznaję γνω γνώσομαι ἔγνων ἔγνωκα 
πι” $ 122, 7 γνωσϑήσομαι ἐγνώσϑην ἔγνωσμαι 
14. τιτρώσκω ranię TQ: τρώσω | ἔτρωσα 
ü i τρωϑήσομαι ἐτρωθην τέτρωμαι 
Uw. Obok ἀναλίσκω znajd. się pob. f. ἀναλόω, podobnie obok στερίσκω 
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ἀπο-θανούμαι ἀπ-έϑᾶνον τέϑνηκα u- 


ἀπο-δράσομαι ἀπ-έδρᾶν ἀ;εο-δέδρακα 


} 


pob. f. axo- στερέω pozbawiam kogoś czegoś, obok µεθύ-σκω upajam pob. f. 
uto jestem pijany; z tych pobocznych form urabia się czasy prawidłowo, jako to 
ἀπο-στερίσω, dd ZA i t. d. κατ-ε ε-μἐϑῦσα upoiłem, ἐ-μεϑύσϑην upilem się. 


e 


R. πα]. klasa (klasa tematów z przybraném ε). | 
$ 188. 


Obok tematu krótszego pojawia się obszerniejszy z przybraném e: 


a) Temat z przybraném e jest tematem praesentis, z tematu κά 
urabia się reszta czasów: 


*. 


F ` ` II. Flexya. $ 128. 
sf S i 
Praese - Temat Futurum Aoristus Perfectum 
1. yauéw (τινά uxo- yau(e) γαμῶ, -eig ἔγημα γεγάµηκα 
"Tem duco) γαμοῦμαι, -εἴ ἐγημάμην yeyaunuat 
Med. (τινί nubo) 
2. δοκέω zdaję się δοκείε) δόξω ἔδοξα 
w R ^ 
δοκεῖ videtur δέδοχται 
ὃ ὠδέω peham, cisnę ὦ 3e(e) dow ἔωσα 
ἑώσφην ἔωσμαι 


b) Temat krótszy jest tematem praesentis, temat z przybraném e służy 
do urabiania reszty czasów: 


4. ἄχϑομαι (èi τινι &y P(e) | eay9écouat 
lub zwi gniewam ἀχϑεσϑήσομαι 
się) [chcę ἠχϑέσϑην 
5. βούλομαι (volo) ϱβουλ(ε) βουλήσομαι ἐβουλήθην βεβούλημαι 
ó mitu (gignor) ye v (e) γενήσομαι ἐγενόμην κα, 
7. δεῖ potrzeba ele) δεήσει ἐδέησε Ίσσα 
X. δέομαι potrzebuję ὁ ε(ε) δεήσομαι ἐδεήϑην δεδέηµαι 
΄ τινός, proszę τινός τε) 
9. ἐρωτάω pytam ἐρ(ε) ἐρήσομαι ἠρόμην 
10. χαϑ-εύδω śpię -ευδ(ε) καϑευδήσω 
11. ἐϑέλω, ϑέλω chcę ἐφελίε ἐδελήσω ἠϑέλησα ἠϑέληκα 
12. μάχομαι walczę  uay(e) mayocuat ἐμαχεσάμην μεμάχημαι 
13. μέλει moi τινος za- μελ(ε᾽ μελήσει ἐμέλησε μεμέληκε 
leży mi na czómś 
14, ἐπι-μέλομαι, èri- pehle) ἐπιμελήσομαι ἐπεεμελήϑην 
μελοῦμαί (τινος troszczę się) 
15. μέλλω zamierzam, μελλ(ε) μελλήσω ἐμέλλησα 
NVaham sie 
16. μένω pozostaję uev(e) μενῶ, eig ἔμεινα μεμένηκα 
1. νέμω rozdzielam — veu(s) νεμώ, -eig ἔνειμα γενέµηκα 
. οἴομαι οἶμαι mnie- veu tyy νενέμημαι 
mam oż(e) οἰήσομαι ᾠήϑην 
ines odszedłem οἱ z(e) οἰχήσομαι a poet. οἴχωκα 
, ὀφείλω winienem ὀφειλίε) ὀφειλήσω ὤφελον ὠφείληκα 
Y. $102, uw. 2 
21. πέτοµαι latam π(ε)τιε πτή-σομαι ἐπτόμην 
ἔπτην, ἐπτάμην $ 122, uw. 3 
22. ῥέω płynę óv() ῥυήσοιιαι ἐῤῥύην $109,3 ἐῤῥύηκα 
p” płynałem 
23. χαίρω cieszę się χαιρ(ίε) χαιρήσω ἐχάρην ἃ 109, 3 κεχάρήηκα 


χα ο(ε) ucieszyłem się 


6 129. 


Nieprawidłowe czasowniki pierwszej konjugacyi głównej. 


p 


4 Ósma klasa (klasa mięszana). 


Należą tu czasowniki, których formy konjugacyjne urabiają się od $ 129. 
różnych tematów podobnego znaczenia albo od różnych form je- 
dnego i tego samego tematu (por. łac. fero, tuli, latum). 


Praesens 
1. αἱρέω biorę 
med. wybieram 
pass. bywam wy- 
bierany 


2. ἔρχομαι idę, przy- ἐρχ, ἑλ(υ) 9. εἴμιφι21,1,απ.ιήλϑον 
N 


chodzę 


impf ᾖα szedłem 


a) Różne tematy: 


Tematy Futurum 
atos, 6A è αἱρήσω 
αἱρήσομαι 
ΛΑ αἱρεθήσομαι 


ἐλεύσομαι 


3. ἐσθίω jóm ἐσϑι, 60, ἔδομιαι 

A por. βιβρώσκω $ 127, 12 φ αγ 

4, ὁράω widzę ὅρα, òr, ὄψομαι 

` impf. ἑώρων $ 112,3 70 (Ει δ) 
pass. bywam wi- ὀφϑήσομαι 

dziany à 

5. πωλέω, πεωτράσκω, 7E CO Ας. sę ᾱ, πωλήσω 

ἀποδίδομαι sprzedaję δα ἀποδώσομαι 


pass. sprzedają mię 
6. τρέχω biegnę 
ν΄ 9ło w praes. i impf. 
"7l. φέρω niosę 
Wa a, 


pass. bywam nie- 
siony, spiesze 


τρεχ,ὁράαμ(ε) δραμοῦμαι 


peg, ἐν ε(γ) κ, οἴσω 


7 
ου 


ἐνεχφήσομαι 


S. ἀγορεύω,λέγω,φημέβεπ, Feo, ἐρώ, -eig 


mówię ψ-σγοιν 


ἀτι- αγορεύω zakazuje 


Foe, hey, φαλέξω, φήσω 


ῥηφήσομαι 

λεχφήσομαι, 
λέξομαι 

ἀπ-ερῶ 


odmawiam (ποιών τι = nużę się) 


Aoristus Perfectum 
eihov inf. Ἐλεῖν ἤρηκα 
εἱλόμην | 


ct 
a md enea 
y | 
ἐλήλύϑθα Tl 
imper. ἐθέ ἥκω przysze- P^ 
» ἅπ-ελϑε diem 
ἔφαγον ἐδήδοκα 
ἐδήδεσμαι 
εἶδον imp. ἰδέ ἑώρᾶκα. 
(por. ἰδού επ) ὄπωπα ` 
ὠφύην ἑωρᾶμιαι 
ώμμαι 
ἐπεώλησα τέερᾶκα 
ἀπεδόμην 
ἐσερᾶθην πέπρᾶμαι 
ἔδραμον δεδράμηκα 


ἤνεγκον (-κα) ἐνήνοχα 
(przeważnie 
ἤνεγκας, -ατε, 
ἐνεγκάτω) 
ἠνέχθην ἐνήνεγιιαι 
εἶσεον, εἶτα εἴρηκα 
imper. εἰπέ(ρτ2ε- 
ważnie εἶπας 
-ατε, GTW) 
2186’ y 
ἐῤῥήϑθην etonuaL 
ἐλέχϑην f. ex. εἰρήσομαι 


, = , 
G7U-ELTEO V α7-είρηκα. 


Por. δεα-λέγοιιαι rozmawiam  συλ-λέγω zbieram $ 114, 1. 


CURTIUS - HARTEL - ĆWIKLIŃSKI, Gramatyka języka greckiego. 


Uw. Podobnie uzupełniają sie: ὠνόρμαι kupuję (fut. m. ὠνήσομαι, aor. pass. 
ἑωνήθην, pf. med. i pass. ἐώνημαι) i ἐπριᾶμην kupilem ($$ 120, uw. 1. 122, 10); 
τίθηµι i κεῖμαι (zamiast τέϑειμαι Š 121, 4, uw.); παίω, πλήττω i τύπτω biję 
(zwykle παίσω, ἔπαισα zamiast πλήξω, ἔπληξα, fut. pass. tylko z tem. πλη}: 
πληγήσομαι, aor. i pf. pass. od πληγ izvau: ἐπλήγην i ἐτύπην, πέπληγμαι 
i τέτυμμαι); ζάω i Birów 8 122, 6; ὀνίνημι pomagam Š 120, 1 i impf. ὠφέλουν. 


b) Różne formy jednego tematu: 


Praesens Temat Futurum Aoristus Perfectum 
ο z . < D f , 
1. ἕπομαι (τινί, sequor ali- em, c()m ἕψομαι _ ἑσηόμην 


quem) imperf. εἰπόμην 


Uw. Temat pierwotny jest Geax, z którego powstało ἔπ skutkiem osła- 
bienia głoski G w przydech mocny (8 12, 2, a). ἕ-σπ-ό-μην jest tak zwany 
aoryst synkopowany z reduplikacyą zamiast πο. W innych formach, 
prócz w indicat., odpadła samogłoska ἑ, jakby była augmentem, a więc: 
coni. σπῶμαι, ale SRO, -1, -“ηται, imper. σποῦ (lecz ἐπί-σπου), inf. 
σπέσθαι, part. σπόμενος. 


2. Epów, ῥέζω (czynie) goð, ἔργ, ἔρξω, ῥέξω, ἔρξα, ἔῤίῥεξα 
ῥεγ 
Uw. Pierwotny temat jest ερ}, stąd praes. 4 kl. z v: ἐργ-ιω a stąd 
igó-jo, ἔρδ-ω. Z Feoy powstało przez metathesis Fosy, z tego ῥεγ-ιω, ῥέζω. 


3. ἔχω mam ix, σ(ε)χ, ἕξω (σχήσω) ἔσχον ἔσχηκα 
imperf. εἶχον σχη ἕξομαι (σχή- ἐσχόμην ἔσχημαι. 
cogat). 


Uw. Pierwotny temat jest σεχ (stad imperf. εἶχον z ἐ(σ)εχον), z któ- 
rego urobilo się ży, (jak ze osx tx), od tego fut. ἕξω, adiect. verb. ix-roc. 
W praesens przemienił sie spiritus asper w spir. lenis z powodu następującćj 
przydechowéj: ἔχω zamiast żyw. Obok σεχ pojawia sie temat σχη (8 103, 
uw. 2): fut. οχή-σω, perf. ἔσχη-κα ioy: aor. ἐ-σχ-ο-», coni. σχῶ, opt. σχοίην, 
imper. 2. σχέ-ς (jak ϑέ-ς), 3. σχέτω, inf. σχεῖν, part. σχών; composita jednak 
przerzucają akcent w coni., opt., imperat. na przyimek: 


παρ-έχω dostarezam za -é&c παρ-έσχον “ταρ-έσχηκα 
ππαρα-σχήσω c. παρά- σχω 
0. παρᾶ- σχοιμι 
i. παρά- σχες 
1ύαρ-έχομαι ofiaruje πέαρ-έξομιαι Ίταρ-ἑοχόμην πιαρ-έσχημαι 
παρα-σχήσοιαι ο. παρά-σχωμαι 
0. παρα-σχοίμην 
i. παρά-σχου 


ἀν-έχομαι ZNOSZĘ ἀν-έξομαι ἠνεσχόμην 
imperf. ἠνειχόμην $ 112, 7 €. ἀνάσχωμαι 
ὑπ-ισχ-νέ-ομαι przyrzekam ὑπο-σχήσομαι ὑτε-εσχόμην ὑπ-έσχημαι 
(por. ἴσχωττσι-σίε]χω trzymam, ο. ὑπό-σχωμαι 
- które zostało rozszerzone przez ο. ὑπο-σχοίαην 


ε ἃ 126) i. ὑπό-σχου. 
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Praesens Tematy Futurum Aoristus Perfectum 
4, .καϑ-έξω sadzam, siadam ἑὸ (σεδ) καϑ-ιιῶ ἐκάθισα(καθῖσα) 
“καϑ-ζομαι, καϑέτομιαι καϑ-εδοῦμαι ἐκαϑεζόμην κάθημαι 
siadam, siedzę (ze znaczeniem ^ giedzę 
κάϑ-ημαι siedzę 8 121,3 ἧς imperf. i aorystu) 
4 Uw. Mocny temat ἧς tkwi w ἧμαι; pierwotnie zaś innym tematem był 


temat ocó, z którego powstało ¿ô (por. łac. séde-o, sid-o). Ze synkopowanego 
Geó powstał przez reduplikacyą czas teraźniejszy σι-σό-ω, σι-ζω (6ó=¿), ζω. 
Por. Š 236, 12, uw. 2. 


9. πάσχω cierpię mat, πενϑ, πείσομαι ἔπαθον πέπονθα. 
| ŻE ] 


Uw. πᾶ-σχω powstało z παθ-σχω (x spowodu 9), πείσομαι Z πενϑ-σομαι 
$ 10, 6. Por. τὸ πάθος cierpienie, τὸ πἐνθ-ος smutek. 


6. πεύνω piję ZU Ob 2η πίομαι ἔπίον εέτεωκα 
ο πας |. ἐπόθην πέπομαι 

Uw. Z tem. πο urobione są rzeczowniki 7 πό-σις potio, τὸ πό-μα lub 
πῶ-μα napój (por. πέπωκα), adi. verb. πο-τός (potus). 


7. πεώετω upadam πετ, πες πεεσούμαι ἔπεσον αεἔ:ττιυκα 
|= s TTO $ 101, 4. 
aps 1. πίπτω powstalo Z πί-π(ε)τ-ω. Forma Temat πτο ze wzdłużeniem 
o pojawia się oprócz w πέπτωκα także w rzeczownikach 7 ατῶ-σοις, τὸ ατῶ-μα 
upadek. 
Uw. 2. Niekiedy rozpoznać można właściwy temat z pobocznćj formy 
praesentis lub z równej formacyi innych czasów: 


praesens pob. forma tem. 
μίσγω μίγ-νυμι uiy: uo, ἔμιξα, ἐμῖγην 
l (z uty-0xo) 
ETE LS ῥίπτω rzucam ῥιφ ῥίψω, ἐῤῥιψα, ἔῤῥιφα , ἔῤῥιμμαι, 
ἐῤῥιφϑην, ἐῤῥῖφην 
σχοπέω σκέπτομαι patrzę σκεπ: σκέψομαι, ἐσκεψάμην, ἔσκεμμαι. 


5. Verba defectiva (Czasowniki ułomne). 


Najważniejsze defectiva, po części wspomniane już w poprzednich $ 130. 
paragrafach, są: 
Tem.: 29, (7e9): perf. εἴ-ωθα zwykłem $ 104, 2, 3, por. τὸ ἔϑος (ὐϑος) 
zwyczaj, ἐφέζω przyzwyczajam 
» ἐρίϑ: fut. ἐρήσομαι zapytam, aor. ἠρόμην ὃ 128, b, 9 
„ la (rix): perf. ἔ-οικα (εε-Ξοικα jestem podobny), plqpf. ἐ-ῴκει», 
part. ἐ-οικώς, -υἷα, -óc podobny, natomiast 
εἰκώς, -υἷα; -óg słuszny ὃ 104, 2, 3 
| » θιίδει: perf. δέ-δοι-κα δέ-δι-α, aor. ἔδεισα ἃ 119, 3 
„ ἰδίειὂ: perf. οἶδα wiem, εἴσομαι będę wiedział $ 119, 4 
g* 


q ar 


- 


$ 131. 


$ 132. 


tem. uso przydzielić, por. τὸ uéo6c część, ó μόρος los, Ὦ μοῖρα udział, los, 
perf. aet. ἔμ-μορε dostał w udziale n. p. τιμῆς, 
perf. pass. εἵ-μαρται przeznaczono losem, } εἱμαρμένη prze- 
znaczenie 


> "og tworzyć, por. πορίξω zarabiam, dostarczam, poet. πορ-σύνω gotuję, 
aor. ἔπορον, πορεῖν dostarczać, udzielać, 
perf. pass. πέ-πρω-ται przeznaczono losem , 4 πεπρωμένη i τὸ 
πεπρωμένο» (fatum) 
» τλη (ria) cierpieć: fut. zArcouat, aor. ἔτλην (por. Š 122, uw. 3), 
pf. τέτληκα. 


6. Osobliwości co do akcentu. 

1. Pięć imperativów przerzuca w 2. osob. sing. akcent na zgłoskę 
ostatnią: 
εἰπέ $129,a,8, — ¿494 $129,a,2, εὑρέ 8 127, 9, ἰδέ 8 129, a, 4, 

λαβέ 8 126, 15. 
Ale prawidłowo w plur. ἔλϑετε, λάβετε, w złożeniach ἄπ-ελϑε i t. d. 

2. Coniunetivy, optativy i imperativy aorystu czasowników złożonych 
ze σχεῖν (8 129, b, 3), σπέσθαι (8 129, b, 1), πτέσφαι (8 128, 21) przerzucają 
akcent na przyimek, jak παρά-σχω, παρά-σχοιτο, “αρα-σχου (ale προ-σχοῦ). 

O coni. i opt. δύνωμαι πρίωµαι, δύναιο πρίαιτο i i. por. 8 120, uw. 2. 


7. Nieprawidłowości pod względem znaczenia. 
Najważniejsze nieprawidłowości co do znaczenia polegają na zmianie 
znaczenia czynnego, zwrotnego i biernego, oraz na zmianie znaczenia 
przechodniego i nieprzechodniego. 


A. Znaczenie czynne, zwrotne i bierne. 
1. Znaczna liczba słów czynnych ma zwrotne futurum z czynnóm 
znaczeniem; wiele z nich wymieniono już w $$ 84, 1. 94. 101, 4. 112. 124, 
126—129. 


dów Śpiewam ἄσομαι κλέπτω kradnę κλέψομαι 
ἀκούω słucham ἀκούσομαι οἰμώζω narzekam οἰμώξομαι 
ἀπαντάω spotykam ἐπαντήσομαι πηδάω skaczę πηδήσομαι 
ἐπολαύω używam ἀπολαύσομαι πλέω płynę πλεύσομαι 
βαδίζω idę βαδιοῦμαι i -σοῦμαι 
Bodo wolam βοήσομαι σιγάω mileze σιγήσομαι 
γελάω Śmieję się γελᾶσομαι σιωπάω milezę σιωπήσομαι 
διώκώ Ścigam διώξομαι σπουδάζω staram się σπουδάσομαι 
ἐπαινέω chwalę ἐπαινέσομαι τίκτω rodzę τέξομαι 
ϑαυμαζω podziwiam ϑαυμάσομαι φεύγω uciekam φεύξομαι 


i φευξοῦμαι. 
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Uw. Niektóre słowa, szczególnie verba pura, mają zwrotne futurum 
ze znaczeniem bierném, inne urabiają próez tego i bierne futurum: 


ἀδικήσομαι będę krzywdzony βλάψομαι == βλαβύσομαι 
ζημιώσομαι będę karany ἀποστερύσομαι = drosten σομαι 
οἰκήσομαι będę zarządzany τιμύσομαι = τιµηϑΥσομαι 


κωλύσομαι będę wstrzymywany, φυλάξομαι będę strzeżony. 
przeszkadzać mi będą 


2. Deponentia należy uważać za media; po większej części urabiają 
też deponentia czasy strony zwrotnćj. Deponentia passiva nazy- 
wamy takie deponentia, których aoryst ma bierną formę a znaczenie 
czynne; futurum jest zazwyczaj zwrotne, np. βούλομαι chcę, ἐβουλήϑην 
chciałem, βουλήσομαι będę chciał. Najważniejsze deponentia passiva są 
następujące; oznaczone * mają obok zwrotnego także bierne futurum: 

ἄγαμαι podziwiam ($ 120, 5) ἐπίσταμαι wiem ($ 120, 7) 
αἰδέομαι wstydzę się, boję sie ($ 94, οἴομαι mniemam (8 128, b, 18) 
βούλομαι cheę (8 128, b, 5) [1, e) ἥδομαι cieszę się (tylko ἠσϑήσομαι) 
δέομαι potrzebuję (8 128, b, 8) πειράοµμαι usiłuję, doświadczam 


δύναμαι mogę ($ 120, 6) πορεύομαι idę, maszeruje 
ἁμιλλάομαι idę w zawody *żp | { rozważam 
πάρνέομαι odmawiam, zaprzeczam προ ϑυμέομαι jestem skłonny 
Ἀάχθομαι gniewam się ($128, b, 4) τἐπιμέλ oug staram się (128, b, 14) 
Ἀδιαλέγομαι rozmawiam (Š 114, 1) dno rozpaczam 
ἐναντιόομαι sprzeciwiam się *óLa | I zamierzam 
εὐλαβέομαι strzegę się ἐν | Ῥοεομαι rozważam 

σέβομαι czczę προ przewiduję 
ᾳιλοτιµέομαι pragnę sławy. ἡττάομαι ulegam (tylko ἥττηθίσομαι) 


ἔραμαι kocham (94, 2, uw.) 
κρέμαμαι wiszę (124, 2) 
μαίνομαι szaleję (8 109, 3). 
3. Niektóre słowa czynne mają aoryst bierny albo zawsze albo 
niekiedy w znaczeniu zwrotnóm: 


εὐφραίνω rozwese- εὐφράνϑην rozweselilem się 
lam 

κομίζω przynoszę ἐκομίσϑην pojechałem ἐκομισάμην pozyskałem sobie 
ὁρμάω popędzam ὡρμήϑην wyruszyłem 
στρέφω obracam ἐστράφην obróciłem się 
τρέπω zwracam ἑτράπην zwróciłem się ἐτραπόμην zwróciłem się 

ἐτρέφϑην zostałem zwrócony ἐτρεψάμην zwróciłem w ucie- 

czkę, pobiłem 

gaivoucipokazujesie ἐφάνην ukazałem się, zjawi- 


łem się 
φαίνω pokazuję ἐφάνϑην zostałem pokazany 
σώζω ocalam ἐσώϑην ocaliłem się ` ἐσωσάμην ocalilem sobie 
ψεύδω zwodzę ἐφεύσθην zwiódłem się ἐφευσάμην skłamałem 
φοβέω straszę ἐφοβήϑην zląkłem się. 
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4. Niektóre deponentia mają formy bierne z bierném znaczeniem: 


αἰτιάομαι oskarżam ἠτιασάμην oskarżyłem ἠτιάϑην zostałem oskarżony 
βιάζομαι zmuszam ἐβιασάμην zmusiłem ἐβιάσϑην zostałem zmuszony 
δέχομαι przyjmuję ἐδεξάμην przyjąłem ἐδέχϑην zostałem przyjęty 
δωρέομαι obdarzam ἐδωρησάμην obdarzyłem ἐδωρύϑην zostałem obdarzony 
ἰάομαι leczę ἰασάμην uleezylem ta8yv zostałem uleczony ; 


podobnie ἐργάζομαι pracuję, ἀποκρίνομαι odpowiadam, λυμαίνομαι hańbię, 
uszkadzam, μιμέομαι naśladuję, μεταπέμπομαι przyzywam, ἐντέλλομαι polecam, 
χειρόομαι pokonywam. 

Niektóre mają nawet w medium tak czynne jak bierne znaczenie, 
n. p. βιάζομαι, μιμέομαι, ὠνέομαι: βεβίασμαι pokonałem albo téż zostałem 
pokonany ueuiuzuai naśladowałem i naśladowano mie, ἐώνημαι kupiłem i zo- 
stałem kupiony. 


B. Znaczenie przechodnie i nieprzechodnie. 


Słowa, mające znaczenie przechodnie i nieprzechodnie, tworzą 
aoryst mocny ze znaczeniem nieprzechodniém, aoryst słaby 
ze znaczeniem przechodniém; 
jeżeli maja dwojaka formą perfecti, używa się, 
perfectum mocnego w znaczeniu nieprzechodniém, słabego 
w znaczeniu przechodniém; 
słowa, mające tylko jedne forme perfecti, mają zazwyczaj w tej 
formie znaczenie nieprzechodnie. 
Najważniejsze słowa tego rodzaju są następujące: 


Praes. ἵστημι usta- ἵσταμαι stawiam ἵσταμαι bywam ἵσταμαι stawiam 


wiam sobie ustawiany się, stawam 
Fut. στήσω στήσομαι σταϑήσομαι στήσομαι 
Aor. ἔστησα ἐστησάμην ἐστάθην ἔστην 
Perf. ἕστηκα stoję 
Fut. ex. ἑστήξω będę stał. 


Uw. 1. Te same różnicę znaczenia okazują rozliczne composita: 
ἀφ-ίστημι odstawiam, odwodze, ἀπέστην odstąpiłem, ἀφέστηκα odstąpiłem, 
odpadłem, jestem oddalony; ἐφίστημι stawiam przy czóm, na czóm, nad 
czóm, ἐπέστην przystąpiłem, ἐφέστηκα jestem przełożony; καθίστηµι usta- 
wiam, χατέστην wystąpiłem, wstąpiłem, χαθέστηκα istnieję, ale aor. medii 
κατεστήσατο postawił dla siebie. 


Praesens Futurum Aoristus Perfectum 
κατα-δύω zanurzam κατα-δυσω κατέδυσα = 
καταδύομαι tone κατα-δύσομαι κατέδὺν (81228) καταδέδυκα 


Uw. 2. Podobnie ἐν-δύω wdziewam, ἐν-δύομαι wdziewam na siebie, 
ἐκ-δύω zezuwam, ἐχ-δύομαι zezuwam z siebie. 


> 


. 
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Praesens Futurum Aoristus Perfectum 

φύω wydaję φύσω ἐφῦσα 

φύομαι powstaję φύ-σομαι ἔφῦν (8 122, 9) πέφῦκα stałem się, 
jestem takim a 

arco-ofóvvvut gaszę ἀπο-σβέσω ἀπ-έσβεσα (8 124, 6) [takim 

ἀπο-σβέννύμαι gasnę  ἀπο-σβήσομαι ἀπ-έσβην ἀπέσβηκα (Š 122, 4) 

ἀπ-όλλυμι perdo, gubię az-ohó ἀπ-ώλεσα ἀπ-ολώλεκα 

ἀπ-όλλύμαι pereo, ging ἀπ-ολοῦμαι ἀπ-ωλόμην ἀπ-όλωλα(δ194.18) 


Perfecta mocne z wyłącznie nieprzechodniém znaczeniem wy- 
mieniono już poprzednio, jako to: 


ἔάγα jestem zła- (ἄγνυμι $ 124, 10) σέσητια zgnilem (σήπω  przypro- 


many wadzam do 
zgnilizny) 
ἐγρήγορα czuwam (ἐγείρω 8 112, 5, τέτηκα stopiłemsię (τήχω topię) 
uw. 2) 


πέπηγα tkwię (πήγνυμι δ 134, 19) πέποιθα ufam — (zei3wo$104,2,3) 
ἔῤῥωγα jestem ro- (ῥήγνυμι $124,14) πέφηνα zjawiłem (φαίνω pokazuję). 
zdarty się 


HI, Słoworód. 
(Etymologia.) 


Rozdział 13. 


Wyrazy są albo pojedyncze, t. j. urobione tylko z jednego tematu: 
λόγ-ο-ς mowa (tem. Asy), albo tóż złożone z dwóch lub kilku tematów: 


λογο-γράφος piszący mowy. 
A. Słoworód wyrazów pojedynczych. 


Pojedyncze wyrazy są: a) pierwotne (nomina verbalia), t. j. takie, które 
powstały bezpośrednio z tematu czasownikowego: doy» początek od ἄρχω, 
b) pochodne (denominativa), t. j. urobione z tematu imionowego: ἄρχα-ῖο-ς 
stary z tem. imionowego ἄρχα. 

Imiona urabiają się przez dodanie zakończeń czyli przyrostków (suf- 
fixa), które bliżój określają pojęcie imienia. 

Uw. 1. Tematy kończące się na spółgłoskę, zmieniają ją przed spógłosko- 
wymi przyrostkami według odpowiednich prawideł głosowni: γραφ: γράμμα. 

Uw. 2. Tematy pojawiają się, jak przy urabianiu tematów czasowych, 
już to w formie moenćj (wzdłużonćj), już téZ w słabćj, a częstokroć następuje 
przemiana samogłoski tematowéj: tem. 3av, vy (8 103, uw. 2): ἀ-ϑάν-α-τος 
nieśmiertelny, ϑνη-τός śmiertelny, tem. 203: λήϑη zapomnienie, por. λέ-λη-ϑα, 
tem. ze: πομπή orszak, por. perf. πέ-ποµ-φα. 


$ 134. 
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Uw. 3. Tylko mała liczba rzeczowników i przymiotników urabia się bez 


przyrostków: ὃ κῆρυξ posłaniec tem. κηρυκ, $ ów głos tem. ὁπ, ἅρπαξ 
rozbójniczy tem. ἅρπαγ, λοιπ-ός relie-us tem. λίπ, perf. λέλοιπα. 
Najważniejsze przyrostki. 
A. W słoworodzie rzeczowników. 


1. Nomina agentis. 


Masc. Fem. 
-ευ: βασιλεύς król -ε-ια: βασίλεια (z βασιλες-ια) kró- 
lowa 
-rnQ: σωτήρ, -ῆρος zbawca -τειρᾶ: σώτειρα (Z σωτερ-ια) zba- 
wczyni 
-τωρ: συλλήπτωρ pomocnik -τριᾶ: συλλήπ-τρια pomocnica 
-Ta: αὐλη-τής flecista | -τριὸ: αὐλη-τρίς flecistka 
πολι-της obywatel -τιὸ: πολῖ-τις obywatelka 
-ωῶν: λέων lew -αινα: λέ-αινα lewica. 
2. Nomina aetionis. 

-1l: _ pó-rig mowa, πίστις tem. | -σία: δοκιμα-σία badanie tem. ĝo- 

mt wierność χιμαὸ (δοκιμάζω badam) 
-0L: χένε-σις powstanie, μίμη-οις | -ε-ία: παιδεία wychowanie, βασι- 

naśladowanie λεία królowanie 
-μοι ὀδυρ-μός narzekanie tem. z βασιλεξ-ια, ale βασί- 

ὀδυρ λεια królowa. 

δε-σ-μός węzeł tem. δε 
3. Nomina rei actae. 

-ματ: πρᾶγ-μα, -ατ-ος CZYN, -ες: yév-oc genus, Wevó-og 
(neutr. baryt) τιιῆ-μα cięcie (neutr. baryt) kłamstwo 


-μήη: γραμ-μή linia tem. γραφ | -μη: μνή-μη pamięć tem. uq). 


4. Nomina qualitatis. 


-ryr: ἰσότης aequitas, -àtis, -σύνη: σωφρο-σύνη tem. σωφρον 
(fem.) γεό-της iuventls, -ütis umiarkowanie 
-iŭ σοφ-ία sapient-ia, εὐδαι- | -ε-ια: ἀλήϑε-ια z ἀληϑθεσ-ια 
uov-ia szczęśliwość prawda, εὔχλεια sława. 
-ες βάϑ-ος głębokość, αἶσχ-ος | 
hańba | 


5. Nomina instrumenti. 


“προ ἄρο-τρον ara-trum, pług, ði- | -Όρο: βᾶ-θρον stopień, szczebel. 
ὁαχ-τρον opłata za naukę 


Słoqoród wyrazów pojedynczych. 4, 137 


$ 136 
| / | 
] 6. Nomina loci. Í [4 
-τήριο: δικασ-τήριον plac sądowy | -eio: xovg-eiov golarnia, 
Movo-etov siedlisko Muz. 
-ὠν: ἀνδρ-ών sala dla meszezyzn, / 
(mage) ἀμπελ-ών winnica. / / 
2" 
7. Nomina deminutiva. 
-ίο: παιδ-ίον chłopak, χρυσ-ίον | -ίσκο:  ria0-loxog synek, chłopczyk, 
moneta złota παιδ-ίσκη córeczka, dzie- 
wczynka 
-ἄριο:  παιὸ-άριον pueru-lus «ίδιο: οἰκ-ίδιον domek 
-ὕδριο: νησ-ύδριον wysepka -ύλλιο: εἰδ-ύλλιον obrazek (εἶδος). 
8. Patronymiea. 
-()óa: Κρον-ί-δης, Πηλε-ίδης, -ίων: Κρον-ίων 
(masc.) Adwera-óng, Telauow- | -i0: Τανταλ-ίς, Kexgozc-íc. 
-ιᾱ-δης (fem.) 
9. Gentilia. 
Masc. Fem. 
-ιο: Κορίνϑ-ιος Corinth-iu-s -αὖ: «ηλιάς, niewiasta z Delos | 
-εύ: Πήεγαρ-εύς Megarensis -L0: ΠΙεγαρίς niewiasta z Megary | 
-τα: Σικελιώτης Siculus -τιὸ: Σικελιῶτις niewiasta z Sy- 
cylii. 
B" 
B. W stoworodzie przymiotników. | | 
Przyrostki oznaczające | | 
1. W ogóle stosunek do przedmiotu, wyrażonego imieniem, 6 136. . 


"ιο. 


z którego urabia się przymiotnik. 


οὐράν-ιο-ς niebieski, δίκαιος sprawiedliwy 


(proparox. i properysp.) 


-&0, (-ειο): χρύσ-εο-ς (χρυσοῦς) aureus | -wo: λύϑ-ινο-ς kamienny 


:4ϑηναῖος, αἰδοῖος wstydliwy (z αἰδοίσ)-ιο-ς, tem. αἰδος); 
2. Materya i pochodzenie. 


Εὐριπιίδειος Eurypidesowy ξύλινος drewniany (fag-inu-s); 


$ 137. 


138 HI. Słoworód. ὃ 137. 


3. Zdolność do czego, właściwość. 


-(0κό: /ερακ-τῖ-κός zdatny do działania, αἰσθη-τι-κός zdolny do spostrze- 
gania, mający dar spostrzegawczy 
βασιλ-ικός królewski, πολεµ-ικός wojenny 
ἡ μουσική (se. τέχνη) muzyka, ó μουσικός muzyk, ἡ γραμματική 
gramatyka, ὁ γραμματικός gramatyk ; 


4. Obfitość. 
-evt (-Ρεντ), -ev: χαρί-εις, -ev, fem. χαρίεσσα (z -ετια) gratiosus, 
ἀνεμό-εις ventosus, ὑλήεις silvosus; 


5. Skłonność. 
μον: μνήμων pomny, ἔπι-λήσ-μων zapominający, niepamiętny ; 


6. Czas, porę. 


—wó:  ἔαρ-ινός ver-nus, ϑερ-ινός letni, νυκτερ-ινός noctur-nus; 


7. Przyrostki mające mnićj wyraźne znaczenie. 


-vó: _ Oewvógstraszny, oeu-vógczci- | -Aó: δει-λός bojaźliwy (δείδια), 
(najczęść. pass.) godny (σέβ-ομαι) | (act.) ἀπατη-λός zwodniezy 
-Qó: ἐχϑ-ρός nieprzyjazny, -ιμο: μάχ-ιμος bitny, ἀοίδ-ιμος 
(act. i pass.) φϑον-ε-ρός zazdrosny | (act. i pass.) śpiewny, sławny 
-σιμο: φύξ-ιμος mający uciekać, -εο ψευδής klamliwy, εὐ-γενής 
χρή-σιμος pożyteczny szlachetnie urodzony, 


κακο-ῄϑης złośliwy. 


C. W słoworodzie czasowników. 


-άω: τιμάω CZCZĘ, γοάω ubole- | -éo: φιλέω kocham, εὐτυχέω 


wam (γόος) jestem szczęśliwy 
-όω: δουλόω ujarzmiam, ζημιόω | -εύω: βασιλ-εύω króluję, ἀληϑ-εύω 
karze (ζημία) mówię prawdę (ἀληϑής) 
-ίζω: ἐλπ-ίζω spodziewam się -atw: δικ-άζω sądzę 
(ἐλστίς) 
-αίνω: σηµ-αίνω daję znak (σῆμα) | -ύνω: αἰσχ-ὕνω hańbię (αἶσχος), 
-σείω: γελα-σείω rad się śmieję βαρυνω obciążam (βάρος). 


(chce mi się śmiać γελᾶν) 


Uw. Niektóre z tych zakończeń mają po części ściśle określone zna- 
czenie, mianowicie -έω, -εἴω, oznaczają byt: πολεμέω jestem zajęty wojną, 
εὐτυχέω znajduję się w szczęściu, jestem szczęśliwy, ἀληθεύω jestem prawdo- 
mowny, -00, -οίνω, -vro oznaczają działanie: (ἐκ]πολειόω poduszezam 
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do wojny, ἐλευϑερόω uwalniam, χρυσόω pozłacam, λευκαίνω pobielam, χερ- 
δαίνω zyskuję, ἡδύνω osladzam; -σείω oznacza chęć, pragnienie, po- 
żądanie czegoś: πολεμησείω życzę sobie wojny, ὁρᾶσείω chcę rad robić. 


D. W słoworodzie przysłówków. 
O przysłówkach urobionych z przymiotników por. $ 62, o przysłówkach 
- spółwzględnych por. $ 72, o przysłówkach liczebnikowych por. $ 73, o 
przysłówkowych formach przypadk. $ 55. 
Nadto urabiają sie przysłówki z tematów imionowych i ezasownikowych 
przez dodanie następujących przyrostków: 
-δόν: ἀνα-φαν-δόν jawnie, ἀγελη-δόν gregitim gromadnie 
-δην (-ἆδην): βά-δην krok za krokiem, χρύβ-δην skrycie (= κρύφα) 
συλ-λ{βδην zbiorowo, po krótce, σπορ-ἄδην w rozsypce (σπείρω). 
' -τί: ὀνομασ-τί momina-tim imiennie, γεωσ-τί niedawno, ἑλληνισ-τί 
graece (ἑλληνίζειν). 
B. Wyrazy złożone. 


Dwa tematy łączą się w jeden wyraz albo bez zadnéj zmiany (Aoyo- 
γράφος) albo ze zmianą na końcu tematów. Zwłaszcza pierwszy temat 
chętnie zmienia zakończenie swe w samogłoskę o, albo (62 przybiera samo- 
głoskę o: χωρο-γράφος opisujący kraje, tem. χωρα, retyo-uayia walka 
około murów, tem. τειχες, φυσι-ο-λόγος świadom rzeczy przyrodnych. 

Uw. Pierwsza część składowa doznaje niekiedy jeszcze innych zmian; 

| ἔλαφη-βολος zabijający jelenie, (tem. ἐλαφ-ο), λαμπαδ-η-δρομία pochód z po- 

| chodniami, παν-ημέ-ριος calodzienny, παῤ-ῥησία wolnomówność, πάγ-κακος 
zupełnie zły. Zamiast formy tematu kładzie się także formę przypadka: γεώς- 
οικος szopa okrętowa, ὀρει-βάτης (ὀρεσσι-βάτης) chodzący po górach, ναυσί- 
πορος jadący na okrętach, ναυσί-κλυτος slynący z okrętów (z żeglugi), ὅδοι- 
πόρος podróżujący (por. οἴκοι ἃ 55). Również δώδεκα zamiast δυώδεκα. 


Czasowniki nie zmieniają się tylko wtedy, jeżeli się składają z przyim- 
kami: “ἐρο-μάχομαι walczę na przodzie. Kiedy zaś inne wyrazy zrość 
mają z pojęciem ezasownikowém, wtedy najpierw urobić należy tak zwane 
nomen agentis,n. p. z ναῦς i μάχομαι powstaje najpierw ναυ-μάχος 
- walczący na morzu, a z tego dopiero czasownik ναυ-μαχέω; z λίϑος i 
βάλλω — λιϑο-βόλος rzucający kamieniami, z tego λιϑοβολέω. 

Uw. Abstraeta nie zmieniają swego zakończenia, jeżeli się składają 
z przyimkami: προ-βουλή narada wstępna, lecz εὐ-βουλία dobra rada, πρὀ- 
λογος przedmowa, lecz εὐλογία sława. 

Według znaczenia rozpadają się złożone rzeczowniki i przy- 
miotniki na trzy główne klasy: 

1. Composita determinativa (wyrazy złożone określne), w któ- 
rych człon pierwszy zawiera przymiotnikowe lub przysłówkowe okre- 
ślenie drugiego: i 


pa 
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ἡ ἀκρό-πολις (= ἡ πόλις ἄκρα miasto na górze, zamek), ὁμόδουλο 
(= ὁμοῦ δουλεύων spólniewolnik). 


2. Composita wyrażające zawisłość. W takich wyrazach zło 


zawisłości, mianowicie albo pierwsza część składowa albo druga wyraż 
przypadek zawisły, już to accusativus, już też genitivus, lub dativus, lub 
instrumentalis, albo locativus. 


φως-φόρος światłonośny φιλ-ώάνφρωπος ludzi miłujący 
orgaró-rceóoy miejsce, na którém ἀἄνεμο-σκειής przed wiatrami zasła- 

wojsko przebywa, obóz niający 
-ἀξιό-λογος godzien wzmianki 


3. Composita attributiva (przydawkowe, zwane także posses- 
siva). Są to także określne composita, lecz różnią się tém od właściwych wy- 
razów złożonych określnych, że służą do określenia innego wyrazu, nie objętego 
złożeniem. Używa się tedy wyrazu złożonego, oznaczającego przymiot, na 
oznaczenie istoty, posiadającój przymiot. Eos (ranna jutrzenka) nazywa się 
ῥοδοδάκτυλος t. j. różowy palec, w znaczeniu: mająca różowe palee,. 
rólopalea; tak samo wytłómaczyć należy ἀργυρό-τοξος (= ἀργυροῦν τόξον 
ἔχων) srebrnoluki, πικρό-γαμος ten, który gody przykre odprawia, σώ-φρων 
roztropny, γυναικώδης (= ordi Mg podobny do niewiast, zniewieściały. 


Uw. 1. Composita złożone z przyimkami mają wszystkie trzy znaczenia: 
duga- -ϑέατοον teatr kolisty, amfiteatr, ἐγχώριος krajowy (= ἐν τῇ χώρα o), 
ἕν-ϑεος natchniony przez Boga (= ἐν ἑαυτῷ ϑεὸν ἔχων). 


Uw. 2. Composita z œ privativum («v przed samogloskami, lae. in) 
mogą mieć znaczenie określne i dzierżawcze. Wyrazy, które sie pierwotnie 
zaczynały digammą, mają ἆ a nie a>: 


ἄ-γραφος — w γεγραμμένος ἅ-παις == παῖδας οὐκ ἔχων 


dr- ελεύθερος — = οὐκ ἐλεύθερος ἀν-αιδής = αἰδῶ οὐκ ἔχων 
ἀ-εργός (ἀργός) bezczynny (Ρέργον)  d-595g niezwykły (ἦϑος zwyczaj, tem. 
σξεϑ 8 130) 


Uw. 3. Composita czasownikowe na -oc, których drugi składnik powstał 


(wbrew ἃ 17, 6) wtedy, jeżeli czasownik ma znaczenie czynne: 


λιϑο-βόλος kamieniami rzucający λιϑό-βολος kamieniem rażony 
λογο-γράφος piszący mowy atró-yocyog własnoręcznie napisany. 
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Część druga. 
Składnia. 


Rozdział 14. 
Podmiot i orzeczenie. 


1. Orzeczenie słowne zgadza się z podmiotem w osobie i liczbie, 
orzeczenie rzeczowne w przypadku, orzeczenie przymiotne w liczbie, 
rodzaju i przypadku. 


Uw. 1. Łącznik (copula) ἐστίν opuszcza się częstokroć w sentencyach, 
jako tóż w zdaniach, których orzeczeniem jest jeden z następujących wyrazów: 
ἀνάγκη, ϑέμις, καιρός, ὥρα, εἰκός, ἄξιον, καλόν itp., lub téz przymiotnik sło- 
wny: AAA {δη ὥρα ἀπιέναι. — O μέγας ὄλβος οὐ μόνιμος. — Πειρα- 
ttov ὀρϑῶς λέγειν; por. łac.: summum ius summa iniuria, polskie: sen mara, 
Bóg wiara. — 

Uw. 2. Podobnie jak w języku łacińskim, mogą łączyć podmiot z orze- 
czeniem imienném czasowniki: γίγνεσθαι, φῦναι (stać się), αἱρεῖσθαι, λαγχάνειν, 
καλεῖσϑαι, ἀκούειν (być wybranym, wylosowanym, nazywanym), δοχεῖν, 
φαίνεσθαι (zdawać się) itp.; w języku polskim kładziemy po tych słowach 
przypadek szósty: ᾽Απλοῦς ó μῦθος tic ἀληϑείας ἔφυ. — Κῦρος ἠρέθη Bac- 
λεὺς Cyrus rex creatus est, K. został wybrany królem. 

Uw. 3. Również inne czasowniki łączą się z przymiotnikami, oznacza- 
Jącymi czas, stopień, sposób, a nawet i miejsce. Przymiotniki te, lubo 
zgadzają się z podmiotem, uważamy za dopełniki orzeczeń, a jako takie 
Uómaczymy w języku polskim zwykle przez przysłówki lub zwroty przy- 
słówkowe, np.: ὄρϑριος wcześnie, ὄψιος późno, ἑσπέριος wieczorem, δευτε- 
ῥαῖος nazajutrz, πρῶτος, πρότερος, ὕστερος, ὕστατος, ἑκών chętnie, ἄκων 
Riechetnie. Τριταῖοι ἀπῆλθον trzeciego dnia odeszli. — Οἱ Λακεδαιμόνιοι 
Όστεροι ἀφίκοντο L. późnićj (posteriores) przybyli (aniżeli inni). — “Εχταῖοι 
ἀφίκοντο οἱ στρατιῶται εἰς Κόρινϑον szóstego dnia. Por. 8 148, uw. 3. 


Uw. 4. Bywają także zdania bez podmiotu, w których wyraża się 
 Ćzynność lub stan bez oznaczenia osoby lub rzeczy działającćj: s. pluit pada, 
1, κινδυνεύεται (por. pugnatur, eurritur, czyta się). 

2. Jeżeli podmiotem jest neutrum pluralis, natenczas verbum 
litum stoi pospolicie w liczbie pojedynczćj, ale orzeczenie przy- 
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miotne zawsze w liczbie mnogiéj: Πώς ταῦτα :ιαῦσεται; jak się t 
skończy? — Τὰ πράγματα ταῦτα δεινά ἐστιν te rzeczy są straszne. 


Uw. Orzeczenie przymiotne rodzaju nijakiego, zwłaszcza przymiotnik cza- 
sownikowy kładzie się niekiedy w liczbie mnogićj: ἐπιχειρητέα ἦν ὑμᾶς πεῖσαι 
trzeba było próbować, was namówić; ἐψηφίσαντο πολεμητέα εἶναι. 


3. Z dwoma podmiotami w liczbie pojedynczćj, albo z jednym 
podmiotem w liczbie pod wójnéj łączy się orzeczenie albo w liczbie 
podwójnćj, albo w l. mnogiej: ἐγελασάτην ἄμφω, βλέψαντες εἰς ἀλλήλους 
roześmiali się obaj, spojrzawszy na siebie. — Ὡς εἰδέτην ἀλλήλους ἡ γυνὴ 
καὶ ὁ "{βραδάτης, ἡἠσπάσαντο ἀλλήλους. 

Uw. Przy δύο dozwoloną jest liczba podwójna i liczba mnoga: δύο 
ἄνδρε i δύο ἄνδρες, przy ἄμφω i ἀμφοῖν kładzie się tylko liczbę podwójną: 
ἄμφω τὼ πόλεε. 

4. Jeżeli podmiotem jest rzeczownik zbiorowy (eollectivum) w liczbie 
pojedynczćj, orzeczenie można położyć w liczbie mnogićj: AIN- 
ναίων τὸ :ελῆϑος οἴονται Ἵπεαρχον τύραννον ὄντα ἀποϑανεῖν lud 
ateński mniema, że Hiparch umarł jako władca. — Z kilku podmiotami 
łączy się orzeczenie w liczbie mnogićj, albo téz stosuje się do jednego a to 
do najbliższego podmiotu. Orzeczenie przymiotne przynależne do kilku 
podmiotów kładzie się, 

jeżeli podmiotami są osoby różnego rodzaju, w rodzaju męskim, 
jeżeli podmiotami są rzeczy, w rodzaju nijakim. Καὶ ἡ γυνὴ καὶ ὃ 
ἀνὴρ ayat oi εἰσιν. — Ἧκεν ὁ Θερσαγόρας καὶ ὁ Ἔξήκεστος εἰς 
-αέσβον καὶ ᾧκουν ἐκεῖ. — Σύ τε Ἕλλην el καὶ ἡμεῖς. — Φϑόνος 
καὶ ἔρως ἐναντία ἐστίν. 

5. Częstokroć przymiotnik rodzaju nijakiego w liczbie po- 
jedynczej służy jako orzeczenie bez względu na rodzaj i liczbę pod- 
miotu; dzieje sie to zwłaszcza w sentencyach: Hom. οὐκ ἀγαϑὸν scou- 
κοιρανίη wielowładztwo nic dobrego; δεινὸν οἱ ;εολλοί, κακούργους 
ὅταν ἔχωσι προστάτας czemś straszném jest tłum, jeżeli ma niegodzi- 
wych przywódców. 

6. Zaimek wskazujący albo względny, będący podmiotem 
zgadza się z orzeczeniem rzeczownóm w rodzaju i liczbie: οὗτοί εἰσι» 
ἄνδρες to są mężowie; φίλου, ὃ μέγιστον ἀγαϑόν ἐστιν, οὐ φροντίζουσθθ᾽ 
nie troszczą sie o przyjaciela, który przecież jest najwiekszém dobróm 
(quod summum bonum est). 
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. Rozdzial 15. 
| 0 rodzajniku. 


Rodzajnik ὁ ἡ τό był pierwotnie zaimkiem wskazującym. Proza 
atycka zachowała to pierwotne znaczenie rodzajnika w zwrotach nastę- 
pujących: 

1.0 μέν — ὁ δέ jeden — drugi, 

τὸ (τὰ) μέν — τὸ (τὰ) δέ przysłówkowo jużto — jużto, częścią 
— częścią, 

τὸν καὶ τόν tego i owego, τὸ καὶ τό to i owo, 

πρὸ του przedtém. 

2. ὁ δέ, ἡ δέ, τὸ δέ, τοῦ δέ it. d. ten zaś it. d. 

i 3. καὶ τόν, καὶ τήν, καὶ τούς 

albo τὸν δέ, τὴν δέ, τοὺς δέ 

f Τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν jednych z pomiędzy nich 

y zabił, drugich wypędził. — «ἀύκος ἀμνὸν ἐδίωκεν, ὁ δὲ εἰς ναὸν κατέφυγεν. 
-- Καὶ τὸν εἰπεῖν. --- Τὸν δὲ γελάσαι. 


pw składni accus. c. infin. 


Grecki rodzajnik przydaje sie, jak niemiecki, rzeezownikom lub wy- 
razom rzeczownie wziętym (por. $ 143) i służy do uwydatnienia przedmiotu. 
Jest on 

1. jednostkowym, jeśli jeden przedmiot wyróżnia od innych przed- 
miotów tego samego gatunku: 

Χέρξης ἀγείρας τὴν ἀναρίϑμητον στρατιὰν ἦλϑεν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα 
Xerxes wyruszył przeciwko Heladzie, zebrawszy (znane) niezliczone wojsko. 
— Ἕκαστος τῶν δημιουργῶν τὴν τέχνην καλώς ἐξειργάζετο każdy z rze- 
mieślników wykonywał dobrze własną swoję sztukę. — ó ἐμὸς φίλος 
mój przyjaciel, ἐμὸς φίλος jeden z moich przyjaciół. 

< 2. gatunkowym, jeśli oznacza cały gatunek jednorodnych przed- 
miotów: 

dei τὸν στρατιώτην τὸν ἄρχοντα μᾶλλον ἢ τοὺς πολεμίους φοβεῖσθαι 
Żołnierz (nie ten lub ów, lecz każdy, kto jest żołnierzem) powinien się 
bardziej bać swego wodza, aniżeli nieprzyjaciół. 

Uw. Zapamiętać należy osobliwie: 

ὁ βουλόμενος każdy, kto chce ὁ τυχών pierwszy lepszy 
πολλοί wielu 


ol πολλοί przeważna ilość, tłum 
πλείονες wiecéj οἱ πλείονες większość 
ὀλίγοι mało οἱ ὀλίγοι oligarchowie 


€ 
ἄλλοι alii, inni i ἄλλοι ceteri, reszta. 


ç 


Przymiotniki i imiesłowy, nie mniéj genitivy, przysłówki, określenia 
przyimkowe, bezokoliezniki, a nawet całe zdania, połączone z rodzajnikiem, 
mają znaczenie rzeczowników (por. $ 157, 2, uw. 3): 


$ 141. 


$ 142. 


$ 143. 


$ 144. 


$ 145. 
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ot πλούσιοι bogacze οἱ ztagovreg obecni 

τὰ τῶν 4φηναίων sprawy Ateńczyków τὰ κάτω spód a 
ol πάλαι starożytni ὗ πέλας bliźni 

oí ἐν τῇ πόλει. mieszkańcy miasta τὰ μετὰ ταῦτα następne rzeczy. 


Νέοις τὸ σιγᾶν κρεῖττόν ἐστι τοῦ λαλεῖν młodzieży przystoi raezéj mil- 
czenie aniżeli gadanie. — Τὸ γνῶθι σαυτὸν πᾶσίν ἐστι χρίσιµον zasada: 
„poznaj siebie samego“ wszystkim jest pożyteczna. 

Uw. Przysłówki i określenia przyimkowe stają się przez dodanie ro- 
dzajnika przymiotnikami, jeżeli po nich następują rzeczowniki: οἱ τότε ἄν- 
ϑρωώποι Ówcześni ludzie; ἢ ἐν Μαραθῶνι μάχη bitwa maratońska; por. 8 146. 


Nadto kładzie się rodzajnik: 

1. przy imionach krajów: ἡ Ἑλλάς, ἡ ᾿4ττική, a przy imionach 
osób w takim razie, jeżeli są powszechnie znane, albo przedtem były 
wymienione: ὁ Σωκράτης (znany powszechnie) Sokrates. 


Uw. Jeżeli do imienia osoby dodane jest dopowiedzenie (appositio), ro- 
dzajnik kładzie się przed dopowiedzeniem: Θουκυδίδης ὁ ᾿Αθηναῖος Ateńczyk 
Tukidydes (natomiast Θουκυδίδης Asqvaiog T. Ateńczyk z pochodzenia). 
Σικελία h νῆσος. Inne geograficzne nazwy kładą się między rodzajnikiem 
i odnośnóm appellativum: ὃ Λεῖλος ποταμὸς, τὸ Πήλιον ὄρος; lecz ἡ Αἴτνη 
τὸ ὄρος ponieważ Αἴτνη i ὄρος różnego są rodzaju. 

2. przy zaimkach wskazujących οὗτος, Ode, ἐκεῖνος, nadto przy 
ἄμφω, ἀμφότερος i ἑκάτερος (względem następstwa por. $ 147, 2, a). 

οὗτος ὁ ἄνθρωπος albo ὁ ἄνθρωπος οὗτος 
ἄμφω τὼ πόλεε „ τὼ παῖδε ἀμφοτέρω. 

Uw. Dopowiedzenie, odnoszące sie do zaimka osobistego, czyto wyraźnie 
podanego, czy tylko domyślnego, otrzymuje rodzajnik: ἡμεῖς οἱ "Ἕλληνες my 
Grecy. Por. $ 149, uw. 3. 

3. przy liczebnikach, 

często, jeżeli liczbę w przybliżeniu tylko oznaczają: ἀμφὶ τοὺς 
δισχιλίους około dwóch tysięcy; 

zawsze, jeżeli oznaczają pewną część znanćj albo wpierw wymienionej 
całości: τὰ δύο µέρη dwie trzecie; τῶν τριήρων τριακοσίων οὐσῶ 
τῶν πασῶν τὰς διακοσίας ἡ πόλις παρέσχετο z trójwiosłowców, 
których wszystkich razem było trzysta, państwo dostarczyło dwieście. 

4, O rodzajniku przy przydawkach por. $ 146. 

Rodzajnika nie przybierają w języku greckim: 

1) Imiona, kiedy są orzeczeniem. ) 

Πόνος εὐκλείας πατήρ praca matką sławy. — Οἱ 4«φηναῖοι nasqa 
εἵλοντο στρατηγόν At. wybrali Peryklesa wodzem. 


E 


EV 
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Uw. Orzeczenie otrzymuje rodzajnik, jeżeli jest niém pojęcie tak Ściśle 
związane z rodzajnikiem, że bez rodzajnika wyraz miałby inne znaczenie, np. 
nie byłby rzeczownikiem: τοὐναντίον rzecz wprost przeciwna, przeciwieństwo, 


| ϑάτερον jedno z dwojga; οὗτός ἐστιν ὁ σώφρων to jest mędrzec (ów znany, 


istotny). — Οἱ ἄνδρες εἰσὶν οἱ ποιοῦντες, ὃ τι ἂν ἐν ταῖς μάχαις γίγνηται. 
(Por. $ 184, c, uw. 2). 

2. Imiona własne (oprócz wypadków wyszczególnionych w ὃ 144) oraz 
niektóre imiona pospolite, które znaczeniem zbliżają się do imion własnych: 
βασιλεύς = król (Persów), πρυτάνεις prytanowie (urzędnicy), νήσοι wyspy 
(morza egejskiego), ἐν ἀκροπόλει na akropolii (w Atenach), ἐν ἄστει w mie- 
ście tj. w Atenach, por. łac. in urbe = w Rzymie. 


3. Pojęcia oderwane, mianowicie te, które oznaczają cnoty, występki, 
nauki, sztuki itp.: ἐν παντὶ ἔργῳ διαφέρει προθυμία ἀϑυμίας. — Μουσικὴν 
μανθάνειν. 

4. Accusativy względu γένος, ὄνομα, μέγεθος, πλῆϑος, εὖρος itp., 
zwłaszcza jeżeli sposobem przysłówków dodane są do ilości oznaczonćj 16] 153, À): 
ἀνήρ τις, Σιναίτης ὄνομα mąż pewien, nazwiskiem Sinaites; ἐπορεύοντο 
XAT 90g ὡς δισχίλιοι. 

5. Wyrażenia przysłówkowe, jak: νυκτός w nocy, ἡμέρας za dnia, du ἕῳ 
z brzaskiem dnia, du ἡλίῳ ἀνίσχοντι z wschodem słońca, dy ἑσπέρας za na- 
dejściem wieczoru, 8x νέου, ἐκ παιδός (παίδων) od dzieciństwa, ἐπὶ δόρυ 
ἀναστρέφειν na prawo zachodzić, παρ᾽ ἀσπίδα z lewój, παῖδες καὶ γυναῖχες. 


Bliższe określenia rzeczownika, połączonego z rodzajnikiem, maja 
stósownie do szyku: 1) albo znaczenie przydawki, 2) albo znaczenie orze- 
czenia. 


Szyk przydawki. 1. Określenia przydawkowe kładą się między 
rodzajnikiem a rzeczownikiem ; jeżeli zaś chodzi o ich uwydatnienie, to 
stawiamy je po rzeczowniku, powtórzywszy rodzajnik: ὁ ἀγαθὸς ἀνήρ 
albo ὁ ἀνὴρ ὁ ἀγαθός, ὁ ἐμὸς πατήρ albo ó ;εατὴρ ὁ ἐμός, ó παρὼν καιρός, 
οἱ τότε ἄνϑρωποι (8 143), ὁ ἀεὶ βασιλεύς każdorazowy król, ἡ καθ ἡμέραν 
τροφή codzienna strawa, τὰ τῶν᾽ 4ϑηναίων πράγματα. Względem ὁ Νεῖλος 
ποταμός por. $ 144, 1, uw. 


2. Szyk przydawki zachowuja mianowicie: 

a) zaimki dzierzaweze i zaimki przymiotne ἄλλος, ἕτερος, 
τοιοῦτος, τοσοῦτος, τηλικοῦτος: ὁ ἐμὸς ἑταῖρος, ὁ τοιοῦτος ἀνήρ. 

b) genitivi possessivi zaimków zwrotnych i wskazujących: 
φιλώ τὸν ἐμαυτοῦ φίλον; οἱ τούτων “πρόγονοι (8 183, 2). 


Uw. Genitivy rzeczowników, użyte jako przydawki, mają szyk swo- 
bodniejszy: ὁ Ἀθηναίων δῆμος, ὁ δῆμος 6 τῶν ᾿ἀϑηναίων, lecz także ó 
ὁῆμυς τῶν ᾿{ϑηναίων; a nawet genitivus może być wpierw położony, jeżeli 
chodzi o jego uwydatnienie: τῶν παλαιῶν ἡ φιλοσοφία. 
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Szyk orzeczenia. 1. Określenia zastępujące orzeczenie 
kładą się albo przed rodzajnikiem, albo po rzeczowniku, ale nie otrzy- 
mują rodzajnika: αγαθὸς ὁ ἀνήρ albo ó ἀνὴρ ἀγαϑός (uzup. ἐστίν albo 
ὤν) mąż (jest) dobry, albo mąż, który (ponieważ) jest dobry. — -Azcavreg 
ἔχομεν τὸ σώμα ϑνητόν wszyscy mamy ciało śmiertelne (które jest śmier- 
telném, albo: ciało, które mamy, jest śmiertelnćm); οἱ -4Snvaiot ἡγοῦντο 
αὐτονόμων τῶν συμμάχων Ateńczycy stali na czele związkowców, którzy 
byli niezawisłymi (= związkowcy, na których czele Ateńczycy stali, byli 
niezawisłymi); paivonat μεγάλας τὰς ὑποσχέσεις ποιούµενος przyrzeczenia, 
które czynię, wydają się wielkimi. 

2. W szyku orzeczenia kładą się mianowicie: 

a) zaimki wskazujące οὗτος, ὅδε, ἐκεῖνος ἄμφω, ἀμφότερος, ἑκά- 
τερος (8 185): οὗτος ὁ ἄνθρωπος, ἄμφω τὼ /τόλεε. 

b) zaimek αὐτός w znaczeniu sam: αὐτὸς ὁ ;τατήρ albo ó πατὴρ αὐτός 
ipse pater, natomiast ὁ αὐτὸς ἀνήρ idem vir. 

e) genitivi possessivi zaimków osobistych oraz zaimka 


e" 
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αὐτός: σοῦ ὁ υἱός albo ὁ υἱός σου (Š 183, 3); ὁ υἱὸς αὐτοῦ albo ` 


αὐτοῦ 0 υἱός filius eius, natomiast ὁ Περικλέους υἱός. 

d) genitivy udzialkowe (gen. partitivi): ot σπουδαῖοι τῶν moit- 
zwy najdzielniejsi z pomiędzy obywateli; οἱ σελεῖστοι τῶν ;εολεμέων 
przeważna część nieprzyjaciół ($ 157, uw. 4). 


Niektóre przymiotniki różne mają znaczenie według tego, czy 
w tym lub w owym stoją szyku: 


ς 


ἡ πτᾶσα πόλις miasto całkowite 
(z wszystkimi dzielnicami) 
ὁ πᾶς ἀριϑμός całkowita (łączna) suma 
at róleg σεἆσαι 1 wszystkie at ;εἆσαι ;εύλεις związek miast 
πᾶσαι ai πόλεις | miasta τὰ ὅλα πράγιιατα summa rerum. 


7 πόλις πᾶσα 


£! ΘΗ; całe miasto 
Ζζᾶσα ἡ πόλις | 


Uw. 1. Przymiotnik πᾶς, połączony z rzeczownikiem bez rodzajnika, 
ma różne znaczenie: każdy, wszyscy, cały, zupełny: πᾶσα πόλις cale 
albo każde (tj. pierwsze lepsze) miasto, πᾶσαι πόλεις całe albo wszystkie 
miasta; παντὶ σθένει μάχεσϑαι całą siłą walczyć; ἐν mao) ἀναρχίᾳ ζῆν w zu- 
pelném rozprzężeniu żyć; πᾶς χρυσός samo złoto. 

Uw. 2. ‘O πᾶς w połączeniu z liczebnikiem głównym ma znaczenie przy- 
dawkowe; οἱ πάντες, τὰ σύμπαντα można wówczas tłómaczyć ogółem: Aa- 
ρεῖος ἐβασίλευσε τὰ πάντα ἓξ καὶ τριάκοντα Ery D. panował ogółem 36 lat. 

Uw. 3. Prócz πᾶς (ὅλος) także następujące przymiotniki mają różne 
znaczenie według szyku: 

ἄκρος (summus), ἔσχατος (extremus), μέσος (medius), μόνος, πρῶτος 
τελευταῖος itp. 


a) 
( § 149—151. O używaniu przypadków. 147 
τὸ ἄχρον ὄρος wysoka góra τὸ ὀρος ἄκρον l 
ἄκρον τὸ ὄρος Í szczyt góry 
ἡ μέση πόλις miasto środkowe ἣ πόλις μέση | : 
(tj. położone w środku między in- μέση 4 πόλις | środek miasta 
' nymi miastami) 
por. ἡ αὐτῇ πόλις eadem urbs αὐτῇ ἢ πόλις urbs ipsa. 


O używaniu tychże przymiotników w znaczeniu naszych przysłówków 
i przysłówkowych zwrotów zob. ἃ 140, 1, uw. 2. 


Rozdział 16. 
0 używaniu przypadków. 
A. Nominativus. 


Nominativus jest przypadkiem podmiotu oraz orzeczenia, jeżeli $ 149. 
orzeczeniem jest imię. ($ 140. 145. 154, 3, uw.) 

Uw. 1. Nominativus kładzie się w wykrzyknieniu, jeżeli mowa nie 
zwraca się wprost do przedmiotu: νήπιος giupiec! (o hominem stultum). 
Niekiedy stoi nominativus także zamiast vocativu tj. kiedy się jaką osobę 
wprost woła, mianowicie w „połączeniu 7 οὗτος, albo tylko z samym rodzaj- 
nikiem: ὁ πολλόδωρος οὗτος, o) περιμενεῖς; ty Apolodorze, nie chceszli 
zaczekać? ὁ παῖς ἀκολούϑει ty chłopcze, idź za mną! 

Uw. 2. Poeci kładą niekiedy przydawkę w vocat., a osobę wołaną w no- 
minat. i odwrotnie: © gia Αἴας, φίλος ὦ ΜΗενέλαε; również tylko u poetów 
napotkać można przymiotnik męskiego rodzaju w vocat. obok rzeczownika rodz. 
nijakiego, oznaczającego osobę: φίλε τέκνον. 

Uw. 3. Nominativus z rodzajnikiem stoi pozornie jako vocativus po wy- 

i puszezoném ov albo ὑμεῖς: Ὢ Κῦρε καὶ οἱ ἄλλοι Πέρσαι o Kyrosie i wy 
^ wszyscy inni Persowie ($ 144, 2, uw.). 


B. Vocativus. 


W vocativie stoi osoba albo rzecz, do której mowę zwracamy. $ 150. 
Vocativus przybiera zazwyczaj w A BA prozie wykrzyknik w; w żywćj 
Jednak mowie opuszcza się często wykrzyknik : μὴ Φορυβεῖτε, ὦ ἄνδρες Ay- 

= ναῖοι, nie hałasujcie, Ateńczycy; axovetg, «4ἰσχίνη; słyszysz, Eschinesie ? 


' C. Aceusativus. 


] Uwaga wstępna. Aceusativus, genitivus i dativus oznaczają przedmiot 
Zawisly i dla tego zowią się przypadkami zawisłymi (casus obliqui). 
Aceusativus jest przypadkiem przędmiotu bliższego czyli bier- $ 151. 
nika (das directe, nähere Object); oznacza przeto w ogóle przedmiot, na 
który czynność spływa i najczęścićj jest zawisły od słowa. 
103 
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Biernik jest: albo zewnętrzny tj. znajdujący się zewnątrz téj czyn- 
ności, która nań przechodzi: τύπτω τὸν δοῦλον biję niewolnika, 


albo wewnętrzny tj. zawarty już w samćj czynności: τύπτω πεν- 
τήκοντα πληγάς zadaję pięćdziesiąt razów. 


1. Biernik zewnętrzny. 


Pyza "A 4 p 


Jak w wielu innych językach, tak samo i w greckim biernik zewnę- 
trzny kładzie się przy wszystkich słowach przechodnich, a przy zamianie 
składni czynnćj na bierną staje się podmiotem. 


Uw.1. Negacya nie wpływa w języku greckim na zmianę składni; 
chociaż więc w zdaniu panuje myśl przecząca, słowo przechodnie przy- 
biera accusativus (a nie genitivus, jak w języku polskim). 

Uw.2. Jeżeli czynność słowa rządzącego spływa tylko na część przed- 
miotu, natenczas i w greckim języku częstokroć kładzie się genitivus; genitivus 
ten nie może być jednak uważany za biernik; zob. $ 159. 

Niektóre słowa greckie przechodnie tłómaczymy pospolicie w języku 
polskim przez słowa nieprzechodnie. Przedewszystkićm zapamiętać 
należy jako przechodnie, w znacznćj mierze odmiennie od naszego 
sposobu mówienia: 


= 


1. Słowa znaczące być użytecznym albo szkodzić, czy to czynem, 
czy też słowem: 
ὀνινάναι, ὠφελεῖν iuvare aliquem, «Φεραπεύειν colere, służyć, 
dopomagać, być użytecznym, 
κολακεύειν adulari aliquem, sehlebiaé βλάπτειν, ἀδικεῖν szkodzić, krzywdę 


pra 


(ἀπ)αμείβεσϑαι odwzajemniać, od- wyrządzać 

płacać προσκινεῖν na klęczkach komu hołd 
εὖ (καλώς) ;τοιεῖν, εὐεργετεῖν oddawać, czeić 
εὖ (καλώς) λέγειν, εὐλογεῖν 
τιμωρεῖσϑαι mścić się na kimś ὑβρίζειν zuchwale obchodzić się 
κακῶς ποιεῖν, κακουργεῖν κακῶς λέγειν, κακηγορεῖν. |z kimś 


Σωκράτης οὐδένα τῶν πολιτῶν ἠδίκησεν. --- Εἴτε ὑστὸ τῶν φίλων ἐϑέλεις 
ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον, εἴτε ὑπό τινος πόλεως ἐπιθυμεῖς 
τιμᾶσδαι, τὴν πόλιν ὠφελητέον, εἴτε ὑπὸ τῆς Ἑλλάδος τάσης ἀξιοῖς ἔτι 
ἀρετῇ Φαυμάζεσθαι, τὴν Ἑλλάδα πειρατέον εὖ ποιεῖν. — Βλάπτει τὸν 
ἄνδρα ϑυμὸς εἰς ὀργὴν πεσών. 

Uw. 1. Ῥοηϑεῖν pomagać, λυσιτελεῖν być użytecznym przybierają da- 
tivus, podobnie συμφέρει τινί τι coś komuś jest zbawiennóm, służy komuś. 


Uw. 2. Jako formy bierne zwrotów εὖ (καλῶς) ποιεῖν, λέγειν i t. d. 
służą zwroty εὖ πάσχειν, ἀκούειν i t. d. 
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2. Słowa znaczące uciekać, być ukrytym, brakować (por. łać. 
fugere, latere, me praeterit, deficit), spółzawodniczyć (aemulari, imitari), 
czatować, czekać, wytrwać (manere): 


φεύγειν τινά uciekać przed kim ὑφίστασθαι poet. uśvew dotrwać, 
ἐκλείπειν, ἐπιλείτειν skończyć się, ostać się, opór stawiać komuś 
niedostawać komu ἀποδιδράσκειν umknąć komuś, zbiec 


Inoar, ϑηρεύειν polować na coś, λανϑάνειν ukrywać się przed kimś 
przenośnie: ubiegać się za ezémá ἐνεδρεύειν czatować na kogoś 
ἀμύνεσθαι bronić się przeciw komuś. 

'O παῖς ue ὁ Σάτυρος ἀπέδρα. — Θηρᾶν οὐ πρέπει τἀμήχανα. — 
Ἐκλείπει ue ἡ ἐλπίς spes me deficit. — Οἱ τῶν πραγμάτων καιροὶ ov 
μένουσι τὴν ἡμετέραν βραδυτῆτα non exspectant. 

Uw. ζηλόω spółzawodniczyć także i w polskim języku częstokroć tló- 
maczymy przez czasownik przechodni: naśladuję: Ζήλου τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα καὶ 
τὸν σώφρονα. 

3. Słowa wyrażające wzruszenie umysłu albo tegoż objaw: 
płakać, wstydzić się, strzec się, lękać się, przerażać sie: 


κλάειν, δακρύειν płakać czego, nad οἰμωζειν, Sonveiv biadać 


αἰσχύνεσθαι wstydzić się [ezém αἰδεῖσθαι wstydzić się, bać się 

εὐλαβεῖσθαι, φυλάττεσθαι strzec się ϑαῤῥεῖν nie lękać się 

φοβεῖσθαι, δεδιέναι bać sie ἐκ-, καταπλήττεσθαι przerażać się. 
Joy εὐλαβοῦ ψόγον ἡ κίνδυνον. — Τοὺς μὲν Φεοὺς φοβοῦ, τοὺς 


δὲ φίλους αἰσχύνου, τοῖς δὲ νόμοις πεέϑου. 

Uw. ϑαῤῥεῖν tiva = οὐ φοβεῖσϑαι, ϑαῤῥεῖν τινι confidere alicui. 

4. Słowa ὀμνύναι przysięgać i ἐπιορκεῖν krzywoprzysięgać: 
τοὺς ϑεούς na bogów; także i bez słowa ὀμνύναι kładli Grecy ten accu- 
sativus, wzywając bóstwo: νὴ τὸν «ία na Dzeusa, ov μὰ τοὺς Φεούς nie, 
na bogów. 

2. Biernik wewnętrzny. 

Biernik wewnętrzny czyli aceusativus treści przybierają nie tylko 
słowa przechodnie, lecz także nieprzechodnie. 

Biernik wewnętrzny jest 

1. albo rzeczownikiem utworzonym z tego samego lub pokrewnego 
tematu co słowo (figura etymologica): 

ἀρχὰς ἄρχειν piastować urzędy, φυλακὰς φυλάττειν stać na straży, 
“εομιεὴν πέμπειν orszak wysyłać, uroczysty pochód urządzać; często 
dodaje się do rzeczownika bliższe określenie: κακίστην δουλείαν 
δουλεύειν turpissimam servitutem servire znosić najgorszą niewolę, τὴν ἔναν- 
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tiav νόσον νοσοῦμεν chorujemy na przeciwną chorobę, ἀσεβείας κρίσιν 


χρίνεσϑαι być sądzonym w procesie o bezbożność. 


2. albo rzeczownikiem mającym pokrewne ze słowem znaczenie: 

πληγὴν τύπτεται βαρυτάτην odbiera najcięższy cios, σεάσας νόσους 
κάμνει choruje na wszystkie choroby, /ιόλεμον ἐστράτευσαν τὸν ἱερὸν καλού- 
μενον wyruszyli na wojnę tak zwaną świętą; γραφὴν διώκειν wnieść skargę, 
wytoczyć proces (por. γραφὴν γράφεσϑαι). — Οὔπω ἐξῇσαν ἐκδήμους oroa- 
τείας. — Βίον ζῆτε ἀθλιώτατον. — Φοβερὸν ὅρκον ὤμοσεν. 


3. albo określeniem rzeczownika, którego ze związku domyślić się 
należy: 

Ὀλύμτεια νικᾶν == τὴν ἐν Ὀλυμπίᾳ albo τὴν Ὀλυμπίαν νίκην νικᾶν. 
olimpi jskie zwycięstwo odnieść, w Olimpii zwyciężyć; τὴν udynv νικᾶν 
= τὴν ἐν τῇ µαχ] νίκην νικᾶν wywalczyć sobie zwąfcięstwo w bitwie, τὴν 
γνώμην νικᾶν przeprzeć swoje zdanie; τὰ Παναθήναια zéuzcetw urządźał 
pochód panatenajski; γάμους ἑστιᾶν sprawiać ucztę weselną; εὐαγγέλια 
ϑύειν za pomyślne orędzie ofiarę czynić; ευρ ὀφθαλμοῖσι δεδορκώς żar 
z oczu siejąc, ogniste rzucając spojrzenie. 


W podobny sposób dodaje się często do słowa przymiotnik albo 
zaimek w rodzaju nijakim jako bliższe określenie; accusativus 
ten ma niemal znaczenie przysłówka: ἡδὺ γελᾶν (= ἡδὺν γέλωτα γελᾶν) 
słodko się uśmiechać, ὀλίγον ἀπεῖναι być niedaleko, μέγα ψεύδεται kłamie 
bardzo (por. μέγα ψεῦδος ψεύδεται), τοῦτο χαίρω id laetor, τέ χρήσωμαι 
τούτῳ; do czegoż mam tego użyć? cóż z tém mam zrobić? (por. τίνα 
χρῆσιν χρήσωμαι), πάντα πείσομαι we wszystkiém będę posłusznym. — 
Ταὐτὰ λυποῦμαι καὶ ταὐτὰ χαίρω τοῖς πολλοῖς. — Ἕν σοι οὐχ ὁμολογῶ. 
— Ὀξὺ ὁρᾷ καὶ ἀκούει. Por. $ 62. 2. 

4. lub téz wynikiem albo skutkiem czynności w ezasowniku wy- 
rażonej: 


νόμισμα κόπτειν bić monetę; πρεσβεύειν εἰρήνην posłować w sprawie ` 


pokoju, posłowaniem pokój uzyskać; Hom. ἕλκος οὐτάσαι uderzyć tak, że 
rana powstanie czyli uderzeniem ranę zadać; σπονδάς, ὕρκια τέμνειν foedus 
ferire tj. foedus hostiam feriendo efficere. 


3. Podwójny accusativus. 
Niektóre słowa przybierają podwójny biernik, a mianowicie: 
1. Słowa pouczyć, przypominać, taić, pytać, żądać, wdzie- 
wać, zdejmować, zabierać łączą się z dwoma biernikami ze- 
wnętrznymi, osobowym i rzeczowym: 


$ 154. O używaniu 

διδάσχειν τινά τι docere aliquem ali- 
quid 

αἰτεῖν, ἀ;ταιτεῖν poscere aliquem ali- 
quid, żądać od kogoś czegoś 

τράττεσϑλαί τινα ἀργύριον ściągać 
od kogoś pieniądze 

ἐρωτᾶν, ἐρέσθαι pytać kogoś o coś 

ἐνδύειν, ἀμιριεννύναι wdziewać 

ἐκδύειν zdejmować τινὰ χιτῶνα 
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περιῤάλλεσθαι otaczać, obwodzić 
τὴν πόλιν τείχη 

κρύτετειν celare aliquem 

ἀποκρύπτεσϑαί » aliquid,  taić 

przed kimś coś 

ἀφαιρεῖσθαι, ἀποστερεῖν τινά TL 
zabierać komuś coś 

ava-, ὑπομιμνήσκειν przypominać 
komuś coś. 


τινά TL 


Ἐκείνους τὰ ὄτελα ἀφῃρύμεϑα, -- Ὁ Κύρος ἠρώτα τοὺς αὐτομόλους 
` - - + , ` 
τὰ τῶν πολεμίων. — Οἱ Ἐγεσταῖοι ξυμμαχίαν ἀναμιμνῄσκοντες τοὺς -49η- 
vaíovg ἐδέοντο σφέσι ναῦς πέμψαντας ἐπαμῦναι. 


Uw. 1. W składni biernćj pozostaje accusativus rzeczy: διδάσκομαι 
τῆν μουσικήν, ἀφήρημαι τὸν ἵππον. 

Uw. 2. Czasowniki wyrażające żądanie łączą się także z przyimkiem 
παρά: αἰτεῖσϑαί τι παρά τινος postulare aliquid ab aliquo; czasowniki zna- 
czące pytać łączą się także z przyimkiem περί: ἐρωτᾶν τινα περί τινος. — 
O ἀποστερέω zwa τινος i ἀφαιρέομαί τινός τι por. 8 163. — Czasowniki 
znaczące przypominać komuś rzadko przybierają genitivus rzeczy, czaso- 
wniki znaczące przypominać sobie przybierają go zwykle. Por. $ 160. 


2. Wiele słów przechodnich przybiera oprócz biernika wewnętrz- 
MA rzeezowego jeszeze biernik zewnetrzny, i to „zwykle oso- 
καλόν czynić εὐεργετεῖν τινα μεγίστην εὐεργεσίαν 

wyświadczać komuś bardzo wiel- 

kie dobrodziejstwo 
καλεῖν τινα ὄνομα κάκιστον nazywać 
kogoś najbrzydszém imieniem 
γράφεσϑαι γραφήν twa (piśmiennie) ἀδικεῖν μέγιστά τινα wyrządzać ko- 
skargę komuś wytoczyć muś nader dotkliwą krzywdę 
διώκειν δίκην τινά skargą sądową kogoś pozywać. 


ποιεῖν τινα ἀγαϑόν. 
komuś dobrze, źle 

λέγειν κακόν τινα mówić o kimś źle 

ῥλάτετειν πολλά rwa szkodzić komuś 
wielce 


«4ακεδαιμόνιοι ;εολλὰ τὴν πόλιν ἡμῶν ἠδικήκασι καὶ ιιεγάλα. — Mé- 
λετός ue ἐγράψατο τὴν γραφὴν ταύτην. — “παντα ἔνειμε ;εέντε μέρη 
podzielił wszystko na pieć części. 


Uw. W składni biernćj pozostaje biernik wewnętrzny w accus., biernik 
zaś zewnętrzny staje się podmiotem: μεγάλην πρίσιν κρίνεται. — Λιῄρηται 
4 ἁγορὰ τέτταρα µέρη.  Accusativus wewnętrzny pozostaje nawet przy osobo- 
wém passivum czasowników nieprzechodnich (Š 192): πιστεύομαιτὴν v- 
Laxv powierzają mi straż. — Οἱ Κορίνθιοι ταῦτα ἐπεσταλμένοι ἀνεχώρουν 
Koryntyjczycy odeszli otrzymawszy to polecenie. 


δ 155. 
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3. Słowa nazywać, uważać za coś, mianować, obierać czėmś, 
okazywać się czémé i tym podobne maja przy sobie accusativus bier- 
nika zewnętrznego i accusativus orzeczenia: 


καλεῖν, ὀνομάζειν nominare, nazywać, ἡγεῖσθαι, νομίζειν ducere, uważać 


mianować czómś, 78, COŚ [bierać 
ἀποδεικνύναι, ;τοιεῖν facere, czynić καϑιστάναι, αἱρεῖσθαι creare, Wy- 

czemś παρέχειν ἑαυτόν se praebere, okazy- 
κρίνειν iudicare, uważać za coś wać się ezómś. 

Ἔλαβε τοῦτο δῶρον otrzymał to jako podarek, w podarunku. — 
Πόνους τοῦ ζην ἡδέως ἡγεμόνας νομίζετε. — Wihov σοι ἐμαυτὸν δίδωμι 
καὶ ϑεράποντα καὶ σύμμαχον. --- 4ὐτοὶ βελτίονες ἐσόμεθα, βουλόμενοι τοῖς 


` 1 Ub. ~ » ` p 
παισὶν ὡς βέλτιστα παραδείγματα ἡμᾶς αὐτοὺς πταρέχειν. 


Uw. Accusativus orzeczenia już tóm się różni od biernika, że mu czę- 
stokroć brak rodzajnika (8 145). — W składni biernćj trzeba obydwa accus. 
przemienić na nominat. według $$ 140, 149: Κῦρος σατράπης κατεπέμφᾳϑη καὶ 
στρατηγὸς δὲ ἀπεδείχθη. 


4, Luźny accusativus. 


A) Aecusativus względu. Luźnie łączy sie accusativus: a) przede- 
wszystkiem ze słowami oznaczającymi stan, aby dokładnićj wyrazić, do 
którćj części podmiotu lub do którego ogólnego pojęcia odnosi się orze- 
czenie, b) także z przymiotnikami celem bliższego ich określenia lub 
ograniczenia: 

κάμνω τὴν κεφαλήν (por. 8 153, 2) cierpię na głowę; ἄδικος πᾶσαν 
ἀδικίαν niesprawiedliwy w każdego rodzaju niesprawiedliwości tj. pod 
każdym względem (właściwie wewnętrzny aceusativus, por. $ 158, 1); εὖ 
ἔχομεν τὰ σώματα co sie tyczy ciała = na ciele mamy się dobrze; 
παρθένος καλὴ τὸ εἶδος dziewica piękna z postaci, pieknéj postaci (facie. 
pulehra); οὐδεὶς ἄνθρωπος αὐτὸς πάντα σοφός żaden człowiek sam 
we wszystkiém nie jest mądry; Ἕλληνές εἰσι τὸ γένος są Helenami 
z pochodzenia; ó Ἡαρσύας ποταμὸς εἴκοσι καὶ πέντε πόδας εἶχε τὸ 
εὖρος rzeka Marsyas miała dwadzieścia i pięć stóp szerokości. 


Τὰ πολεμικὰ ἀγαϑοὶ ἐγένοντο. — Ι(ῦρος φῦναι λέγεται εἶδος μὲν κάλ- 
λιστος, Ψυχὴν δὲ φιλανϑρωπότατος καὶ φελομαϑέστατος. — Οἱ στρατιῶται 
εὖ εἶχον τὰ σώματα πρὸς τὸ πόνους φέρειν. 


Uw. Z accus. względu porównać można accusativus w zdaniach biernie 
wyrażonych, któremu w składni czynnćj odpowiada accusativus biernika: οἱ 
στρατηγοὶ ἀναχϑέντες πρὸς βασιλέα ἀπετμήθησαν τὰς κεφαλάς (act. ἀπέτεμον 
αὐτοῖς τὰς κεφαλάς). -- Ἐλείποντο τῶν στρατιωτῶν οἵ τε διεφϑαρμένοι 
ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς Οφϑαλμοὺς οἵ τε ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς δακτύλους τῶν 
ποδῶν ἀποσεσηπότες. 
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B) Accusativus rozciagłości miejsea i czasu. Accusativus służy 
do oznaczenia miary w przestrzeni i w czasie na pytanie: jak daleko? 
jak długo?: Hom. τἂν ἦμαρ φερόμην totum diem (przez cały dzień) 
ferebar; τριάκοντα ἔτη γεγονώς triginta annos natus. 

Βασιλεὺς καὶ Ἕλληνες ἀπεῖχον ἀλλήλων τριάκοντα στάδια król 
(Persów) i Helenowie byli od siebie oddaleni trzydzieści stadyów; Hom. 
λείπετο δουρὸς ἐρωήν pozostał w tyle o rzut włóczni; τὸν μὲν εὖ πα- 
Φόντα δεῖ εειινῆσθϑαι τὸν πάντα χρόνον, τὸν δὲ ποιήσαντα εὐθὺς ἐπι- 
λελῆσϑθαι kto otrzymał dobrodziejstwa, winien o nich pamiętać przez 
czas cały (bezustannie), kto je wyświadczył, winien natychmiast o nich 
zapomnieć. 

Uw. 1. Liczebnik porządkowy w połączeniu z accusativem, na ozna- 
czenie czasu służącym, tłómaczymy przez liczebnik główny z przyimkiem 
przed lub od: ἑβδόμην ἡμέραν ù ϑυγέτηρ αὐτῷ ἐτετελευτήκει przed 
sześciu dniami umarła mu była córka (już siódmy dzień nie żyła); τρίτον 
ἔτος τουτί właśnie temu dwa lata (bieżący rok jest trzecim). 

Uw. 2. Poeci kładą także przy słowach ruchu aceusativus (bez przyimka), 
aby oznaczyć miejsce, ku któremu ruch jest skierowany: Hom. τοῦ 
δὲ κλέος οὐρανὸν ἵκει jego sława dochodzi do nieba, dosięga nieba; πῶς 
ἦλθες Ἄργος; quomodo Argos venisti? 

O) Aeeusativus przysłówkowy. Wielu aceusativów treści, 
względu i rozciągłości w przestrzeni lub w czasie używa się przy- 
słówkowo. Są to t. zw. przysłówki pochodne, jakich i język polski 
posiada zasób znaczny. 

Aczkolwiek używane w ten sposób wyrazy zachowały i pierwotne 
swoje znaczenie, mimo to użyte niezależnie w aceusativie przestały uchodzić 
za formy odmienne: 


οὐδέν żadnym sposobem, zupełnie nie τἆλλα zresztą 


τέ w jakim względzie? czemu? zi jakimś sposobem 

πολύ ο wiele, daleko πολλα wielokrotnie, często 

τοῦτον τὸν τρόζον w ten sposób τοὐναντίον przeciwnie 

τὸ πρώτον, τὴν ερώτην początkowo τέλος wreszcie 

τὸ νῦν teraz, τὸ πρίν pierwéj τὸ πάλαι dawniéj 

μακράν daleko τὴν ταχίστην (scil. ὁδόν) najspiesznićj 
τὴν ἄλλως daremnie τὸ zat ἐμέ eo do mnie 

δίκην (τινός) na wzór, według χάριν (τινός) gwoli, dla 

πρόφασιν na pozór, rzekomo ἀρχὴν οὐ z góry nie, zgoła nie. 


D. Genitivus. 
Genitivus grecki jest, tak jak łaciński i polski, przedewszystkiém dopel- § 156. 
niaezem, tj. określa bliżćj czyli dopełnia jedno imię za pomocą drugiego. 
Jeżeli jest zależny od słowa, uzupełnia pojęcie imienia, zawarte w słowie: 
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ὃ δοῦλος πέντε μνῶν τιμᾶται (= τιιιὴν πέντε μνῶν τιμᾶται) niewolnika sza- 
cują na pięć min, albo wyraża stosunek udziałkowy: ἐκίνησε τῶν χρημάτων 
naruszył pieniędzy. 

Pierwotne znaczenie tego przypadka rozszerzyło się jednakże w języku 
greckim; przybrał on bowiem część tych funkeyi, które spełnia ablativus ła- 
ciński; por. grecki genitivus comparationis i gen. separationis. 


1. Genitivus zależny od rzeczowników. 


1. Genitivus połączony z rzeczownikiem oznacza najrozmaitsze względy, 
MADE € 
pochodzenie: Σωκράτης ó Σωφρονίσκου vióg Sokrates syn Sofroniska, 
właściciela: 7 οἰκία τοῦ πατρός dom ojca, ojeowski, 
materya: τεῖχος λίφου mur z kamienia, kamienny, murus lapideus, 
treść: δέπας οἴνου puhar wina, calix vini plenus, 
wartość, cenę: δούλος πέντε μνών servus quinque minis emptus, aesti- 
matus, niewolnik za pięć min (kupiony, lub tyle ceniony), 
przyczynę: γραφὴ κλοπῆς skarga o kradzież, 
właściwość: πολίτου ἀρετή cnota obywatela = obywatelska, 
nazwę: Ἰλίου ετολίεθρον miasto Ilios (gen. appositivus), 
podzielona całość: οἱ πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων (gen. partitivus, udziałkowy), 
podmiot, od którego [oi πολέμιοι φοβούνται (gen. sub- 
coś wychodzi 0 φόβος τῶν iectivus, dopełniacz podmiotowy) 
biernik tj. osobę lub πολεμίων φοβοῦνται τοὺς ;εολεμίους (gen. ob- 
rzecz, na którą | metus hostium iectivus, dopełniacz przedmio- 
coś przechodzi towy). 


I w łacinie i w polszczyźnie kładzie się w podobnych wypadkach wielo 
krotnie genitivus, często jednak tłómaczy się grecki genitivus inaczéj, zwłaszcza 
przez rzeczownik z przyimkiem albo przez przymiotnik. 


2. W tych samych zaczeniach łączy się genitivus sposobem orzeczenia 
ze słowami znaczącymi być, należeć do kogo, być stósownym dla 
kogo, świadczyć ο czóm, czynić, uważać i t. p.: 

Pochodzenie: Σωκράτης Σωφρονίσκου ἦν Sokrates był synem Sofroniska. 

Własciciel: ἡ οἰκία τοῦ ;τατρὸς ἐγένετο dom stał się własnością ojca. 

Materya: τὸ τεῖχος λίθου πεποίηται mur zbudowany jest z kamienia. 

Podzielona całość: οἱ Θετταλοὶ τῶν Ἑλλήνων ἦσαν Tessalowie należeli 
do Helenów. x 

Wartość: ó δοῦλος πέντε μνῶν ἐστιν niewolnik wart jest pięć min. 

Βασιλεὺς ἡγεῖται ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι. — dig ἐξαμαρτεῖν ταὐτὸν otz 
ἀνδρὸς σοφοῦ (por. cuiusvis hominis est errare). — Καὶ ἐμὲ Jès τῶν rce- 
στεισμένων. — 
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Uw. 1. Genitivus imienia własnego nawet bez dodania odpowiednego 
rzeczownika (υἱός, ϑυγάτηρ) oznacza pochodzenie od ojca: Σωκράτης ὁ 
Σωφρονίσκου Sokrates, syn Sofroniska; Μιλτιάδης Kiuwvog Miltiades, syn 
Kimona; poet. .Ζιὸς Άρτεμις Artemida, córka Dzeusa. 

Uw. 2. Genitivus zależy od domyślnego pojęcia dom, mieszkanie 
w zwrotach: εἰς διδασκάλου φοιτᾶν chodzić do domu nauczyciela tj. uczę- 
szczać do szkoły, ἐν albo εἰς “4ιδου (Hom. εἰν Atðao δόμοισιν) w przy- 
bytku albo do przybytku Hadesa, czyli w podziemiu albo do podziemia. 

Uw. 3. Rodzaj nijaki rodzajnika w połączeniu z genitivem wymaga ro- 
zmaitego tłómaczenia (por. $ 143): τὰ τῶν Ἑλλήνων sprawy, posiadłości Hele- 
nów (por. τὰ Ἑλληνικά); τὸ τῆς ὀλιγαρχίας istota oligarchii; przeciwnie : zo 


τοῦ Δημοσθένους słowo Demostenesa (illud Demosthenis), τὰ τῶν φίλων 
κοινά mienie przyjaciół jest spólne. 

y Uw. 4. Genitivus udziałkowy często już po samym szyku można od- 
różnić od innych rodzajów genitivu; zwykle bowiem nie kładzie się go między 
rodzajnikiem a należącym do tegoż rzeczownikiem: oi Θηβαῖοι στεφανοῦσι 
τῶν Αδηναίων τὴν βουλήν καὶ τὸν δῆμον udziałkowo „(natomiast τὴν τῶν 
49η». βουλὴν dzierżawczo); οἱ γραφεῖς ἀπεικάζουσι τὰ καλὰ τῶν ζῴων; 
w innym sensie możnaby powiedzieć τὰ τῶν ζῴων καλά. Por. $ 141, 3, d. 

Uw. 5.  Genitivus udziałkowy, użyty na określenie miejsca, oznacza 
większą całość: Θῆβαι τῆς Βοιωτίας Teby w Beocyi; w połączeniu z za- 
imkami rodzaju nijakiego, zawisłymi od przyimków εἰς albo ἐν, wyraża 
niekiedy całość, do którćj stopniowo się dochodzi: εἰς τοῦτο dvoiag ἦλϑον ad 
tantam insaniam progressi sunt; bez przyimka takie połączenie nie jest możliwe; 
mówi się zatóm καινόν τι aliquid novi, οὐδὲν ἀγαθόν nihil boni. 

Uw. 6. Przymiotniki, mające przy sobie genitivus udziałkowy, zgadzają 
się niekiedy w rodzaju i liczbie z wyrazem w genitivie położonym: ὁ ἥμισυς 
- Tob χρόνου połowa czasu (zamiast τὸ ἥμισυ τοῦ χρόνου), ἢ πλείστῃ τῆς 
χωρας większa część kraju, οἱ ἡμίσεις τῶν ἱππέων połowa jeźdzeów. 


2. Genitivus po przymiotnikach i przysłówkach. 

Genitivus łączy się z wielu przymiotnikami i przysłówkami wzglę- 
dnymi tj. takimi, które potrzebują uzupełnienia; to uzupełnienie wyraża 
się właśnie przez genitivus. 

A) Genitivus kładzie sie zatém w języku greckim zgodnie z jezy- 
kiem łacińskim: 

1. Przy przymiotnikach oznaczających przynależność: ἴδιος, οἰκεῖος 
proprius, ἱερός poświęcony: νεὼς drróhhwvog ἱερός templum Apollinis 
sacrum. 

Uw. Κοινός communis łączy się i z genitivem i z dativem. 


2. Przy przymiotnikach oznaczających żądzę, świadomość, pa- 
mięć, staranie, udział, władzę, zdolność, dostatek lub prze- 
ciwieństwo: 
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ἔμσεειρος peritus ἄπειρος imperitus αἴτιος auctor 

μνήμων memor ἀμνήμων immemor ἀναίτιος insons 

ἐπιστήμων gnarus ἐσειλήσιιων zapomina- ἐγκρατής potens 
jący o czemś ἀκρατής impotens 

ἐπιμελής mający staranie ἀμελής niedbały ἅλις satis 

μέτοχος „particeps ἄμοιρος expers διδασκαλικός zdolny 

μεστός | κενός | do uczenia 

πλήρης , pełny γυιινὸς , próżny i inne przym. na 

ἔμπλεως | ἔρημιος -ικός. 


hi znaczeniu łacińskiego ablativu kładzie język grecki genitivus: 


3. Przy przymiotnikach warti godzien: τίμιος, ἄξιος wart, godzien, 
ἀνάξιος niegodny, ὤνιος sprzedajny: ἐπαίνου ἄξιος laude dignus. — 4ἵματος 
1j ἀρετὴ ὠνία. — Hom. Ἰητρὸς γὰρ ἀνὴρ “εολλῶν ἀντάξιος ἄλλων. 


4. Przy przymiotnikach stopnia wyższego (comparativi) zamiast ἤ 
z nominat. lub aceusat.: μείζων τοῦ ἀδελφοῦ — ἢ ὁ ἀδελφός maior fratre; 
προσήκει τὸν ἄρχοντα τῶν ἀρχομένων ἀμείνω εἶναι = ἢ τοὺς ἀρχομένους. 
Ἐν ταῖς ἀνάγκαις χρημάτων κρείττων φίλος. --- Θηβαίων ἄνδρες ὀλίγῳ 
πλείους τριακοσίων ἐσῆλϑον ἐς Πλάταιαν. 


Uw. i. Tę same składnię mają przymiotniki, mieszczące w sobie zna- 
czenie stopnia wyższego: διπλάσιος dwa razy tak wielki, dwa razy większy, 
πολλαπλάσιος wiele razy większy, δεύτερος, ὕστερος (οὐδενός od nikogo nie 
pośledniejszy), š ἕτερος drugi, διάφορος, ἄλλος, ἀλλότριος różny, różniący się 
(lecz διάφορός τινι nieprzyjazny względem kogoś): Οὐδενὸς ὕστεροι γνώμῃ 
ἐφάνημεν ἡμεῖς. “Ἑτερόν ἐστι τὸ ἡδὺ τοῦ ἀγαϑοῦ. 

Uw. 2. A przy comparat. (jak łac. abl.) oznaczał pierwotnie 
przedmiot, od którego wychodząc, przyznajemy drugiemu przedmiotowi przy- 
miot pewien w wyższym stopniu: μείζων τοῦ ἀδελφοῦ (większy, biorąc miarę 
z brata) = większy od brata. Stąd tóż kładzie się niekiedy w znaczeniu porówna- 
wezém nawet przy superlat.: τὲ κάλλιστον τῶν προτέρων φάος (Sof. Ant. 100). 
W języku polskim używamy téz przy stopniu „wyższym nie tylko spójników niż, 
aniżeli, lecz także przyimków od, nad: μείζων τοῦ ἀδελφοῦ większy od brata, 
w dawnej zaś polszczyźnie kładziono i i sam genitivus, który w stylu poetycznym 
zachował się aż do dnia dzisiejszego, np. gwiazdy jaśniejsze wybranego złota. 


przysłówkach miejsca, czasu i sposobu: ποῦ τῆς γῆς ubi terrarum, 
ἄνω ποταμοῦ pod wodę, ὀψὲ τῆς νυκτός. 

a) ἐντός wewnątrz ἐκτός zewnątrz πρόσϑεν na 

εἴσω w środek ἔξω na zewnątrz, poza ἔμπροσθεν | przedzie, 


ἄγχι, ἐγγύς} blisko πρόσω} ὄσεισϑεν z tyłu, poza 


πλησίον f πόῤῥω [1 ΡΓ04, ai ἀμφοτέρωϑεν z oby- 
dwóch stron [ku 


ἐναντίον naprzeciwko κάτω na dole, poniżej εὐϑύ (Βοπι. ἰϑύς) wpros 


$ 159. O używaniu przypadków. 157 


b) πότε kiedy πηνίκα w którym czasie? w jakićj porze? 
roù wcześnie ὀψέ późno. 

€) εώς ἔχεις δόξης τερὶ τοῦδε; jakie twoje zdanie o tém? λάϑρα τῶν 
γονέων clam parentibus. 


3. Genitivus po słowach. / 


Uwaga wstępna. Genitivy przy czasownikach wyrażają po części 
same względy, eo genitivy zależne od imienia. Pokrewieństwo czaso Ed: 
z przymiotnikami, łączącymi się z genitivem, jest przyczyną, że i czasowniki 
mają tę same składnię. Niektóre genitivy zostają względem swych czasowni: 
ków w tym samym lub podobnym stosunku, co łacińskie ablativy. Tu należą 
następujące genitivy : 


1. Genitivus udziałkowy (gen. partitivus) oznacza przedmiot, który 
w pewnćj tylko części podlega czynności przez czasownik wyrażonej: 
ἔπεμψέ µοι τῶν ἑταίρων przysłał mi ze swych towarzyszów część, nie- 
których; ἔτεμον τῆς γῆς spustoszyli część kraju; ἔφαγον τῶν κηρίων; ἔτει- 
“τον ἑκατέρων. Tak samo w języku polskim łączą się z genit. czasowniki, 
których czynność spływa na pewną tylko część przedmiotu. 

Ten rodzaj genit. przybierają w języku greckim osobliwie słowa 
znaczące: 

a) jeść, kosztować, używać: 


ἐσϑίω τινός jóm πείνω τινός piję 
γεύω τινά τινος daję komuś koszto- ἁγεύομαέ τινος kosztuje 
ἀπολαύω τινός używam [wać ὀνίναμαί τινος korzystam z czegoś. 


ἐστιάω τινός częstuję (goszczę) 
Ἑνὸς ἀνδρὸς εὖ φρονήσαντος πολλοὶ ἂν ἀπολαύσειαν z jednego męża 
roztropnie myślącego mogłoby wielu korzystać. 


Uw. ᾿Ἐσϑίειν i πίνειν w znaczeniu zjeść i wypić mają przedmiot 
w accusat.: Σωκράτης ἔπιε τὸ κώνειον S. wypił truciznę tj. wypróżnił puhar 
trucizny. Również kładzie 'się accus., jeżeli przedmiot przeciwstawiamy dru- 
giemu: οἶνον πίνειν (nie wodę) = poet. ołvonoraćew, ἄρτον ἐσθίειν, albo 
ὃ δεσπότης ἀπολαύει πάντα; οὐδὲν ζῷον τοσαῦτα ἀγαθὰ ἀπολαύει τῶν 
ἄλλων ζῴων ὅσα ὁ ἄνθρωπος żadna istota nie ma tak znacznych korzyści 
z innych istot, jak człowiek. 


b) mieć udział, dzielić się: 


κοινωνέω (zwł | uezestnieze z kimś μεταλαμβάνω | mala działa ασ. 


µετέχω [τινοῦ) | w ezémá μεταλαγχάνω 
µέτεστέ uoi τινος mam udział προσήχει uoi τινος należy mi sie 
w czómś * udział w czómś. 


ueraółówui τινί τινος dzielę się 
czemś z kimś 


E 


$ 159. 


$ 160. 


"czegoś, λαγχάνειν τι otrzymać coś, τινός adum w czómś: ᾿ἀγαϑοῦ μοι UET- 


158 Składnia. $ 160. 


> , - , L > = = = , 
ανθρώπου ψυχὴ vov ϑείου μετέχει. — Οἱ ASrvaiot πᾶσι τοῖς rohi- 
ταις ἐξ ἴσου μετεδίδοσαν πολιτείας τε καὶ ἀρχῶν. 


Uw. Słowa te łączą się z accus., jeżeli ich czynność odnosi się do ca- 
łości, nie do części: πλεῖστον μέρος τινὸς μετέχειν posiadać największą część 


έσται τοσοῦτον μέρος, ὅσον ἂν δίκαιον UB Ώφλε χιλίας δραχμάς, οὗ ME- 
ταλαβὼν τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων. 


e) chwytać, jąć się, dotykać, celować, mierzyć do kogoś, 
dążyć, osięgać cel, chybiać celu, doświadczać: 


λαμβάνω τινά τινος chwytam kogoś ἔχομαί τινος trzymam się czegoś, 


78, COŚ graniczę z czemś 
ἅπτομαι chwytam ψΨαύω, ϑιγγάνω dotykam się 
ἄρχω (ἄρχομαι) zaczynam πειράομαι próbuję f 
στοχάζοµαέ τινος mierzę do czegoś τυγχάνω trafiam, osięgam | 
ὀρέγομαι | . . ἀμφισβητέω | τινέ τινος sprzeczam 
ἐφίεμαι | “7S ἀντιποιέομαι | się z kimś o coś 
ἐπιδυμέω żądam ἐράω pragnę, pożądam 
πεινάω lakne διψάω pragnę 
ἐφικνούμαι dosiegam ἀντέχομαι trzymam się czegoś ! 
ἁμαρτάνω | f σφάλλομαι : 
ἀποτυγχάνω { chybiam ARE | myię się w ezémé. | 
Poet. ϑανόντων οὐδὲν ἄλγος ἅπτεται. — Οἱ ayaJoi τοὺς κακοὺς. 
ἰδόντες ἀτιμασϑέντας τεολὺ εὐϑυμότερον τῆς ἀρετῆς ἀνϑέξονται. — Πειρῶ - 
των φίλων. — My ἐφίεσο τῶν ἀδυνάτων, ἵνα μὴ σφαλῇς τῆς ἐλτείδος. 


— Πεινῶσι /τολλοὶ τοῦ ἐπαίνου οὐχ ἧττον D τῶν σίτων. 
Uw. O różnicy między ἄρχω a ἄρχομαι por. Š 191, 2 
2. Genitivus przybieraja, podobnie jak odnośne przymiotniki ($ 158, A, 2), 


również i słowa przypominać sobie, troszczyć się o coś, oraz 
spostrzegać, przysłuchiwać się czemuś: 


µεµινγσκοιιαί τινος reminiscor µέμνημαι memini [eos 
ἐσειλανϑλάνομαι obliviscor φροντίζω troszeze sie o kogoś lub 
ἐσειμέλομαί τινος staram sie o kogoś ἀμελέω nie dbam o kogoś lub coś 
lub coś μεταμέλει uoi τινος żal mi czegoś 
μέλει uoi τινος zależy mi na ezémé ὑτεερφρονέω lekceważę 
ὀλιγωρέω zaniedbuję αἰσθάνομαι spostrzegam 
πυνϑαάνομαι dowiaduję się ἀκούω, ἀκροάομαι słucham. 
H τοῦ ϑεοῦ φρόνησις ἅμα ;εάντων ἐ;ειμέλεται. — Ἑαυτου κήδεται ó 
περονοῶν ἀδελφοῦ. — Τί ἡμῖν τῆς τῶν ;εολλῶν δόξης μέλει; τῶν ércet 


, - Mi | , 2s 
.εστατίν μαλλον ἄξιον έστιε φροντι-ξιν. 


$ 161—162. O używaniu przypadków. 159 


Uw. 1. Podobnie jak w łacinie mają słowa, które znaczą przypomi- 
nać sobie i zapominać, przedmiot rzeczowny także w accusativie 
($, 154, 1): ἀναμνήσω ὑμᾶς καὶ τοὺς τῶν προγόνων κινδύνους; lecz także: 
μή w ἀναμνήσης κακῶν. — Po słowach wyrażających spostrzeżenie zmysłowe: 
dxovttr, ἀκροᾶσθαι stoi przedmiot rzeczowny (hałas, „mowa, slowo) 
zwykle w accusat.: ἀκούω φϑόγγον słyszę hałas, lecz ἀκούω τῶν λόγων 
przysłuchuję się mowom. Osoba albo instrument, z którego głos wy- 
chodzi, kładzie się w genit.: ὑμεῖς ἐμοῦ ἀκούσεσθε πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. — 
A= τοὺς δικαστὰς ἀκροᾶσθαι τοῦ τε κατηγόρου καὶ τοῦ ἀπολογουμένου 
ὑμοίως. — κούσαντες τὸν ϑόρυβον οὐχ ὑπέμειναν, — Θορύβου ἤκουσε 
καὶ ἤρετο, τίς ὁ θόρυβος εἴη. --- Οἱ στρατιῶται ἤκουσαν τῆς σάλπιγγος. 


Uw. 2. Ὀσφραίνεσθαί τινος znaczy wąchać, wietrzyć coś: οἱ ἵπποι ὀπίσω 
ἀνέστρεφον, ἐπεὶ τῶν καμήλων ὤσφροντο konie w tył się obróciły, skoro zwie- 
trzyły wielbłądy; w innóm znaczeniu mówi się ὄζειν μύρων == wonieć balsamem. 


3. Genitivus kładzie sie przy słowach mających znaczenie wyższości 
lub niższości ($ 158, A, 4). 


p H F fem. , AWANA t £ , e Row s 
κρατέω τινος(--- κρείττων eluí)jestem ἠττάομαι (— ἥττων εἰμί) jestem słab- 


silniejszy, mam przewagę szy, pośledniejszy, ulegam 
ἄρχω, βασιλεύω, τυραννεύω panuje ἡγέομαι, στρατηγέω, ;εροέστηκα do- 
Ἱεεριγἰγνομαέ τινος | jestem górą, wodzę, przewodniezę 
περίειµέ τινος Í przewyzszam λείτοιιαι) pozostaję w tyle, ustę- 


διαφέρω τινός τινι differo ab aliquo ὑστερέω Í puję (pierwszeństwa) 
aliqua re, różnię się od kogoś czómś 

2ελεονεκτέω τινός τινι znajduję się przez coś w korzystniejszych warunkach 
niż ktoś. 

Ἐμπειρία τῆς ἀ;εειρίας κρατεῖ. — Hoqwv ἀγαϑὸς οὐδὲν διαφέρει πατρὸς 
ἀγαθοῦ. — “Αγησίλαος ἀναμάρτητος ἐτελεύτησε καὶ regl τούτους ὧν ἡγεῖτο 
καὶ πρὀς ἐκείνους οἷς ἐτεολέμει. 

Uw. Κρατεῖν τινα pokonać, ὑπερβάλλειν τινά superare aliquem, ἥἡγεῖ- 
σϑαί τινι być komuś przewodnikiem, ἐφιστάναι τινά τινι praeficere aliquem 
alicui, postawić kogoś nad czómś, dać moe nad czómś, ἐφεστάναι τινί prae- 


esse alicui, być przełożonym czyim, mieć dozór, władzę nad kim, natomiast 
προιστάναι i προεστάναι τινός. 


4 Genitivus kładzie się przy słowach wyrażających obfitość albo 
niedostatek: 


εὐπτορέω τινός opływam arrogQćw, σπτανίζω, δέομαι mam nie- 
γέμω, zchaj$w jestem pełen dostatek, brak mi czegoś 
arhnoów | ` πενόω A 
y Oce] ο... ἐρημόω | μα. 

Ta wra uwy ἐνένελησαν δαιμονίας σοφίας. — Ἡυρίων ἐναντιωμάτων 
ἡ ψυχὴ γέμει ἡμῶν. — Ὁ ;εαρὼν καιρὸς Ιτολλῆς φροντίδος καὶ βουλῆς 


ΝΡ u — PZU * ΄ 
δεῖσαι. — Σὺν ϑεοῖς οὐδενὸς ἀ;τορήσομεν. 


6 161. 


6 162. 


- $ 163. 


$ 164. 


160 Składnia. $ 163—164. 


Uw. Λέω ma konstrukcyą osobową, jeśli służy do opisania liczb, które 
na miejscu jednostek mają 8 lub 9 ($ 74, 1, uw.), oraz w zwrotach: ὀλίγου 
(πολλοῦ, τοσούτου) δέω z infin. (223, 1, b; por. 218, 1) bez mała tego lub 
owego nie zrobiłem (dalekim, tak dal. jestem od tego, by to lub owo uczynić); 
nieosobowa konstrukcya zachodzi w δεῖ μοί τινος mihi opus est aliqua re potrzeba 
mi czegoś. Przy δεῖσθαι prosić jest przedmiotem albo neutrum zaimka albo 
infinitivus: ταῦτ᾽ ἐγὼ ὑμῶν δέομαι, δέομαι ὑμῶν βοηϑῆσαί μοι. 

5. Z genit. łączą się głowa wyrażające odłączanie, uwalnianie, 
odstępowanie iprzeszkadzanie (por. łac. pellere (ex) regno, liberare 
metu, prohibere fuga, abstinere iniuria): 


ἀπέχω τινός jestem oddalony od cze- ἀπέχω τινά τινος z dala trzymam, 


ἀτεέχομαι wstrzymuję się [goś usuwam kogoś od czegoś 

ἀποτρέπω, εἴργω, I wstrzymuję, φείδοµαι oszczędzam 

κωλύω, χωρίζω j rozlaczam ἀπαλλάττω, λύω, | uwalniam, oswo- 

ἀφίστημι odwodze, odstręczam ἐλευϑερόω | badzam 

εἴκω | τινί τινος ustępuję παύω odwodzę 

“ταραχωρέω | komuś w czómś παύομαι, λήγω, | odstepuje od cze- 

ὑφίεμαι | goś, zaprzestaję. 

Τοῖς περεσβυτέροις δεῖ ὑπεείκειν τοὺς νέους καὶ ὁδῶν καὶ ἑδρών καὶ 

λόγων. — Πᾶσα ἐπιστήμη χωριζομένη δικαιοσύνης καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς 

πανουργία φαίνεται. — ἀπέχει 1) Πλάταια τῶν Θηβών σταδίους ἑβδο- 

εεήκοντα. 


Uw. ᾿ποστερεῖν τινά τινος i inne czasowniki znaczące: pozbawiać 
kogoś czegoś, łac. privare, fraudare, łączą się z podwójnym accusat. (por. 
$ 154) a ἀφαιρεῖσθαι ma składnię τινός τι: dy. τῶν ἄλλων χρήματα. 

6. Genitivus kładzie się przy słowach kupna, sprzedaży, naj- 
mowania, szacowania, wartości, ceny (por. viginti talentis ven- 
dere, magno lub magni aestimare). 
αγοράζω] , „| kupuję coś πωλέω, εώεράσκω] ví | sprzedaję coś 
ὠνέομαί | te T5122 cenę jakąś ἀποδίδομαί koca za cenę jakąś 
μισϑόω τινά τινος najmuję kogoś ἀξιόω τινά τινος uważam kogoś za 

za cenę jakąś godnego czegoś. 

Πολλοῦ (ὀλίγου) ὠνεῖσθαι drogo (tanio) kupować. — Ταλάντου ἀπο- 
δόσϑαι sprzedać za talent. — 4ωρεᾶς ἀξιοῦσϑαι praemio dignari. — 0 
DE πεέντε μνών τιμᾶται. — Τῶν πόνων πτωλοῦσιν ἡμῖν τεάντα τἀγάϑ᾽ 
οἱ ϑεοί. -- Γοργίας ἐδίδασκεν ἑκατὸν μνῶν. 

Uw. Tu należą wyrażenia sądowe: ὁ κατήγορος τῷ φεύγοντι (τὴν δίκην) 
τιμᾶται ϑανάτου powód wnosi o skazanie obżałowanego na karę śmierci, 
ὁ φεύγων τιμᾶται χρηματων oskarżony wnosi ο karę pieniężną dla siebie, 
ὁ δικαστὴς τιμᾷ φυγῆς sędzia skazuje na wygnanie, ϑανάτου κρίνειν capitis 


damnare, ϑανάτου ὑπάγειν zapozwać do sądu o sprawę gardłową. (Por. po- 
niżej ustęp S =$ 166). 


$ 165—167. 


O używaniu przypadków. 


161 


7. Przy słowach wyrażających wzruszenie umysłu kładzie się 
genitivus na oznaczenie przyczyny (genitivus eausae) (por. łac. gaudere, 


gloriari, dolere aliqua re). 


ἄγαμαί τινά τινος | podziwiam ko- 


Por. ἐπέ z dat. 8 180, 2. A, c. 


za szczęśliwego 


> 2 
Φαυμάζω | goś dla czegoś ο οι ΝΗ τινά | poczytuję, wiel- 
; μακαρίζω — > 
φϑονέω τινί rwogzazdroszczę komuś `. 25 | τινος | bie kogoś z po- 
czegoś 2 wodu czegoś. 
Poet. ζηλῶ σε τοῦ vov, τῆς δὲ δειλίας στυγῶ. — Σοφίας φϑονῆσαι 


= x ` "y , ` j 
μᾶλλον η πλούτου καλόν. — Τοὺς ἐν πολέμῳ τετελευτηκότας καὶ μακαρίζω 


του Φανάτου καὶ ζηλῶ. 


8. Genitivus kładzie się przy słowach wyrażających obwinianie 


ipostępowanie sądowe: 


διώκωτινάτινος oskarżam, pozywam 

δικάζοµαί τινος prowadzę proces o 
coŚ 

κρίνω Twa τινος wydaję wyrok na 
kogoś za coś, zasądzam kogoś za 

αἱρέω τινά τινος przekonywam [coś 

φεύγω τινός jestem oskarżony o coś, 
sądownie ścigany za coś 


πιμωρέω τινά τινός mszczę sie za 
kogoś na kimś 
αἰτιάομιαί τινά τινος obwiniam 
εἰς-, ὑπιάγω pozywam przed sąd 
γράφομαί τινά τινος oskarżam 
ἁλίσκομαέ τινος skazują mię za coś 
ἀποφεύγω τινός jestem uwolniony 
wyrokiem sądowym [eos. 
τιμωρέομαέ τινά τινος karze kogoś za 


Κλοπῆς γραφῆναι αἰσχρόν furti accusari turpe est; φεύγει Πταρανόμων 
zapozwany jest o przekroczenie ustaw; ascśpevye κακηγορίας został uwol- 
niony od zarzutu oszczerstwa; ἑάλωσαν προδοσίας proditionis convicti sunt. 


Oi Πέρσαι δικάζουσιν ἀχαριστίας (także ὑπέρ τινος). — Kata νόμον 
ἐξῆν σιαρανοίας ἑλόντι τὸν ;τατέρα δῆσαι. 


Uw. 


O składni czasowników złożonych z κατά por. 8 167. 


9. Genitivus kładzie się po czasownikach złożonych z przyim- 


kami, zwłaszcza: 


po czasownikach złożonych z ερό, aby oznaczyć rzecz lub osobę, dla 
której coś się dzieje lub przed którą coś ma pierwszeństwo, a 

po czasownikach złożonych z κατά, aby oznaczyć osobę lub rzecz, 
przeciw którćj czynność jest skierowaną: 


προκινδυνεύω τινός narażam się na 


προκρίνω τινός praefero alicui 


niebezpieczeństwo za kogoś, za- .καταφρονέω τινός lekceważę kogoś 


słaniam kogoś 
προίστηµέ τινος praeficio alicui 


καταψεύδομαέ τινός τι zmyślam cos 


przeciw komuś 


CuETIUs- HARTEL -ĆWIKLIŃSKI, Gramatyka języka greckiego. 11 


$ 166. 


$ 167. 


$ 168. 


162 Składnia. $ 168. 1 


προαιρέομαί τινά (πί]τινος przenoszę προτιμάω τινός czczę wyżćj aniżeli 
kogoś nad kogoś drugiego, coś kogoś drugiego, przekładam 
nad coś, wolę coś καταγελάω τινός wyśmiewam 
προτίϑημί τινος antepono alicui κατηγορέω oskarżam. 
Uw. 1. Należące tu słowa sądowe łączą się z genit. osoby, a z accus. 
rzeczy: κατηγορεῖν τινος δειλίαν obwiniać kogoś ο tehórzostwo , καταγιγνώ- 
σχεῖν τινὸς μωρίαν zarzucać komuś głupotę, καταγιγνώσκειν (- «δικάζει», -ερί- 


νειν, -ψηφίζεσϑαι) τινὸς θάνατον skazać kogoś na śmierć. W passiv.: θάνατος 
κατέγνωσταί τινος. 

Uw. 2. Także inne przyimki nadają czasownikom znaczenie, wymaga- 
jące genitivu: ἐκβάλλω τινὰ τιμῆς zrzucam kogoś z urzędu, ἐκπίπτω Wy- 
pędzają mię (8 163), ὑπεραλγῶ τῆς πατρίδος boleję nad ojczyzną ($ 165), 
ἀπογνῶναί τινος zwątpić o czemś ($ 159, ο). 

Πάτριον ἦν τῇ Αθηναίων πόλει προεστάναι. τῶν “Ελλήνων. -- Οἱ πα- 
τέρες προνοοῦσι τῶν παίδων, ὅπως μήποτε αὐτοὺς τἀγαϑὰ ἐπιλείψει. — 
Αγησίλαος, ὅπου PETO τὴν πατρίδα τι ὠφελήσειν, ου πόνων ὑφίετο, ot 
κινδύνων ἀφίστατο, οὐ χρημάτων ἐφείδετο. — Αριστόδημος ὃ μικρὸς ἐπι- 
καλούμενος κατεγέλα τῶν τοῖς ϑεοῖς θυόντων καὶ μαντικῇ χρωμένων. 


4. Genitivus luźny. 


Genitivus użyty luźnie t. j. niezależnie od imienia lub czasownika 
oznacza 

1. miejsce (genitivus loei), a to albo a) miejsce, od którego się coś 
oddala (por. $ 163), albo b) przestrzeń, w obrębie którćj coś się dzieje (por. 
$ 157, 2, uw. 5. $ 158, B. $ 264, 2): ἵστασθε βάθρων; ἔρχονται πεδίοιο; ten 
genit. miejsca znajduje się niemał wyłącznie u poetów. 


2. czas (genitivus temporis), 

i to jako genitivus partitivus pewien okres czasu, w przeciągu 
którego coś się dzieje: τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ trzy razy na rok, ἑσπέρας wie- 
ezorem, ἡμέρας za dnia, νυκτός nocą, τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος téj saméj zimy, 
τοῦ λοιποῦ w przyszłości, χρόνου συχνοῦ podczas t.j. od dłuższego czasu 
(por. $179, A, b), ἑκάστου ἔτους corocznie. — Πολλῶν ἐτῶν ᾿{γάϑων ἔνφάδε 
ovx ἐπιδεδήμηκεν. - 

3. przyczynę (genitivus eausae; por. $ 165) 

w wykrzyknieniaeh: οἴμοι τῆς τύχης biednaż moja dola! οἴμοι ταλαίνης 
o me miseram! φεῦ τοῦ ἀνδρός. — Z tym genit. pokrewny jest genitivus 
celu w infinitivie rzeezownikowo użytym, por. $ 224, uw. 1. 


4. powód, czas, okoliczności i t. d. jako t. zw. genitivus 
absolutus 


w połączeniu z imiesłowem, zupełnie tak samo jak ablativus absolutus ` 


w jęz. łac.: Κύρου βασιλεύοντος Cyro regnante. Zob. 8 228, 1. 


| 


δ 169. O używaniu przypadków. 163 
E. Dativus. 


Uwaga wstępna. Dativus oznacza w języku greckim, tak samo jak 
w łacińskim, przedmiot pośredni czyli dalszy, do którego się ezynność odnosi. 
Zarazem jednak zastępuje on, podobnie jak łaciński ablativus: a) dawny lo- 
cativus, który język grecki utracił; oznacza więc miejsce, gdzie, lub czas, 
kiedy coś się stało, b) dawny instrumentalis, czyli określa to, za po- 
mocą czego coś się dzieje. Granice pomiędzy różnymi rodzajami dativu są 
często niepewne. 


1. Dativus przedmiotu dalszego. 

Jak w języku łacińskim i polskim, tak tóż i w greckim kładzie się 
w dativie osobę, której czynność pośrednio (w dalszym stopniu) do- 
tyczy, mianowicie: 

a) po słowach przechodnich 

t. zw. przedmiot pośredni czyli dalszy: 

H μωρία δίδωσιν ἀνϑρώποις κακά. — Καλόν μοι ἐδόκει εἶναι καὶ 
αὐτὸν ἐλεύϑερον εἶναι καὶ παισὶν ἐλευϑερίαν καταλι;εεῖν. 


. 


b) po słowach nieprzechodnich 
osobę lub rzecz uosobioną, do którćj się czynność odnosi. Najzwy- 
klejsze słowa tego rodzaju są: pomagać, radzić, rozkazywać, 
być posłusznym, towarzyszyć, ufać, ślubować, wystar- 
czać it. p. 


βοηϑέω, ἀμύνω | συμφέρει uot mihi conducit, jest mi 


ς ; m à ; 3 
τιμωρέω τινί | ΠΕ pożytecznóm, służy mi 
παραινέω ἔτει-, εροστάττω : 

ΠΝ doradzam š SIM rozkazuje 
συμβουλεύω | {ταρακελεύομαι 
ειστεύω, τεέποιΦα ufam slaw, ὑποχωρέω ustępuję komuś, 
πείθοµαι jestem posłuszny przed kimś 
ἕπομαι | idę za kimś, towarzysze  śutteudw | 
ἀκολοιϑέω | komuś λοιδορέομαι | laje, le kogoś 


«ϑονέω τινί τινος zazdroszczę komuś 
czegoś 
λυσιτελέω jestem pożyteczny 


μέμφομαι, ἐγκαλέω 
εὔχομαι Ślubuję komuś, modlę się 
do kogoś. 


Uw. Κελεύω przybiera, jak łacińskie iubeo, accus. c. infinit.; także 
μέμφεσθαι w znaczeniu łajać łączy się z aceusat.; εὔχομαί τινι ἀγαθά życzę 
komuś powodzenia; εὔχομαι ϑεοῖς τι ślubuję coś "bogom; εὔχομαι ϑεοῖς σῶ- 
τηρίαν błagam bogów ο ocalenie; τιμωρέω τινὶ θάνατον mszeze się ezyjéj 
śmierci ($ 166). 


pp š ; » , - , ` 1 zo + 
᾿Αγησίλαος ῥυνατώτατος WY ἐν Tj, moket φανερος ην μαλιστα τοῖς 


νόμοις λατρεύων. — Poet. καὶ πτωχὸς πτωχῷ φϑονέει καὶ ἀοιδὸς ἀοιδῷ. 
-- Τέχνης δεῖ τῷ µιέλλοντι ὃραν ἱκανῶς vt. — Οὐδενὶ ἐπιτρέψομεν κακῷ εἶναι. 
11 


$ 169. 


$ 170. 


| 
$ 171. 


164 Składnia. 8 170—171. L 


c) po przymiotnikach mających znaczenie: pożyteczny, miły, po- 
dobny, skłonny, życzliwy it.p. 
ἴσος, ὅμοιός τινι równy komuś ταραπλήσιός τινι podobien do kogoś 
εὔνους, ἵλεως życzliwy, φίλος miły ἐναντίος, ἐχϑρός wrogi 
O ἀγαθὸς τῷ ἀγαφθῷ μόνος φίλος tylko dobry dobremu miły. — Οἷς 
ἂν ἵλεῳ οἱ ϑεοὶ ὦσι, προσημαίνουσιν & τε χρὴ ποιεῖν καὶ ἃ οὐ χρή. 


2. Dativus udziału. 
Dativus oznacza, jak w łacinie, osobę, dla któréj — w którćj interesie 
— coś się dzieje lub istnieje; a zatém 

a) osobę odnoszącą korzyść lub szkodę (dativus commodi, incom- 
modi): πᾶς ἀνὴρ αὑτῷ πονεῖ każdy dla siebie się trudzi; φόνος 
μέγιστον κακὸν τοῖς ἔχουσιν αὐτόν zazdrość jest największóm złem 
dla tych, którzy jej podlegają. 

b) właściciela przy słowach εἶναι i γίγνεσθαι: πολλοί μοι φίλοι εἰσίν 
mam wielu przyjaciół. Tu należy zwrot ὄνομά μοί ἐστι mihi nomen 
est, jest mi imię; imię kładzie się zawsze w nomin., n. p.: Καλλίας. --- 
Tov àyaSov καὶ τῶν κακῶν οὐδὲν καϑ᾽ αὑτὸ παραγίγνεται τοῖς ἀν- 
ϑρώποις. 

c) osobę, którą czynność bardzo żywo obchodzi (dat. ethicus): poet. 
w τέκνον, T βέβηκεν ἡμῖν 0 ξένος; dziécie, czyż odszedł (nam) cudzo- 
ziemiec? τέ γὰρ πατήρ μοι πρέσβυς ἐν δόμοισι δρᾷ; 

4) osobę działającą w składni biernćj, mianowicie przy perfectum i plus- 
quamperfeetum (zamiast zwykłego ὑπό ο. gen.), (dativus auctoris): 
τί πέπραχται τοῖς ἄλλοις; eóż reszta zrobiła? — Ten dativus kładzie 
się zawsze po przymiotnikach czasownikowych na -τέος: ἐμοὶ ;εολεμη- 
τέον ἐστέν mihi pugnandum est. (Por. $ 231). 

e) osobę zostającą w luźniejszym związku z czynnością: τἐθνηχ uiv 
πάλαι dla was od dawna już nie żyje; Hom. πᾶσίν xsv Τρώεσσι χΌδος 
doo u wszystkich Trojan mógłbyś sławę osięgnąć; Hom. τοῖσιν ἀνέστη przed 


nimi powstał; ὑπολαμβάνειν δεῖ τῷ τοιούτῳ ὅτι εὐήϑης ἐστίν ο takim przy- 
puścić należy, że jest dobrodusznym. 

Uw. Najczęściej używają się w ten sposób dativy imiesłowów, jużto 
w połączeniu z imieniem (zaimkiem), jużto bez niego (dat. relationis): Hom. 
ἡμῖν εἴνατός ἐστι περιτροπέων ἐνιαυτὸς ἐνϑάδε μιμνόντεσσιν już nam 
dziewiąty rok upływa, odkąd tu przebywamy; 4 διαβάντι τὸν ποταμὸν 
πρὸς ἑσπέραν ὁδός droga na zachód dla tego, kto przez rzekę się przeprawił; 
γίγνεταί τι ἐμοὶ βουλομένῳ (ἡϑδομένῳ, ἀχϑομένῳ) dzieje się coś według 
mego życzenia (ku mój radości, ku zgryzocie); συνελόντι albo ὡς συνε- 
λόντι εἰπεῖν krótko powiedziawszy. 


3. Dativus spólności. 
Dativus societatis, któremu w łacinie zwykle odpowiada ablativus 
z przyimkiem, jest właściwością jęz ka greckiego i kładzie się przy cza- 
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sownikach, przymiotnikach i przysłówkach, wyrażających spól- 
ność, zgodność i przyjazny lub nieprzyjazny stosunek; oznaczając osobę 


lub rzecz, której te względy dotyczą. 


a) Czasowniki 
uiyvvuí τί τινι mięszam coś 
κεράννυµέ | z czómś 
ἀνακοινόω τινί τινος communioeo ali- 
quid cum aliquo, dziełę z kimś 
coś, zwierzam komuś coś 
ποινωνέω τινί τινος | uczestniczę 
µετέχω τινί τινος | z kiméw οπέπιό 
συμφωνέω 
ὁμολογέω "τινί zgadzam się z kimś 
ομονοέω | 
µάχομιαι, πολεμέω waleze, wojuje 
σπένδοµαέ τινι zawieram układ 
z kimś 
διαλλάττω τινά τινι godzę kogoś 
z kimś 


ὁμιλέω τινί przestaję z kimś 

{ελησιάζω tivi zbliżam się do kogoś 

ἀνακοινοῦμαί τινι Ἱτερέτινος consulo 
aliquem de aliqua re, zasięgam 
rady czyjej 

ἐπιτίφεμαι, ἐπιχειρέω τινί napadam 
na kogoś 

ἐτείκειμαί τινι uciskam kogoś 

ἀμφισβητέω 

διαφέρομαι $ wiodę spór z kimś 

ἐρίζω | 

διὰ μάχης (εἰς χεῖρας) ἰέναι walczyć 

εἰς λόγους ἰέναι τινί wchodzić w ukła- 
dy, zaczynać rokowanie z kimś 

διαλλάττομαί τινι godzę się z kimś. 


Τὰ ἔργα οὐ συμφωνεῖ τοῖς λόγοις. — Ξενοφῶν ἀνεκοινώσατο Σωκράτει 
περὶ τῆς σερὸς Κῦρον ;ιορείας. — Σωκράτης τοῖς συνοῦσι διελέγετο περὶ 
φιλίας. -- Οὐκ αἰσχρόν ἐστι τοῖς πονηροῖς διαφέρεσϑαι. 


Uw. Przyimki, mianowicie σὺν (z, razem z) i ἐν (w) nadają czasownikom 
z nimi złożonym znaczenie spólności albo łączności, w skutek czego te 
composita łączą się z dativem: συμπράττειν, συνάχϑεσθαι τοῖς φίλοις razem 
z przyjaciółmi działać, razem z nimi się smucić, συναποϑανεῖν τινι umrzeć 
z kimś, συντίθεσθαί τινι układać się z kimś, συντυχεῖν, ἐντυχεῖν τινι z kimś 
się spotkać, ἐμμένειν τοῖς νόμοις wytrwać przy prawach, ἐμπίατειν τινί in- 
cidere in aliquid, ἐπιστήμην ἐμποιεῖν τῇ ψυχῇ wlewać wiedzę w duszę, προσ- 
ιέναι τῷ δήμῳ zwracać się do ludu, παρίστασθαι, παρεῖναί τινι pomagać 
komuś. 
b) Przymiotniki: 
ἴσος par 
0 αὐτός idem 
ὅμορος sąsiedni 
ὁμώνυμος równoimienny 
ἐναντίος przeciwny 


ὅμοιος | * 85 : 
ποδαπλήσιος | similis (por. $ 169, e) 


συγγενής spokrewniony 
συνώνυμος równoznaczny 
διάφορος niezgodny 
Uw. Οἰκεῖος i ἴδιος proprius oraz κοινός communis łączą się także 
z genit. (8 158, 1), również ἐναντίος i διάφορος diversus (8 158, A, 4, uw. 1). 
Ὡπλισμένοι roov τοῖς αὐτοῖς Κύρῳ ὅπλοις. -- Ὑμεῖς εἰς τὸ αὐτὸ 
ἡμῖν σπεύδετε. --- Ai πράξεις αἱ προγεγενημέναι κοιναὶ πᾶσιν ἡμῖν ἦσαν. 
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c) Przysłówki, 
utworzone od wymienionych przymiotników, a nadto: ἅμα równocześnie, 
zarazem, ὁμοῦ wespół: ἅμα τῷ ἑταίρῳ, ἅμα ἕῳ z brzaskiem dnia. 


Dativy służące do wyrażenia stosunków przysłówkowych. 


4. Dativus narzędzia (dat. instrumenti) 


wyraża, podobnie jak łaciński ablativus instrumenti, rzecz, przez 
którą albo za pomocą którćj czynność do skutku przychodzi, a zatém: 
a) środek albo narzędzie: 

ὁρῶμεν τοῖς ὀφϑαλμοῖς patrzymy oczyma; οὐδεὶς ἔπαινον ἡδοναῖς 

ἐκτήσατο nikt nie uzyskał pochwały rozkoszami; ζημιοῦν τινα ϑα- 

νάτῳ karać kogoś śmiercią; Hom. τὸν μὲν κατὰ στῆϑος βάλε δουρί 
ugodził go w pierś oszczepem; Hom. τίσειαν «{αναοὶ ἐμὰ δάκρυα 
σοῖσι βέλεσσιν oby Danaowie odpłacili me łzy twymi strzałami. — 

Ἔστιν ἀνθρώτεῳ τοῖς αὐτοῖς ὄμμασι καὶ φιλικῶς καὶ ἐχϑρῶς πρὸς 

τινας βλέτεειν. — Pokrewne znaczenie ma διά per, por. 8 179, 1, B. 

Uw. 1. Χρῆσθαι używać łączy się z dativ. instr., podobnie jak w łac. 
uti z ablat. instrum. Często przybiera χρῆσθαι jeszcze drugi dativus t. j. orze- 
czenia: τούτων τισὶ graażw ἐχρῖτο niektórych z nich używał za strażników, 

Uw. 2. Siły zbrojne uważa język grecki, podobnie jak łaciński, za 
środki wojenne wodza: στρατῷ εἰσβάλλειν εἰς τὴν χώραν z wojskiem wpaść 
do kraju. — Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ταῖς μὲν ναυσὶν ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα ἔπλεον, τῷ 
πεζῷ δὲ φυλακὰς τοῦ Πειραιώς καϑίσταντο. --- O opisaniu przez imiesłów 
ἔχων por. ὃ 227, 1, uw. 1. 

b) siłę działającą albo przyczynę, z której czynność wynika 

(por. łac. ablat. causae): 

ἄνθρωπος φύσει ζῷον πολιτικόν człowiek jest z natury istotą 

przeznaczoną dla pożycia w społeczeństwie, πολλάκις ἀγνοίᾳ uag- 

τάνομεν częstokroć błądzimy z nieświadomości, φόβῳ: obawy. 

— Podobne znaczenie ma ὑπό ο. gen., por. $ 180, 6, B. 

Uw. Po słowach wyrażających wzruszenie umysłu (verba affectuum) 
oznacza dativus powód wzruszenia: ἤδεσθαι, χαίρειν ταῖς qóaig zachwycać 
się, bawić się $piewami, (Hom. μύϑοισιν τέρποντο), λυπεῖσθαι, ἄχϑεσϑαι 
martwić się, χαλεπαίνειν, ὀργίζεσϑαι gniewać się, στέργειν, ἀγαπᾶν być za- 
dowolonym, RA < wstydzić się. — Βίος ἐστίν, ἄν τις τῷ βίῳ zaion 
βιῶν. — W równóm znaczeniu używa się ἐπί ο. dat., por. Š 180, ZATO 

e) miarę (por. łac. ablat. mensurae), 
podług któréj coś się mierzy, o którą jedna rzecz drugą przewyższa, 
którą się od nićj różni: τὰ μέλλοντα κρίνομεν τοῖς PROE ET 
uxore przyszłość osądzamy według przeszłości; δέκα ἔτεσι πρὸ TIG 
ἐν Σαλαμῖνι μάχης οἱ 49φηναῖοι ἐν Μαραθώνι ἐνίκησαν decem annis 
ante pugnam Salaminiam. — Πολλῷ (ὀλίγω) multo (paullo) (także 
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πολύ, ὀλίγον, zwykle 786 οὐ δέν zgola nie, zob. $ 155, C) διαφέρειν 

τινὸς φρονήσει różnić sie od kogoś rozumem. — Ὀλίγῳ πρὸ τῶν 

τριάκοντα ἀπέβη ἐκ τῆς πόλεως. 

d) sposób, okoliczności towarzyszące (por. łac. abl. modi): 
παντὶ τρόττῳ omni modo, avti σϑένει z całą siłą, βίᾳ przemocą, 
σποιδ z zapałem, gorliwie, σιγῇ w milczeniu, ἔργῳ w istocie, τῷ 
ὄντι, τῇ ἀληϑείᾳ W rzeczywistości, ἰδίᾳ privatim, δημοσίᾳ πμ, 
κοιν spólnie. 

Uw. Zapamiętać sobie nałeży dativus połączony z αὐτός: € Φίλιππος 
πεντακοσίους ἱππέας ἔλαβεν αὐτοῖς τοῖς ὅπλοις Filip zabrał pięciuset jeźdźców 
wraz z bronią (por. dat. spólnosei 8 171). — Οἱ ASyvaiot πέντε ναῦς ἔλαβον 
καὶ μίαν τούτων αὐτοῖς ἀνδράσιν. 

5. Dativus locativus. 

Dativus locativus odpowiada łacińskiemu ablat. loci i abl. tem- 
poris i używa się: 

1. jako rzeczywisty dativus miejsca (dativus loci) rzadko w prozie, 
(która posługuje się zazwyczaj przyimkiem ἐν), częścićj w poezyi: Hom. ° Ελλαδι 
οἰχία ναίων w Heladzie dom „zamieszkując, TOS ὤμοισιν ἔχων łuk niosąc na 
plecach; Sofokles: νῦν 6 ἀγροῖσι τυγχάνει ruri est (por. ὃ 264). — Por. 
zwroty przysłówkowe τῇδε, ταύτῃ, 4, κύκλῳ (w około) i locat. Λαραϑῶνι, 
᾽ϑήνησι (8 55). 

2. jako dativus czasu (dativus temporis), podając czas do- 
kładnie określony na pytanie kiedy; mianowicie kładą się w dat.: 

a) rzeczowniki wyrażające czas, jak ἡμέρᾳ, νυκτί, μηνί, ἔτει, 
a to głównie w tych razach, jeżeli przybierają przydawke, n. p.: ταύτη 
τῇ ἡμέρᾳ hoc die, τῷ ἐπιόντι μηνί w następującym miesiącu, τῷ 
τετάρτῳ ἔτει Ww czwartym roku; 

b) nazwiska uroczystości: Ὀλυμπίοις podczas igrzysk olimpijskich, 
Aıovvoioig τοῖς μεγάλοις podczas wielkich Dyonizyów. 

Uw. Zamiast samego dativu kładzie się iv z dat., a) jeżeli wyrazy czas 
oznaczające nie mają przydawki: ἐν νυκτί podczas nocy, ἐν ϑέρει podczas 
lata; b) „jeżeli wyrazy same przez się nie oznaczają czasu: ἐν πολέμῳ w czasie 
wojny, ἐν τούτῳ interea, ἐν © dum. 


Rozdział 17. 
0 przyimkach (Praepositiones). 


1. Wszystkie przyimki były pierwotnie przysłówkami; w tém znaczeniu 
używa wielu z nich Herodot, Homer i inni poeci, atycey zaś prozaicy tylko 
πρός w zwrocie πρὸς δέ, πρὸς δὲ καί, nadto zaś, nadto tóż. 

2. Używanie przyimków jest dwojakie: albo służą za przybranki, spajające 
się ściśle z czasownikiem, którego pojęcie w rozmaity sposób bliżćj określają, 
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| 
| albo się klada przy przypadkach zawisłych imienia, aby wzajemny stosu- 
| nek wyrazów w zdaniu zawartych wyrazić dokładnićj, aniżeliby to zdołały 
| same przypadki. Nieuzasadnionćm jest tedy wyrażenie utarte, że przyimki 
| rządzą przypadkami. Przyimki łączą się 
z genitivem na pytanie skąd? z czego? i oznaczają punkt wyjścia, 
udział, 
| z dativem na pytanie gdzie? z ezém? i oznaczają spoczynek, 
połączenie, 
z accusativem na pytanie dokąd? jak daleko? i oznaczają cel, 
rozciągłość. 

3. Niektóre przyimki zachowały swą samoistność przysłówkową jeszcze 
w tym stopniu, że się kładą wprawdzie przy imieniu, ale nie służą za przy- 
branki przy tworzeniu czasowników złożonych, spełniają więc funkcyą, na drugiém 
miejscu w ustępie poprzednim wyrażoną, a w nazwie polskićj przyimek 
zawartą, nie spełniają zaś funkcyi, na pierwszém miejscu wyrażonćj, a za- 
wartéj w nazwie łacińskićj praepositio (i w nazwie greckiéj πρόϑεσις). 
Używając nazwy łacińskićj, gramatycy mianują te przyimki niewłaściwymi 
prepozycyami, my zaś ze stanowiska języka polskiego nazwaćbyśmy je 
mogli przyimkami w ścisłóm tego słowa znaczeniu (por. ὃ 158, B). 
Są to następujące przyimki: 


ἄνευ sine, bez ἄχρι | usque ad, μεταξύ inter, wśród, między 
= poet. δίχα, χωρίς μέχοι | aż do πέραν trans, z tamtćj strony, za 

ἕνεκα causa, z powodu, πλήν praeter, oprócz πέρα ultra, z tamtćj strony, po za. 
dla 


Uw. Ἕνεκα (εἵνεκα, εἵνεκεν) zwykle się kładzie po przypadku: τῆς ὑγιείας 
ἕνεκα χρώμεθα τῷ ἰατρῷ. 


Przegląd przyimków: 


$ 115. Przyimki łączące się tylko z jednym przypadkiem, mianowicie: 
z aceusativem z genitivem z dativem 
| . εἰς lac. in (cum| 1. ἀντί zamiast, za 1. à» łac. in (cum 
accus.), w, do, ku ablat.), w 
. ἀνά na, ponad, | 2. ἀπό łac. ab, od, 2. σύν (ξύν) łac. cum, 
przez z (z drug. przyp.) z (z VI przyp.) 
i . ὡς do (tylko przy | 3. ἐκ (przed samogłoskami 
osobach) | ἐξ) łac. ex, z, od 
4. πρό (łac. pro) przed | 
(o miejscu i o czasie) 
tudzież wymienione 
w $ 174: 
ἄνευ, ἄχρι, μέχρι, µε- 
| ταξύ, ἕνεκα, ;ελήν 
| 
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Przyimki łączące się z dwoma przypadkami, mianowicie 
z genitivem i z accusativem: 


1. διά przez |2. xata pod(wkie-|3. ὑτεέρ lac. su-|4. ueta z 
runku z góry per, nad 
na dół) 
z gen.: z gen.: | z gen.: z gen.: 
łac. per, pod, przeciw łac. super, z (z VI przyp.), 
przez nad razem z (= łac. 
iłac. pro, za cum) 
Z accus.: Z accus.: Z ACCUS.: Z accus. : 
łac. propter, ponad, wzdłuż, 18ο. supra, łac. post i se- 
z powodu, podług ultra, poza cundum, po 
dla ponad 


y Przyimki łączące się z trzema przypadkami, mianowicie 
z dativem, z genitivem i z aceusativem: 


. &upi z obydwóch| 2. ἐστέ na, przy 3. παρά przy, obok 
stron, w około | 
B ps z dat.: z dat.: 
około, ο, prawie tylko) o miejscu i czasie: przy, u, obok 
u poetów w bliskości, przy, na, (o osobach) 
po (służy także do. 
oznaczenia warunku i 
zamiaru) 
z gen.: z gen.: z gen.: 
ο, łac. de, prawietylko)j o miejscu: na pyt. od (o osobach) 
u poetów gdzie i dokąd: na, 
ku 
9 czasie: za, podczas, 
nadto przenośnie | 
i podziałowo 
- Z accus.: Z accus.: Z accus.: 
około (o miejscu, ο na pyt. dokąd: do, na do, wzdłuż, mimo, 
czasie i przenośnie) (z IV przyp.), przeciw przeciw 
4. megi w około «πρός przy, u 6.0776 łac. sub, pod, od 
z dat.: z dat.: z dat.: 
rzadko u prozaików przy (jak παρά) pod (z VI przyp.) 
z gen.: z gen.: z gen.: 
łac. de, wzgle- od strony, od, obok o miejscu: z pod, 
dem, o | przenośnie: od, 
przez (przy słow. 
biernych), z po- 
wodu, dla, wsród 
Z accus.: 7 accus.: | Z accus.: 
około (używa się takZe ^ ku, do, przeciw (także popod, pod, ku 
w znaczeniu: pod ze względu na, w po-| ( 
względem, co do) równaniu z) 
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I. Przyimki łączące sie tylko z jednym przypadkiem. 
A. Z aceusativem. 


1. εἰς (z ἔνς) (ἐς) (łac. in ο. aceus.): 
w (z accus), do, ku, na pytanie dokąd (przeciwne mu jest ἐξ): 
a) o miejscu: τολλοὶ ἔφυγον εἰς Μέγαρα. «4έγειν εἰς τὸ πλῆϑος mówić 
do tłumu; 

Uw. Czasowniki zgromadzać się, zjawiać się itp. zwykle przybie- 
rają przyimek εἰς: εἰς Ταρσοὺς παρεῖναι zjawić się w T. ; συνιέναι εἰς τὸ 
ἱερόν zgromadzić się w świątyni (por. convenire, congregari in unum). 

b) o czasie: εἰς τὴν ὑστεραίαν in diem proximum, εἰς ἑσπέραν ku 
wieczorowi, pod wieczór, ἔτος εἰς ἔτος z roku na rok; 

ο) o mierze i liczbie: εἰς διακοσίους do dwustu, eig τέτταρας po 
czterech (w 4 szeregach), εἰς δύναμιν według sił; 

d) przenośnie: o celu: χρήματα ἀναλίσκειν εἴς τι pieniądze wydawać 
na 004, τὰ εἰς τὸν πόλεμον potrzeby wojenne. 

2. ἀνά (por. przysłówek ἄνω wyżćj, w górze) pierwotnie do góry 
(przec. χατά na dół): na, ponad, przez: 


a) o miejscu i czasie: ἀνὰ ῥοῦν pod rzekę, ἀνὰ πᾶσαν try γῆν 
przez cały kraj, po całym kraju, ἀνὰ νύκτα przez noc; 

b) przenośnie: ἀνὰ κράτος według sił i możności = z całćj siły, ἀνὰ 
λόγον w stosunku; 

c) podziałowo: ἀνὰ τέτταρας po czterech. Por. κατά ὃ 179, 2, B, d. 


W złożeniu częstokroć znowu, napowrót: ἀναβιοῦν znowu odżyć, 
ἀναχωρεῖν uchodzić w tył, cofać się. 


Uw. U poetów także z dativ.: ponad, na: χρυσέῳ dra σκίπτρῳ Š 266. 
3. ὥς do, tylko przy osobach: πέμπειν ὡς βασιλέα posyłać do króla. 


B. Z genitivem. 
1. ἀντί zamiast, za (pierwotnie naprzeciwko, por. ἐν-αντί-ος): 
, ` - , 2 , , 322 12 . . 
ἀντὶ ϑνητοῦ σώματος ἀϑάνατον δόξαν ἀλλάξασϑαι w zamian za śmiertelne 
ciało otrzymać sławę nieśmiertelną, ἀνθ᾽ οὗ, ἀνθ᾽ ὧν za to że. 
W złożeniu często przeciw: ἀντιτιϑέναι τινί τι przeciwstawić komuś 
coś, ἀντιλέγειν mówić przeciw komu, sprzeciwiać się. 
2. ἀπό (łac. ab) od, z (wyraża pochodzenie, oddalenie): 
. . , DLE - d το, e Fa 
a) o miejscu: ax  495vov od Aten, ag ἵππου, ἅρματος ato; 
b) o czasie: ἄπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας Od owego dnia, εὐϑὺς ἀφ᾽ ἑσπέρας 
zaraz z wieczora; ἀφ οὗ odkąd; 


` 
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©) przenośnie: καλεῖσθαι azó τινος od czegoś (dla czegoś) mieć 
nazwę, τὸν βίον ἔχειν (ποιεῖσϑαι, πορίζεσθαι) ἀπό τινος utrzymanie 
mieć z czegoś. 

W złożeniu częstokroć coś nalezacego się zwrócić, żądać, 
ofiarować: ἀποδιδόναι, ἀπαιτεῖν, ἀποϑύειν. 

3. ἐκ, przed samogłoskami ἐξ z ἐκ-ς § 176,1 (lae. ex, e) z, od 
(przec. εἰς): 

a) o miejscu: ἐκ Σπάρτης φεύγει ze Sparty jest wygnanym, ἐκ ϑα- 
λάττης od morza, ἐκ δεξιᾶς a dextra; 

b) o ezasie: ἐκ νέου, ἐκ παίδων (παιδός) od dzieciństwa (a pueris), 
ἐκ τοῦ δείενου zaraz po uczcie, ἐξ οὗ == ἀφ᾽ οὗ ex quo; 

c) o pochodzeniu: ἐκ πατρὸς χρηστοῦ ἐγένετο; 

d) przenośnie: νόσοι τῶν καρπῶν ἐκ “ιός εἶσιν; ἐκ τῶν ὁμολογου- 
μένων według umowy. 

Zwroty: ἐξ ἴσου zarówno, pod równymi okolicznościami, ἐξ ἀπροσ- 
δοκήτου ex improviso, ἐκ τοῦ ἀδίκου niesprawiedliwym sposobem, èx 
παντὸς τρόπου. 

Uw. Czasowniki wieszać, wisieć przybierają przyimek ἐξ i ἀπό: 
Foai, κρεμᾶσαι τι ἔκ τινος albo ἀπό τινος zawiesić coś na czómś (lac. pen- 
dere ex, ab aliqua re). 

4. πρὀ (łac. pro) przed: 

a) o miejscu: πρὸ ϑυρών przed drzwiami; 

b) o czasie: πρὸ τῆς μάχης przed bitwą, πρὸ ἡμέρας przededniem; 

e) o pierwszeństwie: πρὸ τούτων τεθνάναι μᾶλλον ἂν ἕλοιτο Za- 
miast tego wybrałby prędzćj śmierć, nad to przeniósłby śmierć, 

πρὸ πολλου ποιεῖσθαι wysoko cenić, por. περὶ πολλοῦ m. 8 180, 4; 

d) za (rzadko): πρὸ παίδων µάχεσθαι za dzieci walczyć. Por. ὑπέρ z gen. 

8 179, 3. 

O niewłaściwych prepozycyach por. ὃ 174. 


C. Z dativem. 


1. ἐν (łac. in c. ablat.), w, na pytanie gdzie? 

a) o miejscu: ἐν AJrvaig w Atenach, ἡ ἐν Ἡαραθανι μάχη bitwa pod 
Maratonem, ἐν μάρτυσι w obec świadków, ἐν τούτοις między tymi; 

b) o czasie: ἐν τούτῳ τῷ ἔτει w tym roku, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις w prze- 
ciągu kilku dni, ἐν τούτῳ tymezasem, ἐν à podezas gdy; 

e) przenośnie: ἐν τῷ ϑεῷ τὸ rys μάχης τέλος u Boga (w rękach Boga) 
wynik bitwy, ἐν τέχνῃ τινὶ εἶναι in arte aliqua versari. 


Uw. Ev τοῖς służy do wzmocnienia superlativu: ἐν τοῖς πρῶτος naj- 
pierwszy; τιϑέναι ἐν μέσῳ jak łac. in medio ponere. 
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2. σύν, ξύν (łac. cum) z (z VI przyp.) (przeciw. ἄνευ): 
σὺν τοῖς ϑεοῖς z pomocą bogów, σὺν νόμῳ zgodnie z prawem. 


Uw. Weześniejsi prozaicy atycey wolą używać µετά z gen. (δ 179, 4). 


IT. Przyimki łączące się z dwoma przypadkami. 


Z genitivem i aceusativem. 
$ 179. 1. δια (pierwotnie między) przez 

A. z genitivem (łac. per) 

a) o miejscu: διὰ πολεµίας πορεύεσθαι przez kraj nieprzyjacielski ; 

b) o czasie: διὰ νυκτός przez noc, διὰ τέλους bez końca, ustawicznie, 
δι᾽ εἴκοσιν ἑτῶν po latach dwudziestu, διὰ τρίτου ἔτους po (kazdém) 
trzechleciu, co trzy lata, tertio quoque anno; 

©) o narzędziu lub środku: przez, za pomocą: δι ἀγγέλου per 
nuntium. 

Zwroty: διὰ χειρών ἔχειν mieć w rękach, δι᾽ ὀργῆς ἔχειν τινά gniewać 
się na kogoś, διὰ τάχους w pospiechu, διὰ βραχυτάτω» jak najkrócćj, διὰ 
φιλίας ἰέναι zwł pozostawać z kimś w przyjaźni (8 171, a). 

B. z aecusativem (łac. propter) 
zwykle przyezynowo: dla: διὰ τὴν νόσον χρώμεϑα τῷ ἰατρῷ, zob. ἕνεκα 
$ 174, uw., διὰ ταῦτα dla tego, przeto, διὰ ri; dla czego? czemu? δι᾽ ἐμὲ 
σέσωσϑε propter me salvi estis, t. j. w skutek mej pomocy, moja to za- 
sługa, że zostaliście uratowani (δι΄ ἐμοῦ bezpośrednio, per me, moją ręka). 


2. κατά (por. przysłów. κάτω na dole) oznacza kierunek z góry na 
dół, pierw. więc: na dół (przec. ἀνά). 


A. z genitivem 

a) o miejscu: κατὰ τῶν zerowy Ówreiw αὑτόν, rzucić się ze skal, κατὰ 
γῆς δῦναι zejść (zapaść się) pod ziemię (sub terram), τὰ κατὰ γῆς 
to, co się znajduje pod ziemią (sub terra); 

b) przenośnie: na (z IV przyp.), w nieprzyjazném znaczeniu: przeciw: 
λέγειν κατά τινος mówić przeciw komuś (przec. ὑπέρ); por. 8 167. 


B. zaccusatiyem: ponad, wzdłuż, wśród, podług, sto- 
sownie: 

a) o miejscu: κατὰ ῥοῦν z prądem wody, z wodą, κατὰ zcdoav τὴν 
χώραν przez cały kraj (por. ava $ 176, 2, a), καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
Φάλατταν terra marique, κατὰ στέρνον βάλλειν w okolicę piersi, 
w piersi ranić, κατὰ τὸ εὐώνυμον κέρας w okolicy lewego skrzydła, 
tj. naprzeciw lewego skrzydła; 
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b) o czasie: κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον około owego czasu, w owym 
czasie, οἱ xa? ἡμᾶς aequales; | 
c) przenośnie: κατὰ τοὺς νόμους (przec. παρά z accus.) secundum 
leges, κατὰ Πίνδαρον ἄριστον ὕδωρ według (orzeczenia) Pindara woda 
jest najlepsza, τὸ κατ᾽ ἐμέ co się mnie tyczy; 
d) w znaczeniu podziałowóm: κατὰ τρεῖς po trzech, καθ’ ἡμέραν 
codziennie (por. ava $ 176, 2, e). 
3. ὑπέρ (łac. super), pierwotne znaczenie nad, ponad: 
A. z genitivem: nad super i za pro 
a) o miejscu: ὁ ἥλιος ὑπὲρ ἡμῶν πορεύεται słońce krąży ponad nami, 
στῆναι ὑπὲρ κεφαλῆς nad głową, przy głowie; 
b) przenośnie: za (ku zasłonie, na ezyje korzyść): μάχεσϑαι ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος, ὁ ὑπὲρ τῆς πατρίδος κίνδυνος walka za ojczyznę. 
B. z aecusativem: poza, ponad, przez, supra, ultra: 
o miejscu, czasie i o mierze: Hom. ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσετο przeszedł 
przez próg, ὑπὲρ τριάκοντα ἡμέρας ponad trzydzieści dni; ὑπὲρ δύναμιν 
ponad siły; ὑπὲρ ἄνθρωπον φρονεῖν, t.j. μεῖζον ἡ κατ ἄνθρωπον. 


4. uera pierwotne znaczenie: wśród: 

A. z genitivem: z (z VI przyp.), razem z (por. σύν $ 178, 2, uw.): 
μετὰ των συμμάχων κινδυνεύειν razem ze sprzymierzeńcami (w związku 
z nimi, z ich pomocą) walczyć, μετὰ δακρύων wśród łez, ze łzami. 

B. z aceusativem: po post 

a) o czasie: μετὰ τὰ Περσικά post bella cum Persis gesta, μεθ’ ἡμέραν 
interdiu, właściwie po nadejściu dnia; 
b) o następstwie: ὁ Βορυσθένης ποταμὸς μέγιστος ἐστι μετὰ τὸν 

Ἴστρον maximus secundum Istrum, największy po Istrze. 

Uw. U poetów także z dativem: wśród, między; Hom. ϑεὸς ἔσχε 
μετ᾽ ἀνδράσι był bogiem między ludźmi. 

W złożeniu oznacza częstokroć zmianę: po, prze: μεϑιστάναι prze- 
stawić, μετανοεῖν zmienić sposób myślenia, μεταπέμπεσθαέ τινα posyłać 
po kogoś, przyzywać kogoś. 


III. Przyimki laezace sie z trzema przypadkami. 


1. ἀμφί (spokrewnione z ἄμφω, łac. amb-) z obu stron, w około, $ 180. 
prawie to samo znaczy, co częściej używane περί na około 

A. z dativem prawie tylko u poetów = περί ο. dat. ($ 266). 

B. z gónitivem prawie tylko u poetów — περί ο. genit. 

C. z accusativem = περί e. accus. 
o miejscu, czasie, mierze io zatrudnieniu: ἀμφὶ τὰ ὅρια około 
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granie, οἱ ἀμφὶ Πλάτωνα Plato (jako naczelnik szkoły filozoficznćj) i jego 
otoczenie, zwolennicy, uczniowie, ἀμφὶ δείλην około wieczora, ku wie- 
czorowi, ἀμφὶ τὰ ἑξήκοντα ἔτη circiter sexaginta annos, ἀμφὶ δεῖπνον 
πονεῖν krzątać się koło wieczerzy. 


2. ἐπεί pierwotne znaczenie na (odnośnie do powierzchni): 
A. z dativem 


a) o miejscu na pytanie gdzie?: ἐπὶ ναυσίν na okrętach, śzl τῇ 


b) 


e) 


a) 


b) 


e) 


d) 


a) 


Φαλάττῃ οἰκεῖν nad morzem mieszkać, ἐπὶ ταῖς εὐναῖς przy łożu; 


o czasie: ἐπὶ τῷ τρίτῳ σημείῳ ἔπεσδε na trzeci sygnał, ἐπὶ τούτοις | 
nadto, krom tego; 
przenośnie: 

nadzór, kierownietwo: οἱ ἐπὶ τοῖς καμήλοις dozorcy wiel- 
błądów; 


podległość, zawisłość: ἐπὶ τοῖς πολεμίοις εἶναι (γίγνεσθαι) 
znajdować się u nieprzyjaciół, tj. być w ich mocy (dostać się w moo), 
ἐφ᾽ ὑμῖν ἐστιν penes vos est; 

powód: ἐπὶ τοῖς δικαίοις sprawiedliwie, słusznie; mianowicie przy 
słowach wyrażających wzruszenie umysłu (verba affectuum): χαέρειν 
ἐπί τινι radować się z czegoś, μέγα φρονεῖν ἐπὶ ty ἀρετῇ dumnym 
być ze swćj dzielności; 

warunek: ἐπὶ μισθῷ στρατεύεσθαι pełnić służbę wojenną pod 
warunkiem zapłaty, za zapłatę, ἐπὶ τούτῳ pod tym warunkiem, 
ἐφ᾽ à pod warunkiem że; 

cel: τοῖς ἐπ᾽ ὠφελείᾳ :εεποιημένοις χρῆσθαι ἐπὶ βλάβη używać 
tego na szkodę, co się zrobiło na pożytek. 
B. z genitivem 
o miejscu na pytanie gdzie? (aby oznaczyć przypadkowe tylko - 
połączenia): Κῦρος uwoovgaivero ἐφ᾽ ἅρματος Kyros pojawił się na 
wozie, 

na pytanie dokąd?: ἐπὶ Σάμου zAeiv ku Samos, ἐπ᾽ οἴκου ἰέναι}. 
o czasie: ἐπὶ Κροίσου ἄρχοντος za panowania (pod panow.) Kr., 
ἐστὶ τῶν τερογόνων za czasów naszych przodków, ἐφ᾽ ἡμῶν w na- 
szych czasach; 
przenośnie: ἐφ᾽ ἑαυτοῦ sam dla siebie, z osobna, οἱ ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων urzędnicy państwa, ἐπὶ :εάσης προφάσεως pod każdym 
pozorem; 
podziałowo: ἐπὶ τριῶν po trzech (ludzi w głąb) (por. ἀνά $ 176, 2, ë). 


C. z aecusativem 

a 2 " 3 3J't( H . M - 3 
o miejscu: ἀναβαίνειν ŠQ trov wsieść na konia, ἐπεὶ πτᾶσαν TĄ 
᾿Ασίαν przez całą Azya; | 
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b) o czasie: ἐπὶ πολὺν χρόνον na długo, ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας przez 
trzy dni; 

e) przenośnie: zamiar, cel: ἐφ᾽ ὕδωρ πέμπειν posyłać po wodę, 
ὕδωρ ἐφέροντο ἐπὶ δεῖσενον wodę nieśli na ucztę, dla uczty; w nie- 
przyjaznóm znaczeniu przeciw: στρατεύειν ἐπί τινα wyruszyć w pole 
przeciw komuś; 

Zwroty: ὡς ἐπὶ τὸ zoÀv po większćj części; παρεῖναι ἐπὶ τὸ βήμα 
= παρεληλυνέναι ὃ 176, 1, a, uw. 

3. παρά pierwotne znaczenie przy, obok: 

A. z dativem: zwykle o osobach: przy, w otoczeniu, u: 
παρὰ βασιλεῖ, παρὰ τοῖς Ἰμήδοις, Hom. παρὰ νηυσὶ μιμνάζειν. 

B. z genitivem: od boku, ze strony, od (o osobach) 
po czasownikach wyrażających ruch i zmysłowe lub umysłowe przyjmo- 
wanie czegoś: παρὰ βασιλέως ἥκειν przybyć od króla; λαμβάνειν, uav- 
Jóvew παρά τινος otrzymywać, uczyć się od kogoś; αἰτεῖσθαί τι maga 
τινος wyprosić sobie coś od kogoś. 

C. z accusativem: 

a) ku, do (o osobach): {παρὰ βασιλέα ἄγειν prowadzić do króla; 

b) wzdłuż, obok, tuż przy, mimo: 

α) ο miejscu: ;εηγὴ παρὰ τὸν νεὼν :εαραῤῥεῖ wzdłuż świątyni; 
B) ο czasie: podczas, w: παρ ὅλον τὸν βίον przez całe życie; 
y) przenośnie: obok czegoś (mijając, obchodzae to), przeciw, 
wbrew, mimo (oppos. κατὰ e. accus.): παρὰ τὸν νόμον wbrew 
prawu (z ominięciem prawa), zragć τὴν δόξαν praeter opinionem; 
w porównaniu z: τοῦ ϑανάτου καταφρονεῖν παρὰ τὴν αἰσχύνην 
lekceważyć sobie śmierć w obec hańby (w porównaniu z hańbą). 
Zwroty: παρὰ μικρόν, παρ᾽ ὀλίγον w małóm oddaleniu, nieopodal 
= prawie, omal, παρ᾽ οὐδὲν ποιεῖσθαι za nie mieć. 
4. περί pierwotne znaczenie w około (por. dugi): 
A. z dativem (rzadko u prozaików) 
około, na: χιτῶνας φοροῦσι περὶ τοῖς στέρνοις; — δεδιέναι, ϑαῤῥεῖν περί 
τινι lękać się, być niespokojnym ο kogo (de aliquo). 
B. z genitivem zwykle w przenos$ném znaczeniu o, względem 
(łac. de): βουλεύονται περὶ τοῦ πολέμου naradzają się względem wojny, 
radzą o wojnie. 
Zwrot: περὶ σεολλοῦ ;τοιεῖσϑαι wysoko cenić, περὶ παντὸς ποιεῖσθαι 
nad wszystko cenić, περὶ πιλείονος ποιεῖσθαι wyżej cenić. Por. 8 164. 


C. z aecusativem: około (przybiera niemal wszystkie te znaczenia 
co eugí) 
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o miejscu i czasie, o mierze i zatrudnieniu: περὶ τὸ τεῖχος 
w około muru, megl ;εἆσαν τὴν -diyvzvov na około w całym Egipcie, 
oL περὶ Πλάτωνα Plato wraz ze swém otoczeniem (ze swymi uczniami), 
περὶ μέσας νύχτας około północy, περὶ τὰ ἑξήκοντα ok olo sześćdziesiąt, 
περὶ φιλοσοφίαν σπουδάζειν krzątać się około filozofii, ἄδικος περὶ ἐμέ 
niesprawiedliwy względem (dla) mnie, τὰ περὶ τὸν πόλεμον to co się 
tyczy wojny, sprawy wojenne. 


5. πρός pierwotne znaczenie przy, u, do, por. παρά $ 180,3: 
A. z dativem 

a) przy: Κῦρος ἦν πρὸς Βαβυλῶνι K. był przy, w bliskości, pod 
Bab.; 

b) przy = oprócz, krom: πρὸς τούτοις nadto, prócz tego; 


B. z genitivem (od pewnćj strony) oznacza zooç 

a) kierunek przy określeniach miejsca: ἐπορεύοντο τὰ ὑποζύγια ἔχοντες 
πρὸς του ποταμοῦ maszerowali mając bydło juczne w pobliżu rzeki, 
nad rzeką (właściwie: od strony rzeki), πρός τινος εἶναι być po 
czyjćj stronie (ab aliquo stare); 

b) punkt wyjścia jakićj czynności lub stanu: ἐλεύθερον εἶναι πρὸς 
πατρὸς καὶ πρὸς μητρός Z Ojca i matki, λόγον ἀγαθὸν ἔχειν πρός 
τινος zyskać pochwałę od kogoś; niekiedy mnićj więcćj w tóm zna- 
czeniu, jakie ma genitivus właściwości: Wevdsołat οὐκ ἔστι πρὸς 
ἀνδρὸς εὐγενοῦς kłamstwo nie jest przymiotem (cechą) szlache- 
tnego człowieka; 

e) stanowisko, z którego się coś działa lub osądza: δίκαιόν ἐστι καὶ 
πρὸς ϑεῶν καὶ πρὸς ἀνϑρώπων sprawiedliwóm jest w obec bogów 
i ludzi; δοκεῖς μοι τὸν λόγον πρὸς ἐμοῦ λέγειν zdajesz się mówić na 
moje korzyść (właśc. z mojego stanowiska) a me dieere videris, 
ὀμνύναι πρὸς ϑεῶν na bogów, per deos. 

C. z accusativem 

a) o miejscu: ku, do (ad): πρὸς Bogódy ku północy (w tém samém 
znaczeniu także genitivus); qA3ov πρὸς ἡμᾶς πρέσβεις przyszli posłowie 
do nas, zgóg τὸν δῆμον ἀγορεύειν do ludu mówić; 

b) o czasie: πρὸς ἡμέραν ἦν było nadedniem; 

c) przenośnie: ku, przeciw (w znaczeniu przyjazném i nieprzyjazném): 
πολεμεῖν :ερός τινα walczyć przeciw komuś, πρὸς βασιλέα οπονδᾶϊ 
ποιεῖσθαι zawierać układ z królem (por. § 171, a); w porównani 
z, w stosunku do: οὐδὲν τὰ χρήματα πρὸς τὴν σοφίαν skarby niczé 
są w porównaniu z mądrością; przez wzgląd na eo, eo do, w cel 
ku: διαφέρειν πρὸς ἀρετήν odznaczać się pod względem eno 
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τὰ 90G τὸν /τόλεμον to co się tyczy wojny, /ταντοδαπὰ εὑρηιιένα 

ιρὸς φυλακὴν καὶ σωτηρίαν ku ochronie i bezpieczeństwu. 

6. ὑπό pierwotne znaczenie pod (przee. ὑπέρ super): 

A. z dativem: pod (na pyt. gdzie?; zatém w jęz. polskim pod 
z przyp. VI) 

a) o miejscu: ὑπὸ τῷ οὐρανῷ pod niebem, οἱ Καταναῖοι ὑπὸ τῇ Airm 
τῷ ὄρει οἰκοῦσιν u podnóża Etny; 

b) przenośnie: podległość: ὑπ᾽ ᾿{ϑηναίοις εἶναι być pod pano- 
waniem Ateńczyków, ὑφ᾽ ἑαυτῷ :τοιεῖσθαι zabrać pod swe pano- 
wanie, ujarzmić. 

B. z genitivem 

a) o miejscu (rzadko): z pod kogo lub czego, pod: ὑπὸ γῆς; 

b) przenośnie na oznaczenie osoby lub rzeczy, pod którćj wpływem 
coś się dzieje, przeto 
α) od, przez (lae. a) przy czasownikach biernyeh lub mających 

znaczenie bierne: ἡ πόλις ἑάλω ὑπὸ τών Ἑλλήνων miasto zostało 
zdobyte przez Helenów, πολλοὶ ἀπέθανον ὑπὸ τῶν βαρβάρων 
wielu zginęło z rąk barbarów, εὖ zraczew ὑπό τινος; 

B) dla, z, z powodu: ὑπὸ γήρως ἀσθενὴς ἦν, οὐ δύναμαι σιγᾶν ὑφ᾽ 
ἡδονῆς z radości, ὑπὸ δέους z obawy; 

y) przy, z, wśród (towarzyszące okoliczności): ὑπὸ σάλειγγος przy 
odgłosie trąby, trò κήρυκος πτωλεῖν przy obwolaniu przez herolda 
(= publicznie) sprzedać. 

C. z accusativem 

a) o miejscu: pod (z IV przyp., na pyt. dokąd?), popod: ὑπ᾽ αὐτὸ 
τὸ τεῖχος ἄγειν popod sam mur ruszyć; 

b) o czasie: pod, ku, około: ὑπὸ νύχτα pod noe (sub noctem). 

W złożeniu często: powoli, potajemnie: ὑπάγειν powoli sie 
posuwać, ὑποδεικνύναι skrycie pokazywać. 


Rozdział 17. 
0 zaimku. 


1. Zaimki osobiste używają się w nominativie, podobnie jak w języku 
łacińskim i polskim, tylko wtedy, kiedy chodzi o dobitne oznaczenie 
osoby: καὶ σὺ ὄψει αὐτόν tu quoque eum videbis (t.j. οὐ μόνον ἐγώ). 
Por. $ 63, 1. 

2. Brak nominativu osobistego „zaimka 3. os. zastępuje język grecki 
przez zaimki αὐτός, ἐκεῖνος, ὅδε i οὗτος; względem ó δέ ten zaś por. 8 141. 
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Zaimek zwrotny odnosi sie 


a) albo do podmiotu zdania, w którém sie znajduje (reflexivum bez- 
pośrednie), tak jak w języku polskim, z tą różnicą, że nasz zaimek 
zwrotny siebie, sobie, się służy wszystkim trzem osobom obojga 
płci i w obydwóch liczbach, a język grecki posiada osobne zaimki 
zwrotne na osobę 1., 2.i3. i dokładnie oznacza rodzaj i liczbę (por. 
8 66): ὦ ἀγαϑέ, μὴ ἀγνόει σεαυτόν, poznajże siebie, mój drogi; 

b) albo do podmiotu zdania głównego (reflexivum pośrednie): 
εἰσιέναι ἐκέλευσεν, εἰ μέλλοις σὺν ἑαυτῷ ἐκπλεῖν kazał ci wejść, gdybyś 
chciał z nim (secum) odpłynąć. — Οἱ ᾿4ρκάδες ἔλεγον τοὺς Aane- 
δαιμονίους οὐ πώποτε ἄνευ σφῶν αὐτῶν ἐμβαλεῖν εἰς τὰς ΄4φήνας. 
Uw. 1. Jako reflexivum pośrednie dla trzecićj osoby używają się - i 

formy zaimka osobistego οἱ (enklit. ot) i σφίοιν, niekiedy także σφῶν 
i σφᾶς ($ 63, 3): λέγεται Απόλλων ἐκδεῖραι Maqgotav ἐρίζοντά οἱ περὶ 
σοφίας dieitur Apollo Marsyae cutem detraxisse de arte secum certanti, 
a jeżeli nie chcemy uwydatnić zwrotu czynności do podmiotu zdania | 
głównego, kladzie się przypadki zawisłe zaimka αὐτός: Περικλῆς ὑπετόπησε, 
ui ᾿Αρχίδαμος, αὐτῷ ξένος ὤν, τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ παραλίπῃ καὶ μὴ 01001. 
— W tych więc razach wyraża się język grecki podobnie jak język polski; 
(por. także łac. is). 

Uw. 2. Jak w polszczyźnie zawsze (zob. ustęp a) niniejszego paragrafu), 
tak w języku greckim niekiedy zaimek zwrotny 3. os. odnosi się także do 
os. 1. i 2.: δεῖ ἡμᾶς ἀνερέσθαι ἑαυτούς musimy siebie samych zapytać; 
poet. uógov τὸν αὑτῆς οἶσθα znasz swój los. Tak samo używają poeci za- 
imka dzierżawczego ὃς na oznaczenie os. 1. i 2.: οὐ γὰρ ἔγωγε ἧς γαίης 
ὀύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι nie mogę bowiem zobaczyć nie milszego — 
nad swą ojczyznę. 

1. Stosunek dzierzawezy oznacza się albo przez sam rodzajnik ` 
(zob. 8 142, 1), albo dobitnie przez zaimki dzierżawcze ἐμός, σός, - 
ἡμέτερος, ὑμέτερος, σφέτερος, albo bez przycisku przez genitivy 
zaimków osobistych µου, σου, αὐτοῦ (-ῆς), ἡμῶν, ὑμῶν, αὐτῶν. | 

2. Zaimki dzierzaweze ἐμός, σός it. d. mają znaczenie zwrotne i ` 
niezwrotne, tylko σφέτερος jest zawsze zwrotne; zamiast genit. zaimków — 
osobistych używają się w znaczeniu zwrotném genitivy zaimków zwro- | 
tnych: ἐμαυτοῦ, ἐμαυτῆς, σεαυτοῦ, σεαυτῆς, ἑαυτοῦ, ἑαυτῆς, ἡμῶν (ὑμῶν) 
αὐτῶν albo lepiéj: ἡιιέτερος (ὑμέτερος) αὐτῶν i ἑαυτῶν. | 


W języku polskim zaimek dzierżawczy swój ma znaczenie zwrotne 
i służy wszystkim trzem osobom; zaimków dzierżawczych 1. i 2. osoby mój 
i twój używamy tylko wtedy w znaczeniu zwrotnóm, jeżeli chodzi o nader 
silne i dobitne oznaczenie własności; przeciwnie znów opuścić można zaimek 
dzierżawczy, jeżeli z treści zdania wynika, że między przedmiotem a podmio- 
tem zachodzi stosunek dzierżawczy. W polszczyźnie zatóm mówi się: wziąłeś 
miecz, wziąłeś swój miecz, albo tóż (w przeciwieństwie do innych mieczów) 
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wziąłeś twój miecz; po grecku powiedzieć można: ἔλαβες τὸ ξίφος, ἔλαβες 
τὸ σὸν ξίφος, ἔλαβες τὸ σεαυτοῦ ξίφος. 

3. Genitivy zaimków osobistych mają szyk orzeczenia (8 147, 2): 
ὁ υἱός σου albo w środku zdania σοῦ ὁ vióg twój syn (natomiast ó Ι1ερι- 
Ἀλέους υἱός); genitivy zaimków zwrotnych i zaimki dzierżawcze kładą się 
między rodzajnikiem i rzeczownikiem czyli mają szyk przydawki 
(8 146): ὁ σὸς υἱός filius tuus. Ζεὺς τὴν 2495va» ἔφυσεν ἔκ τῆς ἑαυτοῦ 
κεφαλῆς Dzeus stworzył Atene ze swojćj głowy. W orzeczeniu opuszcza 
się rodzajnik przed zaimkami dzierżawczymi: Χαιρεφῶν ἐμὸς ἑταῖρος Tv 
(nie ὁ ἐμός) ($ 145). 

Zaimek αὐτός znaczy 


a) w szyku orzeczenia łac. ipse, sam, αὐτὸς ὁ βασιλεύς albo 
6 βασιλεὺς αὐτός rex ipse, καὶ αὐτός et ipse; 

b) w szyku przydawki łac. idem, ten sam: 0 αὐτὸς βασιλεύς rex 
idem (6 αὐτός τινι $ 171, b); 

c) w przypadkach zawisłych łac. eius, ei it. d., jego, jemu i t. d. 
($$ 181,2. 182, uw.1), zastępuje więc odpowiednie formy zaimka osobi- 
stego dla osoby trzecićj. Por. $ 63, 3. 

Uw. 1. αὐτός tłómaczy się niekiedy przez: z własnego popędu, 
dobrowolnie (sponte), właśnie, czasem zaś, podobnie jak polskie sam 
(lae. solus), znaczy tyle, co οἷος, μόνος, sam jeden (bez innych): ἀλλά 
τις αὐτὸς ἴτω niechaj przyjdzie z własnój woli, αὐτὸ τοῦτο ἀγαπῶσιν 
właśnie to lubią, αὐτὸ τοὐναντίον właśnie przeciwnie, αὐτοί ἐσμεν 
jesteśmy sami. W połączeniu z liczebnikami porządkowymi odpowiada na- 
szemu samo: τρίτος αὐτὸς ἐπέμφϑην samotrzeci (t. j. wraz z dwoma 
innymi) zostalem wysłany. — O dativie przy αὐτός w znaczeniu wraz por. 
$ 172, d, uw. 

Uw. 2. *0 αὐτός zatrzymuje rodzajnik nawet wtedy, kiedy jest orze- 
czeniem (Š 145, 1, uw.): ἐγὼ μὲν ὁ αὐτός εἰμι, ὑμεῖς δὲ μεταβάλλετε. 

Zaimki wskazujace ὅδε, οὗτος, ἐκεῖνος w połączeniu z rzeczowni- 
kiem, mającym rodzajnik, otrzymują szyk orzeczenia. 

1. ὅδε (łac. hie) wskazuje na przedmiot najbliższy, bezpośrednio przed 
oczami będący (demonstrativum pierwszej osoby): οἵδε οἱ vex te nasze 
świątynie, ὅδε ἕστηκα otóż stoję. . 

2. οὗτος (łac. iste) oznacza przedmiot już znany albo taki, o którym 
właśnie jest mowa (demonstrativum drugićj osoby). 

3. ἐκεῖνος (lac. ille) wskazuje na przedmiot oddalony w przestrzeni 
lub w czasie (demonstrativum trzeciej osoby). 

4. Ta sama różnica, eo między οὗτος i ὅδε, zachodzi także między 
τοιοῦτος i τοιόσδε (talis), τοσοῦτος i'zooócóe (tantus), τηλικοῦτος i τηλι- 


| κύσδε w takim wieku, οὕτως 1 ὧδε sic. 
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dei οὖν πρὸς τὰ σιµβαίνοντα τούτοις χρῆσθαι: μάϑε δέ μου καὶ 
τάδε trzeba więc według okoliczności korzystać z tych (właśnie da- 
nych) przepisów; lecz dowiedz się odemnie jeszcze i tego. — -«νδρεῖος 
ὀνομάζεται οὗτος, ὃς ἂν ἐν τῇ πρ uśvwv μάχηται τοῖς ;τολεμίοις fortis 
appellatur is, qui in acie eum hostibus pugnat. — Παισώμεθα τῆς ἀρὲ- 
τῆς τῆς κατὰ ϑάλατταν ἐπιθυμοῦντες' αὕτη γάρ ἐστιν Q τὴν δημοκρατίαν 
ἐκείνην καταλύσασα, μεϑ᾽ ἧς ol πρόγονοι ζώντες εὐδαιμονέστατοι ἦσαν. — 


“O Κῦρος ἀκούσας τοῦ Γωβρύου τοιαῦτα τοιάδε πρὸς αὐτὸν ἔλεξεν. 


Zaimek nieokreślny τίς używa się 

a) jako rzeczownik = aliquis, quis, ktoś, niejeden (niem. 
man); można też w jęz. polskim często użyć zwrotu nieosobowego: 
οἴοιτό τις ἄν mógłby ktoś, możnaby mniemać; ποῖ τις φύγῃ dokąd 
należy (mamy) uciekać; 

b) jako przymiotnik = quidam: 4Φηναῖός τις Atheniensis quidam; 
δεινή τις δύναμις incredibilis quaedam potentia; τοιαύτη τίς ἐστιν ἡ 
κατηγορία takie mniéj wiecéj jest oskarżenie; τριάκοντά τινες ἀπέ- 
Javoy około 30. 

Uw. Zdania, których podmiot nie jest dokładnie oznaczony, wyrażają 
się w języku greckim podobnie jak w łacińskim i polskim, także przez różne 
formy konjugacyi: λέγουσιν, λέγεται mówią, mówi sie, λέγομαι mówią o mnie, 
τί λέγωμεν; cóż (mamy) powiedzieć? λέγοις ἄν możnaby powiedzieć, ἔλεγες 
dv powiedziałbyś, powiedzianoby. 


Zaimki i przystówki wzgledne odnoszą sie 

a) albo do pewnych przedmiotów, do jednostek; takimi są niezło- 
żone: ὃς, οἷος, ὅσος, οὗ, ὅτε, ὡς: Οἰδίπους ὅδε, ὃς τὰ χλείν᾽ 
αἰνίγματ᾽ {δη 

b) albo ogólnie do całego gatunku lub do przymiotu w ogóle; takimi 
są złożone: ὅστις kto tylko, ὁπόσος, ὁποῖος, ὅπου, ὁπότε, ὅπως: 
μισῶ σοφιστήν, ὅστις οὐχ αἱτῷ σοφός. — Maxdotog ὅστις ἔτυχε 
γενναίου φίλου. 

Uw. 1. W skutek tego znaczenia kładzie się zwykle ὅστις (nie ὅς) po 
zdaniach przeczących: ovx (οὐδεὶς) ἔστιν ὅστις = nullus; natomiast ἔστιν ὅστις 
niektórzy, ἔστιν (εἰσὶν) of niektórzy, ἔστιν οἷς οὐχ οὕτως ἔδοξεν niektórym, 
ἔστιν ὅτε niekiedy, ἐστιν οὗ na niektórych miejscach, tu i owdzie. 


Uw. 2. "0c = οὗτος w zwrotach zał ὅς a on, xci τὸν w składni ace, 
ο, inf. ($ 141), 4 δ ὃς rzekł (8 120, 10). 


Zaimek względny, który stać powinien w accusativie, przybrać może 
przypadek (genit. lub dat.) imienia lub zaimka, do którego się odnosi 
(atrakcya albo asymilacya zaimka względnego). Jeżeli zaimek wzglę- 
dny odnosi się tylko do samego zaimka wskazującego, natenczas przy 
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atrakcyi opuszcza sie zaimek wskazujący; jeżeli zaś zaimek względny 
odnosi się do rzeczownika, wtedy zwykle przenosi się rzeczownik bez 
rodzajnika na sam koniee zdania względnego: 

Ator ἔσεσθε τῆς ἐλευθερίας, ἧς κέκτησϑε (zamiast ἣν κέκτησϑε). --- 
Ἰμέμνησθε οὗ ὀμωμόκατε ὕρκου zamiast μέμνησθε τοῦ ὅρκου, ὃν ὀμω- 
μόκατε. --- Καλλικρατίδας πρὀς αἷς παρὰ «4υσάνδρου ἔλαβε ναυσὶν προσ- 
ἐπλήρωσεν ἐκ Χίου καὶ Ῥόδου πεντήκοντα ναῦς (= πρὸς ταῖς ναυσίν, ἃς 


ἔλαβε). — Auehó ὧν µε δεῖ πράττειν (= τούτων Q). — Ἴσασιν οὐδὲν 
ὧν λέγουσιν (= τούτων ἃ λέγ). — Ἐμμένομεν οἷς ὡμολογήσαμεν δικαίοις 


> , uw 4 , n » 
οὖσιν (= τούτοις ἃ ὡμολογήσαμεν δίκαια ὄντα). 


Uw. 1. Osobliwszy rodzaj atrakcyi i skrócenia powstaje po opuszczeniu 
łącznika w zdaniaeh zaczynających się od οἷος (niekiedy od ὅσος, ἠλέκος): 
οἵῳ γε ἐμοὶ παντάπασιν ἄπορον τοῦτο, t. j. τοιούτῳ οἷος ἐγώ εἰμι dla ta- 
kiego, jak ja jestem, jest to zgoła niemożliwóm. Zwrot taki zdarza się nawet 
w połączeniu z rodzajnikiem: τοῖς οἵοις ἡμῖν ludziom takim jak my. Sku- 
tkiem takiéj samćj elipsy przybiera ὁστισοῦν (rzadzićj ὅστις δή) stałe znacze- 
nie ktokolwiek = pierwszy lepszy, οὐδ᾽ ὅστις zgoła nikt. 

Uw. 2. Nierównie rzadzićj przechodzi imię w przypadek zaimka wzglę- 
dnego: ἀνεῖλεν αὐτῷ ὁ Απόλλων ϑεοῖς οἷς ἔδει Φύει» (== ϑεούς oic). Tym 
sposobem przybiera zwrot οὐδεὶς (μηδεὶς) ὅστις. οὐ stałe znaczenie każdy: 
οὐδενὶ ὅτῳ ox ἀποκρίνεται (= οὐδείς ἐστιν ὅτῳ οὐ) odpowiada każdemu. 
W ten sam sposób powstały zwroty ϑαυμαστὸς ὅσος (= ϑαυμαστόν ἐστιν 
ὅσος) dziwnie wielki, ϑαυμαστῶς ὡς dziwną jest rzeczą, jak —: χρήματα ἔλαβε 
ϑαυμαστὰ ὅσα. 

Uw. 3. Dwa lub więcćj zdań względnych, których zaimki w różnych 
występują przypadkach, łączą Grecy spółrzędnie, opuszczając zaimki względne, 
lub zastępujące je przez αὐτός albo przez zaimek osobisty: Ἠριαῖος, ὃν ἡμεῖς 
γϑέλομεν βασιλέα καϑιστάναι, καὶ (uzup. 6) ἐδώκαμεν καὶ (uzup. παρ᾽ ot) 
ἐλάβομεν πιστά, ἡμᾶς κακῶς ποιεῖν πειρᾶται Ariaios, którego królem chcie- 
liśmy obrać i (któremu) daliśmy i (od którego) wzięliśmy zakłady wierności, 
usiłuje nam krzywdę czynić (Xen. Anab. III. 2, 5); οἱ πρόγονοι, οἷς οὐχ 
ἐχαρίζονϑ᾽ οἱ λέγοντες οὐδ᾽ ἐφίλουν αὐτούς, ὥσπερ ὑμᾶς οὗτοι νῦν, πέντε 
καὶ τετταράκοντα ἔτη τῶν “Ελλήνων ἦρξαν ἑκόντων przodkowie, którym 
mówcy nie schlebiali i których nie pieścili, jak dzisiejsi (mówcy) was 
(pieszczą), mieli nad Helenami władzę przez lat 45 za zupelném ich zezwo- 
leniem (Dem. III, 24). 

Uw. 4. Niekiedy zdania względne zyskują przez to więcćj samodziel- 
ności, że zaimek względny stosuje się do czasownika zdania wsuniętego: 
αἱρούμεθα αὐτομόλους, οἷς ὁπόταν τις πλείονα μισϑὸν διδῷ, μετ᾽ ἐκείνων 
ἀκολουϑήσουσιν eligimus transfugas, quibus si quis plus stipendii tribuerit, 
illos sequentur. 


Zaimki i przysłówki pytajne używane: 

a) w pytaniach niezawisłych i zawisłych są: τίς, ποῖος, ;τόσος, 
;τοῦ, TOTE, πῶς; 

b) tylko w zawisłych: ὅστις, ὁποῖος, ὁπόσος, ὅπου, ὁπότε, ὅπως. 
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Τίς el; kto jesteś? εἰπέ uou τίς ei albo ὅστις el die mihi, quis sis 
$ 207. — Τίς ve καὶ εόθεν mager (Sof. Filokt. 56); Hom. τίς στόύεν eig 
ἀνδρῶν; kto i skąd jesteś rodem? — “zo τούτων φανερὸν γενήσεται, 
τίς τίνος αἴτιός ἐστιν z tego się okaże, kto czemu jest winien. 


Uw. Pytanie może się mieścić także w zdaniu pobocznóm, tudzież 
w zdaniu wyrażonóm przez imiesłów: πότε ἃ χρὴ πράξετε; ἐπειδὰν τί γέ- 
vyrai; kiedy uczynicie waszę powinność? gdy co się stanie? (— co się ma 
wprzód stać?) — Τί ἰδών τὸν Κριτόβουλον ποιοῦντα ταῦτα κατέγνωκας 
αὐτοῦ; cóż czyniącego widziałeś Kr. (= cóż Kr. czynił w twoich oczach), żeś 
go o to posądził? "Tego rodzaju są zwroty, wyrażające naganę: τί παθών, 
τί µαθών; cóż cię spotkało, cóż ci przyszło do głowy, że: τί παϑὼν ἀδικεῖς. 
τὶν πατρίδα; 


Rozdział 19. 
0 stronach czasownika (słowa). 


I. Strona czynna (Activum). 


1. Niektóre czasowniki używają się jużto w znaczeniu przechodniém, ` 
jużto w nieprzechodnićm (por. polskie: ruszyć, pędzić), np.: 
ἄγειν przech. prowadzić nieprzech. udawać się w pochód 
αἴρειν 5 podnosié T wyruszać 
ἐλαύνειν 5 pedzié 5 pędzić (nieprzech.), biec, 

jechać, płynąć 

ἔχειν » mieć, trzymać " mieć sie (z przysłówk.) 
καταλύειν » wyprzegaé " zatrzymać się, odpocząć 
ὁρμᾶν η pobudzać b zabraé sie, wyruszyé 
τελευτᾶν T kończyć 5 umrzeć 
πράττειν m czynić 2 mieć sie (z przysł.) 
ἐμβάλλειν wrzucać F wpadać 
ἐπιδιδόναι ~ dodawać " róść 
ἐξιέναι 55 wysłać y wylewać się, uchodzić 


(o rzekach). 

Uw. O przechodnich i nieprzechodnich czasach tego samego czasownika 
por. $ 138. 

2. Activum wyraża niejednokrotnie czynność, którą podmiot tylko 
pośrednio (t.j. przez innych) spełnia (activum eausativum, przy- 
ezynowe): O Κῦρος κατέκαυσε τὰ βασίλεια K. kazał spalić zamek kró- 
lewski (por. Caesar pontem fecit). 


IL. Strona zwrotna (Medium). 
Medium ma przedewszystkiém znaczenie zwrotne, tj. czynność 
stroną tą wyrażona, zwraca się wstecz ku temu samemu podmiotowi 
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z którego wypływa. Sposób odnoszenia się czynności do podmiotu jest 
rozmaity: 

1. Albo czynność, zwrotną stroną czasownika wyrażona, spływa także 
na podmiot, czyli podmiot jest zarazem biernikiem czasownika (medium 
biernikowe czyli medium aceusativu): 


λούω myję λούομαι myję się 


κοσμέω stroje - κοσµέομαι stroje sie 

τάττω ustawiam, porządkuję τάττομαι ustawiam sie do szeregu, szy- 
kuję się 

πρέπτω obracam τρέποιιαι obracam się, uciekam. 


Uw. Mała tylko liczba czasowników tworzy medium w tém znaczeniu, 
dla tego téz polskie czasowniki zwrotne tłómaczymy w języku greckim, 
podobnie jak w łacińskim, często przez stronę czynną z accusativem zaimka 
zwrotnego, a niekiedy przez stronę bierną, np.: ὁμοίως καὶ πλουσίῳ καὶ πένητι 
παρέχω ἐμαυτὸν ἐρωτᾶν. -- Οὐκ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις ουχ αὑτὸν φιλεῖ. -- ἆϑροι- 
σθῆναι zgromadzić się, ἀπαλλαγῆναι oddalić sie, σωθῆναι ocalić się (natomiast 
σώσασθαι dla siebie coś ocalić). 


Niektóre media biernikowe przybierają znaczenie nieprzechodnie: 


γεύειν kazać kosztować γεύεσθαι kosztować, spożywać 

ἱέναι posyłać, rzucać ἵεσθαι rzucać się, spieszyć 

ἱστάναι stawiać ἵστασθαι stawać, występować 

παύειν kończyć, uspokajać, odwo- παύεσθαι kończyć sie, przestawać 
φαίνειν pokazywać [dzić «φαίνεσθαι ukazywać się, wydawać sie. 


2. Albo czynność, wyrażoną przez zwrotną stroną czasownika, spełnia 
podmiot dla siebie, na swoję korzyść lub szkodę (medium udziałowe czyli 
medium dativu): 


αἱρέω biorę αἱρέομαι biorę sobie, wybieram 

ἀμύνω Odwracam, oddalam ἀμύνομαι odwracam od siebie, bronię się 

εὑρίσκω znajduję εὑρίσκομαι znajduję dla siebie, jednam 
sobie, zarabiam 

τιμωρέω τινί pomagam τιμωρέομαί τινα pomagam sobie prze- 
ciw komuś, mszczę się 

sóurtw posyłam μεταπέµπτοµαί τινα posyłam po kogoś 


dla siebie, przyzywam, sprowadzam 
ἄγω γυναῖκα prowadzę niewiastę ἄγομαι γυν. biorę sobie za żonę 
τίϑῃσι νόμους ὁ νομοϑέτης τίϑεται νόμους ὁ δῆμος. 


Τοὺς ἀγράφους νόμους οὐχ οἱ ἄνϑρωποι ἔϑεντο, ἀλλὰ ϑεοὶ τοῖς 
ἀνϑρώποις ἔϑεσαν. -- Ἐπειδὴ πρεσβύτερός εἰμι Κύρου, εἰκὸς ἄρχειν 
με λόγου godziwą jest rzeczą, abym ja rozpoczął naradę. — Τοῦ λόγου 
ἤρχετο ὧδε mowę swą n w ten sposób (Xen. Anab. III, 2, 7). 
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3. Albo podmiot przyczynia się środkami materyałnymi lub ducho- 
wymi do czynności, przez stronę zwrotną czasownika wyrażonćj (medium 
podmiotowe czyli subieetivum, zwane także medium dynamiczne): 


λαμβάνω biorę coś λαμβάνομαί τινος chwytam się czegoś 
τοιέω εἰρήνην skłaniam do pokoju ποιέομαι εἰρήνην zawieram pokój 
ποιέω ϑήραν urządzam polowanie :οιέομαι ϑήραν poluję 


σκοπέω oglądam σκοπέοµιαι rozważam, zastanawiam się 
2ιολιτεύω jestem obywatelem πολιτεύομαι spełniam obowiązki oby- 
watelskie. 


Uw. 1. W niektórych czasownikach nie można oznaczyć ścisłćj granicy 
między medium udziałowóm a med. podmiotowóm. 


Uw. 2. Medium może być także użyte w znaczeniu przyczynowóm; 
w takim razie. oznacza czynność podjętą z polecenia podmiotu, a częstokroć 
zarazem na jego korzyść: 


δανείζω wypożyczam (na procent) δανείζομιαι każę sobie pożyczać 


διδάσκω uczę διδάσκοµαί τινα każę kogoś uczyć 

dačo sąd wydaję δικάζομαι każę sobie wyrok wydać, tj. 
wytaczam sprawę przed sąd 

μισϑόω wynajmuję µισθόοµαι każę sobie coś nająć, najmuję 
sobie. 


Uw. 3. Medium ma niekiedy znaczenie wzajemności: xvvsiv całować, 
κυνεῖσθαι całować się wzajemnie (med. biernikowe), διανέμειν dzielić, dravé- 
µεσθαι dzielić między siebie (med. udziałowe). 


Uw. 4. Stronę zwrotną wyrażamy w języku polskim przez czasowniki 
czynne jużto z przypadkiem zaimka zwrotnego (bez przyimka lub z przyim- 
kiem): się, sobie, dla siebie it. p, n. p.: λούομαι myję się, λύομαι rozwią- 
zuję sobie, jużto bez zaimka zwrotnego, mianowicie, jeżeli stosunek, zacho- 
dzący między czynnością a podmiotem, wynika ze związku, n. p. αἱρέομαι 
wybieram, μεταπέμπομαι przyzywam, ποιέομαι εἰρήνην zawieram pokój i t. p. 
Często także czasowniki nijakie lub zaimkowe odpowiadają greckićj stronie 
zwrotnéj: κρέμαμαι wiszę (κρεµάννυμι wieszam), καθίζοµαι, καϑέζομαι siadam, 
siedzę, αἰδέομαι wstydzę się, obawiam się. 


IIl. Strona bierna (Passivum). 


1. Osobne passivum tworzą nawet te słowa, które w activum przy- 
bierają przedmiot w genitivie lub w dativie. 


Activum Passivum 
ἀμελέω τινύς zaniedbuję kogoś ἀμελέομαι bywam zaniedbywany 
ἄρχω τινός panuję nad kimś ἄρχομαι panuje (a) nademną, jestem 
poddany 


καταγελάω τινός wyśmiewam kogoś χαταγελάομαι bywam wyśmiewany 
καταφρονέω τινός pogardzam kimś xaragoovścuat bywam pogardzany. 
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Aetivum Passivum 
πιστεύω τινί ufam komuś ειστεύομαι ufają mi, znajduję wiarę 
ἀπιστέω τινέ nie ufam komuś ἀπιστέομαι nie ufają mi, nie wzbu- 


dzam ufności 
ἐπιβουλεύω τινί zasadzam się na ἐπιβουλεύομαι zasadzaja się na mnie 
kogoś 
γϑονέω τινέ zazdroszczę komuś ᾳϑονέοιιαι zazdroszczą mi. 
Παλαμήδης διὰ σοφίαν φϑονηϑεὶς ὑπὸ τοῦ Ὀδυσσέως ἀπώλετο. --- 
Kocitróv ἐστι πιστεύεσθαι ὑπὸ τῆς πατρίδος T ἀπιστεῖσθαι. 
2. Bierne aorysty i perfecta deponencyów mają dość często zna- 
czenie bierne (por. $ 132, 4) n. p.: 


βιάζομαι zmuszam βιασθῆναι zostać zmuszonym 
unyavaouar wymyślam μεμηχανησύαι być wymyślonym 
γράφομαι oskarzam γραφῆναι zostać oskarżonym 
μεταπέμομµαι przyzywam μεταπεμφύήναι zostać przyzwanym. 


Uw. 1. Niektóre transitiva nie mają passivum, a brak tegoż zastępują 
odpowiednie intransitiva (por. $$ 121, 4, uw. 152, 1, uw. 2. 180, 6, B, b, a): 


Activum εὖ (κακῶς) xoro τινά Passivum εὖ (κακῶς) πάσχω 


» 86 (κακῶς) λέγω τινά » εὖ (κακῶς) ἀκούω 
p ἐποκτείνω % ἀποθνήσκω 

» διώκω $ φεύγω 

» ἐκβάλλω > ἑκπίπτο 

5 τέθεικα Es κεῖμαι. 


Uw. 2. Język polski posiada także stronę bierną, jednak niechętnie jéj 
używa, zwłaszcza iż nie brak mu sposobów, którymi myśli bierne i różne ich 
odcienie z równą, a nawet z większą nieraz dokładnością może wyrazić, niż 
się to dzieje w języku greckim. W szezególności pamiętać należy, iż grecką 
stronę bierną tłómaczymy w języku polskim: 

1. przez stronę bierną, którą tworzymy przez opisanie, łącząc 
imiesłów bierny z czasownikiem być (bywać) lub zostać, albo dodając za- 
imek się do form czynnych; 

2. przez stronę czynną osobową. W tym razie zmieniamy składnię 
bierną na czynną, któréj podmiotem jest osoba lub rzecz wyraźnie oznaczona, 
albo zaimek my, stósownie do tego, czy podmiot działający jest w zdaniu 
biernóm wyrażony lub nie. Niekiedy możemy zdanie bierne nawet bez zmiany 
składni przetłómaczyć zdaniem czynnóm, używając czasowników nijakich, 
które znaczeniem odpowiadają greckim czasownikom biernym (por. $ 191, 1, uw. 
i 3, uw. 4); 

3. przez zwroty nieosobowe ze znaczeniem czynnóm, mianowicie: 

a) przez 3 osobę l. mn. z domyślnym podmiotem ludzie, 

b) przez 3 osobę l. poj. z zaimkiem się, 

€) przez imiesłów bierny w rodzaju nijakim na no i to z domyślnóm jest 
dla wyrażenia czynności przeszłych, 
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d) przez bezokolieznik, który dla wyrażenia czynności przeszłćój i przysziéj 
posiłkuje się odpowiednimi formami czasownika być, n. p.: słychać, sły- 
chać było, słychać będzie; wyrażenia tego rodzaju ograniczają się do nie- 
wielu czasowników ; 

4. przez zwroty opisowe, które tworzymy, łączące 


a) czasowniki frazeologiczne z bezokolicznikiem lub z imiesłowem, 
n. p. dał się nakłonić, czuje się dotkniętym i t. Ρ., 

b) czasowniki ogólniejszego znaczenia z rzeczownikiem, wyrażają- 
cym pojęcie czasownika, o które chodzi, n. p. odebrał wykształcenie 
= został wykształcony i t. p. 


Rozdział 20. 
0 używaniu czasów. 


$ 193. 1. Formy czasownika greckiego oznaczają czynność 
a) podług jej stosunku do chwili obecnéj, wyrażając, iż jest teraźnićj- 
szą, przeszłą lub przyszłą (stopień ezasu); 
b) podług jéj stanu czyli stopnia rozwoju, wyrażając, iż jest rozpo- 
czętą, trwającą lub dokonaną (stan czyli rodzaj ezynności). 

2. Rodzaj czynności wyrażają tematy czasowe. 

Formy utworzone od tematu praesentis oznaczają czynność trwa- 
1898, rozwijającą sie, powtarzającą sie, niedokonaną: 

φεύγειν uciekać ἀποθνήσκειν umierać. 

Formy utworzone od tematu perfecti oznaczają czynność doko- 

naną, skończoną: 
πεφευγέναι uciec, być w bezpieczném τεθνάναι umrzeć, nie żyć. 
miejscu 

Formy utworzone od tematu aorysty oznaczają 

a) czynność samę przez się bez względu na to, czy jest trwającą 
lub dokonaną, a więc czynność blizéj nieoznaczoną (ἀόριστος); 

b) czynność nastajaea, poczynającą sie: 

φυγεῖν uciec ἀποϑανεῖν umrzeć. 

Formy utworzone od tematu futuri oznaczają czynność poczy= 
nającą się lub trwającą w przyszłości; formy futuri exaeti 
oznaczają czynność w przyszłości dokonaną: 

φεύξομαι będę uciekał πτεφευγὼς ἔσομαι ucieknę. 

3. Zewnętrznóm znamieniem przeszłości jest augment, który 
czynność na każdym stopniu rozwoju przenosi w czas przeszły. Tyn 
sposobem wyraża 
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imperfeetum | | trwającą, 
indicat. aoristi ' czynność przeszłą ’ nieoznaczoną lub poczynająca się, 


plusquamperfectum | dokonana: 
ἔφευγον uciekałem ἔφυγον uciekłem ἐτεφεύγειν uciekłem był. 
Stopień czasu może być tylko w indicativie wyrażony; inne tryby 
(coniunetivus, optativus, imperativus) tudzież imiona czasownikowe (in- 
finitivus i participium) wyrażają jedynie stan czyli rodzaj czynności, 
podczas gdy stopień ich czasu poznaje się z czasownika rządzącego 
Πρ p=: 


λέγω ταυτα | mówię to | 
&izov ταῦτα p ἵνα πεισθῆτε powiedziałem to , abyście posłuchali. 
ἐρῶ ταῦτα | powiem to 


Uw. 1. Język grecki nie zna więc następstwa czasów (consecutio 
temporum); nie może bowiem formą czasownika wyrazić czynności wzgle- 
ἀπό] (t. j. równoczesnćj, weześniejszćj lub późniejszćj w porównaniu z inną 
czynnością). Wybór czasu w zdaniach pobocznych zależy wyłącznie od ro- 
dzaju czynności. Por. $$ 198, uw. 1. 199, uw. 3. 200, 2, uw.). 


Uw. 2. Przegląd tych rozmaitych stosunków ułatwi następująca tabela: 


Stopnie czasu 
Czynność 


Teraźniejszość Przeszłość | Przyszłość 


Indicat. praes. Imperf. | Futurum 


ος Coniunet., Optat., Imperat., Infinit., Participium praesentis 


poczynająca — | Indieat. a0r. | Futurum 
się Coniunet., Optat., Imperat., Infinit., Particip. aoristi 


Indicat. perf. | Plusquamperf. | Fut. ex. 


ορια Coniunet., Optat., Imperat., Infinit., Particip. perfeeti. 


Uw. 3. Język polski nie może wszystkich tych względów wyrazić for- 
mami jednego słowa; nie posiada bowiem tylu odmian konjugacyjnych, ile 
ich ma język grecki. Posiada on atoli z nielicznymi stosunkowo wyjątkami 
dla kazdéj prawie czynności po dwa, trzy, a nieraz i więcćj czasowników 
tego samego znaczenia, jużto pojedynczych jużto złożonych z odpowiednimi 
przybrankami, jużto z podobnego, jużto z całkiem innego tematu pochodzą- 
cych, które się nawzajem dopełniają, wyrażając częścią czynności niedokonane, 
częścią dokonane, a nadto w każdćj z tychże grup trzy różne odcienie, t. j. 
czynność trwającą albo chwilową albo częstotliwą. Tym sposobem posługując 
się wedle potrzeby i możności odpowiednimi formami czasowników dokonanych, 
doraźnych, niedokonanych, częstotliwych i poczynających, zdoła zwykle nie 
tylko wszystkie owe stopnie czasu i rodzaje czynności wyrazić, lecz niekiedy 
nawet subtelniejsze ich odcienie, aniżeli język grecki. W ogólności stosunek 
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języka polskiego do greckiego w obrębie czasów da się określić w sposób 
następujący : 

Formom czynności trwającćj odpowiadają w języku polskim odnośne 

formy czasowników niedokonanych zwyczajnych i częstotliwych. 

Formom czynności dokonanéj odpowiadają odnośne formy czasowników 

dokonanych. 

Formom czynności poczynająećj się odpowiadają odnośne formy cza- 

sowników dokonanych doraźnych i poczynających: 
ἐποϑνῇσχει umiera, ἀπέϑανε umarł — przestał żyć, τέθνηκε umarł = nie 
żyje; λύειν rozwiązywać, λῦσαι rozwiązać, βαίνειν iść lub chodzić, βῆναι pójść, 
ὀργίζεσθαι gniewać się, ὀργισθῆναι rozgniewać się, φοβεῖσϑαι, tj ττεσϑαι 
lękać sie, φοβηϑῆναι, ἐκπλαγῆναι, δεῖσαι zlęknąć sie, ϑαυμάζειν dziwić się, 
ϑαυμάσαι zdziwić się, γελᾶν Śmiać się, γελάσαι roześmiać się; ρον. $ 197, 2. 
$ 198. 

Jeżeli w zasobach języka polskiego nie ma czasownika, któryby dokładnie 
odpowiadał rodzajowi czynności, przez czasownik grecki wyrażonćj, natenczas 
albo uciekamy się do zwrotów opisowych (łącząc czasowniki ogólnego 
znaczenia z odpowiednimi rzeczownikami, przymiotnikami lub przysłówkami), 
albo tóż posługujemy sie czasownikami istniejącymi, nie zważając na ścisłość 
i dokładność wyrażenia. Często jednak i bez tego powodu używamy czaso- 
wników niedokonanych tam, gdziebyśmy, zapatrując się ze stanowiska języka 
greckiego, użyć powinni czasowników dokonanych i odwrotnie. Język bowiem 
polski zadowala się ściślejszćm oznaczeniem jednego tylko względu t. j. albo 
stopnia czasu albo stanu czynności. 


1. Formy czynności trwającej. 


(Temat praesentis.) 
A. Indieativus praesentis 


oznacza czynność rozwijającą się, trwającą; służy zatem przedewszystkiém 
do opisywania stanu rzeczy, do określania czynności powtarzają- 
cych się, do wyrażania zdań ogólnie uznanych, sprawdzających się 
wszędzie i zawsze. 

“O Σωκράτης ἔφη" οἱ νέοι σεολλάκις ἐμὲ μιμοῦνται καὶ ἔπιχειρουσιν 
ἄλλους ἐξετάζειν. — Βέλτιόν ἐστι σῶμά y ἡ ψυχὴν νοσεῖν. — "Ἠσίοδός 
φησιν’ ἔργον Ó οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργίη δέ Z ὄνειδος. 

Uw. 1. W języku greckim używa się praesens historicum podobnie jak 
W języku łacińskim : ὡς ᾗ τροπὴ, ἐγένετο, διασπείρονται καὶ οἱ Κύρου ἑξακόσιοι 
εἰς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες, πλὴν πάνυ ὀλίγοι ἀμφ᾽ αὐτὸν κατελείφϑησαν. 

Uw. 2. W języku polskim same tylko czasowniki niedokonane two- 
rzą czas teraźniejszy ze znaczeniem teraźniejszości, natomiast czas teraźniejszy 
czasowników dokonanych wyraża zawsze czynność przeszłą. W żywój atoli 
mowie, tudzież w zdaniach wyrażających myśli ogólne, na doświadczeniu 
oparte, kładzie sie on nieraz zamiast czasu teraźniejszego i wtedy tylko przez 
czas przeszły w j. gr. może być tłómaczony (por. aor. gnom. $ 197, 4). 
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B. Imperfectum 


oznacza czynność rozwijającą się czyli trwającą w przeszłości (zob. 
$ 193, 2 i 3) i służy, tak jak imperfectum łacińskie, do opisywania oko- 
liczności ubocznych, czynności powtarzających się i trwałego 
stanu przeszłości. 

W języku polskim tłómaczymy imperf. gr. przez czas przeszły czasowni- 
ków niedokonanych. 

Κλέαρχος συνήγαγεν ἐκκλησίαν. τῶν στρατιωτῶν: καὶ ερῶτον | κιὲν ἐδά- 
κρυε πολὺν χρόνον ἑστώς” οἱ δὲ ὁρῶντες ἐϑαύμα- ον καὶ ἐσιώ;εων᾽ 
εἶτα δὲ ἔλεξε τοιάδε. — Hom. ὄφρα μὲν ἠὼς ἠν καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ, 
τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο, mirte δὲ λαός. — Οὔποτε μεῖον 
ἀπεστρατοπεδεύοντο οἱ βάρβαροι τῶν "Ελλήνων ἑξήκοντα σταδίων nie 
zwykli byli obozować nigdy. 

Uw. Czynność, która wyprzedziła czynność główna, także już speł- 
nioną, wyraża j. grecki niekiedy przez imperf., zwłaszcza gdy idzie o do- 
bitne oznaczenie, że ona trwała albo że się powtarzała ($ 198, 3, uw. 1): 
Oi «έσβιοι ἠναγκάσϑησαν τὴν ἀπόστασιν πρότερον ἢ διενοοῦντο 
ποιήσασθαι. 


C. Inne tryby i formy praesentis. 


Coniunetivus, optativus, imperativus, infinitivus i participium prae- 
sentis oznaczają czynność trwającą bez względu na to, czy ona należy 
do teraźniejszości, czy do przeszłości, czy też do przyszłości. 


"Ἔλεγον τῷ Εἰθιδήμῳ, ὅτι πάντες ἕτοιμοι εἶεν μανθάνειν (w prze- 
szłości, po niem.: dass sie bereit wären). — Οὕτω ποιήσω ὅπως ἂν oU 
κελεύῃς (w przyszłości, po łac.: sic agam, ut me agere iubebis). — Tovro 
λέγων (w przeszł.) ϑορύβου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος καὶ ἤρετο 
τίς ὁ ϑόρυβος εἴη (W „przeszł., po łac.: interrogabat quid clamaretur). 
— Hom. "λίην γὰρ κατὰ κόσμον ᾿Αχαιῶν οἶτον ἀείδεις, ὥς τέ που ἢ αὐτὸς 
παρεὼν ἢ ἄλλου ἀκούσας. 


D. Wszystkie formy tematu praesentis 


mogą także oznaczać czynność usiłowaną, zamierzoną lub okre- 
ślać dążenie do celu. Nierównie częstszćm aniżeli praesens de co- 
natu jest imperfectum de conatu, które służy do oznaczenia czyn- 
ności zamierzonćj w przeszłości. 

Uw. Chcąc czynność zamierzoną wyrazić, używamy zwykle w języku 
polskim wyrażeń opisowych: chcieć, zamierzać, starać się i t. p. z bez- 
okolieznikiem. 


6 195. 


$ 196. 


$ 197. 


190 Składnia. $ 197. 


Πείϑειν namawiać, chcieć namówić (πεεῖσαι namówić), ἀποτρέπειν 
odwodzić, usiłować odwieść (ἀποτρέψαι odwieść od czegoś), διδόναι dawać 
(δοῦναι dać, doręczyć): ταύτην τὴν δόξαν «εεἰϑουσιν ὑμᾶς ἀποβαλεῖν 
usiłują was namówić, abyście porzucili to zdanie; τὸ ἀποδιδράσκοντα 
μὴ δύνασθαι ἀποδρᾶναι πολλὴ μωρία chcieć uciekać a nie móc uciec | 
wielka głupota. 


ν΄σεται βιάσασθαι, συνήγαγεν ἐκκλησίαν KI. zmuszał, chciał zmusić. — 
Βασιλεῖ ἐκ ταύτης τῆς πόλεως σωτηρία ἐγένετο, ἣν σερόσϑεν ἀ;εώλλυ (per- 


Κλέαρχος τοὺς στρατιώτας ἐβιάζετο ἰέναι, ἐπεὶ δὲ ἔγνω, ὅτι οὐ ðv- 
debat) — które wpierw chciał zniszczyć. x 


E. Znaczenie niektórych praesentia. 


Niektóre praesentia oznaczają nie tylko czynność jednorazową, lecz 
także trwały jéj skutek, zbliżają sie zatém znaczeniem do perfectum, ` 
n. p. ἀκούω, πυνϑάνομαι, μανϑάνω słyszę, często = usłyszałem, wiem. ` 

Zawsze mają znaczenie perfeeti: l 
ἥκω przyszedłem, jestem na miejscu οἴχομαι odszedłem, nie ma mnie. | 


Czasowniki te uzywaja imperfeetum w znaezeniu plusquam- 


P 


perfecti: 
ἧκον przyszedłem był, byłem na ᾠχόμην odszedłem był, nie było ` 
miejscu, lecz zarazem samo przy- mnie, lecz zarazem proste od-. i 
szedłem szedłem. | 


Nadto zapamiętać należy: 
νικάω zwyciężam i jestem zwycięzcą ἠττάομαι zwyciężają mię, jestem 


COE w 


ἀδικέω wyrządzam krzywdę i wy- pokonany, ulegam 
rządziłem krzywde, jestem nie- «φεύγω oskarżają mię, jestem oska- 
sprawiedliwy. rżony. 


Θεμιστοκλέα οὐκ ἀκούεις ἄνδρα ἀγαθὸν γεγονέναι καὶ Περικλέα vov- 
τονί τὸν νεωστὶ τετελευτηκότα, οὗ καὶ σὺ ἀκήκοας; — ᾿4στυάγης τὸν 
Κῦρον ἰδεῖν ἐπεθύμει, ὅτι ἤκουε καλὸν καὶ ἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι. — 


c— D 


2. Formy czynności poezynajacéj sie. 
A. Indieativus aoristi 


oznacza czynność przeszłą w ogóle lub rozpoczętą w przeszłości. 
Używa się zatém: 

1. w opowiadaniu zdarzeń minionych do wyrażenia wypadków 
głównych, podając je jak gołe fakta bez względu na inne czynności, po- 
dobnie jak łac. perf. histor. (aoristus historicus). 


Tis meo cm a Moa dia m απ LN ox SK. fo ccm M. u u = 
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W jęz. p. kładzie się zwykle czas przeszły dokonany, ale także 1 nie- 
dokonany. 


Παυσανίας ¿z «ακεδαίμονος στρατηγὸς ὑπὸ Ἑλλήνων ἐξεπέμφόι 
μετὰ εἴκοσι νεῶν ἀπὸ Πελοποννήσου, ξυνέπελεον δὲ καὶ 49ηναῖοι τριάκοντα 
ναυσὶν καὶ ἐστράτευσαν εἰς Κύπρον καὶ αὐτῆς τὰ πολλὰ κατεστρέ- 
Ψαντο Pauz. wysłali Hel. jako wodza... płynęli zaś razem z nim także 
At. (okoliczność uboczna) i wyruszyli przeciwko K. i podbili naj- 
większą część tej wyspy. 

Uw. Czynność, która w rzeczywistości trwała przez ezas dłuższy, można 
przedstawić jako fakt jednorazowy bez względu na czas jćj trwania; w takim 
razie kładzie się odpowiedni czasownik w aoryście: τέτταρα καὶ δέκα ἔτι 
ἔμειναν αἱ τριακοντούτεις σπονδαί, at ἐγένοντο μετ᾽ Εὐβοίας ἅλωσιν. 

. 2. do wyrażenia czynności przeszłych w chwili ieh rozpo- 
częcia: ἐβασίλευσα zostałem królem, zasiadłem na tronie królewskim, 
ἐδάκρυσα wybuchłem płaczem, ἔσχον schwyciłem (por. $$ 193,3, uw.3.i 198). 


3. do wyrażenia czynności przeszłćj dokonanćj przed inną ezyn- 
nością przeszłą, zwłaszeza w zdaniach czasowych i względnych, podobnie 
jak łać. plqpf. 

W jęz. p. kładzie się zwykle czas przeszły czasowników dokonanych. 


daęciog Κῦρον µεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν σατράπην 
ἐποίησεν D. sprowadza K. z prowineyi, nad którą uczynił go (fecerat) 
satrapa. — Ὡς ó Κύρος σϑετο πραυγῆς (ut audivit), ἀνεπήδησεν ἐπὶ 
τὸν ἵππον ὥσπερ ἔνθουσιών. 

4. do wyrażenia zdań ogólnych, na doświadczeniu opartych, przed- 
stawiając w formie faktu jednorazowego taki wypadek, który sie w każdym 
czasie może powtórzyć (aoristus gnomieus). 

W jęz. p. używamy w tych razach ezasu teraźniejszego, albo przyszłego 


dokonanego, albo wyrażeń opisowych z czasownikiem zwyknąć, rzadzićj 
czasu przyszłego. 


Καὶ βραδὺς εὔβουλος eihev ταχὺν ἄνδρα διώκων i powolny człowiek 
dogoni szybkiego, ścigając go z rozwagą. — Tag τῶν φαύλων συνουσίας 
ὀλίγος χρόνος διέλυσεν. — Hom. ἤριπε Ó ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν (8 268, 2). 


B. Inne formy aorystu $ 198. 
(eoniunet., optat., imperat., infinit.) oznaczają wyłącznie rozpoczęcie czyn- 
ności bez względu na to, czy ona należy do teraźniejszości, czy do prze- 
Szłości, czy do przyszłości: 
Οἱ τριάκοντα προσέταξαν ἀπαγαγεῖν «έοντα, ἵν᾽ ἀ;εοϑάνοι trzy- 
dziestu rozkazało wyprowadzić L., aby zginął. -- 47:090, τί πρῶτον 


$ 199. 


192 Składnia. $ 19ς 


uvno$w nie wiem, o czem najpierw mam wspomnieć. — Mq Φαυμάσητ. 
ἐὰν παράδοξον εἴπεω τι nie dziwcie się, jeśli powiem coś rażącego. 
Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ κελεῦσαι ῥῴδιον trudno wykonywać, tatw 
rozkazać. — Σκοπεῖσθε, εἰς τέ mot ἐλμεὶς ταῦτα τελευτῆσαι. 


Uw. 1. Także participium aoristi wyraża jedynie poczynając 
się czynność: χάρισαί uot ἀποκρινάμενος wyświadez mi grzeczność i od- 
powiedz, γελάσας εἶγτε roześmiał sie i rzekł (κλαίων εἶπε mówił wśród 
ciągłego płaczu). Czynność ta zwykle zaczyna się przed czynnością główną, 
wyrażoną słowem określnóm (verbum finitum), a stosunku tego domyślić 
się łatwo ze związku zdania; przeto tłómaczy się greckie participium 
aoristi przez polski imiesłów zaprzeszły lub zdanie poboczne ze słowem 
dokonanćm, w języku zaś lae. można je rozwiązać przez zdanie z post- 
quam: Κροῖσος “{λυν διαβὰς μεγάλην ἀρχὴν διαλύσει K. przeprawiwszy 
się (po przeprawieniu się) przez H. zburzy wielkie państwo; poet. παθῶν 
δέ τε νήπιος ἔγνω nawet głupiec mądry po szkodzie (ucierpiawszy). 


Uw. 2. Podobnie tóż optat. i infin. aor. otrzymują znaczenie czasu prze- 
szłego w zdaniach zależnych (przedmiotowych) i w pytaniach zawisłych; za- 
stępują bowiem indieativy mowy niezależnćj: οἱ 'Ivóoi ἔλεξαν ὅτι πέμψειε 
opg ὃ ᾿Ινδῶν βασιλεύς (niezal. ἔπεμψε); por. ἃ 207, uw. 1. 


Wszystkie formy aorystu tych czasowników, których temat praesentis 
oznacza stan trwający, jasno okazują poczynające znaczenie aorystu, 
wyrażając przejście w ten stan. 

Oprócz czasowników wyszczególnionych w $ 193 i w $ 197, 2 zapa- 


miętać się godzi: . 

βουλεύειν być radnym (senatorem) βουλεῦσαι zostać radnym 
ἐρᾶν kochać ἔρασϑηναι pokochać 
ἰσχύειν być mocnym ἰσχῦσαι wzmocnieć 
νοσεῖν chorować νοσῆσαι zachorować 
εολεμεῖν bellum gerere πολεμῆσαι bellum inferre 
σιγᾶν milezeé σιγῆσαι zamilknaé 
patweokau zdawać sie φανῆναι okazać się. 


3. Futurum 
oznacza czynność przyszłą, czyto trwającą czyto poczynającą sie: βαθ!- 
λεύσω będę królem i zostanę królem, λύσω będe rozwiązywał i rozwiąż 

W jęz. p. kładzie się czas przyszły niedokonany albo dokonany 


W żywćj mowie używa Polak nieraz czasu teraźniejszego, choć mówi o czym 
nościach przyszłych; w jęz. gr. kładzie się wtenczas zawsze futurum. 


Uw. 1. Temat futuri nie oznacza sam przez się ani trwającćj ani p 
czynającćj się czynności; według pierwotnego i właściwego znaczenia wyra 
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on raczéj czynność zamierzoną. Wyłącznie to znaczenie ma participium 
futuri: 4 χώρα πολλῇ καὶ ἀγαθὴ ἦν καὶ ἐνῆσαν oi ἐργασόμενοι i byli 
tacy, którzy ją uprawiać chcieli (mogli, mieli). Jedynie z tćj przyczyny (por. 
$ 193, 3, uw. 1) może także indicat. fut. oznaczać czynność, która w po- 
równaniu z inną czynnością jest późniejszą, po nićj następuje, a tóm samém 
za przyszłą uważaną być może; w skutek tego lączy się indicat. fut. ze za- 
imkami względnymi i ze spójnikiem ὅπως dła wyrażenia skutku zamierzonego: 
oi Αθηναῖοι ἄνδρας ἔπεμψαν, ot αἱρήσουσι τὸν Θεμιστοκλέα A. wysłali 
mężów, którzy mieli pojmać T. (por. ὃ 217, 2 i $ 227, 2); --- τίς ἔσται ὃ 
ἡγησόμενος; 

Uw.2. Do futurum, znajdującego się w zdaniu glówném, upodobnia sie 
niekiedy i czasownik zdania pobocznego: λέξω ἔργα, ἃ πάντες εἴσεσϑε 
które wiecie. 

Uw. 3. Optativus futuri używa się tylko w mowie załeżnćj po czasie 
historycznym, zastępując indicativus ($$ 207. 220): προεῖδον οἱ Θηβαῖοι, ὡς 
ἔσοιτο ὁ πόλεμος (niezal. ἔσται). 

Uw. 4. Słowo μέλλω, połączone z infinitivem futuri, praesentis, lub 
rzadzićj aoristi, odpowiada łacińskićj coniugatio periphrastica i oznacza czyn- 
ność niebawem nastąpić mającą lub taką, którćj z natury rzeczy słusznie 
można oczekiwać: μέλλω ὑμᾶς ἄγειν εἰς ᾿1σίαν in Asiam vos ducturus sum. 
— αγορὰν οὐδεὶς ἔτι παρέξειν ἔμελλεν spodziewać się było można, że nikt 
nam sposobności nie nastręczy do zakupna. — Πλησίον ἤδη ἦν 6 Graduog, 
ἔνθα ἔμελλον καταλύσειν iam prope aderat statio, quo deversuri erant. 


2. Formy czynności dokonanéj. 


Formy tematu perfecti wyrażają czynność dokonaną lub stan wyni- 
kający z czynności dokonanćj; wynik czynności może być albo dodatni 
albo ujemny: λόγος λέλεκται τιὰς cała mowa jest wygłoszona, dixi = 
powiedziałem eo miałem powiedzieć i skończyłem, εὕρηκα znalazłem (sku- 
tek dod. = mam), ῥεβέωκε vixit żył (skutek uj. = już nie żyje). Verba 
affectuum mają w perfectum znaczenie wzmocnionego praesentis: ἔπιτε- 
ϑυμηκέναι pałać żądzą, τεϑαυμακέναι być zdumionym, πεφοβῆσθαι być 
pełnym strachu, πετοιϑέναι być pełnym ufności. Poet. ἡ πόλις τέϑηλε 
miasto znajduje się w rozkwicie. — WiAucrrog δόξης ἐπιφυμεῖ καὶ τοῦτο 
ἐΞήλωκε in ea re studium posuit positumque habet. 


1. Indieativus perfecti jest czasem teraźniejszym czynności 
dokonanej, oznacza więc czynność obecnie dokonaną albo stan obecnie 
trwający (perfectum praesens). 


W jęz. polskim kładziemy zwykle czas przeszły dokonany. Często 
Jednak, zwłaszcza chcąc wyrazić stan obecnie trwający, używamy odpowie- 
dnieh czasowników lub zwrotów w czasie teraźniejszym. Perf. pass., 
W tém znaczeniu użyte, tłómaczymy przez czasownik jestem z imiesłowem 
biernym. 
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194 Składnia. $ 200. 
ἕστηκα stoję κέκτημαι posiadam ὄλωλα zginąłem = 
rśdvyaa umarłem = μιέμνημαι pomnę jestem zgubiony 

nie żyję .έκληιιαι nazywam się πέποιθα ufam. 


2. Indieativus plusquamperfeeti jest czasem przeszłym tprae- 
teritum) czynności dokonanćj i oznacza czynność już w przeszłości 
dokonaną albo stan trwający w przeszłości. 

W jęz. polskim kładziemy zwykle czas przeszły dokonany lub za- 
przeszły, o ile na to prawa jęz. p. pozwalają. Często jednak, zwłaszcza 
dla wyrażenia stanu w przeszłości trwającego, używamy odpowiednich czaso- 
wników lub zwrotów w czasie przeszłym niedokonanym. Plusquamperf. 
pass., w tém znaczeniu użyte, tłómaczymy zwykle przez czasownik byłem 
z imiesłowem biernym. 

εἱστήκειν stałem ἐκεκτήμην posiadałem  ἐπεπτοίθειν ufałem. 

Uw. Skoro plusquamperfectum greckie jest prostém praeteritum, przeto 
nazwa plusquamperfectum, wzięta z gramatyki łacińskićj, nie jest stosowną pod 
względem syntaktycznym; por. $ 193, uw. 1. Czynność przeszłą, dokonaną 
przed inną czynnością przeszłą, Grek zwykle wyraża przez imperfectum albo 
przez aoryst (por. $ 195, 1, uw. i $ 197, 3). 


3. Indieativus futuri exacti jest czasem przyszłym czynności 
dokonanćj, wyraża więc czynność w przyszłości dokonaną albo stan 
trwający w przyszłości: 
ἐστήξω stać będę τεύλνήξω nie będę żył 
κεκτήσοµαι posiadać będę μειινήσομαι. będę pomny 
ἐγνωκὼς ἔσομαι przyjdę do poznania γεκινδυνεύσεται można się odważyć 

εἰρήσεται powiedzianém będzie. 

W jęz. polsk. kładziemy zwykle czas przyszły dokonany. Często 
jednak, zwłaszcza dla wyrażenia stanu trwającego w przyszłości, używamy 
odpowiednich czasowników lub zwrotów w czasie przyszłym. Futurum pass. 
w tém znaczeniu tłómaczy się zwykle przez czasownik będę z imiesłowem 
biernym. 

Uw. Facinnik używa fut. ex. często, Grek w ogóle rzadko, a w zda- 
niach zawisłych nigdy, ponieważ greckie fut. ex. wyraża czynność dokonaną 
w przyszłości; o zastępstwie futuri exacti w zdaniach pobocznych por. $ 214. 


Łacińskie a greckie fut. ex. zupełnie się od siebie różnią, a nazwa sama 
w jęz. gr. równie jest niestosowną, jak nazwa plusquamperfectum. 


4. Inne tryby i formy tematu perfecti (eoniunct., optat., imper., 
infin., partie.) wyrażają w ogóle czynność dokonaną i mogą odnosić sie 
do teraźniejszości, przeszłości i przyszłości. 


- m e n UM m 
O zt04euog ἁτάγτων ἡμᾶς απεστέρηκε" καὶ γὰρ ;εενεστέρους zcercolnAE 


καὶ ερὸς τοὺς Ἕλληνας διαβέβληκεν. — Hom. δὴ τότε γ᾽ ἀτρέιας εὐδέ 
λελασμένος ὅσσ᾽ ἐπεπόνόει. — OU βουλεύεσθαι ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῦσθαι. — 


i 
* 


— MÀ — 


" — S O Ὃ. 
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Hom. ἔσσεται ἧμαρ ὅτ᾽ ἄν zov ὀλώλῃ Ἴλιος ig. — Ἣν ταῦτ᾽ εἰδῶμεν, 
τὰ δέοντα ἐσόμεθα ἐγνωκότες. — Κάλλιστα τοῦτο καὶ λέγεται καὶ λελέ- 
ξεται, ὅτε τὸ μὲν ὠφέλιμον καλόν, τὸ δὲ βλαβερὸν αἰσχρόν. 


Rozdział 21. 
0 używaniu trybów (modi). 


Każdy tryb wyraża pewien odrębny stosunek, zachodzący między po- $ 201. 
dmiotem a przypisaną mu czynnością czyli orzeczeniem, mianowicie: 

indieativus wyraża czynność w stosunku do podmiotu rzeczy- 

wistą i pewną, 

coniunctivus wyraża oczekiwanie i żądanie, 

optativus wyraża życzenie lub przypuszczenie, 

imperativus wyraża rozkaz lub polecenie. 

Za dodaniem partykuły ἀν (hom. xé, zév = wśród pewnych oko- 
liczności, w danym wypadku) do optativu lub do indicativu czasów 
historycznych rozszerza się zakres znaczenia tych trybów, tak że 

optativus z ἄν wyraża czynność możliwą, acz niepewną (po- 

tentialis), 

indicativus czasów historycznych z ἄν czynność nierze- 

czywistą (irrealis). 

Skutkiem różnego sposobu wyrażenia czynności dadzą się zdania po- 
dzielić na: 

a) zdania wyrażające sąd (orzekające i pytajne), którym za prze- 

czenie służy ov; te w pewnych wypadkach mogą przyjąć partykułę av; 

s} b) zdania wyrażające pożądanie (wolę) (Begehrungssütze), w któ- 
rych przeczeniem jest μή; te nigdy ¿> nie przyjmują. 

Uw. 1. ᾽ν kładzie się zwykle po partykułach pytajnych, przeczeniąch, 
zaimkach względnych, spójnikaeh i przysłówkach (jak ἴσως, τάχα, ἡδέως 
1 t. p.), zresztą zaś po czasowniku. 

Uw. 2. Pytanie niezawisle mogą rozpoczynać zaimki lub przysłówki 
bytajne ($$ 71. 72.) tudzież partykuły pytajne, w doborze których uwzglę- 
dnić należy, czy oczekujemy odpowiedzi potwierdzającćj czy tóż prze- 
czącćj; tak 


łacińskiemu ne odpowiada 7 i ἆρα 
» nonne 2 οὐ; ἀρ οὐ; οικοῦν | 
» hj zao nie prawdaż? 4 που ależ przecie? 
w ἄλλο τι q, ἄλλο τι Czy nie tak? 
" num gó tj, doa UN, μῶν (= H?, ovv) przecież nie? 
D utrum — an ,, πότερον (xortoa)— ἡ 
» an , ! 


Ἡ 193 


$ 202. 
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O partykułach, używanych w pytaniach zawisłych, por. $ 207. — Do wy. ` 
rażenia odpowiedzi twierdz3eéj lub przeczącćj służą partykuły następujące: 
ναί tak, μάλιστα πάνυ μὲν οὖν w saméj rzeczy 
ot, μή nie, ἥκιστά γε οὐδαμῶς, μηδαμῶς bynajmnićj i tym podobne. 
Uw. 3. Zdania wyrażające życzenie zaczynają się partykułami side, εἰ 
γάρ, ὡς (8 202, 3. 8 204, 3); ο ὤφελον por. 8 202, 3, uw. 


A. Tryby w zdaniach głównych. 


1. Indicativus. 

Indicativus służy, podobnie jak w języku łacińskim i polskim, do 
wyrażenia czynności rzeczywistej, pewnéj. QOdrębne właściwości 
w użyciu tegoż trybu w języku greckim są następujące: 

1. Imperfeetum (bez ἄν) wyrażeń nieosobowych, znaczących móc, 
być powinnym, musieć i t. p. odpowiada często naszemu trybowi 
warunkowemu czasu teraźniejszego i przyszłego (por. lae. oportebat, de- | 
bebat, aequum erat): | 

ἔδει, ἐχρῆν, προσῆκεν, ἐξῆν należałoby się, byłoby rzeczą konieczną, 
właściwą, dozwoloną i t. d. lub byłoby się należało i t. d.; 

εἰκός, δίκαιον, ἄξιον, καλὸν ἦν byłoby rzeczą słuszną, sprawiedliwą, 
godną, piękną i t. d. lub byłoby było it. d.; 

πειστέον, zcQoatoctćov ἐστίν, ἦν parendum, praeferendum est, erat. 


Jako rzeczywistość przeciwstawia się tym zwrotom myśl wręcz przeciwna: 
leez tak nie jest lub nie było, niedzieje się lub nie działo sie. 

dei σερὸ τοῦ πολέμου ἐσκέφϑαι, τίς ὑπάρξει παρασκευή należy przed 
wojną rozważyć, jakie będą środki — ἔδει ἐσκέφϑαι należałoby było 
(ale to nie nastąpiło). — "4£v ὑμᾶς µου ἀκοῦσαι słuszna jest — ἄξιον 
yv słusznieby było (ale nie słuchacie), 

Uw. I. W pewnych razach oznacza imperfectum takich słów sam fakt 
bez żadnćj myśli ubocznój; ἔδει może zatóm znaczyć: 1. trzeba było, 2. trze- 
baby, 3. trzebaby było. 

Uw. 2. O ἔδει ἄν por. ὃ 213, ο. 

2. Indieativus aoristi (bez ἄν) w połączeniu z ὀλίγου, μικροῦ odpo- 
wiada naszemu prawie, niemal z trybem warunkowym czasu przeszłego: 

Ὀλίγου ἐπελαϑύμην prawie byłbym (był) zapomniał (paene oblitus 
sum). — ᾿Ολίγου τὴν πόλιν εἶλον prawie byliby (byli) zajęli miasto. 
— Τὸ πῦρ μέγα τε ἦν καὶ τοὺς Πλαταιέας ἐλαχίστου ἐδέησε διαφρϑεῖραι 
prope perdidit. 

3. Indieativus czasów historycznych bez ἄν wyraża życzenie, 
nie mogące się spełnić, i to: 

a) indicat. imperf. odnosi się do teraźniejszości, 
b) indicat. aor. odnosi się do przeszłości. 
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Takie zdania, wyrażające życzenie, otrzymują jako negacya μή, a zaczy- 
naja się od εἴϑε, εἰ γάρ, ὡς ($ 201, uw. 3): εἴθ' ἦσϑα δυνατὸς δρᾶν ὅσον 
Ἱερόθυμος ei ο gdybyś zdołał dokonać tego, czego pragniesz (utinam esses 
idoneus)! — Et σοι τότε συνεγενόμην ο gdybym się był wówczas z tobą 
spotkał (utinam affuissem)! 

Uw. Można té; w tem samém znaczeniu użyć opisania za pomocą 
ὤφελον debui (8 102, 2) z infin., i to: z infin. praes. dla teraźniejszości, 
z infin aor. dla przeszłości: 44% ὤφελε Κῦρος “ἣν gdyby K. żył jeszcze! 
— Συνέβη ἃ μήποτ᾽ ὤφελε (uzup. συμβῆναι) nastąpiło, co nigdy nie powinno 
było nastąpić. — O wyrażeniu życzenia mogącego się spełnić por. $ 204, 3. 

4. Indieativus czasów historycznych z ἄν oznacza: 

a) czynność, która mogła spełnić się w przeszłości (potentialis prze- 


szłości): 
ἔλεγεν ἄν τις diceres można(by) było powiedzieć; τίς av ὥετο; quis cre- 
deret? εἶδες ἄν cerneres. — Βασιλεὺς ἄσμενος ἂν τοὺς ᾿4ϑηναίους 


εἰς τὴν συμμαχίαν προσεδέξατο. 
b) czynność, która się nie spełniła, gdyż jéj urzeczywistnienie zawisło 
od warunku niespełnionego (modus irrealis): 
ἐποίουν ἄν, εἰ ἐδυνάμην robiłbym, gdybym mógł (ale nie robię), ἐποίησα 
ἄν, εἰ ἐδυνάμην byłbym był zrobił (ale nie zrobiłem). 

Uw. 1. Praeteritum z ἄν może tóż wyrażać czynność, która się w pe- 
wnych razach powtarzała (čv iterativum): ἀναλαμβάνων τὰ xor- 
uara διηρώτων ἂν αὐτούς, τί λέγοιεν wypytywałem ich raz po raz; εἴ τις 
ὁοχοίῃ βλακεύειν, ὃ Κλέαρχος ἔπαισεν dv; por. $ 215, uw. uz. 1. 

Uw. 2. Modus irrealis i potentialis przeszłości znaczą właściwie to samo. 
Przedstawiając bowiem pewną czynność jako możliwą w przeszłości, dajemy 
tóm samóm do zrozumienia, iż czynność ta nie odbywa się w teraźniejszości, 
albo że nie odbyła się w przeszłości. Por. przykł. $ 213. 


Uw. 3. W żywych retorycznych pytaniach opuszcza się niekiedy ἄν: τίς 
ῴετο; quis putabat? któżby był uwierzył? — Τίς οὐκ ἀκήκοεν; quis non 
audivit? 

2. Coniunetivus. 

Coniunetivus, jako tryb wyrażający oczekiwanie lub wezwanie, 
używa się: 

1. jako coniunctivus hortativus, najczęścićj w 1. os. 1. mn., rzadziéj 
w 1. os. l. poj, a w tym drugim wypadku zazwyczaj w połączeniu z ἄγε 
lub φέρε δή (neg. μή): 

ἴωμεν eamus pójdźmy; ἄγε δή, ἴδω nuże, niech zobaczę! — Poet. 
ϑυμιρ γῆς περὶ τῆσδε μαχώμεθα καὶ, περὶ παίδων ὁνῄσκωμεν. — Φέρε 
δή, πειραϑῶ Γερὸς ὑμᾶς ἀπολογήσασθαι. 


Uw. W ο. 1 3. osobie wyraża się wezwanie przez imperativus. 


$ 203. 


Š 
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2. jako eoniunetivus prohibitivus na wyrażenie zakazu lub od- 
radzania w 2. os. l. poj. i mn. aorystu z μή (μήτε, μηδείς) zamiast 
imper. aor.: 

Mi τοῦτο ποιήσῃς ne hoc feceris. — Mnóeyi συμφορὰν ὀνειδίσῃς. — 
Mnóży ἀθυμήσητε ἕνεκα τῶν γεγενημένων. 

Uw. 1. Coniunct. prohibitivus ma przeto ograniczony zakres używania: 
1. pod względem tematu czasowego: mą λέξῃς (także μὴ λέγε), nie dozwo- 
lone d λέγῃς ani téZ μὴ λέξον, 2. pod względem osoby, bo nawet w zdaniach, 
przez 3. osobę aor. wyrażonych, mamy właściwie na myśli osobę druga: χαί 
µου μηδεὶς (uzup. ὑμῶν) τὴν ὑπερβολὴν ϑαυμάσῃ, ἀλλὰ μετ᾽ εὐνοίας € λέγω 
ἀκουσάτω, t.j. μὴ ϑαυμάσητε, ἀλλ᾽ ἀκούσατε. 

Uw. 2. O mą (ux; ov) „aby tylko nie“ z coniunct. w zdaniach wyraża- 
jących obawę por. $ 210, uw. 4. $ 232, 5. 

3. jako eoniunetivus deliberativus w pytaniach wyrażających po- 
wątpiewanie, najczęściej w 1. osobie (neg. uý): 

Tí pó; quid dicam? cóż mam powiedzieć? — «ήέξεσθε ἡμᾶς, ἢ 
ἀπίωμεν czy przyjmiecie nas, czyli mamy odejść? — Ποῖ τίς φύγῃ; dokąd 
uciec? — Βούλεσϑε ὑμῖν διαλεχθώ; chcecie, bym się z wami rozmówił? 
— Μὴ ἴωμεν; nie mamyż iść? 

Uw. 1. W dawniejszéj greczyźnie zdarza się jeszcze coniunctivus z ἄν i 
bez ἄν o wypadkach przyszłych; służy on, podobnie jak indie. fut., do wyra- 
żenia czynności oczekiwanćj: ot γάρ zc τοίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι 
bo nie widziałem nigdy takich mężów i nie zobaczę już; οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ 
κίϑαρις (Il. I 54) zapewne nie ci nie pomoże cytra. 

Uw. 2. Polski tryb warunkowy odpowiada więcćj greckiemu optativowi 
aniżeli coniunetivowi. 

3. Optativus. 


Optativus, jako tryb oznaczający czynność tylko pomyślaną albo ży- 
czenie, używa się: 

1. bez ἄν (lub xé) na wyrażenie przypuszczenia; w tém znaczeniu 
napotykamy optativus tylko w dawniejszym* języku, szczególnie u Homera: 
ῥεῖα ϑεός y ἐϑέλων καὶ τηλόϑεν ἄνδρα σαώσαι Bóg, jeśli zechce, z łatwością 
nawet z oddali mógłby ocalić człowieka. 


2. z ἄν (hom. κέ) na oznaczenie możebności; jest przeto często 
wyrazem oględnego sądu (neg. οὐ, modus potentialis, potentialis tera- 
źniejszości). 

W języku polskim kładziemy albo tryb warunkowy albo tryb oznaj- 
mujący czasu przyszłego (zwłaszcza dokonanego), albo czasownik móc 
z bezokolieznikiem. 

Γνοίη τις ἄν można(by) poznać, ἴσως τις ἂν εἴποι forsitan dixerit 
quispiam, δυναίμην ἄν mógłbym possum, τίς ἂν νομίζοι (νομίσειε) któżby 
wierzył (uwierzył) quis credat (crediderit), τοῦτ᾽ οὐκ ἂν λέγοιμι tegobym 
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nie twierdził. — Poet. τέ γὰρ γένοιτ av ἕλκος μεῖζον η φίλος xaxog. — 
» » , - 

Οὐκ av δύναιο μὴ zaudv εὐδαιμονεῖν. 


Uw. O potentialis przeszłości por. $ 202, 4. 


3. bez ἄν na oznaczenie życzenia mogącego się spełnić (neg. 
μή; partykuły życzące zob. 8 201, uw. 3): | 

'Q παῖ, γένοιο ;τατρὸς εὐτυχέστερος synu, obyś był szezęśliwszym 
od ojca, utinam sis! — Mù εἴην «{αρείου μὴ τιμωρησάμενος ᾿4θηναίους 
bodajbym nie był synem Daryusza, jeśli sie nie pomszeze na Ateńczy- 
kach! (w zakleeiu). 

Uw. O wyrażeniu życzenia, nie mogącego się urzeczywistnić zob. $ 202, 8. 


4. Imperativus. 


Imperativus jest trybem rozkazu i zakazu (neg. ur). 

Jeśli się zakaz odnosi do 2. osoby, używa się imperativu praes. lub 
coniunet. aor.: te πρᾶττε (ο czynności trwającćj) lub μὴ πράξης (ο czyn- 
ności doraźnej). 

Zakaz zwrócony do 3. osoby wyraża się 

przez imperat. praes., 
albo przez imperat. aor., 
albo przez eoniunet. aor.: 
μὴ πραττέτω, μὴ πραξάτω, μὴ πράςη. 


Poet. ταυτά uot πρᾶξον, τέκνον, καὶ ur βράδυνε μηδ᾽ ἐπιμνησθὲς 
> 
ἔτι Τροίας. — Hom. εἰπέ uoc εἰρομένῳ νημερτέα, uņð ἐπικεύσῃς. 


Użycie trybów w zdaniach głównych (niezawisłych) unaocznia tablica na- 
stępująca: 


Zdania wyrażające sąd 
czyli orzekające 
(neg. ov) ! 
ezynnošé | jl 
rzeczywistą indic.: οἴεταί τις | imper.: τοῦτο ποίησον l 
i pewną τίς οἴεται; μὴ τοῦτο ποίει 
modus realis | 


Tryb 
oznaczający 


Zdania wyrażające pożądanie 
(neg. uj) 


oezekiwanie 
i 
żądanie 


przypuszczenie 
i życzenie 
m. potentialis 


[Coniunet. lub coniunet. 
z ἄν 
$ 203, 3, uw. 1] 


optat. | οἴοιτό τις dv 
2 ἄν | τἰς ἂν οἴοιτο; 


l 


eoniunet. hortat.: τοῦτο ποιήσωμεν 
A prohib.: «ἡ τοῦτο TOONS 
" deliber.: τί ποιήσωμεν; 


optat. | 


m = d 
bez dv f δὲ yug τοῦτο γένοιτο 


nierzeczywistość 
m. irrealis 


| praeterit.] Qvo τις ἄν 


Z dv | τίς ἂν octo; 


FSE) εἴϑε τοῦτο ἐγένετο 
bez ἄν | ὤφελε τοῦτο γενέσθαι. | 
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B. Tryby w zdaniach pobocznych. 


1. Stosunek podrzędności (subordinatio, hypotaxis) łączy dwa 
zdania lub wiecéj w ten sposób, że jedno zawiera myśl główną, drugie 
(wszystkie inne) myśl poboczną (w porównaniu z myślą pierwszą). 
Połączenie zdania głównego z jednóm lub kilku pobocznymi (pod- 
rzędnymi) w jedno zdanie złożone jest bądź luźniejsze, bądź ściślejsze. 

2. Stosunku zawisłości zdania pobocznego od zdania głównego język 
grecki nie wyraża częstokroć nawet w tych wypadkach, w których język 
łaciński koniecznie tego wymaga, a nawet w ogóle wyrazić 16] zawisłości 
nie może, jeśli czasownik rządzący jest położony w czasie głównym. 


Jeśli czasownik rządzący stoi w czasie historycznym, można wpra- ` 


wdzie zawisłość oznaczyć przez optativus bez ἄν, leez nie jest to konie- 
ezném. 

Zdanie ($ 208) „Ateńczycy lza Peryklesa, że ich nie prowadzi na 
wrogów“ (Athenienses Perielem vituperant, quod non ducat) można w jęz. 
gr. jedynie tak wyrazić: κακίζουσιν, ὅτι οὐκ ἐπεξάγει. Natomiast 
zdanie „Ateńczycy lzyli P., że ich nie prowadził“ można dwojako prze- 
tlómaezyé, albo: ἐκάχιζον, ὅτι οὐκ ἐπεξάγοι (quod non duceret), albo 
ὅτι οὐκ ἐπεξαγει. Optativus nie jest w tym wypadku wyrazem ży- 
czenia, lecz oznacza czynność tylko pomyślana lub z myśli pod- 
miotu pochodzącą (przyczyna podmiotowa); ὅτι z indicat. stoi 
na równi ze zdaniem samoistném „bo ich nie prowadził“ (przyczyna 
przedmiotowa). 

Uw. 1. Potentialis i irrealis w żadnym wypadku, ani po czasie głównym, 
ani téz po historycznym, nie zamieniają się na optativus dla uwydatnienia za- 
wisłości: λέγω (ἔλεγον), ὅτι τοῦτο οὐκ ἂν γένοιτο mówię (mówiłem), że to 
się zapewne nie stanie. Natomiast wywierają tryby te, położone w zdaniu 
głównóm, w pewnych razach wpływ na tryb zdania zawisłego (asymilacya czyli 
upodobnienie trybu, por. $ 209, uw. 1). 

Uw. 2. Osobnym rodzajem podrzędności jest t. zw. korelacya (cor- 
relatio) czyli spółwzględnóość zdań, polegająca na tém, że jedno ze zdań 
z sobą połączonych wskazuje na drugie. Poprzednik jest zdaniem po- 
bocznóm, które wymaga uzupełniania przez zdanie główne. Hom. ὡς 
ἴδεν, ὥς uiv ἔδυ χόλος jak to zobaczył, jak go gniew ogarnął (por. $ 211). — 
Niekiedy kładzie się poprzednik po następniku. 


3. Za czas główny uważa się każdą formę czasownika, która prze- 
nosi czynność w czas teraźniejszy, zatóm: 
a) indieativus praesentis, perfecti, futuri oraz indieativus aorystu gno- 
micznego; 
b) optativus potentialis z ἄν; 
c) coniunctivus i imperativus wszystkich czasów. 
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Za czas historyczny (poboczny) uważa się każdą formę czasownika, 
która przenosi czynność w czas przeszły, zatém: 


a) indicativus aoristi, imperfecti i plusquamperfecti tudzież praesens 
historicum; 

b) potentialis przeszłości ; 

e) coniunctivus, optativus, infinitivus i participium, jeśli zostają w za- 
wisłości od czasu historycznego. 


Uw. Ściślejsze na pozór połączenie zdania głównego i pobocznego powstaje 
częstokroć przez to, że podmiot zdania pobocznego przenosi się do zdania 
głównego w tym przypadku, którym tegoż orzeczenie rządzi. Jest to t. zw. 
prolepsis czyli anticipatio: χαί μοι τὸν υἱὸν εἰπὲ εἰ μεμάϑηκε τὴν τέχνην 


(= εἰπέ, εἰ Ὁ υἱὸς μεμάϑηκε τὴν τέχνην). — Καὶ τῶν βαρβάρων ἐπεμέλετο, 
ὡς πολεμεῖν ἱκανοὶ εἴησαν. — Ὁρᾷς, Ὀδυσσεῦ, τὴν ϑεῶν ἰσχὺν ὅση. — Οἱ 


᾿Αϑηναῖοι τοὺς συμμάχους ἐδέδισαν μὴ; ἀποστῶσιν. 


I. Zdania zależne czyli przedmiotowe i pytania zawisłe. 


Zdania zależne czyli przedmiotowe łączą treść mowy lub 
mniemania że zdaniem głównóm za pomocą spójników ὅτι lub ὡς; py- 
tania zaś zawisłe wiążą się ze zdaniem głównóm za pomocą zaimków 
pytajnych, przysłówków pytajnych ($ 70— — 72), lub partykuł pytajnych eż 
czy (num, si), wóregov — h, εἰ — UP εἴτε — εἴτε czy — czy 
(utrum — an). 

1. Czas i przeczenie są te same, co w mowie niezależnej ; 

2. Tryby mowy niezaleznéj nie zmieniają się po czasie głó- 
wnym; po czasie historycznym indicativus i coniunctivus przejść 
mogą w optativus. 


Niezależnie: τίνα γνώμην ἔχεις πῶς σε ἀποδρώ; 
(eixes); 
ἐρωτῶ, τίνα γνώμην ἔχεις (εἶχες) βουλεύομαι, wóg σε ἀποδρῶώ 
AŻ [τίνα γνώμην ἔχεις (εἶχε πῶς σε ἀποδρῶ 
ἡφώτων 4 j 7 a X s (είχες) Dm 5 e 
\ τίνα γνώμην ἔχοις [πῶς σε ἀποδραίην. 


Uw. 1. Optativus wyraża, iż treść zdania pobocznego pochodzi z myśli 
podmiotu zdania głównego; opt. aor., zastępujący w tym razie indie. aor., 
ma znaczenie przeszłości; także optat. praes. zastępuje niekiedy imper- 
fectum. Por. $ 198, uw. 2. 


U w. 2: Optativus po czasie historycznym ma więc podwójne znaczenie: 
ἔλεγον ὅτι ἀδικοίην (== ὅτι ἀδικῶ) mówił, że niesłusznie postepuje i = ὅτι 
ἠὀίκουν) że niesłusznie postępowałem. 3 

Uw. 3. Potentialis i irrealis (§§ 202,4. 204, 2) nie zmieniają się 
nawet po czasie historycznym: ἀπελογοῦντο, ὡς ovx dv ποτε οὕτω μῶροι 


E 
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ἦσαν (niezależnie : οὐκ ἂν ἦμεν). — Οἱ στρατηγοὶ ἐβουλεύοντο, ὅπως ἂν 
κάλλιστα τὸν ποταμὸν διαβαῖεν (niezależnie: πῶς ἂν ὁδιαβαῖμεν ;). 

Uw. 4. Zdanie zależne zachowuje niekiedy zupełnie formę mowy nie- 
zależnćej, tak iż ὅτι stoi na równi z naszym cudzysłowem: Πρόξενος einen, 
ὅτι αὐτός εἰμι ὃν ζητεῖς Pr. mówił: „ja sam jestem tym, którego szukasz. 


Uw. 5. Po słowach znaczących mówić można położyć infinitivus 
($ 223, 1,a) zamiast składni z ὅτι lub ὡς; po słowach mających znaczenie 
mniemać, wierzyć (ἡγεῖσθαι, νομίζειν, οἴεσθαι, ἐλπίζειν, a nawet i po 
φάναι) tudzież po słowach znaczących wzywać (223, 1, b) kładzie sie zwykle 
infinitivus. 

Uw. 6. Jeśli w słowie zdania głównego tkwi myśl uboczna próby, na- 
tenczas nasze czyby nie tłómaczy się po czasie głównym przez ¿æv (ἤν) 
z coniunet. (bez negacyi), po czasie historycznym przez εἰ z optat. (również 
bez negacyi) (8 215, uw. 6): ἐπιβουλεύουσιν, Tv δύνωνται βιάσασϑαι. — Ἐπί- 
πλους ἐποιοῦντο, εἴ πῶς ἕλοιντο τὸ τείχισμα. 


Przykłady. 


Πυϑαγόρας 0 Σάμιος πρῶτος ἐν τοῖς “Ἕλλησιν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι 
τὸ μὲν σῶμα τεϑνήξει, v δὲ ψυχὴ ἀναπτᾶσα οἰχήσεται ἀθάνατος καὶ 


ἀγήρως. — Θεμιστοκλής νέος ἔτι ὧν ἔλεγεν, ὡς καθεύδειν αὐτὸν οὐκ ἐῴη 
τὸ τοῦ ΠΜιλτιάδου τρόπαιο». — ArcoQu, τοῦ περώτον μνησθώ. — Οἱ Ἔπι- 
δάμνιοι τὸν Φεὸν ἐπήροντο, εἰ πταραδοῖεν Κορινϑίοις τὴν πόλιν. — Οἱ 


στρατηγοὶ τὰ πεπραγμένα διηγοῦντο, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
πελέοιεν (niezależnie ἐπλέομεν), τὴν δὲ ἀναίρεσιν τῶν ναυαγῶν προστάξαιεν 
ἀνδράσιν ἱκανοῖς. — Aveuiuvnozov τοὺς ᾿{ϑηναίους, ὡς ἀεί ποτε αλλή- 
λοις ἐν τοῖς μεγίστοις καιροῖς παρίσταντο. -- οἱ «ἑακεδαιμόνιοι προσκα- 
λέσαντες τοὺς ξυμμάχους εἶσεον. ὅτι σφίσι μὲν δοκοῖεν ἀδικεῖν οἱ -«ϑηναῖοι. 

᾿Επυνθάνετο, εἰ σωϑεῖεν (niezal. ἐσώϑησαν). — Οἱ ᾿Ινδοὶ ἔλεξαν. ὅτι 
“quae opas ó ᾿Ινδῶν βασιλεὺς κελεύων ἐρωτᾶν, ἐξ οὗ ὁ πόλεμος εἴη. 

— Ἔλεγον, ὅτι Κῦρος μὲν τέϑνηκεν, -ἀριαῖος δὲ ἐν τῷ σταθμῷ εἴη καὶ 
λέγοι, ὅτι ἡιιέραν περιµένειεν ἂν αὐτούς. 


IL Zdania przyczynowe, 


zaczynające sie od spójników ὅτι, wg, διότι ponieważ (quod, propterea 
quod), ¿xei gdy (cum), ἐπειδή skoro (quoniam), ὅτε, ὁπότε kiedy 
(quandoquidem), podlegają tym samym prawidłom, co zdania zależne (przed- 
miotowe). A zatém: 

1. po czasie głównym kładą sie w nich tryby mowy nieza- 
leznéj (indic., potent., irreal.), 

2. po czasie historycznym albo tryby mowy niezależnej, albo 
optativus. 
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4éoual σου παραμεῖναι. ἡμῖν, ὡς ἐγὼ οὐδ᾽ ἂν ἑνὸς ἥδιον ἀκούσαιμι 
ἢ σοῦ (niezal.: ἐγὼ γὰρ οὐδ᾽ ἂν — ἀκούσαιμι). — ᾿4ϑηναῖοι ἐνόμισαν 
λελύσθαι τὰς σπονδάς, διότι ἐς χεῖρας ήλϑον (przyczyna przedmiotowa). 
— Οἱ ASnvaiot Περικλέα ἐκάκιζον, ὅτι οὐκ ἐπεξάγοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
(przyczyna podmiotowa, por. $ 206, 2, uw. 1). 


III. Zdania zamiarowe. 


1. W zdaniach ZDROWIE zaczynających się od spójników: 
tva, ὡς, ὅπως aby (ut) 
ἵνα μή, ὡς μή „(aby nie (ne) 
ὅπως μή lub ¿q | 
kladzie sie 
1. po czasie głównym zawsze coniunctivus, 
2. po czasie historycznym najczęściej optativus, rzadzićj con- 
iunetivus: 
εἰς καιρὸν ἥκεις, ὅπως τῆς δίκης ἀκούσῃς in tempore ades, ut causam audias; 
ὅπως τῆς δίκης ἀκούσειας ] in tempore aderas, ut cau- 


εἰς καιρὸν bes | ç όπως τῆς δίκης ἀκούσῃς Ϊ sam audires. 


Uw. 1. Zdania zamiarowe upodobniają się niekiedy pod względem trybu 

do zdania głównego ($ 206, 2, uw. 1); w skutek tego kładzie sie ἵνα (ὡς, ὅπως) 
a) z optativem po optativie z ἄν lub bez ἄν: 

εἴθε ἥκοις, ἵνα γνοίης utinam adsis, ut intelligas. 

b) z indie. czasu historycznego bez ἄν po czasach wyrażających nie- 

rzeczywistość (życzenie lub twierdzenie $ 202, 3 i 4): 

εἴθε ἧκες, ἵνα ἔγνως utinam adesses, ut intelligeres. 

Uw. 2. Spójniki zamiarowe óc i ὅπως przybierają ἄν (hom. zz), jeżeli 
osiągnięcie zamiaru zawisło od okoliczności: poet. τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν δίδασχ᾽, 
ὅπως ἂν ἐκμάθω właśnie tego ucz teraz, abym się nauczył; ἵνα jako spójnik 
zamiarowy nigdy ἄν nie przybiera; ἵνα ἄν znaczy gdziekolwiekbądź (ubi- 
cunque). 

2. Do zdań zamiarowych zaliczają się zdania przedmiotowe, zawisłe 
od słów oznaczających obawę lub niepokój (φοβοῦμαι, δέδοικα boję 
się, ὀχνώ jestem zaniepokojony, κίνδυνός ἐστιν grozi niebezpieczeństwo 
it. p.) Zdania te zaczynają sie od spójników μή aby nie, czy nie, 
że (ne), μὴ οὐ, aby, czy, że nie (ne non) i otrzymują: 

1. po czasie głównym zawsze coniunetivus: 
φοβοῦμαι, μὴ κακῶς ποιήσῃς timeo, ne male facias; 
οὐ φοβεῖ, μὴ οὐκ ὀρϑῶς ποιῇς; nonne times, ut recte facias? 

2. po czasie historycznym zwykłe optativus, rzadziéj coniunet. : 
ἐφοβοῦντο, uj; τι πάϑοι verebantur, ne quid illi accideret; 

ol ᾿4ϑηναῖοι τοὺς συμμάχους ἐδέδισαν μὴ ἀποστώσιν (8 206, 3, uw.). 
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Uw. 1. Zdania zawisle od verbum timendi, a zaczynające się od spójnika 
(uj, przybierają niekiedy znaczenie i tryby pytań zawisłych (uy == num 
$ 201, uw. 2), zwłaszcza indicativus, jeżeli to, czego się obawiamy, wedle 
wszelkiego prawdopodobieństwa niewątpliwie nastąpi albo już niestety nastąpiło, 
Podobne pojmowanie rzeczy właściwe jest także językowi polskiemu, który kaj 
w takich zdaniach tlómaezy przez czy nie: φοβούμεϑα, μὴ ἀμφοτέρων ἥμαρ- 
τήκαμεν lekamy się, czyśmy obojga nie chybili (wprost: μὴ ἡμαρτήκαμεν; 
przecież nie chybiliśmy ?). — 4είδω, ut δὴ πάντα ϑεὰ νημερτέα εἶπεν haud scio 
an verum dixerit. — 4έδοικα, μὴ ἄλλου τινὸς μᾶλλον ἢ τοῦ ἀγαθοῦ μεϑέξω. — 
Φοβοῦνται, u? ματαία ma ἂν αὕτη ἡ κατασκευή, εἰ πόλεμος ἐγερϑείη. 

Uw. 2. Tak samo ὅρα μή z indic. staje się wyrazem oględnego, skro- 
mnego twierdzenia: ὅρα, μὴ παίζων ἔλεγεν nescio an non iocans dixerit; nato- 
miast ὅρα ur τι πάϑωμεν vide ne quid accidat. 

Uw. 3. W znaczeniu lękać się, wahać się łączą się słowa tego ro- 
dzaju z infinitivem, podobnie jak łac. vereor, metuo, dubito ($ 228, 1, b). 

Uw. 4. Także w zdaniach niezawisłych od verbum timendi kładą się 
spójniki: 

μή z coni. w znaczeniu: aby tylko nie, zapewne, 

μὴ οὐ », p zapewne nie, 

οὐ μή z coni. aor. lub ind. futuri w znaczeniu: z pewnością nie. 

Mi ἀγροικότερον J τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν byłoby (będzie) to zapewne nie- 
przyzwoicie , prawdę powiedzieć. — Hom. μὴ νύ τοι ov χραίσµῃ σκῆπτρον 
καὶ στέμμα coto zapewne ci nie pomoże berło i wieniec boga. — Οὐ ui- 
ποτε ἔξαρνος γένωμαι ja pewnie nigdy nie zaprzeeze. — Οὐ μὴ δυνήσεται 
εὑρεῖν οὐδέν on z pewnością nie nie zdoła znaleść. Por. $ 232, 3, uw. 5. 

Uw. 5. Słowa wyrażające staranie się o coś lub dążenie do czegoś 
z następującóm ὅπως (ὡς), ὅπως (ὡς) μή mają niekiedy składnię zdań zamia- 
rowych, zwykłe jednak indic. fut. według $ 217, 3. 


Różne przykłady. 

«έδοικα, μὴ ἐπιλαθώμεθα τῆς οἴκαδε ὁδοῦ. — Οὐ τοῦτο δέδοικα, 

μὴ οὐκ ἔχω, ὅτι δῶ ἑκάστῳ τῶν φίλων. ἀλλὰ μὴ οὐκ ἔχω ἱκανούς, οἷς δῶ. 
— Φίλιππος ἐν φόβῳ ἦν, μὴ ἐκφύγοι τὰ τράγματα αὐτόν. ---- Φοβοῦμαι, 
μὴ ἀνηκέστῳ κακῷ /εερωτέτωκα lękam sie, że popadłem w nędzę bez 
wyjścia. — Ἵνα τὴν ἀλήϑειαν εἴπω, καὶ ἡμᾶς ἔδει BorSeiv. — Hom. καὶ 
μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ ευ εἰδῶ. — Κῦρος φίλων (pero δεῖσθαι, 
ὡς συνεργοὺς ἔχοι. --- Αγαμέμνων τὸν Χρύσην ἀπιέναι ἐκέλευε καὶ μὴ 
ἐρεϑέίζειν, ἵνα owg οἴκαδε ἔλϑοι. --- «ἀϑηναῖοι φοβοῦνται, μὴ Βοιωτοὶ 
ὁῃώσωσγ τὴν ᾿αττικήν. — Ἐπορεύϑησαν πεζῇ δέει τῶν Κερκυραίων, μὲ 
κωλύωνται ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ ϑάλατταν περαιούμενοι. -- Οὐδεὶς κίνδυνος 
ἐδόκει εἶναι, μή τις ἐκ τοῦ ὄσεισθεν ἐπίσ,οιτο. 

LI 


IV. Zdania warunkowe. 


1. Okres warunkowy składa się z dwóch zdań, zostających d 
siebie w stosunku spółwzględności (correlatio 8 206, 2, uw. 2). Zdanr 
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główne czyli następnik (ἀπόδοσις) wyraża czynność, którćj spełnienie 
zależy od jakiegoś warunku. Ten warunek zawarty jest w zdaniu po- 
bocznóm, które się nazywa poprzednikiem (πρότασις), gdyż zwykle 
wyprzedza ono następnik. 

2. Poprzednik zaczyna sie od spójników εἰ (Hom. αἰ), ἐάν (t.j. εἰ 
av, Ściągn. ἤν lub ἄν, hom. εἴ xe), w j. polsk.: jeżeli, jeśli, jeśliby, gdyby. 
Następnik zaczyna się w języku polskim niekiedy od wyrazów: to, 
natenczas, tedy, toby, tedyby, których się w języku greckim nie 
tłómaczy. 

3. Negacyą poprzednika jest zawsze uý. W następniku używa się 
negacyi οὐ lub μή, według tego, czy następnik wypowiada sąd, czy téz 
pożądanie. 

4 Poprzednik może przybierać różne formy. Zależy to od sto- 
sunku, jaki zdaniem osoby mówiącćj zachodzi między warunkiem a rzeczy- 
wistością, t. j. od przypuszczenia, że warunek jest 

1. albo rzeczywisty, 

2. albo nierzeczywisty, 
3. albo ewentualny, 

4. albo możliwy. 

Następnik nie jest od poprzednika zawisły; może zatćm przybierać 
wszystkie formy zdania samoistnego; z natury rzeczy jednak wynika, że 
w składni zdania głównego (warunkowanego) bierze się zazwyczaj wzgląd 
na sposób wyrażenia warunku w zdaniu poboezném czyli w poprzedniku. 

Rozróżniamy przeto w jęz. greckim cztery główne formy okresu 
warunkowego. 

Uw. W jęz. lac. i polsk. rozróżniamy tylko trzy formy; warunek ewentu- 


alny nie ma bowiem w tych językach osobnéj formy, lecz wyraża się podobnie 
jak warunek rzeczywisty; por. ἃ 214, uw. 1. 


1. Forma rzeczywistości. Warunek uważa się za rzeczywisty i 

z tego sądu wyprowadza się sąd drugi; jeżeli wiec spełnia się warunek, 

to i następstwo nie podlega wątpliwości. Czy spełnienie warunku jest 

prawdopodobne lub nie, tego mówiący nie uwzglednia. 

Poprz.: εἰ z indicativem 

jakiegokolwiek czasu, 

Nast.: indicativus lub imperativus 
jakiegokolwiek czasu. 


` 
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W jęz. łac. i polsk. kładzie sie również w poprzedniku spójn. si, jeśli, ` 


jeżeli z trybem oznajmującym, w następn. tryb oznajm. lub tryb rozkaz. 
Ei βούλει, καὶ δύνασαι si vis, etiam potes 
jeśli chcesz, to także możesz. d 


9 


me 


dla przeszł.: indie. aor. (pląpf.) z ἄν, 
bez względu na czas położony w poprzedniku. 

W jez. łac. kładzie się i w poprz. i w nast. coniunet. imperf. lub 
coniunet. płusquamperf., w jęz. polskim używamy w obu zdaniach trybu 
warunkowego, a w poprzedniku spójników gdyby, byleby. 

a) Imperfectum w poprz. i w nast.: 
εἰ ἐβούλου, καὶ ἐδύνω ἄν si velles, etiam posses (sed non vis) 
gdybyś chciał, tobyś także mógł (lecz nie chcesz). 

Εἰ σὺ εἶχες βέλτιόν τι δεῖξαι, ὡμολόγουν ἂν ἀδικεῖν gdybyś miał 
jakiś lepszy wniosek do objawienia, przyznałbym, że nie mam słu- 
szności (przeciwieństwo: νῦν Ó οὐδὲν ἔχεις' οὐ τοίνυν ὁμολογῶ). — Εἰ 
τὸν Φίλιστον τὰ δίκαια πράττοντα ἑώρων, σφύδρα ἂν ϑαυμαστὸν ἡγού- 
μην αὐτόν. 

b) Aoryst w poprz. i w: nast.: 
por uuo καὶ ἐδυνήϑλης ἄν si voluisses, etiam potuisses 
t (sed non voluisti) 
«y gdybyś był chciał, byłbyś także mógł (lecz nie chciałeś). 


$ 213. 


` us al, gdyby rządy trzydziestu nie były upadły (przeciwieństwo : ézc&l 
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Ei σὺ ἔχεις βέλτιόν τι δεῖξαι, ὁμολογῶ ἀδικεῖν jeśli możesz podać 
jaki lepszy wniosek (czy uważam to za prawdopodobne lub możliwe, czy 
téZ nie, tego nie wypowiadam), przyznaję, Ze nie mam słuszności. — Et 
Feoi εἰσιν, ἔστι καὶ ἔργα θεών. — Et ny ἄλλῃ σοι δέδοκται, δίδασκε 
ue. — Εἰ ἀφήσετε τοῦτον τὸν καιρόν, οὐδὲν γενήσεται τῶν δέοντων.. 

Uw. 1. Forma ta dopuszcza wszystkie czasy, a więc i historyczne. Jeżeli 
zatóm znajdują się czasy historyczne, baczyć należy, aby tej formy nie przemie- 


niać z formą drugą: Et τι ὀρθῶς ἐπράχϑη, τὸν καιρόν φησιν αἴτιον γενέ- 
σθαι. Niezawodnym znakiem formy drugićj jest partyk. ἄν w nastepniku. 


Uw. 2. Partykuła εἰ u ἄρα, używana w znaczeniu ironicznóm (= łac. 
nisi forte, nisi vero, jeśli przypadkiem nie, chyba że) łączy się z indicat., 
nie mnićj partykula εἴπερ si quidem, jeżeli w istocie, która (tak jak nie- 
kiedy także samo εἰ $ 215, uw. 5) rozpoczyna wtedy właściwie zdanie przyczy- 1 
nowe: εἰ δείν᾽ ἔδρασας, δεινὰ καὶ παϑεῖν σε δεῖ. 


2, Forma nierzeczywistości. Warunek i następstwo uważa mówiący 
za nierzeczywiste. 
Poprz.: εἰ z indieativem czasu historycznego, 
dla teraźn.: imperfectum, | 
dla przeszłości: indie. aor. (niekiedy plusquamperf.), 
Nast.: indie. czasu histor. z av, 
dla teraźn.: imperf. z ἄν, 


;εέϑανον ἄν, εἰ μὴ ἡ τῶν τριάκοντα ἀρχὴ και ελύ eny byłbym 


BĘ, οὐκ acćsavov. 


Z" SZ == 
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c) Różne czasy w poprz. i w nast., gdy czynność wyrażona w po- 
przedniku znajduje się w innym stopniu rozwoju, aniżeli czynność 
wyrażona w następniku: 

Ei τότε ἐβοηθήσαμεν, οὐκ ἂν ἠνώχλει νῦν ὁ Φίλιπτεος gdy- 
byśmy byli wówczas pomoc wysłali (czynność jednorazowa), nie byłby 
dla nas Filip teraz tak przykrym (czynność trwająca). — Εἰ αὐτάρκη τὰ 
ψηφίσματα ἦν, Φίλιππος πάλαι ἂν ἐδεδώκει δίκην si plebiscita per 
se sufficerent, Philippus dudum poenam dedisset. — Εἰ ἐγὼ πάλαι 
ἐπεχείρησα πράττειν và πολιτικὰ πράγματα, πάλαι ἂν ἀπολώλη, 
καὶ οὔτ᾽ ἂν ὑμᾶς ὠφελήκτ οὐδὲν οὔτ᾽ ἂν ἐμαυτόν. — Εἰ τὰ δέοντα οὗτοι 
συνεβούλευσαν, οὐκ ἂν viv ἔδει βουλεύεσϑαι (ο ἔδει por. $ 202, 1). 

3. Forma ewentualności. Rzeczywistość warunku uznaje mówiący 
z zastrzeżeniem ; spełnienie jego uważa za zawisłe od okoliczności; następ- 
stwo jest pewne. Warunek odnosić się może albo do czynności jednora- 
zowéj w przyszłości, albo do czynności powtarzającćj się w nieoznaczonym 
bliżćj czasie, ilekroć te same zachodzą okoliczności. W obydwóch razach 
okres przybiera następującą formę: 

Poprz.: ἐάν z coniunet. praes. lub aor., 
Nast.: indicat. czasu głównego, 
zwłaszcza fut. lub imperat. 

Greckiemu coniunct. praes. odpowiada łac. futurum, eoniunetivowi aor. 
lac. futurum exaet.; w jęz. polskim kładziemy spójnik jeśli, jeżeli z trybem 
oznajmującym czasu teraźniejszego lub przyszłego. Następnik wyraża się 
w jęz. łac. i polsk. tak samo jak w greckim. 

Ἐὰν βούλῃ (Bovay349), καὶ δυνήσῃ oznacza 

albo czynność jednorazową: si vis(volueris), etiam poteris, jeśli 

zechcesz, będziesz także mógł, 

albo czynność częstotliwą: cum voles (volueris), etiam poteris, 

ilekroć będziesz chciał, będziesz także mógł. 

Czynn. jednorazowa: Τὰς πηγὰς τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ, ἣν μὲν 
βούλωνται, διαβήσονται, ἦν δὲ μὴ βούλωνται, εεριίασιν Tigris 


fontes, si volent, transgredientur, sin minus, cireumibunt. — Νέος ἂν 

πεονήσῃς, γῆρας ἕξεις εὐθαλές si iuvenis laboraveris, senectutem 
. . >. - A ` m ` 2 > 

habebis iucundam. — Εὐλαβοῦ τὰς διαβολάς, κἂν ψευδεῖς WOLY. 


Czynn. ezestotliwa: Ἐὰν ἔχῃς βέλξιόν τι δεῖξαι, δίδασκε τοὺς 
ἀδικοῦντας ilekroć masz coś lepszego do objawienia, poucz błądzących. 
— Ὕπας λόγος, av ἀπῇ τὰ Ἱεράγματα. ućrawóv τι φαίνεται. — Hy ἐγγὺς 
ἔλϑῃ ϑάνατος, οὐδεὶς βούλεται ϑνήσκειν. 


runku ewentualnego (por. Š 211, uw.), gdyż nie posiadają partykuly, - '. 


8 214. 


Uw. 1. Języki łae. i polski nie mają osobnéj formy na "akuy, odl - 


8 215. 
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wiadającćj greckićj partykule ἄν (= w danym wypadku, ὃ 201), która w pola- 
czeniu z εἰ (= ἐάν, $ 211, 2) oznacza, że warunek tylko w danym wypadku, 
w razie ziszczenia się pewnych okoliczności, spełnić się może. 


Uw. 2. O wyrażaniu w okr. war. czynności częstotliwój w odniesieniu do 
przeszłości por. $ 215, uw. uzup. 1. 


4. Forma możebności. Tak warunek jak następstwo uważa się za 
proste przypuszczenie, za myśl mówiącego, bez względu na urzeczywistnienie. 


Poprz.: εἰ z optat. Nast.: zwykle optat. z ἄν. 


W jęz. łac. w poprz. i w nast. coniunct. praes. lub coniunet. perf., 

w poprz. ze spójnik. si, w jęz. p. tryb warunkowy ze spójn. jeśli, byle 

(więc: jeśliby, byleby), w nast. najczęścićj tryb oznajm., niekiedy tryb war.; 
w jęz. p. przeto forma ta częstokroć się nie różni od formy drugićj. 
Εἰ βούλοιο, καὶ δύναιο ἄν si velis, etiam possis, 

jeślibyś chciał, tobyś także mógł 

(lecz nie wiem, czy chcesz, czy nie chcesz). | 

Εἰ ἔχοις βέλτιόν τι δεῖξαι, ὁμολογοίην ἂν ἁμαρτάνειν jeślibyś 

mógł wskazać coś lepszego ; przyznalbym, że „błądzę. — Ei τις κεκτη- 

μένος εἴη πλοῦτον, χρῷτο δὲ αὐτῷ μή, ag ἂν εὐδαιμονοῖ; si quis pos- 

sideat ο ου. num beatus sit? jeśliby ktoś posiadał ... czy byłby | 

(bedzie) szezeéliwym ? — Εἰ πόλις ἀνδρών ἀγαϑῶν γένοιτο, ”εεριιιάχητον | 

ἂν etn TÓ μὴ ἄρχειν, ὥσπερ νυνὶ τὸ ἄρχειν. J 


Uwagi uzupełniające. 

Uw. i. Jeżeli czynności, wyrażone w poprzedniku i w następniku, | 
powtarzały sie częścićj w przeszłości, natenczas okres warun- ` 
kowy przybiera taką formę: | 

Poprz.: εἰ z optativ. praes. lub aor. [ 
(= t. zw. optativus iterativus), 
Nast.: indieat. czasu histor., 
najczęścićj imperf. 
Ei βούλοιο(βουληϑείης) £dóvo ubi volebas (volueras), poteras, 
ilekroć chciałeś (zechciałeś), mógłeś. 

Εἰ ἔχοις βέλτιόν τι δεῖξαι, ὡμολόγουν ἁμαρτάνειν ile razy miałeś 
jakiś lepszy wniosek do uczynienia, przyznawałem, że błędnie sądzę. 
— Ot Συρακόσιοι, εἰ uiv ἐπίοιεν οἱ ᾿4ϑηναῖοι, ὑσεεχώρουν, εἰ δ᾽ ava- 
χωροῖεν, ἐπέκειντο. — Εἰ ἐντύχοιέν τισι τῶν πολεμίων, ÓLépevyor. 


Uw. 2. Ponieważ następnik nie jest od poprzednika zawisły (por. 
$ 211, 4), przeto według woli i myśli mówiącego mogą się także z sobą 
łączyć poprzednik i nastepnik, należące nie do jednej i tej samej, lecz 
Gopożcych form. Zdarza się mianowicie często, że nastepnik możebności 
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(forma IV) połączony jest z poprzednikiem formy rzeczywistości (I) lub ewen- 
tualności (IID: 

Ei τοῦτο λέγεις (= p. f. D, ἁμαρτάνοις ἄν (n. f. IV). — Τούτου 
οὐκ ἂν ἁμάρτοις (n. f. IV), ἄνπερ μελήσῃ σοι (p. f. HT. — 24 τὰ 
παρεληλυθότα μνημονεύῃς (p. f. ΠΠ, ἄμεινον ἂν περὶ τῶν μελλόντων βου- 
λεύοιο (n. f. IV). — W zdaniu εἰ ó) ἐν πᾶσι τούτοις ἠττώμεθα, ἀλλὰ 
τό γέ τοι πυρ τοῦ καρποῦ κρεῖττόν ἐστιν poprzednik należy do f. IV, 
następnik do f. I. 


Uw. 3. Niekiedy poprzednik albo nie jest słowami wyrażony, lecz trzeba 
się go ze związku domyślić, albo podany jest w innćj formie (nie we warunko- 
wéj), podobnie jak w jęz. lac. i polsk.: ἐπιστευόμην ὑπὸ άΜακεδαιμονίων᾽ 
οὐ γὰρ ἄν µε ἔπεμπον πάλιν πρὸς ὑμᾶς (— εἰ μὴ ἐπιστευόμην, οὐκ ἄν µε 


ἐπεμπον). -- 4ι ἡμᾶς αὐτοὺς (== gdybyście byli sami sobie pozostawieni) 
πάλαι ἂν ἀπολώλειτε. -— ᾿Εσώδῃ ἂν ἡ πόλις εἰ μὴ δι ᾿Αλκιβιάδην (gdyby 
nie było Alkibiadesa) -- Orzeczenie słowne opuszcza się w poprz. po 


formule εἰ δὲ μή (— sin minus, jeśli nie, w przeciwnym razie), która 
następuje zawsze po zdaniu, zaczynającóm sie od ἐὰν μὲν (μὴ), εἰ μὲν (μὴ), 
lub po zdaniu zaprzeczonóm: μὴ ποιήσῃς ταῦτα” εἰ δὲ μή, ζημιώσει. 

Uw. 4. Także i następnik skrócić można, podobnie jak w p. i w łac. 
jęz.; mianowicie po formule ὥσπερ ἂν εἰ tak jak gdyby opuszcza się 
zwykle słowo, położone w optat. (potentialis) lub w indic. czasu histor. (irre- 
alis): ὃ ϑεὸς ἐμὲ παράδειγμα ποιεῖται, ὥσπερ ἄν (uzup. ποιοῖτο) εἰ εἴποι᾽ 
οὗτος σοφώτατος ἐστιν. 

Uw. 5. Partykuła εἰ po słowach wyrażających wzruszenie umysłu (verba 
affectuum), jak ϑαυμάζειν, ἀγανακτεῖν, ἄχϑεσϑαι i innych t. p. zbliża się 
znaczeniem do przyczynowego ὅτι, oznaezajae powód uczucia jako jego 
warunek; w zdaniach takich dozwolone są zarówno tryby zdania przyczyno- 
wego, jak warunkowego: ϑαυμάζω, εἰ μηδεὶς ὑμῶν μήτ᾽ ἐνϑυμεῖται μήτ᾽ 
ὀργίζεται miror, si nemo vestrum neque sentit neque irascitur. — Τέρας λέ- 
γεις (= ϑαυμάζω), εἰ οὐκ ἂν δύναιντο λαϑεῖν; por. ἃ 212, uw. 2. 

Uw. 6. Pytajne ἐάν czy łączy się po czasie głównym z coni., pytajne 
εἰ po czasie historycznym z opt. (por. $ 207, uw. 6): σχέψαι, ἐὰν doa καὶ 
Gol συνδοκῇ ἅπερ καὶ ἐμοί. 

Uw. 7. O warunkowych okresach w oratio obliqua por. ἃ 220. — O zda- 
niach czasowych i względnych, zawierających warunek por. $$ 217, 4 i 219, 3. 


V. Zdania przyzwolone, 


Za dodaniem xać zamieniają się zdania warunkowe na przyzwolone. 
Zaczynają się one od spójników: 
καὶ εἰ, καὶ ἐάν (κἄν) etiamsi, nawet jeśli, nawet jeśliby, 
nawet chociaż; 
οὐδ᾽ εἰ, οὐδ᾽ ἐάν nawet jeśli — nie, gdyby nawet — nie; 
εἰ καί, ἐὰν καί etsi, quamquam, jeśli nawet, chociaż, lubo, 
aczkolwiek it. p. 
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Pod wzgledem czasów i trybów stosują się zdania przyzwolone do zdań 
warunkowych. 

Γελᾷ Ò ὁ μῶρος, κἄν τι μὴ γελοῖον p. — Εἰ καὶ βασιλεὺς εέφυκας, 
ὡς ϑνητὸς ἄκουσον. — Τῆς γῆς «κρατοῦντες, καὶ εἰ θαλάττης εἴργοιντο, 
δύναιντ᾽ ἂν καλῶς διαζῆν. 


VI. Zdania względne. 


Zdania względne są to takie zdania, które się łączą ze zdaniem 
glówném za pomocą zaimków lub przysłówków względnych. O zda- 
niach czasowych, stanowiących odrębny rodzaj zdań względnych por. $ 219. 

Ze względu na tryby, jakich się używa w zdaniach wzglednych, 
dzielimy je na: 

1. Zdania względne przyczynowe tudzież zdania względne ob- 
jaśniajace (opisowe), które służą do bliższego określenia wyrazu zawar- 
tego w zdaniu glówném. Obydwa rodzaje zdań otrzymują tryby zdań 
samoistnych (tak orzekających, jak tych, które wyrażają pożądanie), 
tudzież właściwe tymże negacye. 

Τῷ Κροίσῳ auas εἶναι ἔδοξεν (ὁ Σόλων), ὃς τῆν τελευτὴν σταντὸς 
χρήματος ὁρᾶν ἐκέλευεν Croeso stultus esse videbatur, qui exitum unius- 
cuiusque rei respici iuberet, Kr. wydał się głupim 5., który na Κοπῖθο 
każdćj rzeczy patrzeć się kazał. — Θαυμαστὸν :τοιεῖς, ὃς ἡμῖν οὐδὲν δίδως 
mirum facis, qui nobis nihil des (= ὅτι σὺ οὐδὲν δίδως lub οὐδὲν γὰρ 


—  — —X 


δίδως). — Ἐὰν ὀλιγωρῆτε, οὐδὲν τοιοῦτον γίγνεται, οἷον ἂν ὑμεῖς βού- 
λοισθε. — Οὐκ ἤϑελον λέγειν πρὸς ὑμᾶς τοιαῦτα, oł ἂν ὑμῖν ἥδιστ᾽ 
rv ἀκούειν co słyszeć byłoby wam najprzyjemnićj. — Ὁρῶ σε διώκοντα, 


ὧν μὴ τύχοις widzę, że uganiasz się za tém, czego obyś nigdy nie osięgnął 
(czego nie życzę ci osięgnąć). — Oło9” οὖν, 6 ὃρᾶσον wiesz tedy, żeś to 
powinien czynić (samoistnie: wiesz więc, zatem czyń to). 
2. Zdania wzgledne skutkowe. Wyrażają one skutek 
a) albo rzeczywisty; wówczas mają tryby zdania orzekającego 
(neg. οὐ); 
b) albo możliwy, którego w obec właściwości przedmiotu oczekiwać 
należy; natenczas przybierają — odmiennie od jęz. łac. i polsk. — 
ind. fut. (neg. οὐ). 


Ἔργον ἀπεδειξάμην τοιοῦτον, ὃ λυσιτελεῖ (lub ἂν λυσιτελοίη lub 
λυσιτελήσει) ;εᾶσι τοῖς ἄλλοις dokonałem dzieła takiego, które wszy” 
stkim innym przynosi korzyść (mogłoby przynieść korzyść, przyniesie 
lub powinnoby przynieść korzyść, łac. quod prosit. — prodesset). — Οὐ 
ῥάδιόν ἐστιν εὑρεῖν ἔργον, ἐφ᾽ ᾧ οὐκ ἄν τις αἰτίαν ἔχοι nie łatwo znaleść 
dzieło, w skutek którego nie musiałoby się doznać obwinień. — Παϊδές 
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µοι οὕτω εἰσίν, o µε ϑεραπεύσουσιν qui me colant, nie mam synów, 
którzyby mię pielęgnowali. 

Uw. 1. Zdania względne, zaczynające się od zwrotów (ἃ 187, uw. 1) 
οὐκ (οὐδεὶς) ἔστιν ὅστις nemo est qui, nie ma takiego, coby (= nikt), οὐκ 
(οὐδεὶς) ἔστιν ὅστις οὐ nemo est quin, nie ma takiego, coby nie = każdy), 
mają również znaczenie zdań samoistnych i przybierają ich tryby: ovx ἔστιν 
οὐδεὶς ὅστις οὐχ αὑτὸν φιλεῖ == οὐδεὶς οὐχ αὑτὸν φιλεῖ. — Οὐδεὶς ἦν ὅστις 
οὐχ gero nemo fuit quin putaret = πᾶς τις Φετο. — Τίς οὕτως. ἰσχυρὸς ὃς 
λιμῷ καὶ ῥίγει δύναιτ᾽ ἂν μαχόμενος στρατεύεσθαι; (= οὐδεὶς ἂν δύναιτο). 


Uw. 2. Po (τοιοῦτος) οἷος, (τοσοῦτος) ὅσος w znaczeniu: zdolny do 
czegoś, wystarczający do czegoś kładzie się infinitivus ($ 223, 3): ἀνὴρ 
τοιοῦτος οἷος πολλῶν κρατεῖν mąż zdolny do panowania nad wieloma. — 
"Ἔχομεν ὅσον ζῆν mamy tyle, ile starczy na życie. — Οὐκ ἦν ὥρα οἵα ἂρ- 
dew τὸ πεδίον. Por. $ 218, 2, d, uw. 

3. Zdania wzgledne zamiarowe, które mają — odmiennie od jęz. łac. 
i polsk. — zawsze, nawet po czasie historycznym, indicativus futuri (neg. μή). 

Ἔδοξε τῷ δήμῳ τριάκοντα ἄνδρας ἑλέσφαι, oi τοὺς πατρίους νόμους 
συγγράϊψουσι, ««9' οὓς πολιτεύσουσιν lud postanowił wybrać trzydziestu 
mężów, którzy mieli spisać (= ażeby spisali) ojczyste prawa (qui con- 
seriberent), podług którychby jako obywatele żyć mogli (secundum 
quas leges viverent). — Χρὴ διεξελΦεῖν τοσοῦτον μέρος τοῦ λόγου, ὅσον 
μὴ λυτεήσει τοὺς παρόντας. 

Uw. O tém, że partie. fut. używa się w tóm samém znaczeniu, por. 
Š 199, uw. t. 


Po czasownikach znaczących starać się, troszezyć się, trudzić 
się łączy się ὅπως zwykle z ind. futuri, rzadko zaś z trybami zdań 
zamiarowych ($ 210, uw. 5); w składni z indie. fut. jest ὅσεως raczćj przy- 
słówkiem względnym (= jak, jakim sposobem), aniżeli spójnikiem (= aby, 
ażeby). 
ἐσειμέλεσίλαι, φροντίζειν starać się σκοπεῖν, σκέψασύαι baczyć 
σπουδάζειν gorliwie przykładać się ;ιράττειν działać w jakimś kierunku 
παρασκευάζεσϑαιρτηγσοίονγπαόβιο φυλάττεσθαι strzec się. 

Zxórcet Owiwg τὰ πράγματα σωϑήσεται. — dei ἐκ παντὸς τρότεου 
ἅπαντα ἄνδρα τοῦτο ;εαρασκευάζεσϑαι, O:t0G ὡς σοφώτατος ἔσται. — 
Ὅπως ταῦτα ἕξετε, ἐμοὶ μελήσει σὺν τοῖς ϑεοῖς. 

Uw. Także i bez słowa rządzącego kładzie się zdanie z ὅπως, aby wy- 
razić wezwanie lub przestrogę : ὅπως παρέσει eic τὴν ἑσπέραν abyś przyszedł 
dziś wieczorem (= σκόπει, ὅπως παρέσει). — Ὅπως ποιήσεις abyś to tylko 
uczynił! 

4. Zdania wzgledne warunkowe, które mają znaczenie zdań warun- 
kowych i formę tychże przyjąć mogą (bo ὅστις == εἴ τις, ὃς ἄν, ὅστις 
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ἄν — ἐάν τις). Używają się w nich tryby warunkowych poprze- 
dników (neg. μή); ἄν (κέ) łączy się bezpośrednio ze zaimkami wzglę- 
dnymi (por. zdania czasowe $ 219 i $ 208, 3, uw.). 

Najczęścićj pojawia się w tych zdaniach forma ewentualności i 
nadaje zwykle zdaniu względnemu znaczenie uogólniające. Takie zdanie 
wyraża albo czynność jednorazową w przyszłości, albo czynność powta- 
rzającą się w czasie nieoznaczonym dokładniej. 

W zdaniu wzgledném kładzie się wtedy relativumzóćyiz con- 
iunctivem, a w zdaniu głównóm czas główny: 

Ὃς ἂν τούτων τι ὃρᾷ, τεϑνάτω quicumque tale quid fecerit, perito 
(= ἐάν τις — δρᾷ). — Οὐδὲν τὸν Φίλωιπον κωλύει βαδίζειν ὅποι ἂν βού- 
ληται dokadkolwiek zechce (przeciwnie ὅποι βούλεται, dokąd teraz rze- 
czywiście chce t.j. ku, przeciw Atenom). — Ἑψόμεθα ὅποι ἂν κελεύῃς 
ἰέναι (quoquo iusseris). 

Φέρειν χρὴ γενναίως, O τι ἂν ϑεὸς διδῷ (= ἐάν τι διδῷ) mężnie 
znosić trzeba, cokolwiek (ilekroć coś) Bóg ześle. — Hom. ὃν δέ κ᾿ ἐγὼν 
ἀπάνευθε μάχης ἐϑέλοντα νοήσω μιμνάζειν παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, οὔ οἱ 
ἔπειτα ἄρκιον ἐσσεῖται φυγέειν κύνας ἠδ᾽ οἰωνούς. 

Jeżeli zdanie względne warunkowe wyraża czynność, która się powta- 
rzała częścićj w przeszłości, kładzie się relativum z optat., a 
w zdaniu głównóm czas historyczny ($ 215, uw. uz. 1): 

Ot ἅψαιτο ίδας, ἐγίγνετο χρυσός czegokolwiek kiedy Midas się 
dotknął, zamienialo się to w złoto. — Hom. 0v τινα μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον 
ἄνδρα κιχείη, τὸν δ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε. 


Inne formy zdań wzgl. war.: “4 μὴ προσήκει, μήτ᾽ ἄκουε μηϑ᾽ 
όρα (= εἴ τινα μὴ ;εροσήκει) = f. I. — Πώς ἂν δοίην, ὅ τι μὴ αὐτὸς 
ἔχοιμι (= εἰ μὴ ἔχοιμι) = f. IV. 

Uw. W zdaniach względnych zdarza się niekiedy upodobnienie trybu, 


ο któróm była mowa w ὃ 206, 2, uw. 1 i $ 209, uw.1: ἔρδοι τις ἣν ἕκαστος 
εἰδείῃ τέχνην. 


VIL Zdania skutkowe. 


Jak zdania względne wyrażające skutek, tak téż zdania skutkowe, 
zaczynające się od spójnika ὥστε tak że (niekiedy ὡς), przybierają bądź 
to tryby zdań orzekających, badź téz infinitivus (S 217, 2, uw. 2): 

tryby zdań orzekających (z neg. ov), jeśli skutek przedstawia 

się jako fakt w formie samoistnego twierdzenia; 

infinitivus zaś, a przy różnych podmiotach ace. c. inf. (neg. ur), 

jeśli nie idzie o wyrażenie rzeczywistości skutku, lecz o uzu- 
pełnienie poprzedzającego zdania głównego przez określenie sto- 
pnia mieszczącego się w témze zdaniu przymiotnika lub przysłówka. | 
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Κραιγὴν πολλὴν ἐποίουν, ὥστε καὶ oi πολέμιοι ἤκουον podnosili 
krzyk wielki, tak że nawet nieprzyjaciele słyszeli (jeśli to rzeczy- 
wiście miało miejsce; przeciwnie ὥστε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν tak 
że nawet nieprzyjaciele słyszeć musieli, znaczy, że krzyk był 
tak głośny, że mógł lub musiał dojść do nieprzyjaciół). Οὕτως ἀν- 
δρείως ἐμάχοντο, ὥστε πολέμιοι ἐτράποντο. — Οὕτω κακῶς dtaxelueSa, 
ὥστε οὐκέτι σωϑεἴμεν ἄν. — Τοσούτου δέω καταφρονεῖν, ὥστε ἐπαινῶ 
daleki jestem od nagany, raczej chwalę (tantum abest ut — ut). 

Uw. W pierwszym wypadku jest zdanie poboczne właściwie równorzędne 
ze zdaniem głównóm, przeto spójnik ὥστε można przetłómaczyć przez: więc, 
itak, skutkiem tego (itaque). 

2. Konieczną jest składnia z infinitivem: 

a) jeżeli skutek wynika z treści zdania głównego jako coś możliwego 
lub niemożliwego, zatem 
przy wyrażeniach oznaczających zdolność, możność i przy ἢ 
ὥστε po ceomparativach (quam ut). 

Τὸ Jelov τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν ἐστιν ὥστε ;εάντα ὁρᾶν καὶ πάντα 
ἀκούειν bóstwo jest tak silne i potężne, że może wszystko widzieć i słyszeć. 
— Φοβοῦμαι, μή τι μεῖζον ἢ ὥστε φέρειν δύνασθαι κακὸν τῇ πόλει συμβῇ. --- 
“O χρόνος βραχὺς ὥστε ἀξίως διηγήσασθαι τὰ πραχϑέντα (8 223, 3). 

Uw. Składnię tę napotykamy „przeto regularnie. po zdaniu przeczącóm 
lub warunkowóm: ταῦτα οὐ πάλαι γεγένηται ὥστε ἀγνοεῖν ἡμᾶς to nie 
stało się tak dawno, iżbyśmy o têm wiedzieć nie mogli. — Εἴ τις εἰς τοσοῦτο 
ἀναιδείας ἀφίκοιτο ὥστε τοιοῦτό τι τολμῖσαι, εἰκότως ἂν ἀγανακτοῖτε. 

b) jeżeli skutek wynika z zamiaru działającego podmiotu, a zatém 
po słowach znaczących dokazać czegoś ποιεῖν, διαπράττεσύθαι 
($ 223, 1, b). 

Χρὴ πάντα εοιεῖν ὥστε ἀρετῆς καὶ φρονήσεως μετασχεῖν wszystko 
czynić należy, aby posiąść enote i rozum. — 4ιεπραξάµην ὥστε μιηδένα 
ὑποχωρῆσαι dokonałem tego, że nikt się nie cofnął. 

e) przy wore==pod warunkiem, że: 

Πολλὰ χρύµατα ἐξόν μοι λαβεῖν ὥστε μὴ κατηγορεῖν, οὐκ ἔλαβον cho- 
ciaż mógłem wielkie pieniądze otrzymać pod warunkiem, że nie wniosę 
skargi, nie przyjąłem ich. 

Uw. Taką „Samę składnię albo ind. fut. ma równoznaczne: ἐφ᾽ ᾧ τε, 
ἐφ᾽ — ἐπὶ τούτῳ ὥστε: οἱ τριάκοντα ἠρέθησαν ἐφ᾽ ᾧ τε συγγ ρώψαι lovy- 
ράφουσι) νόμους trzydziestu wybrano pod warunkiem, że spiszą prawa. 

d) w mowie zależnćj (oratio obliqua) (neg. także οὐ): 

"Ἔλεγεν αὐτοὺς οὕτως ἀνδρείως μαχέσασϑαι,. ὥστε τοὺς πολεμίους 

τραπέσϑαι. — Οἴει αὐτοὺς ἀπείρους γραμμάτων εἶναι ὥστε ovx εἰδέναι; 


Uw. O οἷος i ὅσος z inf. zamiast ὥστε z inf. $ 211, 2, uw. 2. 
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VIIL Zdania czasowe, 


Zdania czasowe rozpoczynają się od spójników czasowych: 
ἐπεί, drcetdń, ὡς gdy, skoro ὅτε, ὁπότε, ἡνίκα kiedy, gdy 
$9 T 15 t , z 
ἀφ᾽ οὗ, ἐξ οὗ odkąd, ex quo ἐν  podezas gdy, dum 
ἕως, ἔστε, μέχρι aż, dum ἄχρι οὗ, εἰς O aż póki 
ἕως jak długo, póki Ἱερέν, πρὶν (πρότερον) ἢ nim, zanim, 


priusquam. 

Tryby zależą od istoty zdania czasowego : 

1. W zdaniach, w których wypadek rzeczywisty jest określeniem 
czasu, kładzie się indieativus (negacya οὐ): 

"Ἕως πόλεμος ἦν τοῖς -laxedatuovioie πρὸς τοὺς ᾿4Φηναίους, mag- 
éuevev ὁ Κλέαρχος jak długo wojna trwała, Klearch pozostawał wier- 
nym. — Εμάχοντο, ἕως οἱ σύμμαχοι ἀφίκοντο, walezyli, póki sprzymie- 
rzeńcy nie nadciągnęli. 

2. W zdaniach, które tylko warunkowo czas określają, przytaczając 
wypadek możliwy lub oczekiwany, kładą się tryby poprzedników 
warunkowych (negacya μή): 

᾿Εμοὶ ἂν ἐξείη λαμβάνειν. ὁπότε δεοίμην wolnoby mi było wziąć, 
skorobym tylko potrzebował (= εἴ ποτε δεοίµην). — Τεθναίην, ὅτε μοι 
μηκέτι ταῦτα μέλοι. 

3. Zdania czasowe warunkowe wyrażają najczęścićj czynność mająca 
w przyszłości nastąpić lub powtarzającą się w czasie nie- 
oznaczonym; przybierają zatém tryby warunkowego okresu ewentual- 
ności (f. III) ($ 214). Ponieważ partykuła ἄν stoi bezpośrednio po spój- 
nikach czasowych, przeto zdania te zaczynają się od ὅταν, ὁπόταν, ἐπάν 
(ἐπήν), ἐπειδάν, ἡνίκ᾽ ἄν, ἕως ἄν, ἔστ᾽ ἄν, μέχρι ἄν z coniunet.; w zdaniu 
głównóm stoi czas główny. 

“Έως μὲν av ἐγὼ ζῶ, ἐμὴ γίγνεται vj βασιλεία" ὅταν Ò ἐγὼ τελευ- 
τήσω, ἔσται Κύρου, ἐὰν Cj quamdiu ego vivam, meum est regnum; 
cum autem decessero, Cyri erit, si vivet. — Erevdav πάντα àxov- 
σητε, κρίνατε cum omnia audieritis, iudicatote. 

ΦΠαινόμεθα πάντες, ὁπόταν ὀργιζώμεθα szalejemy wszyscy, 
jeśli (= ilekroć) się gniewamy. — Mù ἀνάμενε τὸ πορίζεσθαι τὰ ἔπι- 
τήδεια, ἔστ᾽ ἂν ἡ χρεία τε ἀναγκάσῃ, ἀλλ ὅταν μάλιστα εὐπορῇς, 
τότε μηχανῶ. 

Jeżeli czynność powtarzała się w przeszłości, kładzie się 
w zdaniu czasowóm partykułę czasową z optativem bez ἄν, a w zdaniu 
głównóm czas historyczny. 

Ὁπότε oi Ἕλληνες τοῖς πολεμίοις ἐπίοιεν, ῥᾳδίως ἀπέφευγον ile- 
kroć Helenowie na nieprzyjaciół nacierali, οἱ prędko uciekali. — ITegte- 
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uévouev ἑκάστοτε, ἕως ανοιχϑείῃ vo δεσιιωτήριον- ἐπειδὴ δὲ ἀνοιχ- 
a ` ` = , yos 184 D Ja; 
Φείη, Πειμεν naga τὸν Σωκράτην. — Επειδή τι ἐμφάγοιεν, ἀνίσταντο 
καὶ ἐπορεύοντο. 


Uw. Także w zdaniach czasowych zdarza się niekiedy upodobnienie trybu, 
o któróm była mowa w $ 209, uw. 1 i w $ 217, 4, uw. 


4. Po partykule czasowćj πρίν, nim, zanim kładzie się: 


A) infinitivus, lub przy różnych podmiotach ace. ο. inf. ($ 222), 
jeżeli zdanie główne jest twierdzące. 

Οἱ τριάκοντα πολλοὺς ἀπέκτειναν πρὶν τὰς αἰτίας ἀκοῦσαι, ἐφ᾽ αἷς 
ἔμελλον αποϑθνῄσκειν. — "Areri mov κακόν τι συμβῆναι. 

Uw. Infin. zawiera dopełnienie do πρίν znaczącego pierwéj, a zatém: 
πρίν τι συμβῆναι pierwéj w stosunku do czynności, przed jéj od- 
byciem się; infinit. oznacza więc dokladniéj porę czynności zawartćj 
w orzeczeniu. Rzadko kładzie się infinitivus w tem znaczeniu po zdaniu rze- 
czywiście zaprzeczonóm: πρὶν μὲν οὖν ἔχεσθαι τὰ ἄκρα οἱδ ὅτι οὐκ ἐδεῖσϑε 
εἰρήνης zanim wyście zajęli. 


B) tryby zdań czasowych, jeżeli zdanie główne jest zaprzeczone, 
mianowicie: 

1. indicativus na oznaczenie faktu: 

«Ίυκοῦργος οὐ πρότερον ἀπτέδωχε τῷ πλήϑει τοὺς νόμους, πρὶν ἐπ- 
ήρετο τὸν eov Likurg nie pierwéj oddał prawa ludowi, aż zasiegnal 
rady bóstwa (lub: wprzód jednak zasięgnął rady bóstwa). 

2. coniunctivus z ἄν po czasie głównym, a optativus po czasie 
historycznym na oznaczenie warunkowego określenia czasu: 

Ov πρότερον κακῶν παύσονται αἱ πόλεις, πρὶν ἂν οἱ φιλόσοφοι 
ἄρξωσιν nie pierwćj będą państwa wolne od nieszczęść, aż nimi filo- 
zofowie zawładną (== οὐ παύσονται, ἐὰν μὴ ἄρξωσιν). — Ot ἔπιβου- 
λεύοντες τῷ δήμῳ οὐχ ἡγοῦντο οὐδὲν οἷοί τε εἶναι κινεῖν τῶν καϑε- 
στώτων, :ερὶν ἐκποδὼν ᾿Αλκιβιάδης γένοιτο (= εἰ uù ἐκιτοδὼν γένοιτο). 


Tryby w mowie zależnej (oratio obliqua), 


W mowie zaleznéj (oratio obliqua) kładzie sie w zdaniach głó- 
wnych, 

a) jeśli wyrażają sąd: infinitivus lub — przy różnych podmiotach 
— accusativus e. infinit. ($ 222 i $ 223) albo też verbum 
finitum ze spójnikami ὅτι, ὡς ($ 207); 

c) jesli wyrażają rozkaz, wezwanie, zachecenie lub życze- 
nie: infinitivus ($ 223, 1, b): 
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Niezależnie: οἱ ὑλεοὶ πάντα ἴσασιν. — Zależnie: Σωκράτης ἔλεγεν, 
ὅτι οἱ ϑεοὶ πάντα ἴσασιν lub εἰδεῖεν lub τοὺς Φεοὺς πάντα εἰδέ- 
ναι (w łac. zawsze 800. c. inf.). 

Niezależnie: μηδενὶ τὴν συμφορὰν ὀνείδιζε (ὀνειδίσῃς). — Zależnie: 
ἀξιῶ σε μηδενὶ τὴν συμφορὰν ὀνειδίζειν (ὀνειδίσαι) (w łac. ut, ne). 

Zdania poboczne stosują się pod względem trybów do czasu 
zdania głównego (rządzącego) w następujący sposób: 

1. Jeżeli słowo rządzące stoi w czasie głównym, natenczas czasy 
i tryby mowy niezależnćj nie ulegają żadnćj zmianie. 

2. Jeżeli słowo rządzące stoi w czasie historycznym, wówczas 
indicativus czasów historycznych, potentialis i irrealis po- 
zostają zawsze bez zmiany, natomiast indicativus czasów głó- 
wnych i coniunctivus (z ἄν i bez ἄν) mogą pozostać albo zamienić się 
na optativus. 

Uw. 1. Stąd wypływa, że tylko w pierwszym i trzecim wypadku 
okresu warunkowego można w oratio obliqua uwydatnić zależność za pomocą 
tormy i to tylko po czasie historycznym, gdyż 

i R 5 prs sU ἢ mogą się zamienić na εἰ z optativem (bez d»). 


Uw. 2. Indicativus w opowiadaniu pozostaje niezmieniony, bo tylko w ten 
sposób można przeszłość wyraźnie oznaczyć. Jeśli mimo to (według $ 207, 
uw. 1 i 2) w zdaniach zależnych często optativus aoristi kładzie się zamiast 
indicativu, to polega to na tóm, że następstwo w czasie nie zawsze musi być 
także zewnętrznie uwydatnione, ponieważ już z samego związku wynika. 


Uw. 3. Optativus w zastępstwie indicativu zdarza się także w zdaniach 
głównych w dalszym ciągu mowy zaleznéj na wzór coniunetivu w języku nie- 
mieckim: ἔλεγον πολλρί, ὅτι παντὸς ἄξια λέγει (8 207), χειμὼν γὰρ εἴη 
καὶ οἴκαδε ἀποπλεῖν οὐ δυνατὸν εἴη. 

Następujące przykłady moga posłużyć za dowód swobody, z jaką 
Grecy po ezasie historycznym jużto zatrzymują składnię mowy niezależnej, 
jużto zapomocą optativu uwydatniają zawisłość od czynności przeszłej: 

1. Προσκαλῶν τοὺς φίλους ἐσπουδαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη, οὓς τιμᾷ. 
— H βουλὴ εἰσήνεγκε τὴν γνώμην τήνδε" ἐπειδὴ τῶν τε κατηγορούντων 
κατὰ τῶν στρατηγῶν καὶ ἐκείνων ἀπολογουμένων ἐν τῇ προτέρᾳ ἐκκλησίᾳ 
ἀκηκόασι, διαψηφίσασθαι ᾿{ϑηναίους κατὰ φυλάς. 

2. Ἡδέως ἂν ὑμῶν πυϑοίμην, τίν᾽ ἄν ποτε γνώμην περὶ ἐμοῦ εἴχετε, 
εἰ πλέων ᾠχόμην. -- Ἔλεγεν ὅτι οὐκ ἄν ποτε :εροοῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ φίλος 
αὐτοῖς ἐγένετο. 

3. Οἱ Ἠλεῖοι συστρατοπεδευόµενοι αὐτοῖς ἔπειθον μὴ ποιεῖσθαι μάχη», 
πρὶν oi Θηβαῖοι παραγένοιντο. — Ὁπότε τις ἐρωτῴη αὐτήν, τίνι ya- 
μοῖτο, ἔλεγεν ὅτι Κύρῳ. — ᾿ναξίβιος ἀπεκρίνατο, ὅτι βουλεύσοιτο περὶ 
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ὄφελος εἶναι, εἰ μὴ τις ἐπίσταιτο ἃ δεῖ καὶ ὡς δεῖ ποιεῖν. — Ἠιδει 
Κῦρος, ὅτι, εἴ τι μάχης ποτὲ δεήσοι, ἐκ τῶν φίλων αὐτῷ παραστάτας 
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πάντας ἀναπαύεσθαι καὶ ἔπεσθαι, ἡνίκ᾽ ἄν τις παραγγεέλη. 


Rozdział 22. 


Infinitivus (bezokolicznik). 
A. O użyciu infinitivu w ogólności. 


1. Infinitivus jest imieniem slowném z pierwotném znaczeniem 
dativu lub locativu: διδόναι do dawania. Jako imię słowne ma pewne 
własności spólne z imieniem, inne ze słowem. 


Z imieniem ma infinitivus te cechy spólne: 

a) wyraża samo tylko oderwane znaczenie czasownika, podobnie jak nomina 
actionis: ποιεῖν, πράττειν, por. ποίησις, πρᾶξις; 

b) podobnie jak imiona, może przybierać rodzajnik: τὸ ποιεῖν, τὸ πράττειν 
czynienie, por. 4 ποίησις, ἡ πρᾶξις. 

Ze słowem podziela infinitivus następujące cechy: 

a) może oznaczać różne rodzaje czasu: ποιεῖν, ποιήσειν, ποιῆσαι, πεποιη- 
κέναι i może być użytym w różnych stronach: ezynnéj, zwrotnéj i biernej: 
ποιῆσαι, ποισασθαι, ποιηϑῆναι; 

b) w pewnych warunkach może przybierać ἄν, a tóm samóm może do pewnego 
stopnia wyrażać różnicę trybów (8 230); 

c) zatrzymuje rząd swojego czasownika: ποιεῖν τὰ δέοντα spełniać po- 
winność, χρῆσϑαι τοῖς ὅπλοις posługiwać się bronią; 

d) określa sie, jak verbum finitum, tylko przysłówkiem, nie przymiotnikiem: 
καλῶς πράττειν pięknie postępować, ale καλῇ πρᾶξις piękny postępek. 
2. Stałą negacyą infinitivu jest μή; ov kładzie się tylko wtedy przy 

infinitivie, jeżeli tenże zawisł od czasownika znaczącego sądzić, mówić 
($ 223, 1, uw. 4). 

3. Język grecki używa infinitivu częścićj aniżeli język łaciński i da- 
leko częścićj aniżeli język polski. Zdarza się więc, że i my w j. polskim 
możemy grecki infinitivus przetłómaczyć naszym bezokolicznikiem, lecz 
nierównie częściej musimy go tłómaczyć przez rzeczownik słowny (sub- 
Stantivum verbale) lub opisać go przez osobne zdanie, zaczynające się od 
spójnika: że, aby itp. Natomiast nie. może infinitivus grecki zastępować 
czasownika w trybie oznajmującym lub warunkowym, jak się to dzieje 
niekiedy w języku polskim. 
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B. Podmiot i orzeczenie przy infinitivie. 


Podmiotem infinitivu nazywamy ten wyraz, od którego pochodzi 
czynność słowa położonego w infinitivie. 

1. Jeżeli podmiotinfinitivu nie jest ten sam, eo podmiot zdania 
głównego (rządzącego), naówezas podmiot infinitivu oraz bliższe określenia 
orzeczenia, które sie do niego odnoszą, kładą się w aceusativie (aeeusa- 
tivus eum infinitivo). š 


Uw. Nieoznaczony podmiot (τινά — ἀνθρώπους) opuszcza się; określenia 
jednak, odnoszące się do takiego podmiotu, kładą się w accusativie. 


2. Jeżeli podmiot infinitivu jest zarazem podmiotem zdania 
głównego, wtedy nie wyraża się go przy infinitivie, określenia zaś, ` 
dopełniające orzeczenie, kładą się w nominativie (nominativus eum in- 
finitivo). 


Uw. 1. Językowi polskiemu obcą jest składnia accus. c. infin. — Pamiętać 
i o tém należy, że w języku łacińskim dozwoloną jest przy tożsamości oby- 
dwóch podmiotów zmiana składni accus. ο. inf. na składnię nomin. c. inf. tylko 
przy passiv. videor, iubeor, fertur i t. p. i że natenczas zamiast składni nie- 
osobowéj powstaje składnia osobowa. 


Σωκράτης ἡγεῖτο ϑεοὺς «πάντα εἰδέναι. — Καλλιόν ἐστι μαχομένους 
ἀποθνῄσκειν ἢ φεύγοντας σῴζεσθαι piekniéj jest umrzeć w boju, niźli 
w ucieczce szukać ratunku. 

O -4λέξανδρος ἔφασκεν εἶναι dróg υἱός. — Ἔλπιζε τιμῶν τὸν 
νεὸν πράξειν καλῶς. 

Uw. 2. Dla dobitności wyraża się spólny podmiot także przy infinitivie, ` 
a to w ten sposób, że, jeśli nim jest osoba 1. lub 2., kładzie się zaimek w nomi- - 
nativie lub w aecusativie, jeźli zaś jest osoba 3., wówczas używa się zwykle 
nominativu: Κλέων οὐκ ἔφη αὐτός, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον στρατηγεῖν. — El οἴεσθε 
Χαλκιδέας ἢ Λεγαρέας τὴν Ἑλλάδα σώσειν, ὑμεῖς δὲ ἀποδράσεσθαι, οὐκ 
ὀρϑῶς οἴεσθε. 

3. Jeżeli podmiot infinitivu zawarty jest w zawisłym przypadku 
zdania głównego, nie wyraża się go wcale, ale określenia dopełniające 
orzeczenie stoją bądź w tym samym przypadku, bądź w aceusativie (za- 
miast w gen. lub dat.). 

Wyrażenie tego rodzaju jak οἱ δοκοῦντες σοφοὶ εἶναι wydający się 
być mądrymi może się odmieniać przez przypadki: 

ἔλεγον oi δοκοῦντες σοφοὶ εἶναι 
ὁλιγωρώ τῶν δοκούντων σοφῶν εἶναι 
ἄχϑομαι τοῖς δοκοῦσι σοφοῖς εἶναι 
μισῶ τοὺς δοκοῦντας σοφοὺς εἶναι. 
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Ἔξεστιν tuiv εἶναι εὐδαίμοσιν licet vobis esse beatis. — Κύρου 
ἐδέοντο ὡς προϑυμοτάτου γενέσθαι. — 4έοιαι ὑμῶν συμμάχους 
εἶναι. — Συμφέρει αὐτοῖς φίλους εἶναι μαλλον ἢ πολεμίους. 


C. Infinitivus bez rodzajnika. 


1. Jako przedmiot stoi infinitivus lub ace. ο. infin. bez rodzajnika ἃ 223. 


a) po czasownikach znaczących: mówić, przyrzekać, mniemać, 
spodziewać się, domyślać się i tym pod. 
mówić: εἰπεῖν, λέγειν, φάναι, οὐ φάναι (negare) i inne, 
ὀμνύναι (przyrzekać pod przysięgą), ἀπειλεῖν (grozić), 
przyrzekać: ὑπεισχνεῖσϑαι, ἐπαγγέλλεσθαι, ὑποδέχεσϑαι, ὑφίστασϑαι, 
mniemać: ἡγεῖσθαι, νομίζειν. οἴεσϑαι. 
spodziewać się: ἐλπίζειν, moteve, ἀπιστεῖν (nie ufać, nie wierzyć), 
domyślać się: εἰκάζειν, συμβάλλεσϑαι, ὑπολαμβάνειν, ὑποπτεύειν. 
Także w języku polskim łączyć możemy niektóre z tych słów, jak przyrzekać, 
spodziewać się i t. p. z bezokolicznikiem. 


Οἴει τι εἰδέναι οὐδὲν εἰδώς mniemasz, że coś wiesz, nie nie wie- 
dząc. — Πάντες ὁμολογοῦσι τὴν ὁμόνοιαν μέγιστον ἀγαθὸν εἶναι. 


Uw. 1. Po czasownikach znaczących mówić można położyć także zdanie 
zależne, rozpoczynające się od spójnika ὅτι lub ὡς (8 207); o tém, że verba 
sentiendi i declarandi składają się także z imiesłowem, por. $ 229, B. 

Uw. 2. Inf. aor. wyraża zwykle czynność, która odbyła się przed ezyn- 
nością zdania głównego: Φοντο νικῆσαι putabant se vicisse; to samo zna- 
czenie przybiera czasem także inf. praes. 


Uw. 3. Czasowniki znaczące spodziewać się (ἐλπίζειν), przyrzekać 
(ὑπισχνεῖσθαι), przysięgać (ὀμνύναι), grozić (ἀπειλεῖν) przybierają zwykle 
inf. fut., ponieważ odnoszą się do przyszłości: ἤλπιζε νικήσειν τοὺς TOLE- 
µίους sperabat se hostes victurum esse, albo także inf. aor. (praes.) z dv 
($ 230). 

Uw. 4. Po słowach znaczących mówić (verba dicendi) przybiera infini- 
tivus negacyą ov, jeżeli te słowa wyrażają proste oświadczenie, negacyą 
u, jeżeli wyrażają żądanie (a więc zakaz); często kładzie się μή po sło- 
wach przysięgać, spodziewać się, a zawsze po słowie przyrzekać 
(5 232, 3): ἐλεγόν σοι μὴ γαμεῖν dixi tibi, ne uxorem duceres (por. b). — 
Ὑπέσχετο ἡμᾶς μὴ ἀπατήσειν przyrzekal, że nie chce nas oszukać. — Także 
forma zdania głównego (imperativus lub zdanie warunkowe) wymaga uj: 
νόμιζε μηδὲν τῶν ἀνϑρωπίνων εἶναι βέβαιον. --- Εἴ τις νομίζει τι μὴ 
ἱκανῶς εἰρῆσθαι, ἀναστὰς ὑπομνησάτω. 

Uw. 5. Często po słowach znaczących przeczyć, przeszkadzać, 
a zawsze po słowach wyrażających zakaz kładzie się przy infinit. wj, jeżeli 
te słowa nie są zaprzeczone. Polski język tego μή nie tlómaezy wcale: 
Ἰωνοῦντο μὴ πεπτωκέναι przeczyli, jakoby upadli (właściwie: mówili przecząc: 
„nie upadli (śmy)*); ἀπαγορεύομέν σοι μὴ διδάσκειν νέους (zakaz brzmi: nie 
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masz uczyć); jeżeli zaś słowa te są zaprzeczone, to infinit. przybiera μὴ, οὐ: 
Αστυάγης ὅ τι δέοιτο αὐτοῦ ὁ Κῦρος οὐδὲν ἐδύνατο ἀντέχειν μὴ οὐ χαρί- 
ζεσθαι non poterat resistere, quin obsequeretur. Por. ὃ 282, 3, uw. 7. 


Uw. 6. W passivum otrzymują słowa mówić, oznajmiać, przy- 
znawać „zwykle składnię osobową; słowa zaś wierzyć lub zdawać się 
(δοκεῖν, ἐοικέναι, Φαίνεσθαι, χινδυνεύειν) oraz takie jak κελεύομαι iubeor 
($ 169, b, uw.) mają zawsze składnię osobową: λέγεται 0 Αῦρος νικῆσαι Cyrus 
vicisse "dicitur i λέγεται τὸν Κῦρον νικῆσαι dieunt Cyrum vicisse. — Οἱ Πέρσαι 
ἐνομίζοντο ἀνδρειότατοι εἶναι. — 4ὐτός uot δοκῶ ἐνθάδε καταμενεῖν. 


b) po czasownikach: chcieć, wzywać, dopuszczać, skłaniać, 
móc i t. p.: 


chcieć: βούλεσθαι, ἐθέλειν, μέλλειν zamierzać, αἱρεῖσθαι postanawiać, μᾶλλον 
αἱρεῖσθαι woleć, γνῶναι decernere, uchwalić, ἐπιϑυμεῖν cupere, σπεύδειν, 
ὀρέγεσθαι, προϑυ[εῖσθαι studere, starać sie, μεμνῆσϑαι pamiętać o ezémá, 
ἐπιχειρεῖν,. πειρᾶσθαι conari, usiłować, τολμᾶν śmieć, ἄρχεσθαι incipere, 
rozpoczynać, ἀναγκάζειν zmuszać, φοβεῖσϑαι, αἰσχύνεσθαι, αἰδεῖσθαι vereri, 
wahać się , ἀπεύχεσθαι, φεύγειν nie chcieć , ἀπαρνεῖσϑαι wzbraniać ste, 
ἀπαγορεύειν, ἀπειπεῖν zakazać, χωλύειν przeszkadzać, εἴργειν wstrzymy- 
wać, πολλοῦ (τοσούτου) δέω multum (tantum) abest ut, (tak) dalekim 
jestem, wiele (tyle) nie dostaje, chodzi o tyle aby, nie tylko lecz owszém; 

wzywać: δεῖσθαι, ἱκετεύειν, αἰτεῖσθαι, εὔχεσθαι prosić, życzyć, παραινεῖν 
zachęcać, προειπεῖν rozporządzić , προκαλεῖσϑαι wzywać, κελεύειν, παρ- 
αγγέλλειν rozkazywać, ἐπιτάττειν, προστάττειν, ἐπιστέλλειν polecać, èa- 
οτρύνειν, ἐξορμᾶν pobudzać, παροξύνειν dodawać bodźca, προτρέπει», 
νουϑετεῖν, πείϑειν persuadere ut (ale πείϑειν ὡς przekonywać o tóm, że), 
συμβουλεύειν doradzać; 

dopuścić, sprawić: ὁμολογεῖν, συγχωρεῖν przyznawać, ἐπιτρέπειν poru- 
czać, zezwalać, ἐᾶν pozwalać, ποιεῖν sprawiać, efficere ut, διαπράττεσθαι 
dokazywać ; 

móc: δύνασθαι, ἐπίστασϑαι, εἰδέναι rozumieć się na czómś, ἔχειν móc, οἷόν τε 
εἶναι być zdolnym, być w możności, πεφυκέναι z natury być zdatnym do 
czegoś, μανϑάνειν uczyć sie, εἰωϑέναι, φιλεῖν solere. 

Czasowniki: chcę, zamierzam, wolę, staram się, usiłuję, waham się, zaka- 
zuję, rozkazuję, pozwalam, mogę, potrafię i inne t. p. (mianowicie t. zw. posił- 
kowe i niektóre nieprzechodnie) przybierają i w języku polskim bezokolicznik, 
wiele jednak z przytoczonych powyZéj czasowników greckich tłómaczymy przez 
takie słowa polskie, z którymi bezokolicznika łączyć nie można; w tych więć 
razach tłómaczymy infinitivus grecki sposobem powyżej ($ 221, 3) podanym, 
mianowicie przez rzeczownik słowny albo przez osobne zdania. 

ἸΜέμνησο ἀνὴρ ἀγαϑὸς εἶναι staraj się być dzielnym mężem, myśl 
o tém, abyś był dzielnym mężem. — Φοβοῦμαι διελέγχειν σε boję się 
zbijać cię. — Γοσούτου δέουσιν ἐλεεῖν, ὥστε χαίρουσι τοῖς τῶν ἄλλων 
κακοῖς tantum abest, ut misericordia commoveantur, ut gaudeant cala- 
mitate reliquorum, nie tylko nie lituja się, lecz utum raduja sie Z nie- 
szczęścia reszty (wszystkich innych). — Πάντες αἰτοῦνται τοὺς ϑεοὺς τᾶ 
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φαῦλα ἀποτρέπειν omnes homines precantur deos, ut mala avertant. 
— Οἱ Ἕλληνες ἐβόων ἀλλήλοις μὴ $eiw δρόμῳ, ἀλλ᾽ ἐν τάξει Em eod ai 
(por. a, uw. 4). --- Meiżóv τι ἔχει εἰπεῖν. — Poet. οὔτοι συνέχϑειν, ἀλλὰ 
συμφιλεῖν ἔφυν. 

2. Podmiotem jest infinitivus lub ace. e. inf., zwłaszcza po czaso- 
wnikach nieosobowych i zwrotach, jak: można, konieczna jest, poży- 
teczna jest, przystoi, wydarza się it. p. Także i w łacinie i w pol- 
szczyźnie kładziemy po wielu takich zwrotach infinitivus jako podmiot. 

ἔξεστι wolno, uchodzi | πρέπει, προσήκει | δοκεῖ mor wydaje mi się dobrém, 
| wypada, przystoi | uznaje za dobre 

γίγνεται, συμβαίνει accidit ut, zdarza sie 

διαφέρει interest, zależy na czómś | μέλει curae est ut (mieć staranie o coś) 

δεῖ, χρή potrzeba, συμφέρει zbawienućm jest, służy 


οἷόν TE, ἄξιον, καλόν, ῥάδιον, χαλεπόν, ἀναγκαῖον, δυνατόν (ἐστιν) 
ἐξουσία, καιρὸς, ὥρα, νόμος, ἀνάγκη (ἐστίν). 


IlGow ἁδεῖν χαλετόν omnibus placere difficile est, wszystkim po- 
dobać się trudno. — Οὐχ οἷόν τε τῇ ἀνάγκῃ μάχεσθαι. — Ἔδοξε τῷ 
δήμῳ πρέσβεις ἀποστεῖλαι populo visum est legatos mittere. — 1 υναικὸς 
ἐσϑλῆς ἐστι σῴξειν οἰκίαν. — Et ποτε µοχϑησαι στρατιᾷ συµβαίη, 
γησέλαος ἑκὼν ἐπόνει. — Γράμματα. μαϑεῖν δεῖ καὶ μανό ντα vOUY 
ἔχειν. — Προσήκει ἄρχοντι φρονίμῳ εἶναι. --- Συμφέρει ἡμῖν φίλους 
μᾶλλον εἶναι 9 πολεµίους (8 222, 3). 


Uw. 1. Po δεῖ i χρή kładzie się podmiot zawsze w accus., po innych 
jużto w dat., już tóż w accus. 

Uw. 2. Niektóre przymiotniki jak δίκαιος słuszny, ἐπιτήδειος, ἐπικαίριος 
stosowny, ἐπίδοξος prawdopodobny, ἀμήχανος niemozebny, ἀναγκαῖος konie- 
czny mają częstokroć składnię osobową, δίχαιός εἰμι słuszna jest, żebym: δί- 
καιος εἶ ἄγειν ἀνϑρώπους jesteś uprawniony do kierowania ludżmi; ἐπίδοξοί 
εἰσι τὸ αὐτὸ πείσεσθαι należy spodziewać się, że to samo cierpieć będą; 
ἀμήχανος εἰσελϑεῖν ἡ ὃδός niemożliwą jest rzeczą wejść tą drogą. 

3. Jako uzupełnienie kładzie się infinitivus (zwykle strony czynnej) 
przy przymiotnikaeh względnych t.j. tych, które same przez sie nie 
mają zupełnego znaczenia: zdatny, zdolny, godny, łatwy, przy- 
jemny i t. p.: 
δυνατός, ἱκανός, ἐπιτήδειος zręczny, οἷος, οἷός τε, ὅσος zdolny, zręczny, 

δεινός dzielny, χαλεπός trudny, ῥάδιος latwy, ἡδύς przyjemny, ἄξιος 

godny, ἔτοιμος gotów i inne; por. łac. facile, difficile inventu. 
Także i w języku polskim łączyć można bezokolieznik z niektórymi przy- 

miotnikami, jak: gotów, zdołny i t. p. 

Ὀξύτατοί ἐστε γνῶναι τὰ ῥηϑέντα. — Ὁ χρόνος βραχὺς ἀξίως διη- 
γήσασϑαι τὰ τραχϑέντα czasu nie starczy na opowiedzenie tego, co 
zaszło. — 245106 ἐστιν ἐπαινέσαι dignus est qui laudetur. — Οἰχία ἠδίστη 
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ἐνδιαιτᾶσθαι dom bardzo miły do mieszkania. — yo δεινὸς λέγειν 
mąż dzielny w słowie, καλὸς ὁρᾶν piękny z wejrzenia. — Avio 
τοιοῦτος οἷος τολλών κρατεῖν mąż tego zakroju, iz mógłby władać wie- 
loma. — Οὐχ οἷός τέ εἰμι ἀμύνειν. — Ἕτοιμος ἦν πεισϑῆναι gotów był 
słuchać. — Φοβοῦμαι ὑπὲρ τούτου, μή τινι ἄλλῳ ἐντύχῃ οἵῳ αὐτὸν δια- 
φϑεῖραι (por. ο atrakcyi przy οἷος 8 217, 2, uw. 2). 

Uw. Por. infinitivus przy ὥστε tak że (8 218), ἐφ᾽ ©, ἐφ᾽ ᾧτε pod wa- 
runkiem że ($ 218, 2, ο, uw.), πρίν pierwćj (w stosunku do) niż, nim ($ 219, 4). 

4. Toż samo znaczenie ma infinitivus (zwykle activi) po słowach: | 
poruczać, podejmować się, przeznaczać it.p.; wyraża on cel | 
lub przeznaczenie, jak w łacinie gerundivum lub gerundium z ad: 


διδόναι, παρέχειν, dawać, dostarczać, ἐπιτρέπειν poruczać, λαμβάνει», δέχεσθαι 
przyjmować, αἱρεῖσθαι wybierać, καϑιστάναι przeznaczać. 


«ντίγονος τὸ Εὐμένους σώμα τοῖς συγγενέσιν ἔδωκε Φάψαι Anti- 


gonus Eumenis corpus propinquis tradidit sepeliendum. — Τοῦτον ó 
ἐμὸς ;τατὴρ ἔδωκεν ὑσεήκοον εἶναι ἐμοί. — Παρέχω ἐμαυτὸν τῷ ἰατρῷ | 
τέμνειν καὶ κάειν daję się lekarzowi krajać i palić. — Ξενοφῶν τὸ 


e z à ; , , : 
Ώμισυ τοῦ στρατεύματος κατέλωτεὲ φυλαττειν τὸ στρατότεεδον. 


D. Infinitivus z rodzajnikiem. 


Za dodaniem rodzajnika infinitivus staje się rzeczownikiem, nie traci 
jednak istoty swćj słownej ($ 221). 

Infinitivus użyty w zastępstwie genitivu lub dativu przybiera zawsze 
rodzajnik, użyty zaś jako nominativus (podmiot) lub jako accusativus ` 
(przedmiot) może przybrać rodzajnik, lecz nie jest to koniecznóm. | 

Także i w języku polskim bezokolieznik zastępuje niekiedy podmiot lub 1 
orzeczenie, albo téz jest przedmiotem lub nawet dopełniaczem. Ponieważ atoli | 
językowi naszemu brak rodzajnika, przeto wiele zwrotów greckich, w których 
znajduje się infinitivus z rodzajnikiem, tłómaczyć musimy na sposób podany 
w ὃ 221, 3, t. j. przez rzeczownik słowny albo za pomocą osobnego zdania, zaezy- . 
nającego się od spójnika. Zwykle więc tłómaczymy: 


τό ta okoliczność, że ἀντὶ τοῦ zamiast iżby 
διὰ vo dla tego, że ἐπὶ τῷ δοῦλοι εἶναι w celu, aby być 
ἔκ τοῦ w skutek tego, że niewolnikami 


ἐπὶ τῷ μή pod warunkiem, że nie πρὸς τῷ do tego, Ze. 


dua Do! l w celu, aby 
πρὸς TO 
Jeśli infinitivus z rodzajnikiem, zawisły od przyimka, ma podmiot ten sam, 
co zdanie główne, kładzie się składnię nom. cum inf., według $ 222, 2. 
To ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας οὐδὲν Javuaoróv że jako ludzie 
błądzą, nie jest wcale dziwném (infin. jest podmiotem). — Τὸ τεροειδέναί 
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τὸν ϑεὸν τὸ μέλλον καὶ τὸ προσημαένειν ᾧ βούλεται, καὶ τοῦτο :εάντες 
καὶ λέγουσι καὶ νομέζουσιν (inf. jest biernikiem). — Κῦρος διὰ τὸ φιλο- 
μαϑὴς εἶναι πολλὰ τοὺς παρόντας ἀνηρώτα ponieważ Kyros był. 
Νέοις τὸ σιγᾶν κρεῖττόν ἐστι τοῦ λαλεῖν. — Οἱ ἄνθρωποι τεάντα 
ποιοῦσιν ὑπὲρ τοῦ μὴ δοῦναι δίκην aby nie ponieść kary. — Χωρὶς 
τοῦ ἐστερῆσθαι τοιούτου ἐσειτηδείου ἔτι καὶ σεολλοῖς δόξω ἀμελῆσαι 
pominąwszy to, że straciłem takiego przyjaciela. --- Φίλωώιος xexoa- 
τηκε τῷ ερότερος σερὸς τοὺς ;εολεμίους ἰέναι. — Οὐκ ἐτεὶ τῷ δοῦλοι, 
ἀλλ᾽ ἐτεὶ τῷ ὅμοιοι τοῖς λεισεομένοις εἶναι ἐκπιέμπονται Oi ἄποικοι. — 
Ἐν τῷ ἕκαστον δικαίως ἄρχειν ἡ “εολιτεία σῴζεται. 


Uw. 1. Sam genitivus infinitivu (bez ἕνεκα) wyraża niekiedy cel, zwłaszcza 
w połączeniu Z μή: τοῦ μὴ διαφ εὐγειν τὸν λαγὼν ἐκ τῶν ολο. oxo- 
ποὺς καϑίσταμεν aby zając nie wymknął się z sieci, stawiamy czaty (por. łac. 
gen. gerundivi: Germanicus Aegyptum proficiscitur cognoscendae antiqui- 
tatis, Tac. Ann. II, 59). 


Uw. 2. W niektórych zwrotach stoi infinitivus (z rodzajnikiem lub bez 
tegoż) luźnie czyli niezawiśle (absolute): 

ὡς εἰπεῖν, ὡς ἔπος εἰπεῖν że użyję tego (nieco ostrego) wyrażenia, że 

się tak wyrażę, prawie 

(Oc) συνελόντι εἰπεῖν, (ὡς) ἁπλῶς εἰπεῖν jednóm słowem, po prostu 

ὡς γ᾽ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς εἰρῇσθαι między nami powiedziawszy 

(ὡς) ἐμοὶ δοχεῖν jak mnie się wydaje 

ὀλίγου (μικροῦ) δεῖν bez mała, niemal 

ἑκὼν εἶναι ile starczy wolnéj woli 

τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ εἶναι ile odemnie zalezy. 


Αληϑές γε ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐδὲν εἰρήκασιν. — Οὐχ ὁμολογήσομεν £xóv- 
τες εἶναι. — Τὸ ἐπ᾽ ἐκείνοις εἶναι ἀπωλώλειτε. 


Rozdział 23. 
Participium (imiesłów). 
1. Imiesłów jest imieniem słownóm, równie jak bezokolieznik, i ma 
te same, eo bezokolicznik, własności spólne z imieniem i słowem ($ 221). 
2. Imiesłów przybiera zwykle przeezenie οὐ, a tylko wtedy μή, jeśli 
ma znaczenie warunkowe, lub jeśli stoi w zdaniu, wymagajacém prze- 
czenia μή. 
3. Imiesłów może być użyty 
A. jako przydawka, 
B. jako dopowiedzenie, 
C. luźnie (absolute), 
D. jako uzupełnienie orzeczenia. 


UR 
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A. Imiesłów jako przydawka. 
(Participium attributivum.) 

Participium attributivum wyraża stały przymiot rzeczownika 

do którego się odnosi; ma ono szyk przydawki, a znaczenie przymiotnika 
lub zdania względnego: 
αἱ καλούμεναι -4ἰόλου νῆσοι tak zwane wyspy Eola. — Πόλις 
εὐρείας ἀγυιὰς ἔχουσα = Hom. εὐρυάγυια lub Z εὐρείας ἀγυιὰς ἔχει. 
Za dodaniem rodzajnika staje się imiesłów rzeczownikiem, podobnie 

jak przymiotnik; rodzajnik może być ($ 142): 
jednostkowy lub gatunkowy: ὁ λέγων mówca, ὁ δράσας sprawca, 

τὸ συμφέρον id quod utile est, οἱ οὐδὲν εἰδότες ii qui nihil sciunt, ὁ 
τυχών pierwszy lepszy, ὁ βουλόμενος quilibet, oí λέγοντες mówcy, οἱ. 
μηδὲν εἰδότες si qui nihil seiunt, ó ἡγησόμενος οὐδεὶς ἔσται qui dueat; 
μὴ ζητεῖτε τὸν ταῦτα γράψοντα (8 199, uw. 1). 


Β. Imiesłów jako dopowiedzenie. 
(Partieipium appositivum). 

Partieipium appositivum wyraza przymiot przyznawany rze- 
ezownikowi tylko wtym wypadku, o którym właśnie jest mowa; 
zastępuje ono zdanie poboczne, zaczynające sie od spójników czasowych, 
przyczynowych i zamiarowych, przyzwalających i warunkowych. Właściwe 
znaczenie imiesłowu uwydatniają dobitniéj dodane doń częstokroć par- 
tykuły. 
Uw. Także i w języku polskim można w niektórych razach zdania cza- 
sowe, przyczynowe, przyzwolone i warunkowe zamieniać na zwroty imiesłowowe; 
często jednak należy tłómaczyć greckie participium apposit. przez odpo- 
wiednie zdanie poboczne, albo przez rzeczownik słowny z odpowiednim przy- 
imkiem, albo niekiedy także przez zdanie spółrzędne (główne lub poboczne). 
1. Imiesłów zastępuje zdanie czasowe, przy ezém zachodzą te 
same różnice, które wykazuje $ 199. 
Dodatkowe partykuły są następujące: ἅμα wraz, zarazem, μεταξύ 
wśród, αὐτίκα, εὐϑύς natychmiast, τότε, εἶτα, ἔπειτα potém, οὕτως 
tak, wśród E okoliczności. 
Προσέχετε τούτοις ἀναγιγνωσκομένοις τὸν νοῦν uważajcie na to, gdy 
się czytać będzie. Οἱ Ἕλληνες ἐμάχοντο ἅμα πορευόµενοι Helenowie 
walczyli maszerujae = podczas marszu. — Ἐξανέστησαν μεταξὺ ðe 
{ενοῦντες pośród uczty. — Ty δεξιῷ κέρᾳ εὐ δὺς ἀποβεβηκότι ἐπιέκειντο 
nacierali na prawe skrzydło, zaraz po wylądowaniu. — Πάντα ἀκροασά- 
μενοι τότε ijÓr κρίνατε wszystko wysłuchawszy (= gdy usłyszycie) w ó w- 
czas dopiero rozstrzygnijcie. — Ματαλι;εὼν φρουρὰν οὕτως ἐπ᾽ οἴκοι 

ἀνεχώρησεν pozostawiwszy załogę (tak dopiero) wrócił do domu. 
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Uw. 1. Zapamiętać przedewszystkićm należy służące do opisania parti- 
cipia ἔχων, g ἐρῶν, λαβών, ἆγων; w polskim języku oddajemy je zwykle 
przyimkiem z: τὰς vatg ἀπέστειλαν ἔχοντα ᾿Αλκίδαν wysłali A. z okrętami; 
podobnie πολλῇ τέχνῃ χρώμενος z wielką zręcznością; w podobnóm znaczeniu: 
ἀρχόμενος z początku, τελευτῶν wreszcie, διαλιπὼν χρόνον po przerwie. 


Uw. 2. W takich zdaniach jak: Αλκιβιάδης ἔτι παῖς dv (puer) ἐθαυμά- 
Gero kiedy był jeszcze chłopcem, imiesłowu œv nie można żadną miarą opuścić; 
język grecki różni się więc w tym względzie od języka łacińskiego. 

2. Imiesłów zastępujący a) zdanie przyczynowe przybiera doda- 
tkowe partykuły: ἅτε (οἷον, οἷα δή) bo dla uwydatnienia powodu przed- 
miotowego, ὡς, ὥσπερ ponieważ, jakoby, gdy chodzi o wyrażenie 
powodu podmiotowego; b) zdanie zamiarowe (zwykle particip. fut.) 
przybiera partykułę ὡς aby. 

Οὐκ ἔστιν ἀδικοῦντα δύναμιν βεβαίαν κτήσασθαι niesłusznie 
postępując (== niesłusznóm postępowaniem) nie można zdobyć trwałej 
potęgi. — Τὸν ἀδικοῦντα παρὰ τοὺς δικαστὰς ἄγειν δεῖ δίκην δώσοντα 
zbrodniarza trzeba stawić przed sędziów, aby karę poniósł. — Ἐπαιάνιζον 
ἅτε νικήσαντες ponieważ zwyciężyli, ὡς νικήσαντες jakoby (w tem 
przekonaniu że) zwyciężyli. — 4εδίασι τὸν ϑάνατον ὡς ev εἰδότες, 
ὅτι μέγιστον τῶν κακῶν ἐστιν jakoby dobrze wiedzieli. — Ἡμεῖς πάντες 
ἐβλέπομεν πρὸς αὐτὸν ὡς αὐτίκα μάλα ἀκουσόμενοι Javuaciovg τινὰς 
λόγους w tóm oczekiwaniu, że będziemy słyszeli. 

3. Imiesłów zastępujący zdanie przyzwolone (negac. ov) przybiera 
przy verbum finitum dodatki: καί, καίπερ, chociaż, ὅμως przecież. 

Τὸ ὕδωρ εὐωνότατον, à ριστον öv woda jest najtańsza, chociaż jest 
najlepszą rzeczą, — Ὑμεῖς ὑφορώμενοι τὰ A ea καὶ δυ σχεραέ- 
VOVTEG ἤγετε τὴν εἰρήνην ὅμωο. — Οὗτος οἴεταί τι εἰδέναι οὐκ εἰδώς. 


4. Imiesłów zastępuje zdanie warunkowe (neg. μή): 
'O μὴ δαρεὶς ἄνϑρωπος οὐ παιδεύεται bez bicia (jeśli się go nie bije) 


człowiek się nie wychowa. — Οὐκ ἔστιν ἄρχειν μὴ διδόντα μισθόν nie 
można panować, nie płacąc (= jeśli się nie płaci) żołdu. — Λίκαια δράσας 
συμμάχους ἕξεις ϑεούς (= ἐὰν δράσῃς). — Οὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν 
εὐδαιμονεῖν. 


C. Imiesłów luźny. 
(Participium absolutum.) 
Zdania poboczne, zaczynające się od spójników, można tóż w języku 
greckim oddać przez składnię imiesłowową, jeśli ich podmiot nie znajduje 
się w zdaniu głównem. Do takich składni należą: 


1. Genitivus absolutus, który odpowiada łacińskićj składni ab- 
lativi absoluti. 


CURTIUS- HARTEL- ÓWIKLIŃSKI, Gramatyka języka greckiego. 15 


226 Składnia. ὃ 228. 


Genitivus absolutus można, tak jak partieipium appositivum, rozwigzaé 
za pomocą zdań czasowych, przyczynowych, przyzwolonych i warunko- 
wych. Znaczenie czasowe, przyczynowe i przyzwalające można uwydatnić 
odpowiednimi dodatkami. 

Περικλέους ἡγουμένου πολλὰ καὶ καλὰ ἔργα ἀπεδείξαντο οἱ AF- 
ναῖοι jak długo Perykles stał u steru (za przewodnictwa Peryklesa) 
(Pericle duce) wiele pięknych dzieł stworzyli Ateńczycy. — Navnaytag 
γενομένης τέτταρας τριήρεις λαμβάνει Γοργώπας pugna navali facta 
α. quattuor triremes capit. — Ὅλης τῆς πόλεως ἐν τοῖς πολεμικοῖς ziv- 
δύνοις ἐπιτ ο ως ένη ς τῷ στρατηγῷ, μεγάλα τά τ᾽ ἀγαϑὰ κατορ- 
Φοῦντος αὐτοῦ καὶ τὰ κακὰ διαμαρτάνοντος εἰκὸς γενέσθαι ponieważ 
państwo całe w czasie niebezpieczeństw wojennych powierzone jest ` 
wodzowi, jasna rzecz, że jeśli mu się dobrze wiedzie, wielkie są korzyści, 
jeśli zaś błądzi, wielkie straty. — Poet. γένοιτ᾽ ἂν πᾶν ϑεοῦ τεχνωμένου 
wszystko stać się może, jeśli Bóg ułoży (εἰ veyvovo). — «4νεθορύβησαν 
ὡς εὖ εἰπόντος Hyaolov. 


Genitivus absolutus różni się od łacińskićj składni ablativi absoluti w na- 
stępujących względach : 

a) w języku greckim często opuszcza się podmiot imiesłowu, jeśli ze związku 
łatwo go się można domyślić, lub jeśli gen. abs. zastępuje zdanie, nie 
mające oznaczonego podmiotu (6 140, uw. 4): προϊόντων podczas gdy 
naprzód szli, ἐξαγγελθέντων skoro o tém doniesiono, οὕτως ἐχόντων gdy 
tak się rzeczy mają, ὕοντος gdy deszcz pada; 

b) w greczyźnie nie można nigdy opuścić imiesłowu czasownika εἶναι: σοῦ 
παιδὸς ἔντος (łac. te puero) 8 227, 1, uw. 2. — Wyjątek stanowią przy- 
miotniki ἑκών i dxov, które uchodziły za imiesłowy: ἐμοῦ ἑκόντος 78 
mojém przyzwoleniem, ἐμοῦ ἄκοντος me invito. Inne wyjątki zdarzają się 
tylko u poetów; 

e) składnia genitivi absoluti z imiesłowem biernym rzadzićj jest używana 
w. gr., aniżeli składnia ablat. absol. z takimże imiesłowem biernym w łac., 
a to z tego powodu, że Grecy mają dwa imiesłowy strony czynnćj na 
wyrażenie czynności wprzód odbytéj ($ 198, uw. 1): ó Κῦρος, τὸν Κροῖ- 
σον νικήσας, κατεστρέψατο τοὺς Λυδούς Cyrus Croeso vieto Lydos 
in suam ditionem subegit; 

d) skladnie gen. absoluti napotykamy w języku greek. częstokroć nawet wtedy, 
gdy podmiot imiesłowu już w zdaniu głównóm jest zawarty: ταῦτ᾽ εἰ- 
πόντος αὐτοῦ ἐδοξέ τι λέγειν ᾽Αστυάγει skoro tak przemówił, zdawało 
się Astyagesowi, że mówi coś (uwagi godnego) [ita locutus — visus est]. 


2. Aecusativus absolutus, który zdarza sie wyłącznie w wyra- 
żeniach nieosobowych, często przybiera dodatkowe partykuly ὡς, ὥσπερ 
jakoby: 

δέον, περέπον, προσῆκον ponieważ (chociaż) konieczném jest (było) 

przystoi (przystawało), 
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ἐξόν, παρόν, παρέχον ponieważ (jeśli, chociaż) możliwóm jest (było), 
δυνατόν, αἰσχρόν, δίκαιον ὄν it. p. ponieważ możliwóm, szpetném, 
sprawiedliwóm (słusznem) jest (było), δόξαν, δεδογμένον, σεροσταχϑέν 
ponieważ było uchwalone, polecone. 

Οὐδεὶς ἐξὸν εἰρήνην ἄγειν πόλεμον αἱρήσεται nikt nie wybierze wojny, 
jeśli mu wolno używać pokoju. — Πολλάκις ὑμῖν ἐξὸν σελεονεκτῆσαι οὐκ 
ἠϑελήσατε chociaż często mogliście się wzbogacić, nie chcieliście. — 
Οἱ Συρακόσιοι κραυγῇ ovx ὀλίγῃ ἐχρῶντο, ἀδύνατον ὂν ἐν νυκτὶ ἄλλῳ τῳ 
σημῆναι. --- Οἱ ᾿4ϑηναῖοι μετεμέλοντο, ὅτι μετὰ τὰ ἐν Πύλῳ, καλῶς raga- 
σχόν, οὐ ξυνέβησαν. — {όξαντα ταῦτα καὶ περανϑέντα, τὰ στρατεύματα ἀπῆλ- 
θεν. — Ἐκέλευον Κορινϑέους τοὺς ἐν Ἐπιδάμνῳ φρουρούς τε καὶ οἰκήτορας 
ἀπάγειν, ὡς οὐ μετὸν αὐτοῖς Ἐπιδάμνου ponieważ nie mają prawa do Ep. 

Uw. Wyjątkowo znajdują się także inne słowa w téj składni, a to w po- 
łączeniu z ὡς, ὥσπερ W mniemaniu że: ἀπεβλέψατε πρὸς ἀλλήλους, éc 
αὐτὸς μὲν ἕκαστος ot ποιήσων τὸ δόξαν, τὸν δὲ πλησίον πράξοντα 
spojrzeliście na siebie wzajemnie w przekonaniu, że żaden z was sam nie 
wykona tego, eo uchwalono, ale że najbliższy spełni to. — Οἱ πατέρες τοὺς 
υἱεῖς ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων εἴργουσιν, ὡς τὴν μὲν τῶν χρηστῶν 
ομιλίαν ἄσκησιν οὖσαν ἀρετῆς, τὴν δὲ τῶν πονηρῶν κατάλυσιν. 


D. Imiesłów jako uzupełnienie orzeczenia. 
(Partieipium praedicativum.) 


Imiesłów służy częstokroć, podobnie jak bezokolicznik ($ 223, 3 i 4), do 
uzupełnienia czasownika i stanowi w takim razie istotną część orze- 
czenia. Imiesłów orzekający czyli participium praedicativum odnosi się: 

A. albo do podmiotu zdania: παύεσθε ἀεὶ περὶ τῶν αὐτῶν fov- 
λευόμενοι przestańcie zawsze o tém samém radzić; ἴσϑι λυπηρὸς «v 
wiedz, że jesteś przykrym; 

B. albo do przypadka zawisłego w zdaniu: ἑ πόλεμος ἔπαυσε τοὺς 
“ϑηναίους ἀεὶ περὶ τῶν αὐτῶν βουλευομένους wojna sprawiła, że 
Ateńczycy przestali ciągle o tóm samém radzić; οἶδα αὐτὸν λυπηρὸν 
ὄντα wiem, że on jest przykry. 

Uw. W jęz. polskim tłómaczy się takie participium jużto przez imie- 
słów, jużto przez bezokolicznik, juzto przez zdanie poboczne ze spój- 
nikiem: że, iż, jako, jużto przez zdanie spółrzędne, już téZ przez rze- 
czownik 2 przyimkiem lub bez przyimka. Verbum finitum zaś albo 
żadnéj nie ulega zmianie, albo zmienia tylko formę osobową na nieosobową. 
Często jednak w tłómaczeniu na język polski zmienia się gramatyczny 
stosunek orzeczenia i imiesłowu w ten sposób, że greckie participium staje 
się w jęz. polskim słowem określnóm, a greckie verbum finitum wyraża 
816 przez imiesłów, albo przez przysłówek, albo przez rzeczownik 
bądź z przyimkiem bądź bez przyimka. Por. zamieszczone poniżćj przykłady 
i dodane do nich tłómaczenie. 
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A. Participium praedieativum odnoszące się do podmiotu. 

1. Zamiast prostego verbum finitum używa się niekiedy zwrotów opi- 
sowych, t. j. słów εἶναι, γίγνεσθαι, ὑπάρχειν, ἔχειν (nieprzech. zachowywać 
się, mieć się) w połączeniu z imiesłowem właściwego słowa; tym sposobem 
pojęcie słowa zyskuje na samodzielności i mocy: 

Dem. IV, 29: ἦν πολὺ τούτων ἀφεστηκότα τὰ τότε λεγόμενα mowy 
wówczas wypowiedziane daleko odbiegały od tego (co teraz się dzieje); 
ἦν ἀφεστηκότα jest silniejsze niż ἀφεστήχει; Dem. IV, 13: δεῖ ἐφέλοντας 
ὑπάρχειν τὰ προσήκοντα ποιεῖν musicie stanąć ochotnie do spełnienia 
obowiązków; ἐθέλοντας ὑπάρχειν jest silniejsze niż ἐφέλειν. 

Uw. Takie opisanie za pomocą εἰμί z imiesłowem jest niekiedy konieczne 


z powodu braku niektórych form czasownikowych; tak n. p. participium perfecti 
lub aoristi z εἰμί zastępuje futurum exactum: δεδωχώς lub δοὺς ἔσει — dederis. 


2. W podobny sposób łączy się z imiesłowem liczny poczet słów, 
mianowicie: 
a) czasowniki, które wyrażają byt bliżej określony pod względem czasu, 
miejsca, sposobu i t. p. okoliczności: 
τυγχάνειν (poet. κυρεῖν) być właśnie, Λλανθάνειν być ukrytym, uchodzić 


przypadkiem, baczności 
φϑάνειν być pierwéj, wyprzedzać οἴχεσθαι odejść 
CA t φαίνεσθαι 
διατελεῖν , być ciągle, trwać φανερὸν εἶναι | być widocznym. 
διάγειν w czémś δῆλον εἶναι 


Ἔτυχον παρόντες właśnie (przypadkiem) byli obecni. — Φύαά- 
νουσι τοὺς πολεμίους ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γενόμενοι pierwéj dostają się na 
szczyt niż nieprzyjaciele. — Hom. ῴχετ ἀποπτάμενος znikł w locie. 
— Τοῦτο τὸ στράτευμα ἐλάνϑανε τρεφόμενον to wojsko było pota- 
jemnie utrzymywane. — Ἔλαϑές ue ἀπελθών. — Πόλεμον τύραννος 
ἔχων διάγει. — Οὐδένα φαίνομαι ἀδικῶν. — Φανερός ἐστι 
τοῦτο οὐκ ἂν ποιήσας, εἰ μὴ κατορϑώσειν ἤλοιζεν (8 230). 

Uw. 1. Słowa φαίνεσθαι i ἐοικέναι (δοκεῖν) przybierają także infinitivus 
(S 223, 1, a, uw. 6): φαίνει ψεύδεσθαι mentiri videris; po φανερόν, ÓrAor 
εἶναι może stać także ὅτι. — ᾿Εοικέναι równać się z dat. otrzymuje niemal 
znaczenie wydawać się: ἔοικας ἀληθῖ εἰρηκότι. 

Uw. 2. Aor. czasowników φϑάνειν i λανϑάνειν przybiera także parti- 
cipium w aor., lubo myśl nie odnosi się do przeszłości: λάϑε βιώσας ŻYJ 
w ukryciu ($ 198, uw. 1). 

Uw. 3. Uwagi godne są zwroty: οὐκ ἔφϑασαν πυϑέμενοι, καὶ πάν- 
τες ἦχον ledwie się dowiedzieli, a już wszyscy zjawili się (właściwie: nie 
pierwéj dowiedzieli się, niż się zjawili); οὐκ ἂν φϑάνοις ἀποκρινόμενος od- 
powiedzże nareszcie (właśc.: nie pospieszyłbyś się z odpowiedzią). 
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b) czasowniki znaczące: zaczynać, przestawać, wytrzymać, me- 
czyć się: 
ἄρχεσθαι, ὑπάρχειν zaczynać παύεσθαι, λήγειν ustawać 
ἀνέχεσθαι, καρτερεῖν wytrzymać ἀπαγορεύειν, κάμνειν odmawiać, za- 
kazywać, nużyć się. 
Οἱ ακεδαιμόνιοι οὐκ ἐπαύσαντο τὰς πόλεις κακῶς ποιοῦντες 
L. niszczyli nieustannie miasta. -- Ἡ πόλις οὐδέποτε ἐκλείπει τοὺς 
τελευτήσαντας τιμῶσα. — My κάμῃς φίλον ἄνδρα εὐεργετῶν. — 
Ὑπισχνούμενους οὐκ ἐνεπίμπλασο przyrzekałeś bez końca. — Καρ- 
τερώ ἀκούων słucham cierpliwie. 


Uw. 1. Między ἄρχεσϑαι z partie. a ἄρχεσθαι 2 infin. jest nastę- 
pująca różnica: ἄρχομαι διδάσκων znaczy: 1. zaczynam uczyć, t. j. rozpo- 
czynam zawód nauczycielski (oppos.: dalćj spełniam lub kończę tę samę czyn- 
ność), 2. uczę pierwszy (oppos.: inni późnićj aniżeli ja tę samę czynność 
sprawują). — Aoxouat διδάσκειν == zaczynam uczyć (oppos.: rozpoczynam 
inną czynność). 

Uw. 2. Także przechodnie παύειν przerywać, kłaść koniec, przy- 
biera imiesłów uzupełniający i to w aceusativie: παύσομεν ὑμᾶς ὑβρίζοντας poło- 
żymy koniec waszemu zuchwalstwu (por. początek tego paragrafu). 

c) czasowniki znaczące: dobrze czynić, źle czynić, oraz czasowniki 
wyrażające wyższość lub niższość: 

εὖ, καλῶς ποιεῖν dobrze czynić, ἀδικεῖν, ἁμαρτάνειν źle czynić, nie- 
dobrze postępować, słusznie postępować 

χαρίζεσϑαέ τινι wyświadczać komuś χάριν φέρειν τινί sprawiać komuś 
przysługę przyjemność 

νικᾶν, κρατεῖν, :τεριγίγνεσϑαι prze- λείπεσϑαι, ἡττᾶσϑαί τινος być niż- 
wyższać szym od kogoś. 

4δικεῖτε πολέμου ἄρχοντες καὶ σπονδὰς λύοντες tak samo po 
polsku: źle czynicie rozpoczynające wojnę i łamiąc traktat. — Poet. 
κρείττων ἦσϑα μηκέτ᾽ ὧν v ζῶν τυφλός lepiej byłoby ci wcale już nie żyć, 
niż żyć ślepym. — Ἐμοὶ χαρίζου ἀποκρινόμενος uczyń to dla mnie 
i odpowiedz. — Περιγίγνεταί σου καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ευ ποιῶν on 
cię słowem i czynem przewyższa w uczynności. — Πάντας πειρῶ νικᾶν 
εὐ ποιών dobrze czyniąc (dobrymi uczynkami). 


d) czasowniki wyrażające wzruszenie umysłu (verba affectuum): 
ἥδεσϑαι, χαίρειν, τέρπεσϑαι cieszyć στέργειν, ἀγαπᾶν być zadowolonym 


się [ferre ἀἄχθεσθαι, ἀγανακτεῖν być niechę- 
λυπεῖσθαι, χαλεπώς φέρειν aegre tnym 
αἰσχύνεσθαι, αἰδεῖσϑαι ze wstydem μεταμέλομαι, μεταμέλει μοι żal mi 
coś czynić (wstydzę się, że coś ` czegoś. 


czynię) 
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Διὰ τί μετ᾽ ἐμοῦ χαέρουσέ τινες διατρίβοντες; ὅτι χαίρουσιν 
ἐξεταζομένοις τοῖς οἰομένοις εἶναι σοφοῖς dla czegoż niektórzy z przy- 
jemnością chętnie w πιο]όπι towarzystwie przebywają Ὁ ponieważ bawi 
ich badanie ludzi, którzy wyobrażają sobie, iż są mądrymi. — Dagva- 
Batos τῆς «Αἰολίδος χαλεπώς ἔφερεν ἀπεστερημένος. — MereuśheTro 
ψευσάμενος lub μετέμελεν αὐτῷ ψευσαμένῳ żal mu było, że 
skłamał. 

Uw. Αἰσχύνομαι wstydzę się coś czynić ma inf. ($ 223, 1, b): αἰσχι- 
νομαι λέγων wstydzę się, że mówię czyli: mówię, lecz wstydzę się tego, cioyv- 
νοµαι λέγειν wstydzę się mówić czyli: nie mówię ze wstydu. 

B. Participium praedieativum odnoszące się do podmiotu lub przed- 
miotu. 

Czasowniki wyrażające: a) spostrzeżenie bądź zmysłowe bądź téż 
umysłowe, b) powód tegoż spostrzeżenia, uzupełniają się imiesłowami, 
odnoszącymi się do podmiotu lub do przedmiotu. 


a) Czasowniki wyrażające spostrzeżenie: 


c ~ . . - > , 
ὁρᾶν widzieć, περιορᾶν przeoczyć axovew słyszeć 
αἰσθάνεσθαι, συνιέναι, ἐννοεῖν spo- μανϑάνειν, πυνϑάνεσϑαι dowiady- 


strzegać wać się 
γιγνώσκειν poznawać εὑρίσκειν znajdować 
3 3 R ` . R . 
εἰδέναι, ἐπίστασθαι wiedzieć ἀγνοεῖν nie spostrzegać 
μεμνῆσθαι przypominać sobie ἐπιλανθάνεσθαι zapominać. 


Ὡς εἶδον αὐτοὺς πελάζοντας, ol λεηλατοῦντες εὐϑὺς ἀφέντες 
τὰ χρήματα ἔφευγον cum eos appropinquantes vidissent, praedantes 
statim praeda relieta fugam capessiverunt. — Ὁρώ λύπας ἔχοντας μεί- 


` , ` A x , - , 
Covas τοὺς μείζονας. — Ἠέμνημαι καὶ παῖς ὧν Κριτίᾳ τῷδε ξυνόντα σε. 
— Ὁ ϑεὸς τὰ μέγιστα πράττων ὁρᾶται. — ἄνθρωπος wv ἴσϑι καὶ 


of 
µέμνήσ αεί. 
b) Czasowniki wyrażające powód spostrzeżenia: 
δεικνύναι, δηλοῦν, ἀποφαίνειν po- ἐλέγχειν, αἱρεῖν przekonywać 


kazywać (dawać poznać) ἁλίσκεσθαι być przekonanym, ska- 
καταλαμβάνειν deprehendere zanym 
ποιεῖν przedstawiać ἀγγέλλειν donosić. 


Dihurmog Ιεάντα ἕνεκα ἑαυτοῦ ποιών ἐξελήλεγκται dowiedzioną 
jest rzeczą, że F. wszystko dla siebie czyni. — “«ϑηναῖοι δῆλον ἐποίη- 
σαν οὐκ ἰδίᾳ πολεμοῦντες, ἀλλ ὑπὲρ πάντων προκινδυνεύοντες. — 
Κῦρον ἐπιστρατεύοντα πρώτος ἤγγγειλα. 


Uw. 1. Po wymienionych czasownikach może tóż stać zdanie zależne 
z ὅτι ($ 207). 


ο 
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Uw. 2. Niektóre słowa zmieniają znaczenie ze zmianą składni. I tak: 
1. ἀκούω (αἰόθάνομαι, πυνθάνομµαι) 

z gen. participii znaczy: coś osobiście, bezpośrednio słyszę: 7xovoc 
ποτε Σωκράτους περὶ φίλων διαλεγομένου audivi Socratem disputantem, 

z accus. partic. znaczy: ze słuchu dowiaduję się o czómś: ἤκουον Kč- 
ρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα audivi Cyrum in Cilicia esse, 

z ace. cum inf. znaczy: słyszę coś jako pogloske: ἀκούω εἶναι ἐν τῷ 
στρατεύματι ἡμῶν " Ροδίους słyszę, jakoby w wojsku naszém byli Rodyj- 
czycy (że są Rod.). 

2. γιγνώσκω, μανϑάνω, οἶδα, ἐπίσταμαι, μέμνημαι, ἐπι- 
λανϑάνομαι 


z partie. znaczy: poznaję, uczę się, rozumiem, wiem, przypominam sobie, 
zapominam, że coś jest, 

z infin. 5 postanawiam, uczę się, umiem, potrafię, pamiętam (mam 
się na baczności, aby), zapominam coś uczynić. 


MeuvqGo ἀνὲὺρ ἀγαϑὸς εἶναι pamiętaj być dobrym człowiekiem; μέμνησο 
ἄνθρωπος ὧν pamiętaj, że jesteś człowiekiem. ---᾿Ολίγου ἐπελαθόμεθα εἰπεῖν. 
Uw. 3. Ξύνοιδα ἐμαυτῷ jestem świadom czeg oś (sum mihi conscins) 


przybiera partie. bądź w nominat. bądź w dat.: ἐγὼ οὐ ξύνοιδα ἐμαυτῷ σοφὸς 
Qv. — Ξύνοιδα ἐμαυτῷ οὐδὲν ἐπισταμένῳ. 


E. Infinitivus i participium z ἄν. 

Infinitivus i participium otrzymują partykułę ἄν, jeśliby w zdaniu 

z nich utworzonem stać musiał 
optativus z ἄν, 
lub indicativus czasu historycznego z &». 

Mahora οἶμαι ἂν σοῦ πυϑέσϑαι (niezależnie: πυϑοίμην ἄν) sądzę, 
że od ciebie najlepićjbym się o tém mógł dowiedzieć. 

"HàzaLe v ικησαι ἂν τοὺς Ζτολεμίους sperabat se hostes vincere posse, 
że mógłby pokonać. — 4οκεῖτέ not τολὺ βέλτιον ἂν περὶ τοῦ πολέμου 
βουλεύσασθαι (niezal. βουλεύσαισϑε ἄν), εἰ τὸν τόπον τῆς χώρας πρὸς ἣν 
πολεμεῖτε ἐνϑυμηϑείητε. -- Ἔγώ εἰμι τῶν ἡδέως μὲν ἂν ἐλεγχϑέντων, 
ἡδέως δ᾽ ἂν ἐλεγξάντων (= oi ἐλεγχϑεῖεν ἄν — ἐλέγξαιεν ἄν). 

Κῦρος εἰ ἐβίωσεν, ἄριστος ἂν δοκεῖ ἄρχων γενέσθαι (= ἐγένετο ἄν). 
-- Οὐδεὶς ἀντεῖπε διὰ τὸ μὴ ἀνασχέσϑαι ἂν τὴν ἐκκλησίαν. — Φίλιππος 
Ποτίδαιαν ἑλὼν, καὶ δυνη ϑεὶς ἂν αὐτὸς ἔχειν, εἰ ἐβουλήϑη, Ὀλυνϑίοις 
ἀπέδωκεν (== ἐδυνήϑη ἄν, εἰ ἐβούλετο). 


F. Przymiotniki czasownikowe (słowne). 
(Adiectiva verbalia). 
Przymiotniki słowne sa, równie jak participia, imionami słownymi, 
różnią się jednak od nich tém, iż bez porównania rzadzićj się używają 
i nie odnoszą sie do żadnego oznaczonego czasu (por. $ 111). 


8 230. 
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Adiectivum verbale na -τός, -τή, -τόν wyraża czynność 
albo dokonaną: λυ-τός solutus, rozwiązany, 
albo możliwą: λυτός rozwiązalny. 
Adiectivum verbale na -τέος, -τέα, -τέον wyraża konie- 
czność, podobnie jak łacińskie gerundivum. Składnia jego jest: 
1. osobowa, jeżeli chodzi o uwydatnienie podmiotu, 
2. nieosobowa, jeżeli chodzi o uwydatnienie konieczności. 


W składni nieosobowćj kładzie się przedmiot czynności w tym przy- 
padku, którego wymaga czasownik; osoba zaś, która ma czynność wykonać, 
kładzie się w składni osobowój zawsze, w składni nieosobowéj ` 
zwykłe w dativie ($ 170, d), tylko niekiedy w accusat. na wzór cza- 
sownika δεῖ, nigdy zaś w genit. z przyimkiem ὑ;εό. | 

'O πατήρ σοι τιμητέος ἐστίν pater tibi venerandus est. — H πόλις 
τοῖς πολίταις ὠφελητέα. — 4ιωκτέον τὴν ἀρετήν trzeba dążyć do 
cnoty, εἰρήνην ἀκτέον ἐστίν pax agenda est, πολέμου ἁπτέον bellum ` 
tentandum, πολεµητέα ἐστίν bellum gerendum est. — Οὐδενὶ τρόπῳ ἑκόν- — 
τας ἀδικητέον (= δεῖ ἀδικεῖν) w żaden sposób nie należy z umysłu 
krzywdy wyrządzać. 


Rozdział 24. 
0 przeczeniach (negacyach). 


1. Przeczenia οὐ (οὔτε, οὐδείς, οὐδαμῶς it. d.) i μή (μήτε, µηδείς, 
µηδαμώς it. d.) różnią się między sobą tém, że 
ov przeczy, wyrażając, iż orzeczenie nie istnieje w rzeczywi- 
stości; jest więc przeczeniem przedmiotowém; 
μή wzbrania, wyrażając, iż rzeczywistość orzeczenia nie zgadza 
się z wolą lub przypuszezeniem podmiotu; jest więc prze- 
czeniem podmiotowém. 
2. Stąd też przeczenie οὐ kładziemy we wszystkich zdaniach wy- 
rażających sąd, a zatém: | 
w niezawisłych zdaniach orzekających i w pytaniach niezawisłych, l 
w których słowo stoi w indie. lub w optat. z ἄν, tudzież w zdaniach 
zależnych (przedmiotowych) oraz w tych pytaniach zawisłych i w zda- 
niach względnych i czasowych, w których stoją tryby zdań orzeka- 
jących niezawisłych (indieat., potent., optat. w zastępstwie indicativu), 
nie mnićj i przy infinit. zawisłym od słowa, wyrażającego proste 
orzeczenie (jak: mówić, myśleć i t. p.) 
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3. Przeciwnie przeezenie μή kładziemy: 

a) we wszystkich zdaniach wyrażających pożądanie, zatóm: 
przy imperativie, przy eoniunctivie wyrażającym wezwanie (coniunet. 
hortat.), zakaz (coniunet. prohibit.) i powątpiewanie (coniunet. de- 
liberat.) przy mozliwém i niemożliwóm życzeniu (optat. bez ἄν i indic. 
praeteriti bez ἄν), w zdaniach zamiarowych i względnych, mających 
znaczenie zamiarowe, tudzież przy infinitivie, ilekroć tenże nie jest 
zawisły od czasownika wyrażającego proste orzeczenie; 


b) we wszystkich zdaniach warunkowych, mianowicie: 


w poprzednikach okresów warunkowych, w zdaniach przyzwolonych 
(καὶ εἰ, εἰ καί), w zdaniach względnych i czasowych, mających zna- 
czenie warunkowe, tudzież przy imiesłowach i przymiotnikach ze zna- 
czeniem warunkowém. 


Uw. 1. W drugim członie zawisłych pytań rozłącznych może stać także 
neg. μι: σκοπῶμεν, εἰ πρέπει ἢ οὐ rozważmy, czy przystoi, czy nie; πειρά- 
σοµαι μαϑεῖν, εἰ ἀληϑὲς ἢ μή. 


Uw. 2. W zdaniach względnych, wyrażających myśl ogólną, stoi Z reguly 
ur ; latwo w nich zwykle dostrzec znaczenia warunkowego: & μὴ οἶδα, οὐδὲ 
οἴομαι εἰδέναι = si quid ignoro. Stąd ὅσοι μή wyjąwszy tych, którzy, 
ὅπου μή wyjąwszy gdzie, ὅτι μή próez: οὐκ ἦν κρήνη ὅτι μὴ µία, καὶ 
αὕτη οὐ μεγάλη nie było źródła prócz jednego (= εἰ μὴ μία). 


Uw. 3. Et jako partykuła przyczynowa po czasownikach θαυμάζειν, 
ἀγανακτεῖν i t. p. może przybierać negacyą zdań przyczynowych lub warunko- 
wych: Javudto, εἰ uù οἶσθα miror, si ignoras ἃ 215, uw. 5. 


Uw. 4. Co do neg. μή po czasownikach mówić (= zakazywać), spo- 
dziewać sie, przysięgać, przyrzekać por Š 223, 1, uw. 4. 


Uw. 5. Zdania poboczne, które same przez się otrzymują neg. οὐ, przy- 
bierają jednakowoż ur, jeżeli należą do zdania mającego neg. μή, albo wy- 
rażającego zakaz lub warunek: νόμιζε μη δὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέβαιον 
= μὴ νόμιζε βέβαιόν τι εἶναι). -- Ῥηφίσασθε τὸν πόλεμον μὴ φοβηϑέντες 
τὸ αὐτίκα δεινόν (= καὶ m φοβηθῆτε). — ‘Qg ἐμοῦ μηδέποτε ἀμελήσον- 
τος, οὕτως ἔχε τὴν γνώμην (= μὴ otov µε ἀμελήσειν). 


Uw. 6. Οὐ kładzie się zamiast μή, jeżeli tylko jedno pojęcie jest za- 
przeczone: εἴ τις οὐκ εἰκότως ὠργίζετο μοι, ἀναπειθέσθω. Stąd οὐ φάναι 
negare, recusare, οὐκ ἐᾶν vetare, prohibere. 


Uw. 7. Po zaprzeczonych słowach: przeczyć, powątpiewać stoi 
w zdaniu zależnóm neg. οὐ, któréj w jęz. polskim nie tlómaezymy: οὐδαμοῦ 
ἀντεῖπον, ὧς οὐκ ἀδικοῦσιν nie sprzeciwiałem się (twierdzeniu), że wyrządzają 
krzywdę; grecki sposób mówienia objaśnić należy w następujący sposób: nie 
sprzeciwiałem się (scil.: twierdzeniu czyjemuś), twierdząc ze swćj strony, 
że nie postępują źle. — O zbedném na pozór μή i μὴ ov po czasownikach 
przeczyć, przeszkadzać, wzbraniać się i t. p. por. Š 223, 1, a, uw. 5 
i w tymże 'paragrafie ustęp 5, £. 
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Uw. 8. J zaczyna niekiedy pytanie, na które oczekujemy odpowiedzi 
przeczącój = num (przeciwnie οὐ nonne): μή xy δοκοῦμέν σοι ἀνωφελῆ. 
λέγειν: ezy może sądzisz, że niepotrzebne rzeczy mówimy? por. $$ 201, uw. 2 
i 210, uw. 1 i 4. 


4. Przeezenia jednorodne, następujące po sobie w zdaniu, wzma- 
cniają się, jeśli ostatnie z nich jest złożone, przeciwnie znoszą się, 
jeżeli ostatnie jest pojedyncze. 

Οὐκ ἔστιν οὐδὲν κρεῖττον ἢ νόμοι πόλει. — Οὐδεὶς εἰς οὐδὲν 
οὐδενὸς ἂν ἡμῶν οὐδέποτε γένοιτο ἄξιος. -- Οὐδεὶς οὐκ ἀποϑανεῖται 
nemo non morietur (każdy). 

Uw. W naszym języku negacye zawsze się wzmacniają, wyjąwszy chyba 
ten wypadek, gdzie ze względów retorycznych myśl twierdzącą wyraża się przez 
zaprzeczenie jéj przeciwieństwa, n. p. jeżeli zamiast: „słusznie pochwalił ucznia“ 
powiemy: „nie pochwalił ucznia niesłusznie". Nadto jest między greckim a 
polskim językiem ta różnica, że w jęz. greck. kilkakrotna negacya jest wpra- 
wdzie możliwa, ale nie konieczna, u nas zaś jest zawsze konieczna 
i niezbędnie potrzebna, tak iż wszystkie nieoznaczone wyrazy, ile ich 
się w zdaniu znajduje, jak: ktoś, gdzieś, kiedyś it. p. przechodzą w odpo- 
wiednie zaprzeczone: nikt, nigdzie, nigdy. 

5. Przeczenia różnorodne używają się w następujących połączeniach: 

a) ov μή z coniunct. aor. lub rzadziéj z ind. fut. = pewnie nie 
$ 210, uw. 4: 

οὐ μή ποτε κτησώμεθα ἱκανῶς οὗ ἐπιθυμοῦμεν, 

-τοὺς πονηροὺς οὐ μή ποτε βελτίους ποιήσετε, 
b) μὴ οὐ z coniunet. PRZECIEZ nie $ 210, uw. 4: 

ἀλλὰ μὴ οὐχ οὕτως ἔχῃ, ὦ Σώκρατες, 

©) μὴ οὐ z coniunet. lub optat. po czasownikach: obawiać się = 
ne non, że nie $ 210: 

ἐφοβεῖτο μὴ οὐ δύναιτο ἐκ τῆς χώρας ἐδελύλεῖν, 

d) μὴ οὐ w pytaniach zaprzeczonych jak μή == num $ 201, uw. 2: 

μή my οὐκ ἀναγκαῖα δοκοῦμέν σοι λέγειν, 

e) μὴ οὐ przy zaprzeczonym inf. po wyrażeniach przeczących: nie- 
możliwa, niesłuszna jest, lub takich, które mają znaczenie 
przeczące: 

οὐ δύναμαι, οὐχ οἷός τέ εἰμι, ἀδύνατόν ἐστιν 
οὐ προσήκει, οὐχ ὅσιόν ἐστιν 
αἰσχρόν, δεινόν, αἰσχύνη, ἄνοιά ἐστιν. 

Οὐ δύναμαι μὴ οὐ ποιεῖν ταῦτα haec non possum non facere 
(przeciwnie: οὐ δύναμαι ταῦτα πτοιεῖν non possum haec facere). — ᾿4δύ- 
νατόν ἐστι ταῦτα μὴ οὐ ποιεῖν fieri non potest quin. — Οὐδεὶς οἷός 
τε ἄλλως λέγων μὴ οὐ καταγέλαστος εἶναι. — Aloygóv μὴ οὐ παντὶ τρόπῳ 
προϑυμεῖσϑαι. — Οὐχ ὅσιον ἔμοιγε εἶναι φαίνεται τὸ μὴ οὐ βοηϑεῖν. 
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f) μὴ ov przy infinit. po słowach: przeszkadzać, zaprzeczać i t. p., 

jeżeli są zaprzeczone; my tłómaczymy ten infin. twierdząco; $ 223, 

1, a, uw. 5. 

Οὐκ ἠρνοῦντο μὴ ovx εἰρηκέναι nie zaprzeczali, że powiedzieli 
(dosłownie: nie zaprzeczali twierdząc, że nie powiedzieli; natomiast ἡ ϱ- 
νοῦντο μὴ εἰρηκέναι przeczyli, jakoby powiedzieli). — Mù παρῆς τὸ μὴ 
οὐ φράσαι. — El γενησόμεθα ἐπὶ βασιλεῖ, ví ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ τὰ δει- 
νότατα παϑόντες ὑβριζομένους ἀποϑανεῖν; quid impedit, quominus inter- 
ficiamur? — Οὐκ ἀπεσχόμην τὸ μὴ οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἐλϑεῖν. 

Uw. W wypadkach pod e) i ἢ jest negacya or jedynie powtórzeniem 
negacyi, zawartój w zdaniu głównóm; obie tedy zlewają się w jednę. 


6. Uwagi godne są następujące zwroty przeczące: 

οὐδέν τι, μηδέν τι silniejsze niż οὐδέν, οὔτι, μηδέν, μήτι: ἦλϑον οὐδέν 
τι πολλὰ ἔχων ἴδια χρήματα οἴκοθεν. 

οὕπω, μήπω Jeszeze nie, οὐκέτι, μηκέτι już nie: οὕπω πεποίηκα 
nondum feci, οὐκέτι ποιήσω non amplius faciam. 

οὐχ ὅτι (ὅπως), μὴ ὅτι (ὅπως) = οὐ λέγω ὅτι, μή τις λεγέτω ὅτι 
nie powiem, pominawszy to że, ani myśli o tém że, μὴ ὅτι 
(μή τί γε δή) po zaprzeezoném zdaniu głównóm = nedum (daleko 
mniej, tém bardzićj, dopieroż): μὴ ὅτι ϑεός, ἀλλὰ καὶ ἄνϑρωποι 
μισοῦσι τοὺς ἀπιστοῦντας. — Χρὴ τοὺς καταγελώντας τῶν ἱερῶν 
οὐχ ὅπως ἐπαινεῖν, ἀλλὰ μηδὲ προσδέχεσθαι qui res divinas deridet, 
eum ΠΟΠ modo (ποπ) laudare, sed ne admittere quidem decet. 

μόνον ov, μόνον οὐχί prawie, tantum non, ὅσον οὐ tylko je- 
szcze nie (czasowe): 

καταγελᾷ ὑπ᾽ ἀνδρῶν, οὓς σὺ μόνον οὐ προσκυνεῖς służysz za po- 

śmiewisko ludziom, do których prawie się modlisz. 

οὐ μήν (οὐ μέντοι) — ἀλλά jednak nie — lecz, tymczasem, verum 
enim vero: 

ὁ ἵππος μικροῦ ἐκεῖνον ἐξετραχήλισεν, ov μὴν (uzup. ἐξετραχήλισεν) 

ἀλλὰ ἐπέμεινεν ὁ Κύρος. 


Rozdział 25. 
0 partykułach. 


Partykuły są to wyrazy nieodmienne, służące bądź do uwydatnienia $ 233. 


poszczególnych części zdania, bądź do łączenia zdań lub wyrazów; party- 
kuły drugićj kategoryi nazywają się spójnikami, i są częścią spół- 
rzędne, częścią podrzędne. 


S 234. 
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Podrzedne spójniki (zależne, przyczynowe, zamiarowe, warunkowe, 
przyzwalające, skutkowe i czasowe) są podane przy odpowiednich rodzajach 
zdań w $$ 207—219. 


Spółrzędne są następujące: 


łączne: καί, τέ, οὐδέ, μηδέ, wnioskujące: ἄρα, δή, νύν, οὖν, 
rozłączne: ἢ (czy téZ), εἴτε, οὔτε, μήτε, τοίνυν, 
przeciwstawne: ἀλλά, ἀτάρ, αὐ, μέν, przyczynowe: γάρ, 

δέ, μέντοι, przyzwalające: καίτοι. 


Partykuły służące do uwydatnienia są: 
γέ, γοῦν, μέν, μήν, δή, πέρ, μά, νή. 

Tu należą także partykuły pytajne, o których por. $ 204, uw. 2 
i $207, oraz partykuła trybowa ἄν (8 201). 

Partykuły zajmują w zdaniu: a) miejsce pierwsze (particulae prae- 
positivae), albo dalsze (particulae postpositivae). Do tych drugich 
należą: ἄρα, αὖ, γάρ, γοῦν, δέ, δή, δῆτα, δήπου, μέν, μέντοι, μήν, οὖν, 
τοίνυν i enklityczne: γέ, πέρ, τέ, τοί. 


Uw. O wielu z wymienionych partykuł i ich użyciu mówiono wyz6j. 


Następujący przegląd partykuł zawiera tylko niektóre uzupełnienia. Przy każdćj 
partykule wymieniono klasę, do którćj partykuła bądź wyłącznie, bądź według 
pierwotnego znaczenia swego należy. 


Przegląd najezeéciéj używanych partykuł. 


1. 4λλά przeciwstawne (pierwotnie acc. pl. neutr. od ἄλλος): ale, prze- 
cież (sed, at) 
ἀλλά po negacyach lecz (sondern), ἀλλὰ καί sed etiam, ἀλλ᾽ 
οὐδέ sed ne — quidem, 
ἀλλά w wezwaniu: więc, nuże, 
εἰ μή — ἀλλά ye si non — at tamen: el μὴ πάντα, ἀλλὰ πολλά 
y ἴστε, 
οὐ μὴν ἀλλά verum tamen, jednak nie — lecz, tymeza- 
sem, ob. 8 232, 6 i μήν. 
ἀλλ᾽ ù po negacyach chyba, oprócz, ἀργύριον οὐκ ἔχω, ἀλλ᾽ ἢ 
μικρόν. 
Por. γάρ, μή i οὐ. 
2. ἄρα (epiczne ἄρ i enkl. ῥά) wnioskujące: tedy, więe, zatóm, wy- 
raża, iż myśl następna wypływa bezpośrednio z poprzedzającej: 
εἰ ἄρα, ἣν ἄρα jeżeli (czy) tedy (rzeczywiście), 
el μὴ ἄρα z ind. nisi forte, nisi vero ($ 212, uw.), 
wg ἄρα że więc, οὐκ -ἄρα zatém nie. 
3. ἆρα; pytajne: — ne? ἀρ οὐ; nonne? aga μή num? 


| 


| 


E 
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4. ἀτάρ (Hom. αὐτάρ) przeciwstawne: ale przecież, przeciwnie, 
lecz zgoła, atoli. 

5. αὖ, αὖτε przeciwstawne: znowu, przeciwnie, z drugiéj 
strony, zaś. 

6. γάρ przyczynowe: nam, enim, bo, bowiem; jużci, wszak, oto, 
mianowicie; 

bo, bowiem przytacza powód, 

jużei używa sie w odpowiedziach twierdzących, 

oto wprowadza objaśnienie lub wywód zapowiedziany, 

bo,-że,-ż, nam w żywych pytaniach: zí γάρ; quinam, jakżeż? 
jakto? ἡ γάρ; οὐ γάρ; nie prawdaż? ¿Gç γὰρ οὐ jakżeż nie? 

zał γάρ etenim albowiem, lub nam etiam bo także, 

καὶ γὰρ καί bo też, bo tóż nawet, 

αλλα γάρ at enim ależ bo (przerywając), 

οὐ γὰρ ἀλλά ależ tak nie jest, lecz = tymczasem, istotnie, 
zaś, 

εἰ γάρ, εἴϑε γάρ utinam, 8 202, uw. 8. 

1. yć (enkl.) uwydatniające: quidem przynajmnićj, właśnie; τοῦτό 
γε οἶμαι ὑμᾶς ἅπαντας ἠσθῆσϑθαι to przynajmnićj, jak sądzę, 
wszyscyście spostrzegli; 

ἔγωγε equidem; ἐμοῦγε ($ 63,2); ὃς γε qui quidem ten, który 
właśnie, 
ἐπείγε boé przecie; ἀλλά — ye przecież przynajmniej. 

8. γοῦν (powst. z yć οὖν) uwydatniające silnićj jeszcze, niż samo yć 
certe przynajmniej. 

9. δέ przeciwstawne: autem zaś, ale, słabsze aniżeli ἀλλά, często- 
kroć służy tylko do łaczenia; 

μέν — δέ wprawdzie — lecz: Hom. περὶ μὲν βουλῇ «{Παναών, 
περὶ δ᾽ ἔστε μάχεσϑαι, 

ὁ μέν --- ὁ δέ (8 141), ἅμα μέν — ἅμα δέ jużto — jużto, 

μᾶλλον δὲ vel potius albo raczćj. 

10. δή uwydatniające (czasowe lub skutkowe): już, tedy, bo, więc, 
właśnie, wszak; jako partykuła czasowa zbliża się do ἤδη: νῦν 
δή teraz właśnie, dopiero eo: τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται, 

jako skutkowa partykuła oznacza wniosek jako zupełnie natu- 
ralny: δῆλον δή wszak to jasne, 
jako partykuła uwydatniająca: widocznie, zapewne: νῦν 
ὁρᾶτε δή zapewne widzicie, zć δή; cóż tedy? 
μάλιστα δή zgoła, owszem, ἄγε δή nuże więc! 
11. δῆ 9ev uwydatniające: oczywiście, niby, rzekomo. 
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12. δήπου słabsze niż samo δή, toć, przecież, używa się często w zna- 
czeniu ironiezném: τύ δήπου; cóż tedy? τρέφεται δὲ ψυχὴ τίνι; 
μαϑήμασι δή;εου czémzez karmi się dusza? (odpowiedź) przecież 
nauką. 

13. δῆτα mocniejsze niż δή: zapewne, bez wątpienia, ot δῆτα zgoła 
nie, τί δῆτα; co też? 

14. εἴτε — eive, ἐάντε — ἐάντε rozłączne (wykluczające): sive — 
sive czyto — czyto, 

w zawisłóm pytaniu rozlaezném: czy — ezyli ($ 207). 

15. ἤ rozłączne: albo; ἤ — ἢ (ἤτοι — ἢ) aut — aut albo — albo 

niź przy comparat. lub przymiotnikach mających znaczenie stopnia 
wyższego ἄλλος, ἕτερος, ἐναντίος: οὐδὲν ἄλλο (ποιοῦσιν) ἢ 
σφῶν αὐτῶν κατήγοροι καϑίστανται nihil aliud, quam sui ipso- 
rum accusatores exsistunt (formy czasownika ποιεῖν można w tém 
połączeniu opuszczać). — Po πλέον (πλεῖν), ἔλαττον, μεῖον 
opuszeza się częstokroć ἤ przy liczebnikach: ἔτη γεγονὼς ;ελεῖν 
ἑβδομήκοντα plus septuaginta annos natus, 

i == an w pytaniu rozłącznóm (8 207). 


16. stwierdzające: zaiste, zaprawdę, ἡ μήν: ὤμοσαν ἡ μὴν μὴ 

μνησικακήσειν. 

17. καί łączne (spójne): i, łączy zarówno wyrazy, jak i całe zdania; gdy 
się wiecéj niż dwa pojęcia ma z sobą połączyć, powtarza 
się καί (polysyndeton); καί — zać nie tylko — lecz także, 
jużto — jużto łączy równoważne człony, zob. τέ, ἤδη — καί 
iam — eum, οὕπω — καί nondum — eum, εὐϑύς (οὐκ ἔφθην) 
— καὶ vix — cum ($ 229, A, 2, uw. 3), 

jak, atque po pojęciach równości: ὁμοίως καί aeque ac, ὁ αὐτὸς 
καί idem 30, 

także, i, w porównaniach, często w obu członach, albo też tylko 
w drugim: καὶ ἡμῖν τὰ αὐτὰ δοκεῖ ἅπερ καὶ βασιλεῖ. — Ἴστε 
ταῦτα ὥσπερ καὶ ἐγώ. -- Εἴ τις καὶ ἄλλος si quisquam, 

nawet, etiam: zał λίαν zgoła, wcale, καὶ ἥδιστον vel gra- 
tissimum, καὶ µείζων etiam maior, καὶ πρώην dopiero nie- 
dawno, καὶ βραχὺν χρόνον nawet krótki tylko czas, — καὶ 
αὐτός (οὗτος, ἐκεῖνος) et ipse również, także, — καί — δέ 
a nawet, a także: δίκαιον καὶ πρέπον δὲ ἅμα, — καὶ δὴ 
καί i, szczególnie téż, Herod. ἀπικνέονται ἐς Σάρδις ἄλλοι 
τε sudyreg ἐκ τῆς Ελλάδος σοφισταὶ καὶ δὴ καὶ Σόλων cum 
ceteri viri sapientes, tum Solon, — καὶ ὥς (ώς) i tak (nawet) 
($ 244, 3, 1, uw. 2). 
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18. 


19. 


21. 


23. 


καίτοι przyzwalające: verum, atqui, quamquam a przecież, 
tymczasem. 

u« w zaręczeniach i zaklęciach; imię bóstwa, które się wzywa na świa- 
dectwo, kładzie się w accus.: μὰ τοὺς ϑεούς, ναὶ μὰ Ala, οὐ μὰ 
dia ($ 152, 4). 


. μέν stwierdzające (słabsza forma partykuly μήν) 


καὶ μὲν δή a przecież zapewne, ἀλλὰ μὲν δή lecz za- 
prawdę, μὲν ody immo, 

przeciwstawne: μέν — δέ wprawdzie — lecz (μέν zwykle 
się nie tłómaczy); por. δέ. 


μέντοι stwierdzające, powst. z μέν, słabszej formy partykuły μήν, 
i τοί: jużei, wszelako, 
przeciwstawne: przecież, jednak, 
οὐ μέντοι ależ nie, οὐ μέντοι; nie prawdaz? 
οὐ μέντοι — ἀλλά por. $ 232, 6. 


. μή nie, jest negacyą zdania wyrażającego pożądanie ($ 201), 


μή w zdaniu glówném z coni. byle tylko nie ($ 210, uw. 4), 
μὴ οὐ z coni. wszak nie, οὐ μή z coni. aor. lub ind. fut. 
zapewne nie ($$ 210, uw. 4. 232, 5), 

μή pytajne: czy może? ($ 232, 3, uw. 8), 

μὴ ἄρα, μὴ πολλάκις żeby IE nie, 

μὴ ὅτι — ἀλλὰ καί non modo — sed, μὴ ὅτι — ἀλλ᾽ οὐδέ 
non modo — sed ne — quidem ($ 232, 6), 

ὅπου μή, ὅτι μή, ὅσοι μή por. $ 232, 3, uw. 2. 

μήν (hom. μάν, μέν) w uroczystych zaręczeniach: zapewne, za- 
prawdę, verum, vero, szczeg. ἢ μήν zaiste, istotnie, 
zob. μέν, 

przeciwstawne: przecież, jednak, ἀλλὰ μήν, καὶ μήν at vero, 
atqui, ou μὴν ἀλλά verum tamen przecież, tymczasem, 
zob. ἀλλά. 


. μῶν (μὴ οὖν) pytajne: przecież może nie? 

. vai w odpowiedziach: tak, w istocie. 

. vý zaprawdę: νὴ Sia na Dzeusa ($ 152, 4). 

. vov (enklit.) słabsza forma partykuły νῦν (więc); 


jeszcze słabsze znaczenie ma enklit. Homerowa partykuła νύ. 


. ὅμως, ἀλλ᾽ ὅμως jednakowoż tamen po partykułach przyzwala- 


jących lub przyzwolonym imiesłowie, por. $ 227, 3. 


«οτι (neutr. zaimka ὅστις == quod) że, ponieważ zaczyna zdanie 


zależne i przyczynowe ($$ 207. 208), 
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δῆλον ὅτι, oió ὅτι, ἴσθ᾽ ὅτι zwroty eliptyczne, mające znaczenie 
zapewniających przysłówków: εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ ἐμβαλεῖν ` 
ἀγγέλλεται, δῆλον ὅτι τιμωρεῖσθαι βουλόμενος, 
ὅτι τάχιστα = ὡς τάχιστα quam celerrime, ὅτι μή = εἰ μή 
chyba, próez, οὐχ ὅτι, αὴ ὅτι por. οὐ, μή. 
80. οὐ nie — jest negacya zdania wyrazajaeego sad (S 232, 1 i 2). 
ἄρ᾽ οὐ, οὐκοῦν; nonne? οὐ nie w odpowiedzi, | 
μόνον οὐ tantum non, ὅσον οὐ — ἤδη prawie, omal (8 232, 6), 
οὐ μόνον — ἀλλὰ καί nie tylko — leez także, A j 
οὐχ ὅτι — ἀλλὰ xaí non modo — sed (6 232, 6), 
οὐχ ὅπως — ἀλλά xai non modo non — sed etiam 
οὐχ ὅπως — ἀλλ᾽ οὐδέ non modo non — sed ne — quidem: 
§ 232, 6; οὐ μή por. μή. 
31. οὐδέ, μηδέ łączne (spójne): i nie, ani, ani tóż, także nie, neque 
łączy człon zaprzeczony z poprzedzającym, równie zaprze-. 
ezonym (καὶ οὐ, καὶ μή łączy go z pozytywnym): Hom. βρώμης. 
oby ἅπτεαι οὐ δὲ ποτῆτος nie tykasz potraw, ani napoju; zí 
δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν καὶ οὐ λαβεῖν ἐλθόντα: 
ne — quidem stopniuje: nawet nie: οὐδὲ τοῦτο ἐξῆν ne hoc 
quidem licebat, 
οὐδ᾽ ὥς (ώς), μηδ᾽ ὥς i tak nawet nie ($ 244, 3, 1, uw. 2), οὐδ᾽ 
εἰ nawet wtedy nie, jeżeli, οὐδ᾽ ὅστις zgoła nikt (8 188, 
uw. 1), 
οὐδέ — οὐδέ nie tylko nie — lecz także nie 
. οὔτε — οὐδέ ani — ani nawet. 
32. ovv wnioskujące (silniejsze niż ἄρα): igitur więe, skutkiem tego, 
przeto, 
potwierdzające: w istocie, naturalnie: 
ἀλλ᾽ οὖν ale zapewne, γὰρ οὖν bo przecież pewna, 
ὅστις οὖν, ὅπως οὖν == łac. cunque (8 72, uw. 3), 
πάνυ μὲν οὖν oczywiście w odpowiedzi. 
33. οὐκοῦν (z przyciskiem na οὖν) 
pytające: nonne? więc nie? zapewne nie? 
wnioskujace: więe, przeto, zatém: Part. οὐκοῦν όταν δὴ 
μὴ σϑένω, zcezraloouat dam więc pokój temu, gdy już sił mieć ` 
nie bedę. 
34. οὔκουν (z przyciskiem na negacyi): a więc nie, a zatóm nie, ` 
zapewne nie. 
35. οὔτε — οὔτε, μήτε — μήτε neque — neque ani — ani 
οὔτε (μήτε) — τέ neque — et nie tylko nie — lecz nawet: 
ὤμοσαν μήτε προδώσειν ἀλλήλους σύμμαχοί τε ἔσεσϑαι. 
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96. zéo (enkl. powst. z przysłówka περί bardzo): właśnie, bardzo, 
ὕσπερ właśnie ten, który, ὥσπερ tak jak, zarówno jak, 
śreelceg skoro właśnie, εἴπερ si quidem jeżeli tylko 

($ 212, uw.); u Homera z partie. (= καίπερ): μιήδ οὕτως ἀγαϑός 
meg ἐὼν κλέττε νόῳ. 

37. πώ (enkl.) jeszcze zwykle po przeczeniach: οὔπω nondum (οὐκέτι 

iam non) $ 232, 6. 

38. vé (enkl.) łączne (spójne): -que i. W prozie partykula vé łączy niemal 

zawsze całe zdania, 

vé — vé juzto — jużto spaja zwykle równoważne zdania, 

τέ — καί jak — tak, nie tylko — lecz także łączy pojęcia 
i zdania, które się nawzajem uzupełniają, 

ἄλλως re καί tak pod innym względem — jako téz, zwła- 
szeza, szczególnie: χαλεπόν ἐστι διαβαίνειν τὸν ποταμὸν 
ἄλλως τε καὶ πολεμίων :εολλῶν ἐγγὺς ὄντων, 

τέ we wyrazach οἷός τε, ὥς τε, jako tóż u Homera καί τε, μέν 
τε, δέ τε, ἀλλά τε, ὃς τε, ὅσος re nie tłómaczy się w jęz. polskim 
(8 244, 5, uw. 2). 

39. τοί (enkl.) przecież, wszakżeż zwykle się łaczy z innymi par- 

tykułami, jako to: 

καίτοι tymezasem, μέντοι }αλοὶ, oczywiście, οὔτοι Za- 
prawdę nie, τοίγαρ tak tedy, więc, τοιγαροῦν, τοιγάρτοι 
właśnie dla tego, τοίνυν zatem, przecie. 

40. ὡς (przysłówek poch. od ὅς) jak 
porównawcze ut, w porównaniu do, jak na: μακρὸν ὡς γέροντι 

daleko jak dla starca, 

quam przy superl.: ὡς τάχιστα quam celerrime (por. ὅτι), przy 
wykrzyknieniu: ὡς καλόν quam pulchrum, 

około, mniéj więcćj przy pojęciach liczebnych: ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ po największćj części, 

pozornie, wrzekomo przy czasownikach: eet ὡς εἰς τοὺς 
πτολεµίους, przy part. (8 227, 2), przy inf. ($ 224, uw. 2); 

o czasowóm, przyczynowóm, zamiarowém i t. p. wg por. dotyczące 
rodzaje zdań, — o καὶ ὥς i tak, οὐδ᾽ ὥς, μηδ᾽ ὥς i tak 
nawet nie, w których to połączeniach dawni gramatycy piszą 
także ὡς zam. ὥς, por. $ 72, uw. 1. 
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9. 


Część trzecia. 


Dyalekt Homerowy. 


Uwagi wstępne. 


Iliada i Odysea, przypisane przez tradycyą Homerowi, nie są dziełem 
jednego poety i nie powstały w tćj formie, w któréj my je posiadamy, ani od 
razu ani w przeciągu jednego wieku. Na wybrzeżu Azyi Mniejszćj, zamieszkalém 
przez Eolczyków i Jończyków, wytworzył się najpierw, po wędrówkach szcze: 
pów greckich, obfity zasób podań; one dostarczyły materyału do pieśni epickich, 
które poeci i wędrujący śpiewacy między ludem rozpowszechniali. Kiedy wreszcie 
przez długie ćwiczenie wzmogła się sztuka poetycka i wydoskonalił się wiersz 
i język, zabrali się mistrze genialni do opracowania tematów obszerniejszych 
w formie epopei, korzystając przytóm z pieśni dawniejszych. Tym sposobem 
powstały najdawniejsze części Iliady i Odysei. Następnie naśladowano je i roz- 
szerzano, przechowując je ustnie jeszcze przez całe pokolenia; nareszcie około 
pierwszćj Olimpiady spisano je wraz z wszystkimi uzupełnieniami i dodatkami. 
Posługiwano się naonczas alfabetami, posiadającymi mnićj znaków piśmiennych, 
aniżeli alfabet późnićj w Atenach i powszechnie w Grecyi używany; znak E 
oznaczał samogłoski e i 7 i pewną odmianę późniejszego ει, znak O wyrażał 
samogłoski oi w i pewną-odmianę późniejszego ov, a na vau (digamma), które 
często jeszcze brzmiało w ustach śpiewaków, nie było osobnego znaku pisarskiego. 
Kiedy więc późnićj zupełny alfabet wszedł w Grecyi w użycie, nastała chwiejność 
w tćj mierze, czy dawne E zastąpić przez e, η, lub tóż przez ει; mylono się 
także, chociaż mnićj często, w umieszczeniu liter o, œ, ου zamiast pierwotnego 
ogólnego znaku O; tak n.p. wyrazy EOX TEOX (według dawnéj pisowni) 


Dyalekt Herodota. 


$235. Dyalekt Herodota zbliża się wielce do języka poematów Homerowych, 
mianowicie w głosowni i we flexyi. W przeglądzie przeto naszym 
albo zupełnie pominiemy, ałbo tylko pobieżnie podamy te formy; 
które w obec zgodności z językiem Homera łatwo można rozpoznać; 
całkowity obraz dyalektu Herodota może i powinien uczeń pozyskać 
z lektury jego dzieła. 
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odczytano ἕως (podczas gdy) i τέως (tak długo) i te formy umieszczano we 
wierszu, gdy tymczasem należało odczytać te wyrazy: 70g, τῆος; to są formy 
prawdziwe i one tylko zgadzają się ze składem wiersza. Także i inne formy 
dawne, które z czasem zaginęły w mowie potocznćj, zastąpiono formami 
powszechnie używanymi. 

Piśmienne ustalenie textu Homera nie uchroniło go atoli od przeróżnych 
zmian i zeszpeceń; żaden inny utwór nie ucierpiał tyle, co poemata Homera; 
Iliada i Odysea były bowiem w starożytności najwięcćj rozpowszechnionymi ze 
wszystkich dzieł literatury. To tóż alexandryjscy gramatycy, zwłaszcza Ary- 
starch (około 150 r. przed nar. Chr.), przedewszystkićm o to się starali, aby 
text utworów Homerowych oczyścić z późniejszych naleciałości; im więc za- 
wdzięczamy to brzmienie, w któróm on przechował się do naszych czasów. 

Powstanie poematów Homerowych oraz ich tradycya posłużyć nam mogą 
do wyjaśnienia niektórych właściwości dyalektu Homerowego: 

1. Dyalekt Homerowy nie jest dyalektem jednolitym; żaden szczep nigdy 
nim nie mówił. Podstawą jego jest narzecze starojońskie, z którego wy- 
płynął dyalekt nowojoński Herodota i dyalekt wh ale i szereg form eolskich 
znalazł wstęp do dyalektu Homerowego. 


Uw. Eolskiego pochodzenia są według powszechnego mniemania n. p.: v 
w ἀμύμων nienaganny (μῶμος nagana), ἄλλυδις, ἄμυδις, πίσυρες; μμ — Gu, 
jak w ἔμμεν (= ἐσ-μεν, εἶναι); ¿Ç == δι n. p. ζάϑεος, μακό przejście di- 
gammy w samogłoskę, jak w εὔαδε, δεύεσθαι Š 237,4, ἀπούρας $ 258, 1; 
γέλος (= γέλως); zaimki ἄμμες, ὄμμες" formy „konjugacyjne, jak arer, E 
ο, κεκλήγοντες (tp WESA, 24% 0 = d4» l 

2. W dyalekcie Homerowym napotykamy wyrazy i formy dawne, które mowa 
późniejsza utraciła, często {67 dawniejsze obok późniejszych, n. p. rzeczowniki 
na -« 8 239,1, przyrostek przypadkowy gw Š 242, genitivy na -οιο (-00) i -ου, 
samogłoski długie obok krótkich, otwarte obok ściągniętych, tak w deklinacyi jak 
w konjugacyi, spółgłoski podwójne obok pojedynczych, reduplikacyą w roz- 
maitém zastósowaniu, w składni pierwotniejsze i rozleglejsze użycie przypadków 
i trybów i partykuły trybowój κέν (ἄν) it. p 

8. Język Homerowy zadziwia bogactwem i znajduje się w stanie płynnym; 
nagina się przeto z łatwością do składu wiersza, a wiersz znów oddziaływa 
często na język w sposób skuteczny. Dowodów dostarczy każdy paragraf gło- 
Sowni oraz nauka o wierszu Homerowym, zwłaszcza $ 272. 

4. Rękopisy i wydania poematów Homera różnią się wielce między sobą 
co do brzmienia poszczególnych miejse i form; o ile rozpowszechnione texty 
szkólne tego wymagały, zestawienie nasze uwzględniło te odmiany. 


Uw. Jak zwykle, tak i w niniejszym zarysie oznaczają wielkie litery 
alfabetu greckiego poszczególne księgi Iliady, małe litery poszczególne księgi 
Odysei, n. p. 2210 = II ks. Iliady w. 210, y 5 = III ks. Odysei w. 5. 
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Głosownia. 
Samogłoski ($ 8—9). 


1. η pojawia się zamiast atyckiego a tak w środku wyrazu, 
jako tóż w zakończeniu: πρήσσω, πρῆξις, τρηχυς chropowaty, szorstki, 
νηῦς navis, ἀνιηρός uciążliwy, ἀνιήσω będę trapił, ἐμίηνα (aor. czasownika 
μιαίνω plamię) — σοφίη, éron, βασιλείης, μοίρῃ, ᾿Φϑήνη, ᾿4ϑηναίη. 

Uw. ἆ utrzymało się w θεά, Ναυσικάα, Ἑρμείας. 

2. 7 wstępuje nawet w miejsce atyckiego a w rzeczownikach 
umysłowych na -ειᾶ, -οιά: ἀληϑείη, εὐκλείη, εὐσλοίη, także w κνίσῃ dym 
ofiarny, Σκύλλη. 

3. à, które powstało przez ściągnięcie lub przez wzdłużenie zastępcze, 
nie zmienia się: ὁρᾷς, nom. γίγας Z γιγαντ-ς, 860. ιιοὐσᾶς Z µουσαν-ς, 
λελύκᾶσι z λελυκαντι. 

4. Zamiast 7 zdarza się w textach ει szczególnie przed głosem O: 
eoniunct. aor. ϑήῃς. φανήῃ obok Φείω, τραπείομεν 8 254 i $ 255, 3. 

5. ει i ου pojawiają się często zamiast εἰ ο albo obok sio: egw- 
τάω (zam. at. ἐρωτάω), ξεῖνος (at. ξένος gość), εἴνατος obok Evarog, εἰλή- 
λουϑα obok ἐλέλουθα (at. ἐλήλύ Φα), εἵνεκα obok ἕνεκα, ciui obok ἔμεναι 
— κοῦρος, κούρη, μοῦνος (por. µονωνείς .4 470), οὖλος (at. ὅλος), Οὔλυμ- 
πος Obok "Όλυμπος, οὔνομα obok ὄνομα, οὖρος obok ὄρος góra. 


$236. 1—3 jak u Homera. Jako osobliwości zapamiętać należy : 
a zamiast atyck. e | μέγαϑος, τάμνω, τράπω (praes. i impf.) — ἄμφισ- 


lub 7j Bario, μεσαμβρίη, λάξομαι (praes. λαγχανω) 


ε D atyek. a: ἔρσεν, τέσσερες, często przed samogł.: χέρεος (nom. 
κέρας), 0940, ἱστέαται 

C^ ma ος ἑσσόω (= ἡττάω) obok ἥσσων, μέν (W 4 μέν, οὐ 
μὲν οὐδὲ) 

B*g a: κρέσσων, μέζων, δέξω, δέξαι, ἐδέχϑην od δείκνυμι; 
ἐς, ἔσω — πλέων, ἐπιτηδεος, τέλεος, ϑηλεα, 
ταχέα (8 237, 6) 

UL κῃ E: ζειαί, εἴριον, ξεῖνος, στεινὸς, εἱλίσσω, εἰρωτάω, 
εἰρύω, εἵνεκεν — (ἐπι)είνυσϑαι (= ἕννυσθαι), 
εἴνατος 

R wy ει: βασιληίη, στρατηίη, ἀνδρήιος, Κήιος, ἱερήιον 

00) y οἱ γούνατα (ale δόρατα), μοῦνος, νοῦσος obok φοσέω, 


οὗρος (= ὅρος granica) obok ὄρος góra, οὔνομα, 
οὐνομάζω obok ὀνομάζω 
QU y αυ: SÓvua, ϑωυμάζω, ἐμωυτοῦ, σεωυτοῦ, ἑωυτοῦ, 
ὠντός, τώυτὸ (ov należy wymawiać jak ou) 
W A Gd ὧν, γῶν, οὔκων. 


$ 
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Uw. 1. Formy z dwugłoską 83 w przeważnćj części wcześniejsze od form 
z pojedynczą samogłoską i zgadzają się z prawidłami głosowni. Zwykle są te 
dwugłoski wynikiem zastępczego wzdłużenia po odrzuceniu spółgłoski, $ 9, 3; 
tak powstało ξεῖνος z ŚevFog (eol. δέννος), εἴνατος z ἔννατος (por. ἐννέα), 
εἰμί Z ἐσ-μι, κοῦρος Z χορ-Ρος. 

U w. 2. O przemianie ει, sv, ov W e, o przed samogłoskami zob. $ 237, 4 16. 


6. Dyalekt Homerowy nie ma skłonności do ściągania (kontrakcyi), 
unika go raezéj; zwłaszcza e utrzymuje się bez zmiany przed długą samo- 
głoską lub dwugłoską. Jeżeli zaś ściągają się samogłoski, natenczas obo- 
wiązują prawidła $ 8; tylko e-+ o (ov) ściąga się nie w ου, lecz w ευ: 
Ψέρευς (gen. rzeczownika ϑέρος), ἐμεῦ, φιλεῦντες, νεικεῦσιν (νεικέουσιν). 

Uw. 1. Aby zrozumieć to ściąganie, należy o tém pamiętać, że o wy- 
mawia się tu jak lae. u. 

Uw. 2. Z o--y powstaje o w ἐπιβώσομαι od ἐπιβοάω, ἀγνώσασκε od 
ἀγνο[ι)έω. 

7. Samogłoski często nie łączą się w dwugłoski, lecz zachowują swą 
odrębność; w pisowni wyraża się ją znakiem rozdzielenia, czyli t. zw. 
dierezy ($ 2, uw.), albo akcentem; pierwotnie oddzielała takie samogłoski 
jakaś spółgłoska (najczęścićj F): z&ig (τάξις), -ἀτρεΐδης ( AroeFidng), èü- 
Ἀνήμιδες z pięknymi nagolenicami, ὀΐομαι (οἴομαι); ἀέκων (ἀΡέκων). 

8. Synidzesis (8 18, 1, e) pojawia się zamiast kontrakoyi; polega 
ona na tćm, że według potrzeby wiersza wymawiają się spólnie takie 
samogłoski, które nie mogą tworzyć dwugłoski. Synidzesis łączy samo- 
głoski albo w jednym wyrazie, albo tóż w dwóch po sobie następujących 
wyrazach : 

Mw. ἄειδε, Jed, Πηληιάδεω Ayulijog A 1 
"AAA" ὅτε δὴ ἔβδομον ἥμαρ ἐπὶ Ζεὺς θήκε Κρονίων u 399. 

Por. χρῦσόης ὃ 14, ivróvéai ζ 33, κάλεὸν 9 550, Φεοῖσι Ë 251, ἠνα- 
7ξα x 263, mhżoveg σ 247. — δῇ αὖ A 540 i t.d., Γοὺ E 349, jj εἰπέ- 
uevat ὃ 682, μὴ ἄλλοι ὃ 165 i i. 


6. Następujące wyrazy i formy nie 
ściągają sie: ἀέκων, ἀείρω, ἔαρ, ἐπεάν (obok ἦν 
i ἐπειδάν), προέχω, μελιτόεις, εὔνοος, 
Θρῆιξ, ῥηίδιος, δηιόω, χρηίζω, πα- 
τρωιος obok ζῷον — πολιητέων, 
ὀστέον, γένεος, γένεα, ὁρέομεν, ποι- 
ἕεις, ποιέῃ 
€ +o i- ov ściąg. się w ev: ἐμεῦ, σεῦ, ποιεῖμαι, κομιεύμεϑα 
o-d-5 5 w: ὀγδώκοντα, ἔβωσα (= ἐβόησα), ἐβώ- 
σϑην, ἐννώσας, ἐννενώκασι, ἐνέ- 
voto (praes. νοέω) 
"τε 5 t: ἱρός, ἱρεύς, κατιρόω. 
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Uw. Takie zlewanie się samogłosek w wymowie jest powodem, że w atyckićm 
narzeczu w formach jak ἵλεως, πόλεως itp. akcent pozostaje na trzecićj od końca 
(8 38, uw. 3 i $50, 1). 

9. Spływ (κρᾶσις Š$ 13, 1) czyni zlanie czyli zmieszanie samogłosek 
także i dla oka widoezném; w dyalekcie Homerowym spływ zdarza się 
nader rzadko: τἆλλα (τὰ ἄλλα) .4 465, ωὐτὸς (ὁ αὐτός) E 396, ὤριστος 
(ὁ ἄριστος A 288), χἠμεῖς (καὶ ἡμεῖς) B 238. 

10. Przestawienie (metathesis) iloczasu ($ 12, 3, ο, 8) prze- 
mienia ηο(αο) W ew: 

Gen. Aręsióao  ἄτρείδεω βασιλῆος βασιλέως 
στήομεν στέωμεν ἧος (tos) ἕως (τέως) 
ἵλαος ἵλεως 

Uw. 1. Przemianę samogłoski a w e zauważyć można także w innych 
wypadkach, n. p. Ποσειδέων == Ποσειδάων, at. Ποσειδῶν. 

Uw. 2. Pokrewną jest przemiana zakończenia gen. pl. -αω1 na -sov: 
ἀγορέων, Λυμφέων, ναυτέων, πολλέων. 

11. Powodem przestawienia samogłoski a jest często spółgłoska 
płynna o ($ 12, 1): 

Φάρσος obok θράσος odwaga κάρτος obok κράτοφ sila 


ταρπήμεναι ,, τραπείομεν κάρτερο  , κράτερος 
βάρδιστος ,, βραδύς powolny καρδίη »  αραδίη 
δαρϑάνω „ 80r. ἔδραθον τέταρτος  ,, τέτρατος 


Uw. Pozorne przestawienie pojawia się w formach czasownikowych: πέ- 
-πρω-ται jest przeznaczone losem (aor. ἔ-πορ-ον), perf. μέ-μ-β-λωκα (aor. ἐ-μολ-ον 
od βλώσκω idę), perf. δέδμημαι od δέμω buduję, aor. ἐδμήϑην od δάμνημι 
ujarzmiam; w rzeczy samćj jednakże należy uznać tematy mocne πρῶ, uaa, 
ὅμη, które nie powstały przez przestawienie z tematów krótszych. 


12. Samogłoski znikają: 

a) przez wyrzutnię (elisio) ($ 13,a) przed samogłoskami rozpoczynającymi 
wyraz następny: wyrzucają się mianowicie krótkie samogłoski a, e, 
„o, dwugłoska αι w końcówkach osob. ma, σαι, ται, dwugl. οι w 
dativach zaimk. μοί i σοί. Nie wyrzuca się nigdy ¿ w πιερί, τί, ὅτι 
(quod); zatóm τ᾽ = τε, ὅτ᾽ == ὅτε. 

b) przez apokope (ἀποκοστή), t. j. odrzucenie krótkićj samogłoski końcowćj 
przed spółgłoskami rozpoczynającymi wyraz następny ; znika mianowicie 


9. Spływ samogłosek o + < = o: ὠνήρ, TOTO, τὠρχαῖον, τώγαλμα, 
τώληδές. 
10. eo zamiast «oi ao: λεώς, Λεωνίδης, AAxuéov, Ποσειδέων, Augt- 
ἄρεως, ὀπέων — ϑηέομαι (praes. i impf. ). 
12, b) Końcowe α przyimka ἀνα niekiedy się odrzuca przed βία: du- 
βῶσαι, ἀιπαύεσϑαι, 
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końcowa samogłoska w ἄρα (tedy, więc) i w przyimkach ἀνά, κατά. 

zaga (rzadko kiedy w ἀπό i ὑπό). Kar, ἄπ, Ur upodobniają koń- 

cowe τ lub æ do następnej spółgłoski; końcowe v przyimka ἄν łączy 

się z następującóm A w AA, zew uu, Z Z W yz, Z zt W uz (Š 10, 7 

[51]): κἀκ κεφαλῆς, κακ-κείοντες, xar πεδίον, xag ῥόον, x&y γόνυ, adu 

μέσον, κάβ-βαλε, ἀμ-ενεῦσαι, ἀγ-κρεμάσας, Cu εδέον, ἀμμέξας, αλλύε- 

σχεν, ἀμβαίνειν, ὑββάλλειν, ἀπτεέμπειν. 

Uw. 1. Przed dwoma spółgłoskami wyrzuca się także τ przyimka κάτ: 
χά-σχεθε A 102, κα-στορ-νῦσα o 32, κά-κτανε Z 164; ἄρα przemienia się przez 
aphaeresis w enklit. ῥα (z elizyą 6'). 

c) przez synkope (συγκοσεή) (8 12, 4) w środku wyrazu: tízre (co więc? 
czemu więc?) powst. z risorte, aor. ἤγρετο (praes. ἀγείρω zbieram), 
part. ἀγρόμενος obok ἀγέροντο, ἀγέρεσϑαι, ἔγρ-ε-το zbudził sie od 
ἐγείρω budzę. 

Uw. 2. Synkopa zwykle jest tylko pozorną; do urabiania form używa się 
bowiem różnych tematów, dłuższych i krótszych (krótszych zwłaszcza w aor.), 
jak γί-γν-ο-μαι obok ἐ-γέν-ε-το, ui-uv- pozostaję obok μένω, πί-πτ-ω padam 
obok aor. ἔ-πεσ-ο-ν, χέλ-ο-μαι rozkazuję obok aor. ἐ-χέ-κλ-ε-το, πέτ-ο-μαι latam 
obok aor. ἐ-πτ-ό-μην; πέλ-ο-μαι jestem obok aor. ἔ-πλ-ε-το, τέµ-ω obok aor. 
ἔ-τε-τμ-ον trafilem, gen. πατρ-ός, nom. pl. πατέρ-ες. 

13. Niekiedy skraca się długa samogłoska przed inną samogłoską, 
rzadko jednakże w środku wyrazu, jak ἥρῶος 5303, βέβλῆαι 4 380, gen. 
pl. νεῶν (nom. νηῦς okręt) obok vnwv, gen. sing. Ifn4éoc (nom. Πηλεύς) obok 
Πηλῆος (por. Hom. ζωή, Herod. Żor), często natomiast, jeżeli samogłoski 
stykają się z sobą w wierszu. $ 273, 2, uw. 2. 


Spółgłoski. 
Vau i Jod ($ 12,3, c). 


1. F (Vau, digamma) było jeszcze w wielu wyrazach głoską 
istotną. Byt jéj uwydatnia sie jużto we wierszu w niektórych właściwo- 
ściach prozodyi ($$ 272, 273), już też we flexyi i w słoworodzie, n. p. 
w augmencie, w reduplikacyi ($ 248) i w składaniu wyrazów ($ 139, uw. 2): 
ἑάλων, ἑάλωκα od Εαλίσκομαι. W niektórych wyrazach pojawia się przed Æ 
samogłoska, zazwyczaj e, n. p. ἐείκοσι viginti, w innych przeszło F w spiritus 
asper. Pokrewne języki zachowały często głos F w tym samym temacie. 

Od F zaczynały się następujące wyrazy często używane: 

Εάγνυμι łamię, aor. ἔαξα, — Ξάλις (ἅλις) dosyć, — Εαλίσκομαι 
(ἀλίσχομαι) chwytają mie, — Γάναξ władca, książę, Ράνασσα władczyni, 
księżna, Favdoow władam, panuję, — Ξάρνα, F agv (nom. at. ἀρήν owca), 
ὑπόῤῥηνος (= ὑσεόξρηνος) karmiaey owcę, — Faorv miasto, Faoróg oby- 
watel, — Εέαρ ver, — Fśódva (ἕ-εδνα) dary ślubne, — FéS9vog lud, — 


31. 
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Εείκοσι, ἔ-είκοσι viginti, dor. Είκατι, — Εεέκω ustepuje, — Εειλέω. 
ściskam, perf. ΡέΓελμαι $ 262, — Εείρω mówię $ 263, — Fexag (ἑκάς) 
daleko, «Εέκαθεν zdala, FexaFeoyog, Ξεχηῤόλος, — «έκαστος (ἕκαστος) 
każdy, Fexazeo3e(v) z obu stron, «εκάστοϑι wszędzie, — Feady (ἑκών) 
dobrowolny, chętny, ἀΡέκων mimowolny, niechętny, — Ξέκητι według 
woli, αξέκητι wbrew woli, — Ξέλδομαι. ἐ-έλδομαι życzę, ἐ-έλδωρ życze- 
nie, — sehłoow (ἑλίσσω) toczę, — Εέλπω czynię nadzieję, Εέλπομαι 
spodziewam się, perf. FéFoÀze, — Εέπος słowo, sów Vox, εὐρύβοπα 
głośno grzmiaey; aor. ἔειπον $ 263, — έργον dzieło, Fegydtouat pra- 
euje, ἄβεργος bezezynny, perf. FéFogya, — Εέργω, ἐέργω oddziełam, 
zamykam $ 259, — Ξέῤῥω odchodzę, aor. ἀπόξερσε porwał (por. $ 258, 1 
ἀπούρας), — Ξερύω ciągnę, — Féozregoc (ἕσπερος) Vesper, — Feo Ine 
vestis, Fetua (Feota), Févvvut (Fe0-vvut) odziewam 8 259, — Ρέτης krewny, 
— Fórog rok (vetus podeszły w latach), — -ιδεῖν videre, widzieć, Fożóa 
wiem, Εείδομαι zdaję się, aor. ἐείσατο, Εεῖδος wyglądanie, 4Είδης Hades 
$ 268, — Ειάχω krzyczę, Γιξαχή krzyk, — Εέλιος Hios, — Fig 
vis, — Εἴσος, fem. ἐ-ἴση równy, — Foixog Vicus, — Foi-vog vinum. 

2. Od o zaczynały się następujące tematy i wyrazy: 

oFaó: ἀνδάνω podobam się 8 260, ἡδύς suavis, — ἔϑος obyczaj, 
ἦϑος zwykłe siedlisko, stajnia ἠϑεῖος zaufany, perf. εἴω-θα (= ἐσξωφθα), 
por. suesco, suetus, zwykłem, — s F £ (Ë) se, oFóc (0c) suus, Swój, — o Fe- 
χυρός (ἑκυρός) socer (por. polskie Świekra). 

3. Inne połączenia z F są: Fo w czasown. Ξρήγνυμι łamię, tem. Foay, 
Ξρέζω czynię, tem. Foey (έργον dzieło), Fonzóç umówiony (tem. Feo 
mówię), Foiża korzeń; ÔF w óFśog obawa, ἔδδεισα (z ἔδΡεισα), Φεουδής 
(ῴεοδΕής) bogobojny, δξήν i óFnoov dawno, długo. Por. 8 238, 5 uw. 

Uw. Także i inne wyrazy zaczynały się pierwotnie od spółgłoski, jak 
ἵημι Ślę, ἵεμαι dążę, pożądam, aor. ἕηκα, ὡς jak, które się kładzie po odnośnym 
wyrazie (postpositum). $ 272, 4, uw. 3. 

4. Digamma przechodzi w pokrewną samogłoskę v, albo też (w środku 
wyrazu) między samogłoskami znika zupełnie: εὔαδε spodobał się z ἐσξαδε. 
αἰίαχοι krzyczący z ἀ-Ριαχοι, αὐέρυσαν cofnęli w tył z ἀ(ν)-ξερυσαν. 
εὔληρα léjee z ἐβληρα (F 481) — ἔχευα obok ἔχεα wylałem, ἀλεύασθαι 
obok ἀλέασθαι unikać, ἀχεύων obok ἀχέων zasmucony, δινεύω wiruję obok 
δινέω, λούω myję obok imperf. λόε (= λοβε). 

5. Digamma w skutek swćj ruchliwości przyczepia sie juzto do po- 
przedzającćj, już też do następnćj samogłoski, a poprzedzającą zazwyczaj 
wzdłuża. _ 

;{-Ρίδης obok *4F-u60g (= 4ὐιδος) ᾱ- Εείδω ^ obok ἀξ-είδῃ śpiewam 


U z L] w -- ΄ 
ᾱ-ξιον „ αξ-ιον dostrzegłem ἀπό-ξείπω ,, ἀπὸβξ-ειπών 
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Uw. Wzdłużenie samogłoski s lub o przez F uwidoczniano niekiedy 
w piśmie: mianowicie długie o oznaczano przez ου i ot, długie e przez ει, np. 
ἀπούρας == ἄποβρας (8 258, 1) jak Aoto, οἴϊες oves obok ὄϊες, gen. σπείους 
(τὸ σπέΡος jaskinia), ale dat. σπῆι ($ 240, 8, uw. 2). Por. 8 272, 4, uw. 1. 

6. Takich samych zmian doznaje samogłoska ¿; jeżeli bowiem stoi 
przed inną samogłoską, lub jeżeli jako drugi składnik dwugłoski poprzedza 
samogłoskę, natenczas albo przechodzi w spółgłoskę 7 albo też zupełnie 
znika. W piśmie utrzymała się częstokroć litera ¿; w takich jednakże 
wypadkach dwugłoska ma we wierszu znaczenie zgłoski krótkićj, albo 
też J zlewa się z następującą CEE. 
τοῖος ἐών, οἷός ἐσσι, τά τε φρονέων, G τ᾽ ἐχώ περ η 312 i t. d. 
ἔμπαῖον v 319, zauaieuvaóeg κ 243 i t.d., υιός A 478, E 612 i t. d. 
δη(ι)ῶν P 65, δη(ι)ώσειν I 248 i t.d., δη(ὗοιο B 415, σύ; B 544 i t. d. 
Αἰγυπτίθη, „Alyvrer(ijwy Ó 229, š 263, mcoh(t)og B 811, W 567 i t. d. 
χρύσειος, χρυσείη, χρύσειον obok χρύσεος, χρυσέη, χρύσεον, 
ὄεσσι, ὠχέα, βαϑέης zamiast at. οἴεσι, ὠκεῖα. βαϑείας. 


Inne spółgłoski. 


1. o zmienia sie na początku wyrazu w przydech mocny: očg sus 
obok tg, aor. ἑ-σε-όμην (praes. ἕπομαι sequor) powst. z σε-σε-ο-μην, inf. 
ἑ-σπ-έ-σϑαι powst. Z σε-σπ-ε-σϑαι. 

2. Zamiast oo, które zwykle powstaje albo z połączenia spółgłoski 
zebowéj lub spółgłoski o ze spółgłoską o, albo też z τι, znajduje się często 
tylko jedno 6: aor. δίκασαν (praes. δικάζω sądzę, tem. δικα δ) obok di- 
κάσσατε, Aor. part. καϑίσσας (tem. σεὸ siedzieć, sadzać) obok καϑέσασα, 
ind. εἶσα part. ἔσας obok ἐέσσατο, inf. ἐφέσσαι obok opt. ἀνέσαιμι, aor. 
πασσάμεϑα (praes. πατέοµαι kosztuję, smakuję) obok ;εάσαντο, — aor. 
(ἐγεέλε(σ)σα (praes. τελέω kończę, tem. τελες) — τό(σ)σος (z τοτ-ιο-ς por. 


$238. Odmiennie od epicznego i atyckiego dyalektu ma dyalekt Herodotowy: 
x zamiast x: we wszystkich formach zaimkowego tematu πο: xoioc, 
ὀκοῖος, κέσος, κότερος, ale ὁποδαπός 

δέχομαι, οὐκί 

; αὖτις, lecz αὐθιγενής 

D 66: διξός, τριξός, ale nigdy ξύν zamiast σύν, ani tóż ττ 
zamiast 66, a więc zawsze θάλασσαν, φυλάσσω ii. 

W następujących wyrazach przestawiają się spółgłoski przydechowe: ἐν- 
ϑαῦτα, ἐνθεῦτεν, κιϑῶν. 

Moena pozostaje w środku i na końcu wyrazu przed przydechową: αὐτή- 
μερον, τοῦτερον, ἐπεξῆς, ἐπίεσϑαι — ἀπ᾽ οὗ, κατά (= καϑά), οὐκ 
οἷός τε (wyjątki SĄ, rzadkie: τὰ ἐπὶ ϑάτερα, ἀφήσειν, ἔφορος). 

yv przechodzi w v: γινομαι; γινώσκω. 

v ἐφελκυστικόν nie zdarza się nigdy; ἄχρι, µέχρι, οὕτω nie przybierają 
g na końcu. 


gq R 
R 


3 238. 


n 
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łac. tot), πρό(σ)σω naprzód (z προτ-ιω, por. przyimek προτί--- roos). Tak 
samo w ὄ(σ)σος, ué(o)oog (medius), ` Οδυ(σ)σεύς, νεµείσ)σάω i i. 

3. ou, ox odrzucają niekiedy o; tym sposobem powstają podwójne 
formy: σμικρός i μικρός mały, σκίδ-νημι rozpraszam obok xi0-varat, ἐκέδασσε. 

4. Z rozmaitych tematów albo w skutek wyrzucenia spółgłoski na po- 
czątku wyrazu powstają jeszcze inne podwójne formy, jak ała ziemia obok 
γαῖα, εἴβω kroplami spuszczam, przelewam obok Λείβω, te una obok µία, 
νέφος chmura obok ὀνοφερός ciemny, σύν obok ξύν (por. ξυνός spólny, at. 
κοινός), — δοῦπος łoskot obok aor. ἐ-γδούπησεν, πόλις obok πτόλις, πό- 
Aeuog obok πτόλεµος. 

5. Jak oo pojawia się obok o, tak samo ukazuje się w niektórych 
wyrazach zz; obok z, vv obok v, AA obok 4, mu obok m, vv obok v, ọọ 
obok o, óó obok ὃ: ὁ(π)πόσος, ó(z)moioc, ὄίτεπεως, — ὄ(τ)τι, — ἔ(λλλαβε, 
— ἔμ]μεναι, ἔμμαϑθεν (aor. czasown. µανθάνω uczę się), φιλομμειδής 
chętnie uśmiechający sie — ἔίρρεξα, ἐ(ρ)ούσατο — ἔ(δ)δεισε. 

Uw. Podwojenie jest zazwyczaj wynikiem upodobnienia, n. p. ὁπποῖος 
i t. d. powst. z ὃδ-ποιος 8 244, 5, uw. 1, vr w ὅττι Z ὃδ-τι, inf. ἔμμεναι 
z ἐσ-μεναι, φιλο-μμειδής Z φιλο-σμειδής (tem. Gut, por. śmieję się), ἔῤῥεξα 
z ἐβρεξα (tem. F o £ y), ἔῤῥεον z ἐ-όρεον (tem. oo v), ἔδδεισε (lub ἔδεισε) z ἐ-δβεισε 
(6 237, 3) obok δεῖσε, ὑπόδείσατε Tylko płynne podwajają sie i bez tego 
powodu, jedynie w skutek swćj wewnętrznćj wartości, n. p. ἔμ-μαδε, ἐ-λλιτάνευε, 
ἐ-λλίσσετο, ἀπ-ε-ννίζοντο, xara-vvedov; formy te piszą się także i z jedną 
tylko spółgłoską, ale i w takim razie poprzedzająca krótka samogłoska otrzymuje 
we wierszu znaczenie dlugiéj. Por. $$ 248,3 i 272, 3. 

6. Gardlowe i zębowe często się nie zmieniają przed m: ἴκ-μενος, 
ἀκαχ-μένος, --- ἴδ-ιιεν, κε-κορυύ- μένος. 

7. Między u a o, ua wsuwa sie eufonistyczne β: z ἀ-μρο-τος po- 
wstaje ἄμ-β-ροτος immortalis, tem. uoo, Z με-μλω-χα powst. μέ-μ-β-λωκα, 
tem. ολ $ 236, 11; por. także aor. 7;u-f-gorov obok ἥμαρτον tem. ἁμαρτ. 


Flexya. 
Deklinacya ($$ 29—39). 
W deklinacyi znajdujemy następujące odrębne zakończenia: 


Deklinacya na a Deklinacya na o Deklinacya 
Fem. Masc. spółgłoskowa 
Sing. Gen. αο, EU, ω oto, (00), ου | | 
Du. G.D. | OLLY OLLY 


Plur. Gen. me EWY, ων 
Dat. ngel»), ης οισι(ν) (εσσι(ν), (ε)σι(ν) 
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Objaśnienia. 


1. Nominativus sing. niektórych męskich rzeczowników odmie- 
niających się według A-deklinacyi kończy sie na œ, podobnie jak 
w łacinie nauta, poétá; są to epitety bohaterów lub bogów: 

(Νέστωρ) ἱππότα powożący ἱππηλάτα popędzający konie 
(Ζεὺς) εὐρύοπτα głośno grzmiący νεφεληγερέτα gromadzący chmury 
(Ilooevdaov)xvavoyairaciemnowłosy μητίετα doradzający i i. 

2. Genitivus sing. A-deklinacyi kończy sie po spółgłoskach na 
Go, ćw, po samogłoskach na «o, w: -ἄτρείδᾶο, Aroeióew, Ἑρμείαο, Ἑρμείω. 

3. Genitivus sing. O-deklinaeyi ma obok późniejszego zakoń- 
czenia ov zakończenie pierwotniejsze oto (powst. z 0-040; por. $ 34, 3): 
ἀργυρέοιο Bolo srebrnego łuku. 

Uw. Zakończenie o-o, które jako pośrednie między zakończeniem o-¿o 
a zakończeniem ου (Š 34, 3) uznać należy, pojawia się w gen. [Πετεῶ-ο (nom. 
Πετεώς) i Πηνελέῶ-ο; dopatrują się także uczeni tego zakończenia w zaimku 
0o, por. B 325: 00 (zam. ov) κλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται, 066. P 104. X 6. a 70. 
x 36, 60 i i. 

4. Dativus sing. deklinacyi spółgłoskowćj kończył się pier- 
wotnie, jak w łacinie, na długie 7, które się téż pojawia jeszcze często 
we wierszu, n. p. ¿ 194 αὐτοῦ πὰρ νηΐ τε uévew (Š 272, 5). 

5. Vocativus sing.: νύμφη dziewczyna ma νύμφά (por. Grzqą,sta- 
ruszku, τέττα, πάππα ojcuniu), Πουλυδάμας-Πουλυδάμα, „Aaodauag-z4a«0- 
δάμα (natomiast Κάλχαν, Θόαν); ἄναξ wladea (tem. ἀνακτ) ma ἄνα 
w zwrocie Ζεῦ ἄνα, zresztą ἄναξ; jak w tym wypadku, tak i zresztą często 
kładzie się nominativus zamiast vocativu, n.p. φίλος w IMevćhae, por. 
$ 149, uw. 2. 

6. Genitivus plur. A-deklinacyi kończy się na ἄων, έων, po 
samogłoskach na ὦν: ναυτ-άων (naut-arum), ναυτέων, ταρειῶν. 

7. Dativus plur. deklinacyi spółgłoskowćj kończy się: 

1. na σι(ν): ϑηρ-σί, ποσ-σί (z ποὸ-σι) ποσί, βέλεσ-σι, πίτυ-σι 


$239. Dualis nie pojawia się ani w deklinacyi ani w konjugacyi. Zazwyczaj 
nie ściągają się formy, które można było ściągnąć. 

2. Gen. sing. wyrazów na Ji jest -εω, ale także i wyrazy na -ENS 
mają -έω (zam. -šs@): νεηνίης νεηνίεω, βορέης. βορέω, Ἑρμέης "Eou£o. 
Accus. sing. imion „własnych na -ης kończy się juzto na -ņv, już té; 
na -εα: Ξέρξην, Ξέρξεα, także ἀκινάκεα, δεσπότεα. 

6. Tematy na a, a także i żeńskie przymiotniki, liczebniki, zaimki 
i imiesłowy mają w gen. plur. zakończenie -έων: ὑψηλέων, διηκοσέων, 
ὑμετερέων, αὐτέων, ἐουσέων.  Barytona skracają -εέων W -éov: 9η- 
λέων, χρυσέων, μνέων (nom. νέαι), ale γενεέων (gen. rzeczownika 
γενεή), nie γενέων (które jest gen. rzeczownika γένος). 
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2. na σσι(ν): νέκυ-σσι, πίτι-σσι 

3. „ εσσι(ν): κηρύχ-εσσι, πὀδ-εσσι, παάντ-εσσι, πολί-εσσι, νεκύ-εσσι, 
βό-εσσι, ἀριστή-εσσι, βελέ-εσσι 

4. „ εσι(ν): οἴ-εσι, ἀνάκτ-εσι. 

Uw. Pełniejsze zakończenie -ε(σ)οι wytworzyło się prawdopodobnie z dativu 
tematów sygmatycznych, urobionego przez dodanie prostéj przybranki -o:; 
zakończenie -ε(σ)σι przybrały następnie i inne, nawet sygmatyczne tematy: 
βέλεσ-σιν, στήϑεσ-σιν, ἔπεσ-σιν — χηρύχ-εσοιν, πολἰ-εσσιν, ἀριστή-εσσιν (tem. 
ἄριστη) — βελέ-εσσιν, ἐπέ-εσσιν, τεκέ-εσσιν, δεπά-εσσιν. GG mogło prze- 
mienić się w σ według $ 238, 3: οἴ-εσι, κέρασιν obok δέπασ-σιν. - 


Osobliwości niektórych tematów. 


1. Ściągniętych rzeczowników jest mało w deklinacyi samogło- 
skowćj ($ 32): z obok γαῖα, Ἑρμῆς obok Ἑρμείας, Βοῤῥῆς obok Βορέης. 

2. Deklinaeya atyeka ($38): at. λεώς, νεώς u Hom. λᾶός, νηός 
($ 236, 10), natomiast at. ἕως jutrzenka u Hom. ἠώς, które odmienia się 
jak αἰδώς: ἠοῦς (ἠόος) ἠοῖ (ἠόι) ἠῶ (ἠόα). 

3. Tematy na -τερ (8 47, 4) mają według potrzeby wiersza temat 
mocny τερ albo słaby τρ: 

«ἄημήτερος, ;εατέρι, µητέρι, γαστέρι, ϑυγατέρι, Φυγατέρεσσι, 

«ήμητρος, πατρῶν, ϑύγατρα, ϑύγατρες, ϑύγατρας, ϑυγατρῶν; 
ἀνήρ ma w gen. ἀνέρος i ἀνδρός, w dat. pl. ἀνδράσι(ν) i ἄνδρεσσι(ν). 

4. Barytona na -ις i -υς ($50, 3) tworzą ace. sing. z końcówką 
ν lub o: ἡ ἔρις spór: ἔρι-ν ἔριδ-α, ἡ κόρυς szyszak: κόρυ-ν κόρυϑ-α. 

Uw. Przymiotnik εὐρές ma w accus. εὐρέα w połączeniach εὐρέα πόντον 
i εὐρέα κόλπον. 

5. Tematy na -év ($ 49) odmieniaja przypadki według dawniejszéj ` 
i pełniejszćj formy tematu na -7F, imiona własne nadto także według 
krótszego tematu na -e. 


$240,2. Podług deklinacyi at. odmieniają sie λεώς, Mevśleog, Αμϕιάρεῶς, 
natomiast χάλος lina, λαγός, νηός, ἀξιόχρεος, ἵλεος, πλέος odmieniają 
się według O-deklinacyi; chwiejne są przymiotniki złożone z γῆ: 
μεσόγαιος (γεως), ὑπόγαιος (εως). 

4. ὄρνις, ace. ὄρνιν i ὄρνιϑα, χάρις, acc. χάριν i χάριτα; ἄχαρις, neutr. 
pl. ἀχάριτα. 

Tematy samogłoskowe i z wyrzutnią nie ściągają. 

5. Sing. βασιλεύς, βασιλέος, βασιλἑϊ, βασιλέα, βασιλεῦ, pl. Bach £68; 
βασιλέων, βασιλεῦσι, βασιλέας, 

Rzeczowniki na -υς, -υος mają w accus. pl. -vag i -ëg : ἐχϑύας, 
ty$te, rzeczowniki na -υς, -εος, oraz przymiotniki na -υς, -cog (fem. 
-έα zamiast -εια) tworzą przypadki od tem. na -F (8 50, 1, uw. 1): 

sing. πῆχυς, πήχεος, πήχεῖ, πῆχυν, pl. πήχεες, πηχέων, πήχεσι, πήχεας. 


Nom. | Sing. βασιλεύς Plur. βασιλῆ-ες 1ηλεὺς 
Gen. βασιλῆ-ος βασιλή-ων Ηηλῆ-ος ΙΤηλέ-ος 
Dat. βασιλῆ-ι βασιλεῦ-σι(ν) | Πηλή-ι Πηλέ-ϊ 


Ace. βασιλῆ-α βασιλῆ-ας Πηλῆ-α Πηλέ-α 


Uw. 1. Podług tego wzoru utworzony jest gen, ἐῇος, nom. ἐύς (ἠύς) dobry. 

Uw.2. Tematy na v mają ściągnięty dat. -vż, n. p. πληϑυῖ (nom. πληθὺς 
mnóstwo); βοῦς ma w accus. obok βοῦν raz jeden (H 238) βῶν. 

6. Przeważna ilość tematów na z (8 50) zatrzymuje z bez zmiany, 
tylko πόλις tworzy niektóre formy od tematu pełniejszego πολη (850, 1): 


Nom. | Sing. πόλις Plur. πόλι-ες 
Gen. πόλι-ος, ;τόλη-ος τεολέ-ων 
Dat. πόλι, τεύλη-ϊ, πόλε-τ πεολί-εσσι 


Ace. πόλι-ν $ 212, 5 πεόλῖ-ς, πόλι-ας, πόλη-ας 


1. Tematy sygmatyczne (8 52) na -ος maja w gen. sing. kon- 
trakcyą jońską: Φέρευς w lecie. 

8. Imiona własne na -κλέης (8 52, 4) mają w sing. κλῆ-ος, κλῆτι, 
xAr-a: Ἡρακλέης, Ἡρακλῆος, Ἡρακλῆι, Ἡρακλῆα, Ἡράκλεις. 

Uw. 1. Imiona te odmieniają się zatém według βασιλεύς. Nowsi wydawcy 
kładą w texcie, ilekroć wiersz na to zezwala, formy otwarte deklinacyi sygma- 
tycznój, a więc: Ἡρακλέης, -κλέεος, -χλέεϊ, -κλέεα, tem. HoaxasFeg (τὸ 
xA&Foc sława). 

Uw. 2. O wzdłużeniu samogłoski w rzeczown. δέος obawa, gen. θείους, 
σπέος jaskinia, gen. σπείους (= σπεβε-ος), dat. oxi, pl. dat. σπήεσσι obok 


σπέἑσσι por. ὃ 237, 5. — W nom. plur. rzeczownika κλέος ukazuje się kon- 
trakcya nieprawidłowa κλέα. 


9. Neutra na -ας (8 52,5) osłabiają a w e, jako to: οὖδας ziemia, 
οὔδεος, οὐδεῖ i οὔδει; κῶας skóra, runo xwea, κώεσι, i mają formy otwarte 


6. Według πόλις (dat. pl. πόλισι, aec. πόλιας i πόλις) odmieniają się 
także Ἴσις, Θέτις 1 inne imiona własne. 

7. Tematy sygmatyczne na -ç mają formy otwarte: γένεος, yévct, 
γένεα, ἀληϑέες, ἀληϑέας, ἀληθέως, ale ἀδεῶς, ἀκλεῶς, ἀκλεᾶ. 

8. Θεμιστοχλέης, -κλέος, -κλέϊ, -κλέα, Θεμιστόκλεες. 

9. Neutra na -ας osłabiają a w e wyjąwszy γῆρας, gen. γήραος, dat. 
γήραϊ, a więc: 

sing. χέρας, κέρεος, κἐρεϊ, pl. κέρεα, xtgécr; tak samo odmieniają się 
γέρας, τέρας, pl. τέρεα obok τέρατα. 

sing. κρέας, gen. κρέως, pl. κρέα, κρεῶν. 
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1 
obok ściągniętych: dat. σέλαϊ, γήραϊ obok σέλαι, γήραι (σέλᾳ, γήρᾳ), gen. 
plur. δεσεάων obok zoe». 

10. Takimi tematami na o jak αἰδος (nom. -ώς) (8 52,6) sa: — 
χρώς skóra ciała (tem. pob. χρωτ), ἱδρώς pot (tem. pob. ἑδρωτ), ἠώς. 
jutrzenka (zob. ust. 2). Końcówek zwykle nie ściągają: χρο-ός, χρο-ῖ, - 
χρό-α (obok χρῶτα), ἱδρόϊ (zwykle ἱδρῳ). 


—— "A 


Anomala (8 54). 


$ 241. Nieprawidłowości stąd pochodzą, że więcćj niż jedna forma tematu, 1 
oraz że dawniejsze i późniejsze formy równocześnie są w użyciu: ] 
1. Mons Ares, tem. 495 podług βασιλεύς i tem. 4ρες, à 
sing. gen. Ἴρη-ος i ϕἌρε-ος, ace. Aona i "omw, voc. Loes. .. 
kolano, tem. yovvariyovy (powst. z yovv podług Š 11, 1), 
sing. gen. γούνατος i γουνός, plur. dat. γούνασι i γούνεσσι. 
3. δόρυ włócznia, tem. ὅουρατ i ὃουρ (powst. z dogr Š 11, 1), 
sing. gen. δούρατος i δουρός i t. d. 
4. Ζεύς, tem. /LF (por. divus) i Ζην, 
sing. gen. /t-óg i Ζην-ός, dat. 4:-£ i Ζην-ί, aec. Zí-o i Ziv 
lub Ζην-α, voc. Ζευ. 
5. κάρη głowa, tem. χαρήατ, καρητ, κραατ, κρᾶτ, XAQNV: 
Sing. g. καρήατ-ος, κάρητ-ος, «ράατ-ος, κρᾶτ-ός, 
d. χαρήατ-ι, «αάρητ-ι, «ράατ-ι, κρᾶτ-ί, 


r» 
mo 
°. 
= 
v 


a. κάρη, τὸν κρᾶτ-α, TÒ κάρ 
plur. n. καρήατ-α, κράατ-α, «ρᾶτ-α, κάρην-α | 
g. AQGT-WYV, καρήν-ων, 
d κρασί(ν). 
6: νηῦς okręt (at. ναῦς), tem. νη (νηυ), por. $ 236, 13 | 
Nom. Sing. νηῦς | Plur. νῆ-ες, νέ-ες 
Gen. νη-ός, νε-ός | νη-ών, VE-WY 
Dat. vn-t νηυ-σί, νέ-εσσι, νή-εσσι 
Ace. v-a, vé-a | vn-ag, »é-ac. 
7. obag ucho (at. ovc), tem. ot ec (ó βατ), 
sing. gen. οὔατ-ος, plur. n. οὕατ-α, d. οὔασι(ν) lub ὡσί(ν) 
(powst. z ὀξασι, ὀασι). 


μας feminina na © mają w ace. sing. -οὖν: Bovrotv, Ἰοῦν, 
Σαπφοῦν, Τιμοῦν, natomiast Σαρδώ. — Hoos ma w ace. sing. ἥρωα 
i ἥρω», Μίνως, gen. Mivoog i Πίνω; πάτοως acc. πάτρων. 
6 241,2. Άρης, Ἄρεος, Ἄρεϊ, Ἄρεα. 
6. Sing. νηῦς, νεός, νηί, νέα, pl. νέες, νεῶν, νηυσί, νέας. 
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8. υἱός syn, tem. vio, vie(F), vi: 


Nom. Sing. víóg Plur. υἱοί, υἱέες, 
Gen. i [ υἱῶν 
Dat. iq, υἱέϊ, vii υἱοῖσι, υἱάσι(ν) 


Acc. ; υἱέας, υἷας 
Voc. υἱεῖς. 
Nom. Ace.| Dual. 1 


9. Πολύς wiele, liczny, tem. roho, ztov Av, zeo ku, zto 4e. Temat 
zo 440 odmienia sie prawidłowo według O-deklinacyi, reszta zaś tematów 
w sposób następujący: sing. ;εο(υ)λύς (neutr. σεολύ), ;εολέος, ;εο(υ)λύν, plur. 
πολέες lub πολεῖς, σεολέων, ;εολέεσσι lub ;εολέσι, πολέας. 

10. ἡ χείρ ręka, tem. yeto, χερ: 

sing. gen. χειρός i χερός, plur. dat. χείρε(ο)σι i χερσίν. 

Uw. Metaplastyczne formacye zdarzają się bardzo często, jako to 
w wyrazach: ó? ç (właściwie 4-βιδης niewidzialny), gen. Ἴιδος (obok Aigo, 
11060), dat. ͵ιδι urobiony z tematu ἆξιὸ, — ἀλκή obrona, dat. ἀλκῇ i 
ἀλκί, ὑσμίνη walka, dat. ὑσμίνῃ i ὑσμῖνι, — ἀνδράποδον niewolnik, dat. pl. 
ἀνδράποθδεσσι jakby od πούς noga, — ó ἡνίοχος woźnica, πατροφόνος 
ojeobójea, Πάτροκλος, acc. ἡνίοχον i vioz? e, πατροφονῆα, gen. Πατρόκλου 
i Πατροχλῆος, — ὁ δεσμός peto, węzeł, ó ὄνειρος BEN, τὸ πρόσωπον 
oblicze, plur. δεσμοί i δέσματα (więzy), ὄνειροι i ὀνείρατα, προσώπατα προῦ- 
ώπασιν, tak samo ἄστρα gwiazdy, δρυμά dąbrowa, las, ἐρετμα wiosła, 
χέλευθ a Ścieżki, κύχλα koła, obok ἀστήρ, δρυμός, ἐρετμός, κέλευϑος, κύκλος, 
— ᾗ μάστιξ bicz, dat. μάστιγι i μάστι, ace. μάστιγα i udórw (por. uc- 
Griżo obok μαστίω), — ἐρίηρος wierny, nom. pl. ἐρίηρες (ἑταῖροι), ace. 
ἐρίηρᾶς, αἰπύς wysoki, ace. fem. αἰπήν, neutr. pl. αἰπά, πρέσβυς stary, 
fem. πρέσβα. 


Przyrostki ze znaczeniem końcówek przypadkowych ($ 55). 


Przyrostki 9ev, σι, δε, qu, t, δις służą często do oznaczenia S 242. 

miejsca albo zastępują końcówki przypadków. Łączą sie one, tak samo 
jak inne przyrostki przypadków, z tematem lub z końcówką, a wzma- 
cniają się także przyimkami: 
ev skąd, używa się o miejscu i zamiast gen.: οὐρανό-ϑεν z nieba, 

οἴκο-ϑεν z domu, ἐμέθεν == ἐμοῦ, σέϑεν = σοῦ, ἔϑεν = ob; 
v. w, przy, o miejscu i zamiast gen.: Κορινϑόϑι w Koryncie, κηρόώι 

, - . a ε . n y 
w sercu, πιόϑι == τοῦ gdzie? οὔι = οὗ gdzie, τηλόϑι daleko, ëv- 


10. Nom. δένδρος, δένδρεος obok δένδρον, δένδρεον, gen. δενδρέου, 
δένδρου. — Nom. ugig (at. μήν), gen. µηνός. — Οἰδίπους, gen. 
Οἰδιπόδεω, ace. Οἰδίπουν. — φύλαξ, gen. φυλάχου. 
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δοϑι wewnątrz, xei9u tam, Ἰλιόϑι πρό, οὐρανόϑι πρό, ἠώψθι πρό 
(por. κατὰ xor2ev od s do dołu, pochodz. od χάρη głowa); 

ðe dokąd, o miejscu: οἰκόνδε w dom, οἴκαδε do domu, ὄνδε δόμονδε do 
ποσο mieszkania, Φύραςε e ϑυρασ-δε) na dwór, οὐδάσδε (ἔραζε 
= χαμᾶζε) na ziemię, ἐνθάδε tamże; 

σε w przysłówkach: ἀμφοτέρωσε, ἑτέρωσε na obie strony; πάντοσε na 
wszystkie strony, xeżoe tam dotąd, κυκλόσε w około; 

φι(ν) w znaczeniu łac. abl. instrumenti i zamiast gen. i dat. sing. i plur.: 
qpt βίηφι własną siłą, δακρυόφιν ze łzami, ναῦφιν okrętami — 
διὰ στήΦεσφι ἐλαύνειν przez pierś, ἐκ Φεόφω wpływem, wolą 
bogów, παρ᾽ ὄχεσφιν obok wozu, Φεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος jako 
bojownik bogom równy. 

i jako końcówka locativu: οἴκοι domi, χαμαί humi, Ilv3oi w Delfach (por. 
ὁδοιπόρος podróżny, Πυλοιγενής urodzony w Pylos); 

δές o miejscu: χαμᾶδις (= χαμαζε) na ziemię, ἄλλυδις (= ἄλλοσε) dokad- 
inąd, ἀμῦδις (= ἅμα) razem. 


Przymiotniki ($ 56—58). 

Š 243. 1. Przymiotniki o trzech zakończeniach używają zakończenia rodzaju 
męskiego często także na oznaczenie rodzaju żeńskiego, i przeciwnie przy- 
miotniki złożone na -og, -ov mają niekiedy femininum na -η: ἰφθέμους 
ψυχάς 4 3 obok ipStun ἄλοχος, ἁλὸς πολιοῖο obok πολιὴν ἅλα, ὑλήεντι 
Zaxvvó« obok ὑλήεσσα Ζάκυνϑος — ἀβρότη νύξ, αφανάτῃς ἁλίησι boginiom 
morskim, νῆσος αμφιρύτη, ἀγακλειτὴ ἑκατόμβη. 


Stopniowanie przymiotników ($ 59). 


2. Przyrostki -έων,-ιστος spotykamy częściej aniżeli w dyalekcie 
atyckim; samogłoska « w przyr. έων jest krótka. 


γλυκύς dulcis γλυκίων κυδ-ρός sławny, κύδιστος 
τὸ κῦδος sława 
ωκυς szybki ὤκιστος  οἴκτ-ρός godzien polito- οἴκτιστος 


wania, opłakany, 
0 οἶκτος litość, narzekanie 


φίλος miły φιλίων µακ-ρός, COMP. μᾶσσον, μήκιστος 
βραδύς powolny βάρδιστος ἄγχι blisko, comp. ἄσσον, ἄγχιστα 
βραχύς krótki di dr. παχύς gruby, masowy 2εάχιστος. 


$243. Przymiotniki na -εος i -jos mają w comp. -ότερος, sup. -ότατος, jak 

odpowiednie i im atyckie przym. na -ειος: ἀνδρηι- ότερος, οἰκηι-ότατος, 

ἐπιτηδε-ότερος, ἐπιτηδε-ότατος; także τρώτερος (= at. ἱερώτερος). 

σπουδαῖος ma σπουδαιότερος i σπουδαιέστερος, ὅγε" ρος ma byin- 
φότατος i ὑγιηρέστατος, ταχύς ma ταχύτερον i ϑἄσσον. 
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Niektórym comparativom i superlativom brak positivu, n. p. ἀλγίων, 
ἄλγιστος (τὸ ἄλγος ból), ἐλέγχιστος (τὸ ἔλεγχος hańba), κάρτερος, κάρτιστος 
(τὸ κάρτος moe, siła), κερδίων, κέρδιστος (τὸ κέρδος zysk), κήδιστος (τὸ 
κῆδος troska), ῥῖγίων straszliwszy, ῥίγιστος (τὸ ῥῖγος zimno); tudzież κύν- 
τερος zuchwalszy, κύντατος (κύων pies), ὁελότερος młodszy, ὁπλότατος. 

3. Nieprawidłowe stopniowanie ($61). Dyalekt Homerowy ma 
wiele form osobliwych, zwłaszcza w stopniowaniu przymiotników ἀγαϑός 
(ἠύς, ἐσϑλός), dobry, dzielny, szlachetny i κακός zły, podły: 
ἀγαϑός comp. ἀρείων, ἀμείνων, κρείσσων, λωΐων, --- βέλτερος, λωΐτερος, 

φέρτερος, προφερέστερος, 
superl. ἄριστος, κάρτιστος, φέριστος, φέρτατος; 
κακός comp. κακίων, χερείων, χείρων --- κακώτερος, χερειότερος, χειρό- 
τερος. 

Z tem. yeu, który powstał przez rozszerzenie tem. χερ lichy, formują 

się dat. i ace. sing. χέρηϊ, χέρηα i pl. nom. χέρηες, acc. neutr. χέρηα (χέρεια). 


Χείρων powstało z χερ-ιῶ» χερων χερρων ($ 11, 1, uw. 2), χερείων utworzone 
jest z rozszerzonego tem. χερεσ, jak ἀρείων z tem. d Q € 6. 


πολύς comp. πλείων lub πλέων, zAeiov lub πλέον, sup. πλεῖστος. 
Z tem. πλε urabiają sie nom. i aec. pl. πλέες, πλἑᾶς plures. 


ῥηΐδιος comp. ῥηΐτερος, sup. ῥήϊστος, ῥηΐτατος. 
Positivus óriog pojawia się w adv. ῥεῖα, ῥέα (8 291, 6). 


Uw. Przybranki dor, ἐρι (por. ἄρ-ιστος), Ga, δα (= διά, dja) i dya nadają 
przymiotnikom znaczenie stopnia najwyższego: ἀρί-γνωτος bardzo znany, ἐρι- 
βῶλαξ o wielkich skibach, ζατρεφής dobrze żywiony, ζαχρηής gwałtownie nacie- 
rający, δάσκιος bardzo cienisty (σκιά cień), ἀγάκλυτος bardzo sławny. 

Zaimki. 
1. Zaimek osobisty ($ 63). 
W dyalekcie Homerowym spotykamy następujące formy odrębne: 


1. osoba 2. osoba 


ἐγών τύνη 
ἐμεῖο, ἐμέο, ἐμεῦ | σεῖο, także enkl. σέο i| eio, także enkl. ἕο, el 


ἐμέώεν, enkl. μεῦ! σεῦ, σέθεν (τεοῖο) i Eber 
τεΐν, enkl. τοί ἑοῖ, oi 
c; , 
EE, enkl. uw 


3. πολλός ma comp. m. f. πλέων, n. πλέον i πλεῦν, acc. πλέονα 

obok πλεῦνα, gen. πλεόνων obok πλεύνων, adv. πλεόνας. 
$244. 1. σὺ ma w dat. σοί, enkl. τοί. --- uiv jest zwrotne = ἑαυτόν, ἑαυτήν 
i kładzie się także zamiast at. αὐτόν, αὐτήν, nawet zamiast αὐτό. 


CURTIUS- HARTRL-ĆWIKLIŃSKI, Gramatyka języka greckiego. der 


s 24. 
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2. osoba | 3. osoba 


cgwi | enkl. σφωέ 
σφωῖν enkl. σφωΐν 


" » | 
αμμες υμιες 


ἡμείων, ἡμέων | ὑμείων, ὑμέων | σφείων, także enkl. σφέων 
ἄμμι cuut | σφίσι, enkl. opil») 

kip. a ο M 5 

ἡμέας ἄμμε ]ὑμέας  ὍΌμμε | także enkl. σφέας, 

enkl. σφάς i σφέ. 


Uw.1. Formy akcentowane zaimka 3. os. sio, tot, t£ i σφείων są zawsze 
zwrotne, te zaś, które są zawsze enklitycznymi, nie mają nigdy znaczenia 
zwrotnego. Wszystkie inne, oznaczone na powyższćj tablicy słowami także 
enkl, mają znaczenie zwrotne, jeżeli są akcentowane. uiv == αὐτόν, αὐτήν 
jest osobliwością narzecza jońskiego. Tragicy używają vív jako accus. sing., 
a niekiedy także jako aceus. plur. 3. os. 

Uw. 2. Gen. sing. tworzy sie przez dodanie przyrostka o.o właściwego 
tematom na O, zatóm ἐμεῖο i (z ἐμε-σιο, ἐμε]ο) ἐμέο. Gen. τεοῖο = σοῦ znaj- 
duje się w poem. Hom. tylko dwa razy. O przyrostku -θεν mającym znaczenie 
ablativu por. $ 242. 


Uw.3. Osobliwości: dat. 2. os. sing. τεζν, 1. os. pl. ἧμιν (u at. poetów 
także ἧμιν lub ἡμῖν) i dual. n. a. 2. os. 6g6 zamiast σφῶϊ. 

Uw. 4. We wierszach jeszcze się często uwydatnia wpływ form pełniej- 
szych zaimka 3. os. z głoskami c^ na początku (8 272, 4, uw. 2); accus. té 
powstał z o(e)Fe, dat. iot powstał z 6(e)Fot. 

Uw.5. Zaimków zwrotnych używanych w dyalekcie atyckim (ἐμαυτοῦ 
i t. d.) Homer nie zna. Zastępują je zaimki osobiste, a dla dobitności dodaje się 
niekiedy odpowiedni przypadek zaimka αὐτός. 


2. Zaimki dzierżaweze ($ 64). 


Sing. τεός tuus ἑός lub ὅς suus 
Dual. νωΐσερος nas obu σφωΐτερος was obu 
Plur. ἁμός ὑμός σφός suus. 


3. Zaimki wskazujące ($ 68). 


1. Rodzajnik ὁ, 7, τό ma jeszcze czesto pierwotne znaczenie zaimka 
wskazującego i następujące formy odmienne od atyckich: 


— Gen. i aec. pl. mają tylko otwarte formy, jak ἡμέων, σφέας. --- 
Neutr. pl. σφέα = αὐτά; σφίσι używa się zawsze zamiast ἑαυτοῖς, 
ἑαυταῖς, ogi natomiast zamiast αὐτοῖς, αὐταῖς. 

3. Rodzajnik ma jeszcze w niektórych połączeniach znaczenie zaimka 
wskazującego. 
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g à ee r , ͵ 
Sing. nom. ó ὃς, Ἡ, τὸ (0) Plur. nom. τοί, ταί 
gen. τοῖο gen. τάων 
Dual. gen. dat. τοῖιν dat. τοῖσι(ν), τΓσι(ν). 


Uw.1. Nom. ὁ, 7 w znaczeniu zaimka wskazującego piszą niektórzy wy- 
dawcy z akcentem: 0, Z. — Dawny nom. jest ὅς, 0; masc. og spotykamy czę- 
ścićj, niż neutr. 0 (M 344, 357. Ψ 9. œ 190; por. ὃ 69, uw. 1). — Zaimek wska- 
zujący używa się także zamiast względnego: αἴ xe ϑεοὶ ἐϑέλωσι, τοὶ οὐρανὸν 
εὐρὺν ἔχουσιν. 

Uw.2. Doc, 5, τό należą przysłówki τώς (τῶς) Ἡ ὥς (ὡς) tak; ὥς spo- 
tykamy także w połączeniach καὶ ὥς i tak, οὐδ᾽ ὥς i tak nie, ani tak; por. § 234, 
iu n ate 

Uw.3. Dat. rodzajnika τῷ (pis. także τῷ) używa się niekiedy jako par- 
tykuła w znaczeniu bo, tak, dla tego (= οὖν): τῷ νῦν μνηστήρων μὲν ἔα 
βουλήν dlatego pozwól zalotnikom naradzić się. 


2. ὅδε ma w dat. plur. forme τοϊσδε(σ)σι. 

9. aeivyog Ów (κεῖσε illuc, tam dotąd, κεῖθι illic, tam, κεῖώεν illinc, 
stamtąd) znajduje się obok ἐκεῖνος. 

4. αὐτός znaczy zazwyczaj sam lub sam jeden: 4 271 καὶ µα- 
χόμην κατ᾽ ἔμ᾽ αὐτόν, «58 ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς ua- 
κράς. Przysłówek: αὔτως tylko tak, nadaremnie, ὡς 
δ᾽ αὔτως (at. ὡσαύτως) w taki sam sposób. 


4 Zaimki względne ($ 69). 
W znaczeniu zaimka względnego używa Homer często zaimka 
wskazującego (rodzajnika) (ο ὁ = ὃς por. ust. 3 tego paragrafu) Odmienne 
formy zaimka względnego są gen. sing. ὅου (00? 8 239, 3, uw.) i Eng (II 208). 


Uw. Przysłówek ὡς (jak) umieszczony po rzeczowniku (ὡς postpositum) 
przybiera akcent: ὄρνιθες ὥς jak ptaki, θεος ὥς jak bóg jaki. — O wzdłu- 
żeniu samogłoski krótkiéj, poprzedzajacéj ὥς, por. 88 237, 3, uw. i 272, 4. 


5. Zaimek pytajny i nieokreślny ($ 70) 
τές, τέ ma sam dla siebie, jako też w połączeniu z zaimkiem względnym 
ὅσ-τις następujące formy odmienne: 


Uw.1. Zaimek wskazujący używa się w znaczeniu względnóm w przy. 
padkach zawisłych: τοῦ, τῆς, τῷ, τῇ it. d. którego, któréj i t. d 
w nomin. sing. i plur. używa Herodot wyłącznie form: ὅς, W, ot, ci 
w znaczeniu zaimka wzglednego. 

4. Formy zaimka względnego zaczynające się od samogłoski kładą się: 
1. po przyimkach dopuszezających wyrzutnię t. j. ἀντί, dno, διά, ἐπί, 
xata, μετά, παρά, ὑπό, 3. w zwrotach utartych, mających znaczenie 
spójnika: ἐν ᾧ "podczas „gdy, ἐς 6 (ἕως οὗ, ἄχρι οὗ, µέχρι ot) aż, 
ἐξ οὗ odkąd — także ἐς 6 aż dokąd, ἐν ὦ przyczćm. 

5. ὅστις odmienia się: ὅτευ, ὅτεῳ, ὅτεων, ὑτέοισι i ἅσσα (= ἅτινα), 

pytajne i nieokreślne τίς (rtg): τεῦ, τέῳ (także τίνι), τέων, τέοισι. 
Li = 
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Mase. sing. nom. ὅ-τις neutr. ὅττι g. ὅττεο, ὅτευ dat. ὅτεῳ 
plur. ὅτεων ὁτέοισι(ν) 
masc. sing. acc. ὄτινα neutr. ὅττι 
plur. Ότινας Goga. 


Uw. 1. Zaimki odmieniające się według rodzajów kończyły się w rodzaju 
nijakim pierwotnie na przyrostek ὃ (i-d, illu-d); ὅττι quod powstało więc z ὅδ-τι, 
czyli rr powstało przez upodobnienie z ὅτ; tak samo wytłómaczyć należy za 
w formach epieznych ὁπποῖος, ὁππόσος, ἕππως i i, powstałych z ὁό-ποιος, 
ὀό-ποσος, ὀό-πως. — Mało używanym jest gen. ὅττεο z dwoma z. 

Uw. 2. Partykuła τε i, urobiona z tego samego tematu 00 τίς (por. łac. 
qué, quis), kładzie się często i przy formach rodzajnika, zastępujących zaimek 
względny, i przy rzeczywistych formach zaimków względnych, jakoto: ὅσος τε, 
ἔνθα τε (por. at. οἷος τέ εἰμι, ἐφ᾽ ᾧ τε, ἔστε, ὅτε, ἅτε i lac. quis- que, pleri-que) 
tudzież ὥστε jak gdyby (at. ὥστε tak że), a nie mnićj i w połączeniach 
Jak μέν τε, δέ TE, καί τε, τίς τε, ἵνα τε ($ 234, 38). Partykuła ta pierwotnie 
zapewne znaczyła jakoś; ale to wzmacniające lub uogólniające znaczenie już 
prawie nie daje się uczuć. 

Uw. 3. Neutrum 6 lub ὅ ze służy niekiedy jako spójnik zamiast że lub 
ponieważ (quod): λεύσσετε γὰρ τό γε πάντες, ὅ uot γέρας ἔρχεται ἄλλῃ 
(4 120): χωόμενος, ὅ τ᾽ ἄριστον Ἀχαιῶν οὐδὲν ἔτισας (4 244). 


Liczebnik ($ 73). 
Odrębne formy liczebników są: 


1. Liczebniki główne: 1. to fem. zamiast µία: ἴα, ἴῆς, ip, tav, 
także neutr. dat. ἰῷ (Z 422). — 2. δοιώ obok δύω, δύο lub plur. dotoć, 


δοιαί, δοιά; δύω i ἄμφω są dual. — 4. πίσυρες, 800. πίσυρας. — 12. δυο- 
καίδεκα i δυώδεκα. — 80. ὀγδώκοντα. — 90. ἐννήκοντα. — μύριοι znaczy 
zawsze niezliczony. 

2. Liczebniki porządkowe: 1. πρώτος i πρώτιστος. — 2. δεύ- 
τερος drugi, a δεύτατος ostatni. — 3. τρίτάτος. — 4. τέτρατος. — 


7. ἑβδόματος. — 8. ὀγδόατος. — 12. δυωδέκατος. 

3. Przysłówki liezebnikowe: δίχα, διάνδιχα, διχϑά dwojako, 
na dwoje, (διχϑάδιος dwojaki), τρίχα, τριχϑά na trzy części, τετραχϑά na 
cztery części, πένταχα na pięć części. 


Czasownik (Słowo). 
1. Osobowe końcówki form czynnych (activi). 


Odmienne od atyckich są następujące: 
ο W 1. os. μι, w 2. σϑα, w 3. σι mają czasowniki na -w w sing. 


$ 245. δύο albo m nieodmienne AP tak sie Em δύο, Óóvàv, δυοῖοι. 
— τέσσερες, τέσσερα. — δυώδεκα lub δύο καὶ δέκα, 
Zamiast οὐδείς, μηδείς używa Herodot plur. οὐδαμοί, μηδαμοί, adv. 
οὐδαμαά. 
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praes. i aor. act.; końcówkę cła spotyka się wyjątkowo i w innych 
formach: 
μι i σι w eoniunet.: ἐϑέλω-μι, ἀγάγω-μι 
ἐϑέλῃ-σι, ἀγάγη-σι, 
σύα w coniunct.: ἐφέλῃ-σθα, τεάϑῃ-σϑα 
w optat.: χλαίοι-σϑα, βαλοι-σθα; 
oa w ind. czasowników na -μι: τίϑη-σϑα, διδοῖ-σύλα, εἷ-σύλα (od 
εἶμι), φῇ-σθα (φῆσθα). 
Uw. Por. formy atyckie: ἦσθα, ᾖεισϑα (= ᾖεις ibas), ᾖδεισϑα lub ᾖδησθα 
(od οἶδα), ἔφησϑα. 

b) w dual. zamiast την i σθην zdarzają się niekiedy końcówki τον i 
σϑον. 

e) w 8. os. plur. imperfecti i aorystu kładzie Hom. zamiast końcówki σαν 
końcówkę ν (pierwotnie ντ), przed którą długa samogłoska się skraca 
(por. εἴη-σαν i eie-v, lac. era-nt): 

y w impf. i moen. aor. czasowników na -μι: ἵξ-ν = ἵε-σαν, ἔφα-ν = 
ἔφα-σαν, ἔστα-ν = ἔστη- 
σαν, βά-ν = ἔβη-σαν, 
ἔδυ-ν --- ἔδῦ-σαν; 

w aor. pass.: λύϑε-ν---ἐλύϑη-σαν, på- 
ve-y = ἐφάνη-σαν. 

d) -εα, -εε(ν) w sing. 1. i 3. os. ppf. act. zamiast -ειν, -ει: ;εε;εοίϑ-εα, 
εἴδ-εα, εἴδ-εεν. 

Uw. Przez ściąganie powstały z -εα, -εας, -εεν formy atyekie: -5, -ης, 

-ειν ὃ 87, 8. 
e) -34 znajduje się gdzieniegdzie w imper. praes. i aor.: δέδω-ϑι, èu- 
» niuni- ἵλη-ϑι, ὄμνῦ-ϑι, ὄρνύ-ϑι, κλύϑι, δῦϑι. 


2. Osobowe końcówki form zwrotnych (medii). 


a) Końcówki osobowe, zaczynające się od spółgłoski o, nie dopuszczają 
kontrakeyi po wyrzuceniu tejże głoski, a więc: είο)αι, η(σ)αι, είσ)ο, 


αίσ)ο: βούλεαι, τεύϑηαι, βάλλεο, (ἐγιιάρναο. 


x 


Uw.1. Tu i owdzie ściąga się eo W ευ: βάλλευ (u 218), ἔπευ (K 146). 
Uw.2. Z βέβλησαι powstało βέβληαι (E 248. N 251), z μέμνησαι μέμνῃ 
(O 18 i nast.). 


$ 246, 1, d) Ppf. ma końcówki: -εα (-εας), -εε, -έατε: ἐώϑεα, ἐπεπόμφεε, OVV- 
Ίδέατε. 
9,8) Nie ściągają się końcówki: -ξαι, -&0, -Σο: φαίνεαι, ζημιῶσεας, 
ἐδέξαο, ἐγένεο, πείϑεο, ale zamiast so używa się, zwłaszcza w imper., 
także εὐ: προσδέκευ, πίύϑευ. 
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b) -µεσϑα pojawia się obok -usda według potrzeby wiersza: uaxó- 
µεσθα, ἐσόμεσθα, δεδµήµεσθα, ἱκόμεσθα. 

e) -αται, -ατο w 8. 08. pl. zamiast -νται, -ντο tak po samogłoskach jako 
tćż po spólgloskach; wargowe i gardłowe (mocne i słabe) przechodzą 
przed tymi końcówkami na odpowiednie przydechowe: κεκλίαται 
ιχλίνω), κείαται (κεῖμαι), βεβλήαται (βάλλω) — κεχολώατο (χολόω), 
δεδμήατο (δάµνηµι), βεβολήατο = βεβλήατο — γενοίατο, ἀπολοίατο 
— ἔρχαται (ἔργω), τετράφαται (τρέπω), ἀγηγέρατο (ἀγείρω). 


Uw. Trzy czasowniki wsuwają przed końcówkami -αται i -ατο spółgłoskę ὁ: 


ἀκηχέδαται (ἄχνυμαι jestem strapiony, smutny), ἐῤῥάδαται (ῥαίνω skrapiam, 
właść. ῥαδν]ω, tem. óaó, ὃ 264, 6, uw. 4), ἐληλάδαται (ἐλαύνω). 


3. Końcówki bezokolieznika. 


Infinitivus activi ma często końcówki: -uevat, -uev, 
ze spójką: -έμεναι, -έμεν: 
Wa ἀξέμεναι, εἰπέμεν(αι), ὀρνῦμεν, ἱστάμεν(αι), δόμεν(αι), 
Ἰδμενίαι), ἑστάμεν, στήμεναι, γνώμεναι, μιγήμεναι, τετλᾶμεν, τιϑήμεναι, 
φορήμεναι, καλήμεναι, φιλήμεναι. 


Cechy trybowe. 


1. Coniunctivy czasowników na -μι tworzą się za pomocą kró- 
tkiéj samogłoski trybowéj: samogłoska e lub o wsuwa się jako cecha 
trybowa między temat a końcówkę: ἴ-ο-μεν eamus. W ten sposób formują 
coniunetivus także czasowniki na -w, szczególnie w słabym aoryście act. 
i med.: ἐγείρ-ο-μεν, ἀπολύσ-ο-μεν, βήσ-ο-μεν, εὔχ-ε-αι, ἱλάσσ-ε-αι, ἱμείρ- 
-ε-ται, Φή-ο-μεν, δαμή-ε-τε, εἴδ-ο-μεν. 

2. Optativy ściągają cechę optativu ¿ z zakończeniem tematu: př- 
µην, φϑῖτο, δύη, δαινῦτο, δαινύατο, λῦντο, λελῦτο, μεμνήῄμην (ale 3. os. s. 
ueuvéqro zamiast μεμνήοιτο). 


c) «cat, «ro używa Her. zamiast νται, ντο: 

1. w końcówkach optat.: ἀγοίατο, γενοίατο, δυναίατο, πειρῴατο, 

2. w ind. pf. i ppf. wraz z krótką samogłoską tematu i zamianą spól- 
głoski w odnośną przydechową: χεχύαται, ἡγέαται, ἐπεπειρέατο 
— ἀγωνίδαται, ἐσχευάδατο, κεχωρίδαται — ἐτετάχατο, τετρίφαται 
(tylko ἀπίκαται, ἀπίκατο bez aspiracyi), 

3. w 3. os. pl. czasowników na -μι: τιϑέαται, ἐτιϑέατο, κέαται 
(= κεῖνται), κατέαται (= κάθηνται), κατέατο i ἱστέαται, mi 
στέατο, δυνέαται (eo do użycia e zamiast a zob. $ 236, por. także 
pf. med. ἀναπεπτέαται od ἀναπετάννυμι). 


 — 
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Augment i reduplikacya ($$ 78i 112). 


1. Tak zgłoskowy jako też iloczasowy augment kładzie się lub też 
się opuszcza według potrzeby wiersza: λῦσε, βῆ, ἔχεν, ἕλκε, Έντο, ὁπλι- 
σάμεσϑα. 

2. Czasowniki, których temat zaczynał się od F, mogą mieć augment 
zgloskowy: impf. ἐοινοχόει od Ροινοχοέω nalewam wino, ἑ-άνδανον (tem. 
o Fa δ), ἑ-άλων aor. (tem. Fiw); por. $ 237, 1. 

Uw. t. Nieprawidłowo mają 7 zamiast s, oprócz innych, ppf. ἠείδη, 
pochodz. od οἶδα, ἧικτο obok ἔικτο od ἔοικα, impf. czasownika stow (sero) 
TetQev (= Πειρεν impf. czasownika ἀείρω podnoszę), pf. part. ἑ-ερ-μένος, 
ppf. ἕ-ερ-το. 

Uw. 2. Obok form z augmentem zgłoskowym są także w użyciu formy 
z augmentem iloezasowym, jak ἤνασσε, ἥνδανε, ᾖλπετο, Que, albo z obydwoma 
ἐφνοχόει, ἀνέῳξε (ἑήνδανον 9). 

3. Tematy zaczynające się od spółgłoski ϱ nie podwajają jej niekiedy, 
natomiast tematy zaczynające się od A, u, v, σ podwajają niekiedy tę 
spółgłoskę po przybraniu augmentu: ἔλλαβε, ἐλλιτάνευε, ἔμμαϑε, ἀπ-εννί- 
tovto, ἐσσείοντο, ἔσσευα (8 238, 5, uw.). 

Uw. Głoska o nie podwaja się w tezie: ἄλλος δ᾽ ἄλλῳ ἔρεζε B 400, 
ἐράπτομεν x 319 (8 272, 3). 

4. Perfectum i plusquamperfectum maja reduplikacyą, jużto rzeczy- 
wistą, już tóż wyrażoną przez augment. Czasowniki μείρομιαι i σεύω, przy- 
bierające augment zamiast reduplikacyi, podwajają początkową głoskę na 
wzór tematów zaczynających się od o: ἔμμορα dostałem w podziale, otrzy- 
malem, ἔσσυιιαι agitatus sum, ἐσσύμενος (nie ἐσσυμένος) spieszący, gwal- 
townie pożądający, chciwy. 

Uw. 1. Osobliwości: part. pf. ῥ-ε-ρυπωμένος zawalany. — ἔωθϑθα zamiast 
εἴωθα (8 237, 6), ἔκτημαι zamiast κέκτημαι. 


$248. Zgloskowego augmentu nie mają iterativa i niektóre plusquam- 
perfecta: ποιέεσκον, λάβεσκον, ἀναβεβήκει, καταλέλειπτο. Stały 
augment iloczasowy ma niewiele czasowników, jak εἶδον, εἶχον, 
ἥλασα, ἦλϑον, ήσαν. Nie mają go powszechnie czasowniki joń- 
skiego znamienia , jak ἀγινέω, ἀεϑλέω, ἀῤῥωδέω (zam. ὀῤῥωδέα), 
ἔργω = at. εἴργω), £6600, εἰρύω, εἰρωτάω; tudzież czasowniki za- 
czynające się od dwuglosek lub od samogłosek długich w skutek 
następstwa: αἰνέω, αἱρέω, αἰτέω, εὑρίσκω ( wszystkie zaczynające 
się od ευ prócz εδω) -- ἅπτω, ἄρχω, ἁρμόζω, ἀντιάζω, ὁρμέω, 
ὁρμίζω, ὁρταζω, nadto éco, ἔρδω, ἐργάζομαι, ppf. ἐώϑεα, ἑστήκειν 
i ppf. z atycką reduplikaeya: ἄκηκοεε, ἀραίρητο. = tym związku 
przytoczyć należy: impf. ὥρων (ὀρέω), pf. οἶκα (= ἔοικα), ἕωθα i 
ppf. ἐόργεε. 
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Uw. 2. Digamma na początku tematu wyjaśnia forme reduplikacyi w per- 
fectach: ἕ-ολπα (tem. Γελπ praes. ἔλπω), ἑ-οργα (tem. Fegy), ἕἑ-ᾱδα (tem. 
cFaó $ 260) ii. 

Uw. 3. Nieprawidłowe ει mają δείδοικα, δείδια (tem. 6Fu) i δειδέχαται 
(por. ὁεικανάομαι witam, pozdrawiam). 


5. Wiele czasowników urabia temat perfecti z tak zwaną atycką 


reduplikacyą; niektóre z nich zatrzymują po zgłosce reduplikowanćj 
krótką samogłoskę. 


Tem. ἆγερ ἀγείρω zbieram ἀγηγέρατο 
av(e)$ (por. ἄνθος) wytryskać, ἀνήνοϑε, ἐνήνοϑε 
buchać do góry 


ἀρ ἀραρίσκω spajam ἄρηρα jestem spojony, stosuję 
się 

ἆρο ἀρόω 0178 ἀρηρομένος 

ἐρειὸ ἐρείδω podpieram ἐρηρέδαται, (-το), ἠρήρειστο 

ἔριτι ἐρείπω upadam ἐρήρίττα runąłem, ἐρέριπτο 

00 (at. ὄζω pachnę, wonie) ὀδώδει 


ὀδυσ ὀδύσσομαι gniewam sie ὀδώδυσται jest rozgniewany 
ὀρεγ ὀρέγομαι wyciągam się ὀρωρέχαται 


ὀρ 0ovvut pobudzam ὄρωρα podnoszę się, med. 3. 08. 
sing. ὀρώρεται 

aaa ἀλάομαι błąkam się ἀλάλημαι błądzę, jestem obłą- 
kany, niepewny 

&Àvxv ἀλύσσω szaleję ἀλάλύκτημαι jestem szalony, za- 
niepokojony 

ἀχ ἄχνυμαι smucę się ἄκαχημαι (8 259) jestem smutny, 
strapiony. 


Uw. Tu należą participia: ἀκαχμένος acutus (ἄκων włócznia) i συνοχωκῶς 
(όυγ-οκ-Φχώς) Ściśnięty (συνέχω) i pf. ta-cuv-quvxev (praes. Tudo spuszczam 
głowę) z wtrąconóm >. 

6. Niektóre czasowniki urabiają mocny aoryst reduplikowany. 
Reduplikacya pozostaje we wszystkich trybach i formach, wzmacnia temat 
i sprowadza niekiedy zmianę znaczenia. Temat aorystu może jeszcze przy- 
brać augment przed reduplikacyą. Niektóre czasowniki urabiają obok tego 
aorystu także i futurum reduplikowane. Pierwsze cztery z przytoczonych 
ponizéj mają reduplikacyą także już w temacie praesentis. 


Tem. ἀρ ἀραρίσκω spajam AoT. ἠρᾶρον przech. spoiłem, dogodzi- 
lem, nieprzech. spodobalem sie 
ἀφ ἀπαφίσκω Yudze qae, &máqoro 
ἀχ ἀκαχίζω martwię ἤκαχε, ἀκἄχοντο 


δα διδάσκω uczę δέδαε 


6 249. 


Tem. καὸ χάζομαι ustepuje 
κλυ κλύω słucham 
nvs κεύϑω ukrywam 
λαβ λαμβάνω biorę, łapię 
λαϑ' λανφάνομαι zapominam 
hay λαγχάνω dostaję losem 
ὀρ ὄρνυμι pobudzam, podnie- 
zt a À στάλλω macham 
πι πείφω namawiam 
mhay πλήσσω uderzam 
zu σεεύφομαι dowiaduję sie 
Tay tango 
rege τέρπομαι raduje sie 
τυχ τεύχω sporządzam 


φιὸ φείδομαι szezedze 
| φράζω pokazuję 
χαέρω cieszę się 
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Aor. κε«άδοντο ustąpili, κεκαδών po- 


zbawiający, f. κεκαδήσω 
aćzkiJi, κέκλυτε 
κεκύύλωσι 
λελαβέσϑαι pochwycić 
λελάϑοντο zapomnieli, ἐκ-λέλα- 
ov (= ἔλησα) skazalem na 
zapomnienie, zatarłem w pa- 
mięci 
λελάχωσι (zrobić uczestnikiem) 
ὤρορον transit. i intrans. 


[cam ἀμ-πεαλών do góry maehnaw- 


πεπ[ϑεῖν, f. τεπιήσω [szy 
ἐπέπληγον 

πεε:τύϑοιτο 

τεταγών uchwyciwszy 
τετάρπετο 

τετύκοντο, τντυκεῖν 
πεφιδέσθαι, f. πεφιδήσεται 
ἐπέφραδον 

κεχάροντο, f. χεχαρήσω. 


Niektóre aorysty łączą reduplikacyą z tematem krótszym (czyli t. zw. 


synkopowanym) (8 236, ο): 


dhez ἀλέξω odpieram 

κὲλ κέλομαι wołam 

τεμ E godze 

φεν (φόνος zabójstwo) zabijam 


Podobnie także: 
świe ἐνίπτω (ἐνίσσω) łaję 
égvx ἐρυχκω powstrzymuję 


ᾱλ-αλκ-ε 
, 4 ^ 
ἐ-χέ-χλ-ε-το 


-TE-TU-E 
ἔ-πε-φν-ε. 


UE d v - 
ἠνίπᾶπτον, ἐνένῖτεον 
y "+ 
ἠρύκάκον. 


Czasowniki ściągane (Verba contracta) ($$ 92. 93). 


1. W odmianie czasowników ściąganych na -άω i -έω zdarzają ἃ 249. 
się często formy nieściągnięte obok ściągniętych: ἀοιδιᾶει, ναιετᾶουσι, φι- 
λέωμεν, ἐφρήνεον. 


$249. Czasowniki na -ἆω ściągają AiE w & (nie w 5, $ 235,6), AiO w o; 
zamiast α--ω i «+o pojawia się w niektórych czasownikach także 
eo i to: praes. ὁρέω, ὁρῶ, ὁρᾷς, ὁρᾷ, ὁρέομεν, ὁρῶμεν, ὁρᾶτε, 
ὀφέουσι, impf. ὤρεον, ὅρας, ὥρα, ὡρέομέν, ὡρῶμεν, ὡρᾶτε, ὥρεον, 
door. Optat. kończy się zawsze na -gyr, -ώμην: ἐνορῴη, νικῷεν, 
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Uw. 1. Niekiedy a jest długie, jak w πεινᾶων, niektóre zaś czasowniki 
na -ἄω mają formę poboczną na -έω: ἀντάω idę naprzeciw impf. ἤντεον, 
μενοινάω zamierzam, pragnę impf. μενοίνεον, ὁμοκλάω razem krzyczę, nawołuję 
impf. ὁμέκλεον. 

Uw. 2. Czasowniki na -έω ściągają so, tudzież niekiedy sov W ευ: νεῦμαι 
(at. φέοµαι powracam), νεικεῦσι = at. νεικοῦσι kłócą się; se w ει: μυθεῖαι 
powst. z μυϑέεαι (at. μυϑῇ, μυϑεῖ), αἰδεῖο powst. z αἰδέεο imper.; niekiedy 
wyrzucają jedno s: μυϑέαι, πωλέο == πωλέεο (at. ἐπωλοῦ obcowaleś). 


2. Czasowniki na -άω urabiają formy, stojące wpośrodku między 
nieściągniętymi a ściągniętymi; samogłoski nie ściągają sie bowiem, lecz 
się upodobniają. Mianowicie upodobnia się poprzedzające A następnemu O, 
lub następne E poprzedzającemu A. Z upodobnieniem łączy się częstokroć 
zmiana iloczasu, albowiem jedna albo obie samogłoski upodobnione wzdłu- 
żają się; jako wzdłużone ov pojawia się w. Zmiany te uwidocznia nastę- 
pujący przegląd: 


a +0 = ow (rzadko wo) = ściągn. w: γελόωντες, γελώοντες 

a+ w = ow = „ w: ὁρόω 

a+ ov = ow (rzadko wo, oo)=  ,, w: ógówot, ἡβώωσα 

& +- οι = oq (rzadko wot) = , ο: ὀρόῳτε, ἡβώοιμι 

a+ = aa = 9 a: ὁράασϑαι, ὁράαν (inf.) 
< ΄ q € ΄ τ 4, 

a+ št lub η = ag = ,, g: boag (== ὀραει, 0005). 


Zmiany te ująć można w następujące prawidło: Przed samogłoską 
wynikającą ze ściągnięcia kładzie się zwykle tę samę krótką samogłoske 
(Qo, 0p, aa, ac). 


Uw. 1. Powszechnie nazywają to zjawisko rozszerzeniem epicznóm 
(po niem. epische Zerdehnung), a objaśniają je także w ten sposób: ze 
spływu dwóch samogłosek, jednój mającćj wartość jednéj jednostki czasowćj 
czyli mory i drugiéj mającćj wartość dwóch mor (+ -, ὃ 271,1) wynikała 
samogłoska mająca wartość mor więcćj, aniżeli dwóch, size przeto we wierszu 
wypełnić jednę lub dwie mory tezy, oraz całą arzę (t. j. — z albo — 2). — Nowsi 
wydawcy umieszczają w texcie formy nieściągnięte γελάοντες, ὁράουσι i t. d. 

Uw. 2. Osobliwością jest fem. part. ναιετάωσα z powodu wyjątkowego 
© zamiast prawidłowego ου. 


PZ AW = Xodouat ma zamiast so wszędzie to (por. Ατρείδαο 
᾿Ιτρείδεω $ 256, 10): χρέωμαι, χοεώμεθα, χρέωνται, χφεώμενος. 

Ciao na -£@ zwykle sie nie ściągają: ποιέῶ, ποιέεις, ποίεε, πλέει 
(ale δέει 1 ἔδεε obok δεῖ i ἔδει). Jeżeli się odbywa kontrakcya, ścią- 
gają się e-j- o i ε--ου w ευ: το η ποιεῦσι, M AI 
λυπεῦσα, a εεαι i eco W sau, so: 2. 08. 8. ind. φοβέαι, 3 2. 08. imper. m. 
φοβέο, αἰτέο. 

Czasowniki na -00 ściągają się, ale mają często (oprócz w inf.) niepra- 
widłowe ευ zamiast ov powstałego z oo: ἐδικαίου obok ἐδικαίευ, dv- 
ὀρεύμενος. 
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3. Czasowniki na -όω odmieniają się w tych formach, w których 
czasowniki na -αω dopuszczają połączenia ow i wo, tak samo jak czaso- 
wniki na -άω: ὑπνόοντες przechodzi w ὑπνώοντες według γελώοντες. 

Uw. ἀρόωσι od ἀρόω orze i δηιόφεν od δηιόω burzę pisać należy ἀρόουσι, 
δηιόοιεν. 


Temat praesentis i temat czasownikowy (8 95) 


1. W dyalekeie Homerowym temat czasowqikowy rozszerza się roz- 
maitymi sposobami w temat praesentis; wielokrotnie nawet jeden i ten 
sam temat rozszerza się na różny sposób lub stopniowo. Tematy innych 
czasów urabiają się zazwyczaj od prostego tematu czasownikowego, nie- 
kiedy zaś od rozszerzonego: tem. e ¿uz uchodzić, praes. ἀλύσκω, ἀλυσκάζω, 
ἀλυσκᾶνω, f. ἀλύξω, aor. ἤλυξα. — Tem. rvyiTvye, I. praes. τεύχω spo- 
rządzam (f. τεύξω, aor. ἔτευξα, τετυκεῖν, pf. τέτευχα, τέτυγμαι, τετεύχαται, 
aor. ἐτύχθην), II. praes. τυγχάνω trafiam, dosięgam, napotykam (f. τεύξομιαι, 
aor. ἔτυχον, ἐτύχησα, pf. τετύχηκα), HI. praes. rtróozoua (powst. Z τι-τυκ- 
σκ-ο-μαι) przysposabiam, godzę w coś. — Tem. τα, rev, vovv napinać, 
I. praes. τείνω (pf. τέ-τα-ιιαι, aor. τά-ϑη), II. praes. τανύω (f. τανύω, aor. 
ἐ-τάνυσ-σα, pf. τε-τάνυσμαι, aor. ἐ-σανύσϑην), III. praes. τιταίνω (aor. 
part. τιτήνας). 

2. Klasa czasowników z jednym tylko, nierozszerzonym 
tematem na wszystkie czasy obejmuje dość znaczną ilość czasowników 
pierwotnéj formacyi jak ἄγω, φέρω; między nimi jest wiele takich, które 
się pojawiają także w formie rozszerzonćj i jako rozszerzone należą do 
Ἰθάπέ] z klas następnych: 

ἄγω wiodę obok ἀγινέω, αἴδομαι wstydzę się, lękam się obok αἰδέομαι, 
ἄντομαι spotykam obok ἀντάω (aor. ἤντησα) i ἀντιάω (aor. ἀντίασα), ἄνω 
dokonuję obok ἀνύω, βλάβω szkodzę (βλάβεται γούνατα chwieją się kolana) 
obok βλάπτω, βόλομαι chcę obok βούλομαι, δέµω buduję (pf. δέδμημαι. 
δόμος dom), δέρω ściągam skórę (adiect. verb. ὁρατός Š 236, 11), ἔδω jóm 
obok ἐσθίω i ἔσθω, ἔϑω zwykłem, jestem przyzwyczajony, λάμπ błyszczę 
obok λαμπετάω, ὄϑομαι troszeze się, ὄρομαι spostrzegam (οὖρος stróż), 
πέλω jestem obok zrwAćoua jestem, często przychodzę, πένομαι pracuję 
obok πονέοµαι, πέρϑω burzę obok πορϑέω, πέτοµαι latam obok ποτάοµαι, 
στένω wzdycham obok στενάχω, στεναχέω i στεναχίζω, véuc tne, kraję obok 
róuyw i τάμνω, τρέμω (τρέω) drżę obok τρομέω, τέρσοµαι intr. schne (aor. 
τερσῆναι wyschnąć) obok τερσαίνω (aor. τέρσηνε wysuszył). 

3. Do téj klasy należy także kilka czasowników na -ώω, jako to: ζώω 
żyję (impf. ἔζωον, ζωός żyjący), ἱδρώω poce sie (part. fem. plur. ἱδρώσαι), 
πλώω (πλέω) żegluję, płynę, τρώω (at. τιτρώσχω) ranię, ῥώομαι (ῥέω) 
szybko poruszam się (aor. ἐῤῥωσάμην). 


$ 250. 
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4. Często ma temat praesentis reduplikacyą, która niekiedy podwaja 
całą zgloske tematową i nadaje słowu znaczenie dobitniejsze: ἐΐίσκω równam, 
przypodobniam powst. z Fe-Ftx-oxw (pf. ἔοικα jestem równy), λι-λαί-ο-μαι 
pragnę, κι-κλή-σκω wołam (καλέω), µέ-μν-ω pozostaję (μένω, μιμνάτω), 
πι-φαύ-σκω pokazuję (φαίνω), τι-ταίνω napinam, τι-τύσκομαι mierzę, godzę, 
ἀχ-αχίζω martwię ($ 248, 6), ἀπ-αφίσκω zwodze. Por. βαμ-βαίνω chwieję 
się, καρκαίρω wstrząsam się, drżę, uaguaiow błyszczę, παμφαίνω i rau- 
φανάω jasno świecę, κωχύω jęczę, µαιμάω gwałtownie pożądam (tem. ua 
$ 256). 

5. Wielokrotnie spółgłoska % rozszerza temat praesentis: ἀίσθω wy- 
ziewam (por. ćiov O 252), βιβάσφων (βαίνω) szeroko krocząc, wielkie kroki 
czyniąc, (ἐλεργάύω zamykam, wykluczam, ἐρέθω (ἐρεύέζω) draźnię, pobu- 
dzam, ἐρέχθω rozdzieram (por. ἐρείκω), ϑαλέϑω kwitnę, τελέϑω jestem, 
φαέϑων świecący, φλεγέϑω palę, płonę, βαρύϑω jestem obciążony, μινύϑω 
zmniejszam, płwydw nikne, βεβρώϑω pożeram (8 258, 1), ἔσφθω (powst. 
z ἐδ-θω, tem. ¿ó § 263) jem, Περέθομαι = ἀείρομαι unoszę się. Temat 
praeteriti najezęścićj w ten sposób się rozszerza: ἠμύναϑον odparłem 
(ἀμύνω), μετεκίαϑον poszedłem za kimś, ścigałem, ἠγερέϑοντο zgromadzili 
się (ἀγείρω), ἔσχεφον trzymałem (inf. σχεϑέει). 

6. W klasie czasowników przybierających z w formach teraźniejszo 
- czasowych znajdują się formacye następujące: 

a) ἕ = γι w czasownikach: βάζω mówię, gadam, ἀλαττάζω niszezę, δαΐζω 
dzielę, rozdzieram, ἐλελίζω wstrząsam, ἐναρίζω rozbrajam, zabijam, 
uaoriżw biezuje, μερμηρίζω rozważam, πολεμίξω wojuję, ῥέζω facio 
czynię, spełniam ofiarę, στάξω sączę, wkrapiam, στυφελίζω biję, zatém 
aor. ἀλάπαξα, μερμήριξε, ἐλελίχϑη, ῥεχϑέν. 

Uw. ἁρπάζω porywam i ἀφύσσω czerpię mają formacyą chwiejna: ἥρ- 
naga i ἥρπασα, ἀφύξω i ἄφυσσα, — κτερεΐζω iusta facio ma fut. χτερεΐξω, 
κτερίζω zaś ma κτεριοῦσιν, — νίζω myję (f. pob. φίπτοµαι) urabia fut. viyo, 
aor. ἔνιψα, pf. νένιπται; tak samo ἐνίσσω łaję (f. pob. ἐνίπτω); wargowe 
tematy tkwią w czasownikach: πέσσω doprowadzam do dojrzałości (πέπων doj- 
rzaly) i λάζομαι łapię, chwytam (por. λαμβάνω, tem. A«(). 

b) ζ---γγι w czasownikach: κλάζω brzmię (aor. ἔκλαγξα, pf. κέκληγα), 
πλάζω zbijam z toru, zapędzam, (aor. ErAayśa, ἐσελάγχϑην), σαλσείζω 
trąbię, aor. ἐσάλπιγξα (por. λῖγξε warezal, zaszumiał). 

€) oo = tı albo 9t w czas.: ἐρέσσω wiosłuję (ἐρέτης wioślarz), ἱμασσω 
smagam, κορύσσω zbroję (part. pf. κε-κορυύ-μένος), λίσσομαι błagam 
(aor. ἐ-λιτ-όμην), a więc aor. ἵμασεν, ἐ-λλισάμην. 

d) « przybierają także niektóre tematy, kończące się na samogłoskę, na 
o lub F: ὀκνείω waham się (tem. ὄκνε), μαίομαι dotykam, żądam 
(tem. μασ, aor. ἔτι-ε-μιάσ-σατο), ναίω mieszkam (tem. vad, aor. νάσσα 
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kazałem zamieszkać, osiedlilem, νάσϑη, ἐ-νάσ-σατο), ἀκείομαι leczę 

(tem. ἀκεσ, por. imp. aor. med. ἄχεσ-σαι 11 523), τελείω (tem. τεΛεσ), 

δαίω zapalam (tem. daf, pf. δέδηα), Φείω biegnę (tem. 9v, Φεξ 

$ 94, 3), πνείω dme (tem. zy PF). 

Uw. 1. Skoro więc szereg czasowników na -do i -έω miał pierwotnie 
tematy spółgłoskowe, zrozumiałymi są dla nas rzekome nieprawidłowości we 
flexyi atyckićj ($ 94), a rozliczne futura i aorysty z 66 i G ukazują się jako 
twory zgodne z prawidłami głosowni. 

Uw. 2. W dyal. Hom. znajduje się ὀφέλλω debeo zamiast at. ὀφείλω 
i odwrotnie εἴλω pre (f. pob. εἰλέω), urobione z tem. ἐλ, zamiast którego 
oczekiwaćby należało ἑλλω. 

Uw. 3. φαίνω pokazuję (tem. φαν) ma f. pob. φαείνω (pierw. φαεσ-νω, 
tem. paso, por. § 254, uw. 4); również κραίνω dokonuję ma f. pob. χραιαίνω 
(tem. χρααν, aor. imp. κρήηνον, inf. κρηῆναι obok χρῆνον, κρῆναι). 

Uw. 4. Do tćj klasy należy także ῥαίνω skrapiam, powst. z ῥαδ-νι-ω 
(tem. ῥα ὁ), aor. ῥάσσατε, pf. 3. os. pl. ἐῤῥάδαται. 


Futurum i słaby aoryst ($$ 84. 98. 99). 


1. Cechę czasową σσ obok G ma według ὃ 238, 2 znaczna liczba 
czasowników, szczególnie verba vocalia, zatrzymujące we formacyi czasów 
krótką samogłoskę ($ 94). 


Uw. i. αἰνέω urabia f. αἰνήσω, aor. ᾖνησα. 

Uw. 2. Verba vocalia albo powstały z tematów zakończonych na o, jak 
τελέω tem. τελες (τὸ τέλος) $ 238, 2 i 8 250, 6, d, uw. 1, albo się odmieniają 
analogicznie według tychże, jak χαλέω tem. χαλε. 


2. Bez cechy czasowej są urobione 
futura: ἀνύω dokonam, spełnię, ἐρύω będę ciągnął, τανύω będę napinał, 
καλέω będę wołał, κορέω (κορέννυµι) nasycę, τελέω skończę, ἀντιόω 
spotkam, κρεµόω (κρεμάννυµιι) spalę, νέομαι redeo i redibo, δήω 
znajdę, κείω (κέω) będę leżał, βείοµαι βέομαι (= βίομαι, por. βίος) 
będę żył. 
Uw. 1. Należące tu futura na -ao, jak ἐλῶ, κρεμῶ odmieniają się jak 
verba contracta na -ἆω: ἐλόω, ἐλάας, ἐλάᾳ, δαμάα (δαμάζω poskramiam). 


$251. Końcówki futuri czasowników zakończonych na spółgłoskę 
płynną (verba liquida) nie ściągają się: σημανέω, ἀποβαλέεις, 
ἀποθανέεσθαι, tylko 4+ o przechodzi niekiedy w ευ: ἀμυνεῦσι, ἄπο- 
ϑανεύμενος. 

Tak zwane atyckie futurum tworzą czasowniki na -ίζω (i w tych 
formach pojawia się również ευ zamiast ov, powst. Z co): νομιοῦμεν, 
ὀπωριεῦντες, med. χαριξῖ, χαριεῖσϑαι, χομιεύμεθα; tudzież czasowniki 
na -dżo: ἀποδοκιμᾶ, δικᾶν, oraz ἐλαυνω: ἐλῶ, ἐλᾷς, ἐλᾷ, ἐλῶσι, ἐλῶν. 


Š 232. 
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Uw. 2. ἐρύω ciągnę ma w fut. obok ἐρῦω także ἐρύσσεται; o innych 
formach por. § 257, ὃ, f, uw 
aorysty czasowników: ἀλεύομαι unikam: ἠλεύατο, ἀλεύασθαι ἀλέασθαι, 

καίω (at. zaw) palę: ἔκηα (tem. zav), σεύω agito pedze: ἔσσευα 
(tem. συ, σευ), χέω leję: ἔχευα i ἔχεα (tem. χυ, χευ). 

3. Niektóre czasowniki zatrzymują ἐσ i go bez zmiany: εἴλω ściskam 
aor. ἔλσω, κέλλω popędzam κέλ-σα, ἀραρίσχω spajam ἠρ-σα, κυρέω trafiam 
ἔ-κυρ-σα, ὄρνυμι pobudzam, podniecam ώρσα, φύρω zraszam, maczam 
ἔ-φυρ-σα, χείρω strzygę fut. κέρ-σω, φθείρω niszeze φϑέρ-σω. 

Uw. 46 przeszło w A44 w aor. ὤφελλα (opt. 3. os. s. ὀφέλλειεν); praes. 
ὀφέλλω pomnażam. 

4. Niektóre aorysty sygmatyczne mają zamiast spójki e spójke ei o, 
tak jak mocne aorysty indic. (aorysty mięszane): ἐ-βήσ-ε-το, ἐδύσετο, 
ikov, imper. οἶσε, οἴσετε, οἰσέτω, ὄρσεο (ὄρσευ), λέξεο, ;εελάσσετον, inf. 
οἰσ-έ-μεναι. 


Moeny aoryst (6 102). 


1. Niektóre tematy tworzą mocny aoryst przez metathesis i prze- 
mianę samogłoski e w e: δέρκ-οιιαι patrzę ἕ-δρακ-ον, zcćg-Fw burzę ἕ-πραῦ- 
ov; por. τρέφω żywię ἕ-τραφ-ον wyrosłem. O ἔϑορον (fut. ϑορέομαι). 
tem. Φορ, praes. ϑρῴσκω skaczę, ἔμολον, tem. woń, praes. βλώσχω idę 
por. $ 236, 11; o t. zw. synkopowanych aorystach por. $ 236, 12, e. 

2. Infinit. aet. kończy się często na -έειν: βαλέειν, ἰδέειν. 


Uw. Jako osobliwe formy aorystu zapamiętać należy: βράχε zatrzeszozal, 
κρίκε zaskrzypiał, Adze zabrzmiał (por. pf. λεληκώς), ταφών zdumiony (por. 
pf. τέϑηπα), Ίρικε rozbił się (praes. łocixo rozdzieram) , ἤριπε upadł, runął 
(ἐφείπω), ἤρυχε zaryczał (ἐρεύγομαι rugio), ἔπταρεν kichnął (at. πτάρνυμαι), 
ἤμβροτον obok ἥμαρτον, tem. ἅμαρτ (ἁμαρτάνω błądzę). Por. nadto aor. 
wymienione w $$ 258. 260. 262. 


Perfectum i plusquamperfectum ($$ 86—89. 104—105). 


1. Słabe perfectum act. tworzą tematy samogloskowe, a nawet 
i one mają często formacyą pierwotną, t. j. bez z, szezególnie we formach 
imiesłowowych: ;εερὐᾶσι (obok πεφύκασι, coniunet. πεφύλῃ), κεκορηώς 
(κορέννυμι nasycam), πέκοτηώς (κοτέω gniewam się), χεκμηώς gen. χεκμη- 
-ῶτος i -0rog (κάμνω męczę się, tem. xau, zum), πεπτηώς (11000 przy- 
siadam, tem. (έτη i zz àx $ 258, 1), natomiast zcezerecc pochodzi od πίπτω 
padam, τεύνηώς gen. re9vnuoc i -ότος (9vrozo, tem. Φαν, Pvy), zeza- 
φηωώς zadyszany (por. ἐκάτισσα wyzionąłem). 

Uw. O μέ-μ-βλώ-κα tem. μολ (aor. ἔμολον poszedłem) i πέπρω-ται 
(aor. ἐ-ποο-ον dałem) por. 8 236, 11, uw. 
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2. Mocne perfectum często się zdarza w poematach Homerowych; 
urabia się ono zawsze bez aspiracyi (κεκοπώς, praes. κόπτω), a prócz 
tego niekiedy samogłoski ani się nie wzdłużają, ani tóż sie nie zmie- 
niają według prawideł $ 9, 2, zwłaszcza w part. fem.; także w niektórych 
perfeetach medii pojawia się krótka samogłoska tematowa (por. at. zrézcu- 
ouar ἃ 126, 18): 

λήθω f. pob. λανϑάνω ukrywam się, ἐκληϑάνω zacieram w pamięci, 
pf. λέλασμαι, 

τεύχω sporządzam, pf. τε-τεύχ-αται obok τέ-τυκ-ται, τέ-τυκ-το. Té- 
τύχ-ϑαι, τε-τυγ-μέγνος 

ἀραρίσκω spajam, ϑάλλω | 
kwitnę ἀρηρώς, tenius, μεμηχώς, λεληκώς, 

ληκέω krzyczę, μηκάομαι (mają à ἀραρυῖα, τεθαλυῖα, µεμαχυῖα, λελακυῖα. 
wrzeszczę, beczę, ryczę 

Uw. 1. φεύγω uciekam ma part. perf. πεφυγμένος, ale obok tego całkiem 


odrębną formę πεφυζ-ότες. — πνέω (tem. nvt, πνεξ) ma πέ-πνυμαι (πε- 
πνυμένος roztropny, przezorny). 

Uw. 2. Jak τεθνηώς, κεκµηώς, zatrzymują i niektóre inne imiesłowy samo- 
głoskę © w innych przypadkach: plur. partie. κεχληγῶτες obok κεκλήγοντες 
od ind. pf. κέκληγ-α (κλάζω krzyczę), plur. part. τετριγῶτες od ind. pf. τέτρίγα 
(τρίζω Świergocę). 

Uw. 3. Inne nieprawidłowości są: pf. τέ-τρηχ-α jestem niespokojny tem. 
τ(α)ραχ (ταράσσω niepokoję), τέ-ϑηπ-α jestem zdumiony (aor. „Tagów $ 252, 
uw.), μέ-μηλ-ε tem. µελ (μέλει uot zależy mi) i ppf. ἄωρ-το praes. ἀείρω podnoszę. 

Uw. 4. Różne formy tematowe służą do urabiania czasów, jako to tematy 
pev, pa (zabić, φόνος zabójstwo) w formach pf. πέ-φα-ται, πέ-φα-νται, inf. 
πε-φά-σθαι, f. 3. πε-φή-σομαι obok aor. ἔ-πε-φν-ο-ν (Š 248, 6). Przytém należy 
zwrócić uwagę na równobrzmiące formy czasownika φαίνω jak pf. 3. 08. s. 
πέ-φαν-ται, f. πε-φύσεται (8 260). 

Uw. 5. Nieprawidłowo według impf. utworzone jest ppf. £-ueuna-ov (pf. 
učuņxa beczę); ο ἤνωγον por. $ 256. 


Aoryst bierny ($$ 91. 108—109). 


Głoska η (albo tóż ει, $ 236, 4) zatrzymuje niekiedy pierwotny swój 
iloczas przed długimi samogłoskami coniunetivu; w zamian za to samogłoska 
trybowa może być krótką (8 247, 1): a więc obok µιγ-έ-ω, µιγ-έ-ωσι 

w sing. δαμή-ω, δαµείω, µιγή-ης, φανή-ῃ 
w plur. τραπή-ο-μεν, τρατεί-ο-μεν, δαμή-ε-τε, δαμεί-ε-τε. 

Uw. 1. W rękopisach i wydaniach spotyka się ει zamiast η: δαμείω, δα- 

µείετε, roaneiouev; por. ὃ 255, 3, uw. 1. 


ἃ 254. Końcówki coniunetivu często się nie ściągają: ἀπαιρεδέω, ἑσσωθέωμεν, 
φανέωσι obok νικηϑῇς, qavi;. 


$ 254. 


Š 255. 
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Uw. 2. O skróceniu ἡ przed > (ντ) w formie φάνε-ν (= ἐφάνησαν) por. | 
6 246, 1, c. UT 

Uw. 3. Z Homerowych formacyj aorystu przytoczyć należy : ἐ-ἄλην (tem. 
Σελ, εἰλέω Ściskam), ἐδάμ-ην (δάμνημι poskramiam) ἐ-κᾶ-ην (καίω) i imiesłowy 
ἆνα-βροχέν napowrót, znowu połykający (napowrót staczający się? A 586, obok 
aor. act. ἀν-ἐβροξα) i διατουφέν zgruchotany (P 363). 


Uw. 4. κλίνω naginam, κρίνω sadzę „mają w Slab. aor. p. ἐ-χλίν- δη obok 
£ κλί-ϑη, inf. δια-κριν-ϑήμεναι. Aorysty du-xvv- ν-ϑη; tem. zv i ἑδρύ-ν- δη 
(ἱδρύω sadzam) każą domyślać się praesentiów πνύ-νω, ἱδρύ-νω (por. δύω, 
δύνω). Upodobnienie samogłosek α i e pojawia się w φαάν-θην tem. φαεν . 
(utworzon. od φαείνω == φαεσ-νω 8 250,6, uw. 3; por. φαάντατος superlativus 
przymiotnika φαεινός == φαεσ-νος świecący). 

Ú wa ΒΒ τρέπω obracam ma ἐτράφϑην, τέρπω rozweselam ἐτέρφϑην 
i ἐτάρφϑην obok ἑτάρπην. Czasownik τέρπω ma zatóm następujące „formy .— 
aorystu: ἑτερψάμην, ἐταρπόμην, ἐτεταρπόμην, ἐτέρφϑην, ἐτάρφϑην, ἐτάρπην; 
τρέπω ma: ἔτρεψα, ἔτραπον, ἐτραπόμην, ἐτράφϑην. 


Czasowniki na -µι (8 115—117). 


Odrębne formy praesentis i imperfecti. 


Praes. act. ind. sing. 2. os. | τί-Ψη-σύα, τι-ύ εἴ-ς | δι-δοῖ-σύα, δι-δοῖ-ς| ἑεῖς (terg) 


το τι ου ὁι-δοῖ 
» plur. 3. „ | τι-ϑεῖ-σι(ν) δι δοῦ-σι(ν) 
także (7c90)360v0t(v) 
imper. di dw-dt, δίδου coni. {-σι(ν) 


inf. τι-ὑή-μεναι ὁι- δό-μεν ic-ueval 


δι-δοῦ-ναι 
med. ind. plur. | δι-δό-αται 
3. 08. part. | τι-ὑγή-ιενος 


1. Os. 3. pl. praes. aet. nie kończy sie na -ᾱσι, lecz na -σι, powstałe 
z ντι, ze wzdłużeniem zastepezém poprzedzającćj samogłoski ($ 12, 2, b), 
stąd tóż ῥηγνῦσι. — O ot w 3. os. sing. por. ὃ 246, 1, a, o Jı w 2. os. 
imp. por. $ 246, 1, e. 

Uw. Ponieważ formy pierwotne są τίϑεντι, δίδοντι, ἵεντι, ῥήγνυντι, przeto 
właściwie należałoby akeentować τίϑεισι, δίδουσι i t. d. 

2. Jak widać z powyższego przegladu, formy utworzone na wzór eza- 
sowników ściąganych (σιύλέω, διδόω) są liczniejsze. 


$255. 1. 2. Wiele czasowników na -μι odmienia się jak czasowniki na -10, 
-10, -όω, -vo. 
τίϑημι: 3. 08. 8. ind, τιθεῖ obok τίϑησι, 3. os. pl. τιθεῖσι, impf. ἐτίθεα, _ 
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| 3. W infin. act. i part. med. tudzież w coniunct. mocnego aorystu 
pojawia się długa samogłoska tematowa, i to: η albo ει (por. aor. pass. 
$ 254) zamiast e lub a, w zamiast o; samogłoska trybowa coniunetivu może 
być w dual. i plur. także krótką ($ 247). 


coni. sing. 1. | $r-w, «εί-ω γνώ-ω βή-ω, βεί-ω 
2.| ϑή-ης, ϑεί-ῃς γνώ-ῃς στή-ῃς 
3.| ϑή-ῃ, ϑεί-ῃ δώ-ῃ-σι | στή-ῃ 1-5, ἕ-ῃ, 
dual. 3. στή-ε-τον 
plur. 1. | ϑή-ο-μεν, Φεί-ο-μεν,; δώ-ο-μεν | στή-ο-μεν. στεί-ο- εν, 
Φέ-ω-μεν στέ-ω-μεν 
3. δώ-ω-σιν | στή-ω-σι, στεί-ω-σι 


ot 


infin. |ϑέ- μεναι. ϑέ-μεν | 00-uev(at) |στή- Lieva. 


| Uw. 1. I tu chwiejną jest pisownia niektórych form; obok ῃ pojawia 
i się ει, jako to ϑείω, ϑείομεν, Belo, στείομεν, στείωσι. Por. ἃ 254. 
Uw. 2. Przejście a w e w στέ-ω-μεν, φϑέ-ω-σι i i. obok στή-ο-μεν 
zdarza się tak samo, jak w Ἀτρεΐδαο obok Ατρεΐδεω (8 256, 10), ναυτέων 
obok ναυτάων (8 239, 6). 
Uw. 3. Ἔθηκα ma także w 3. os. pl. ἔϑηκαν, 3. os. s. m. ἐϑήκατο; ἵημι 
| ma w aor. słów złożonych często ἕηκα zamiast ἦκα, προέηκε posłal, ξυνέηκε 
sprowadził, w plur. ἥκαμεν, ἦχαν obok ἔσαν. 
Uw. 4. Od tematu praes. διόο używa sie fut. διδα-σω obok prawidlo- 
I wego ὁώσω. 


ὑποθέοιτο obok προϑεῖτο. 
ἵημιτ 8. 08. s. ind. ἀπίει, 3. os. s. impf. ἀπίει, 3. 08. 8. coniunet. ἀπίῃ, 
r pl. ἀπιέωσι. --- μετίημι tworzy part. pf. m. jakby od μετί-ω: 
I µε-μετι-μένος (at. ue9-suuépoc). — ἀνίημι ma odosobnione pf. med. 
ἀνέωνται (= ἀνεῖνται). 
ὁίδωμι: διδοῖς, διδοῖ (obok δίδωσι), διδοῦσι, impf. ἐδίδουν. 
ἕστημι" ἱστᾷ obok ἵστησι, ἱστᾶσι, imper. ἵστα i ἵστη» m. ἱστέανται, 
ἱστέατο ὃ 246, 2, c. Pf. ἑστᾶσι, part. ἑστεώς (obok ἑστηκότων), 
| ἑστῶσα (obok Εστηκυῖα), ἑστηκός, inf. ἑστάναι. 
ἐπίόταμαι: wiem, rozumiem: 2. 08. 8. ἐπίστεαι, 3. 08. pl. ἐπιστέανται, 
impf. ἠπιστέατο, imp. ἐπίστασο. 
I δεί voui: δεικνύασι obok δερενύουσι, także δεικνῦσι, jak ἀπολλῦσι, 
συῤῥηγνῦσι, impf. ἐδείκνυε. — ἀπόλλυμι, ἀπολλύείς. — ζεύγνυμι, 
| ζευγνύων, ἐζεύγνυον. 
3. Coniunet. aor. ma formy nieściągnięte na so: 940, ϑέωμεν, ϑέωσι, 
ϑέωμαι, ϑέωνται, .στέωμεν, βέωμεν. 
ἀναγινώσκω tworzy słaby aor. ἀνέγνωσα namówilem, ἀνεγνώσϑην 
zostałem namówiony. 


QuRTrius - HARTEL-ĆWIKLIŃSKI, Gramatyka języka greckiego. 18 


| ἐτίϑεες, ἐτίθεε (ο τιϑέαται, ἐτιϑέατο ἃ 246, 2, ο), opt. προσϑέοιτο, 
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Bezspójkowe formy perfecti (6 119). 


Według najdawniejszćj t. j. bezspójkowéj odmiany perfecti, którą 
w dyalekcie atyckim ukazują perfecta ἕστηκα, τέϑνηκα, δέδοικα, οἶδα, od- 
mieniają się w dyalekcie Homerowym czasowniki następujące: 


βέβηκα szedłem t.j. przestałem chodzić = stoję mocno: dual. βέ-βα-μεν, 
βεβᾶᾶσιν, inf. βεβάμεν, part. βεβαώς (dual. βεβαώτε), ppf. (ἐμ)βέ- 
βασαν 

;έγονα urodziłem się: pl. γεγάᾶσιν, part. γεγαώς (-ώτος), inf. (ἐκ]γεγάμεν, 
ppf. 3. os. dual. (ἐκ)γεγάτην 

δείδοικα boję się (o δει por. $ 248, 4, uw. 3): δείδια, δείδιας, δείδιµεν, 
imper. δείδιὼι, sl. aor. ἔδδεισα ($ 237, 3), part. δείσας 

εἰλήλου Φα przyszedłem: 1. os. pl. εἰλήλουθμεν (εἰλήλυθμεν Ὁ) 

ἔοικα jestem podobny, równam się, impf. εἶκε: dual. £-i-xvov, ppf. 7-««-vo 
lub ἔϊκτο (obok ἐῴκει), 3. os. dual. ἐ-ίκ-την, part. ἐοικώς, ἐϊκυῖα 
(= Fe-Fut-uta) obok εἰοικυῖα (X 115, por. $ 237, 5, uw.) 

οἶδα wiem: 


coniunet. plusqpf. tó-uev(at) 


εἰδέω, ἰδέω Ἴδεα 

ἠείδης (-εις), ἡδησύλα εἰδώς 
ἠείδη (-ει), ἠδεε(ν) ἰδυῖα 
εἴδ-ο-μεν εἰδός 

εἴδ-ε-τε 


εἰδήσω 


ἴσα r 


μέμονα dążę, zamyślam, tem. uev, μα: 2. os. dual. ué-uo-vov, pl. ueua- 
μεν, μέματε, µεμαασι, imper. μεμᾶτω, μέμᾶτον, part. μεμαώς (-ώτος), 
ueuavia, ppf. μέμασαν 

πέποιθδα ufam: 1. os. pl. ppf. ἐ-πέ-πιϑ-μεν obok πεποίϑεα, ἐπεποίϑει 
(por. $ 262, b) 

έπονϑα wycierpialem: 2. os. pl. act. «εέπασϑε (= τε-παῦ-τε; mylnie 
πέποσϑε), part. πεπαθυῖα (jakby od πεπηνα) 

τέϑνηκα umarłem: imper. τέϑθνᾶϑι, inf. reJvauev(at), part. m. g. TE- 
ϑγηώτος, τεϑνηότος, tełrewrog, fem. τεύνηυζα 

τέτληκα jestem cierpliwy: 1. os. pl. τέτλᾶμιεν, opt. τετλαίην, imp. τέτλᾶϑι, 
inf. τετλάμεν(αι), part. τετληώς (-ότος), τετληυῖα (por. $ 258, 1). 


$256. ἔοικα: olxa, οἶκε, οἴκασι, olxdg — adv. οἰκότως zamiast εἰκότως. 
οἶδα: οἶδας, οἴδαμεν i ἴ ὃ uev, ἴσασι obok οἴδασι, coniunet. εἰδέω i t. d., 
, = ~, > > > r > W 
opt. εἰδείησαν i εἰδεῖεν, ppf. ἤδεα, ᾖδεε, ἠδέατε, ἤδεσαν, f. εἰδήσω. 
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Większe nieprawidłowości ukazują się w czasownikach następujących: 
ἄνωγα, forma pob. ἀνώγω rozkazuję: pf. 1. os. pl. ἄνωγμεν, imper. ἄνωχϑι, 
ἀνώχθω, ἄνωχϑε, ppf. ἠνώγεα (8. os. s. ἠνώγει, ἠνώγειν) obok impf. 
ἤνωγον (praes. opt. ἀνώγοιμι, imper. ἀνώγετε), f. ἐνώξω, aor. ἀνάξαι 
ἐγρήγορα zbudziłem się, czuwam: imper. ἐγρήγορϑε, całkiem nieprawi- 
dłowo 3. os. pl. ind. ἐγρηγόρϑ-ᾶσι, inf. ἐγρηγόρϑαι, part. ἐγρηγο- 

ρόων (v 6), adv. ἐγρηγορτί czuwając, na jawie. 


I Pierwsza klasa czasowników na -μι. 


Praesens i imperfectum urabiają się w dyalekcie Homerowym częścićj 
według konjugacyi bezspójkowćj, aniżeli w greczyźnie późniejszej. 
Także czasowniki klasy spójkowćj tworzą podług nićj niektóre formy. 


1. Czasowniki, których temat kończy się na a ($ 120): 


Tutaj należą, prócz wymienionych w $ 120, niektóre jeszcze czaso- 
wniki, których temat rozszerza się przez zgłoskę να (praes. -νημι, -ναμαι) 
mianowicie:* 
praesens nieużywany, tem. α (por. łac. sa- -tur) : inf. ἄμεναι nasycić Się, 
coniunet. ἕωμεν es ἡ-ο-μεν), inf. f. ἄσειν, slab. aor. coniunet. ἄση, 
opt. acatut, inf. ἆσαι; por. aor. opt. ἀδήσειεν (sprzykrzyć sobie), pf. 
αδηκότες nasyceni, adiect. verb. aros = ἀ-ατος insatiabilis 

praesens nie istnieje (ἄξημι Ὁ), tem. aFa omamiam, odurzam: aor. aet. 
aace ἆσε, αᾶσαν, med. ἀᾶσατο ἄσατο, pass. ἀάσϑην. — Adieet. verb. 
ἀᾶᾶτος, άαατος 

ἄ yanat, forma pob. ἀγάομαι, ἀγαίομαι, zdumiewam się, podziwiam, tem. 
ἆγα: ind. 2. os. pl. ἀγάασϑε, part. ἀγαιόμενος, impf. ἠγάασϑε, aor. 
ἠγά(σ)σατο. — Adiect. verb. ἀγητός wspaniały 

δάμνηῃμι, δαμνάω poskramiam, tem. δαμᾶ, un: f. δαμάω (-άᾳς), aor. 
δάμασα, inf. δαμάσασϑαι, pf. δέδμημαι, aor. ἐδμήϑην, ἐδαμάσθην, 
ἐδάμην, coniunet. δαμείω 

praesens nie istnieje, tem. δεᾶ, 00a: impf. δέᾶ-το zdawało się, aor. δοάσ- 
σατο, coniunet. δοάσσ-ε-ται 

ὀύναμαι mogę, tem. δυνᾶ: coniunet. 2. os. s. δύνηαι, aor. ἐδυνήσατο, 
ἐδυνάσώην 

ἔραμαι kocham, pragnę, tem. a: 2. os. pl. ind. ἐράασθε (por. powyżćj 
ἀγάασϑε), aor. WE 


*) W tym spisie i następnych umieszezono także niektóre czasowniki, któ- 
rych odmianę objaśniono we flexyi atyekićj w $$ 120—129, a to albo dla tego, 
ponieważ urabiają w dyalekcie Homerowym formy osobliwsze lub nieprawidłowe, 
albo też z tego powodu, że ich wykaz wydawał się pożytecznym w przeglądzie 
wszystkich form Homerowych. 

153 
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ἵλαμαι placo (pojednać, przebłagać), forma pob. ἱλάομαι, ἑλάσκομαι jednam 
sobie, ἱλήκω jestem łaskawy, tem. ἱλά: 3. os. pl. ἱλάονται, imper. 
1494, bądź łaskaw, f. ἱλάίσ)σομαι 

xiovnut, forma pob. κιρνάω, κεράω, κεραέω (at. κεράννυμι), mięszam, tem. 
κερα: coniunct. praes. πέρωνται (od κέραμαι Ὁ), part. κιρνας, impf. 
(ἐγκέρνα, aor. κέρασσε, κεράσσατο, inf. aor. (ἐπι)κρῆσαι, pf. κε-κρᾶ-ανται 

μαάρνᾶμαι walczę, tem. µαρν ù: imper. uagvao, impf. (ἐ)μάρναο, (ἐ)μάρνατο 

ὀνίνημι pomagam, tem. ὀνᾶ: part. aor. ὀνήμενος błogosławiony, inf. 
ὀνῆσϑαι 

έρνημ L, forma pob. περᾶω, sprzedaję, tem. περα: part. περνάς, “ερ- 
νάμενος, fut. inf. περάαν, aor. ἐπέρα(σ)σα. pf. part. πεπερημένος. 
inchoativum πέρνασκε 

σεἐλνᾶμαι, forma pob. ;εελάζω, zbliżam i zbliżam się, tem. π(ε)λα: 
słaby aor. (ἐπέλαίο)σε, imper. σεελάσσετον. pass. aor. πελάσϑην, 
med. mocn. aor. ;έλητο, /ελῆντο, pf. part. πεπλημένος bliski 

πέµπλημι, forma pob. πιμπλᾶνω, pleo, tem. «ελα: aor. πλῆτο, πλῆντο 
(pass.), imper. (ἔμ)τελησο 

πίτνηµι, forma pob. πετάννυµι, rozpościeram, tem. z(e) vo: part. πιτνάς, 
impf. σείτναντο, aor. πέτα(σ)σαν. πετάσϑησαν, pf. πέ;ετάται, ré- 
zcavvaL, part. πεπταµένος 

oxióvanat (at. σκεδάννυμι rozpraszam), tem. σκεδα: praes. σκἰδνᾶται 
obok κἰδνᾶται (8 238, 3), aor. (ἐ)κέδα(σ)σε, ἐσκέδασϑεν 

φημί, f. pob. φάσκω, mówię, tem. pa: φημί, qrc obok φῆσθα, impf. 
1. os. s. ἔφην, φῆν, 2. ἔφης, pis, φῆσϑα. 3. pl. ἔφασκον, 2. pl. m. 
pacte, imper. pao, inf. φάσϑαι. part. φάμενος. 

Nadto wyliczamy tu osobliwe formy słów na -άω, urobione bez spójki: 


praes. ind. med. 2. os. s. ὄρη-αι (ὁρόω widzę, eol. ὄρη-μι) 
» Coni. act. 3. OS. s. μενοινήῃσι (uevowaw zamierzam, pragnę, ind. 
1. os. s. μενοινώω) 
impf „ „ > dual συν-αντή-την (συναντάω spotykam, impf. ἤντεον) 
περοσ-αυδήτην (προσ-αυδάω przemawiam do 
kogo, impf. -ηύδων, inchoativum αὐδήσασκε) 
συλή-την (συλάω, f. pob. συλεύω, zabieram, 
obdzieram) 
infinitivus praes. act. ἀρή-μεναι (ἀράομαι błagam, modlę się, f. ἀρή- 
oouai, aot. ἠρήσατο; O ἀρήμενος złamany 
por. $ 259) 


S 257.8). κίρνημι: 3. 08. 8. κιρνᾷ. — πέρνημι: pf. inf. πεπρῆσϑαι, aor. 
pass. ἐπρήϑην. — πίμπλημι: 3. 08. s. ἐμπιπλεῖ, 3. os. pl. impf. 
ἐ-πιμπλέατο. 
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infinitivus praes. aet. γοή-μεναι (γοάω narzekam, aor. γόον opłakiwali) 


5 m » πεινήμεναι (πεινάω łaknę, part. πεινᾶων) 


Uw. ὅρη-αι jest więc utworzone jakby od ὅρη-μι, m. ὅρη-μαι, προςζ-αυδ]- 
-tyv jakby od προσ-αύδη-μι i t. d. — Nieprawidłowo ma y także ezasown. 9769«t 
doić, ssać (aor. ϑήσα-το; por. τι-ϑή-νη mamka). 


2. Czasowniki, których temat kończy się na e. 

ἄημι wieję, tem. aFe: 2. os. dual. ἄητον, 1π[.ἀῆναι, ἀήμεναι, part. ἀέντες, 
ἀήμενος, 3. os. s. impf. ἄη 

δέδηµιε wiążę, tem. δε: imper. διδέντων, impf. ἐδέδει 

δίεμαι płoszą mię, uciekam, tem. διε: impf. (ἐν)δίεσαν ploszyli, med. 
δίενται uciekają, optat. δέοιτο 

δίζημαι, f. pob. δίζω, szukam, tem. δεζε: 2. os. s. ind. δέζηαι, inf. δίζη- 
σθαι, f. διζήσομαι 

(xíx qu 0), f. pob. κιχάνω, osięgam, tem. κιχε: eoniunet. κιχείω, opt. κιχείη», 
inf. κιχῆναι, part. κιχείς, κιχήμενος, impf. 2. os. s. ἐκίχεις, 3. os. d. 
κιχήτην, f. κιχήσομαι, inf. κιχήσεσϑαι. 

Prócz tego należą tu odrębne formy czasown. na -έω, urobione bez spójki: 

impf. act. 3. os. dual. ἀπειλή-την (ἀπειλέω grożę) 

δορπή-την (δορ;τέω wieczerzam) 

» "p » n » ὁμαρτή-την (ὁμαρτέω idę razem, przestaję) 

infinitivus praes. act. καλή-μεναι (καλέω wołam) 

πενύχ-μεναι (σεενϑέω smucę się) 

M A » ποθή-μεναι (ποϑέω pożądam) 

κ » » φορή-μεναι, φορῆναι (φορέω niosę) 

φιλή-μεναι (φιλέω kocham, eol. φέλη-μι). 


” 1 2 » n 


» » » 


» » 1 


3. Czasowniki, których temat kończy się na inną głoskę (§ 121). 
a) εἰμέ sum, tem. ἐσ. 


indic. coniunct. impf. 


imper. | 


5s ἕω, (µετ)είω na. Ea, čov 
2. | ἐσ-σί, εἴς | ἔῃς ἔοις | ἔσ-σο | ἔη-σθα 
3. £y, ἔη-σι(ν), pody), | ἔοι ἤην, ἠε(ν), ἔην 
(μετ) είῃ 


pl. 1. | εἰ-μέν 
3. | ἔα-σι(ν) ξωσι(ν) | ἔσαν 


inf. ἔμμενίαι), ἔμεν(αι), part. ἑών, ἐοῦσα, ἐόν, f. ἔσσομαι, ἔσσεται, ἐσσεῖται. 


3. a) εἰμί: praes. ind. εἷς (περίεις), εἰμέν (enkl.), coniunet. ἔω ᾗς 4, 
ἔωσι, opt. εἴησαν i εἶεν (jeden raz ἐνέοι), part. ἐών, ἐοῦσα, ἐόν, 
adv. ἐόντως, impf. obok ἔσχον i ἦν: ἔα, ἔας, ἔατε. 
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b) εἶμι eo, ibo, tem. ei i i. 


| indie. | eoniunet. | opt. impf. 


”> 
. ἔμίω)εναι 
| myl Tux ἤιον ἰέμεναι 
clota 


x , , ; ; 
| š | η | Πιε(ν), ne), Zet, ἴε(ν) à 
| » aor. εἴσατο 
| pl. 
| 


f. εἴσομαι 


ζομεν id 
| : ἤισαν, Gay, ἴσαν, toV did c 


e) ἦμαι siedzę, tem. ἧσ: 3. os. 5. ἧσται, 3. os. pl. εἴαται, ἕαται, ppf. 
. εἴατο, tato. 
| „ Uw. Zamiast εἴαται i εἵατο podają niektóre texty formy pierwotne farat, 
Hato. 
d) κεῖμαι leżę, tem. χει: 3. os. pl. χείαται, χέαται, χέονται, 3. 08. 
coniunet. 8. κῆται i χεῖται (= κεί-ε-ται), ppf. κέατο, inf. κειέµεν, part. 
! f. κείων (cubiturus). 
e) ὄνομαι taje, 119, tem. ὀνο: ind. ὄνοσαι, ὄνονται, „opt. ὄνοιτο, f. ὀνόσ- 
σεται, aor. ὠνοσάμην obok ὤνατο, adiect. verb. ὀνοστός. 
f) ῥύομαι zasłaniam, bronię, tem. (29v: inf. ῥῦσθαι, ἔρυσθαι, aor. 
ἐρύμην, ῥύατο obok εἰρυσάμη», pf. εἴρῦμαι, f. ex. εἰρύσομαι. 
Uw. Tak samo brzmią niektóre formy czasownika ἐρύω, pob. f. εἰρυω 
(ciągnę, w med. przyciągam do siebie, ocalam): f. ἐρυώ, ἐρύομαι, aor. ἐρύσάμην, 
pf. εἴρυμαι (εἰρύαται), εἰρυμένος (por. Š 251, 2, uw. 2). 


g) σώω (σαόω), pob. f. σῴζω, ocalam, tem. σαω: 2. os. s. imper. σάω, 
3. os. s. impf. σάω, coniunet. σόωσι, opt. 2. 5. σόῳς, part. σώοντες, 
f. σαώσω, aor. ἐσάωσα. 
h) στεῦται obiecuje, tem. oz ev: impf. στεῦτο. 
Uw. Bez spójki urabiaja ἐδω (== ἐσθίω) jém infin. ἔδμεναι, φέρω niosę 
f imperat. φέρτε; por. odmianę tych samych tematów w jęz. łac.: es-tis = ed-tis, 
fer-te. Por. δέχ-ανται Š 255, 2 


Aorysty bezspójkowe ($ 122). 


$ 258. Dość pokaźna liezba czasowników — i to zarówno czasowniki z tema- 
tem kończącym sie na samogłoskę, jako tóż czasowniki z tematem koń- 
czącym się na spółgłoskę — urabia aorysty bez spójki. Wiele 
z pomiędzy nich urabia tylko niektóre formy aorystu bez spójki, inne 
zaś formy ze spójką. Już w poprzednich paragrafach uwzględniono aorysty 
bezspójkowe, o ile należą do tematów formujących czas teraźniejszy bez 
spójki. 


b) εἶμι: impf. ἤια, Tite, ἤισαν. 


DL 
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1. Tematy kończące się na samogłoskę: 

(ἀλίσκομαι chwytają mnie) tem. ἅλω: 2. os. s. ἥλω, coniunet. ἁλώω, 
opt. ἁλοίην, 3. os. s. ἁλώῃ, inf. ἁλώμεναι. Por. $ 255, 3 

(ἀπαυράω porywam) tem. Foa: part. ἀπούρας (= ἀποξβρας), ind. 1. os. 
s. ἀπ-ηύρων, 3. 08. ἀπ-ηύρα (= ἀπ-ε-Ερα), f. ἀπουρήσουσι (X 489) 

βαίνω, pob. f. βιβάω, idę, part. βιβάς i βιβάσϑων, tem. Ba: 2. os. dual. 
βάτην obok ἐβήτην, 3. os. pl. ἔβαν obok ἔβησαν, coniunet. βήω, 
βείω, βείομεν, inf. βήμεναι. Por. 8 255, 3 

βάλλω rzucam, tem. βλη: 3. os. d. act. (ξυμ)θλήτην spotkali się, f. ξυμ- 
βλήσομαι, m. ἔβλητο został ugodzony, raniony, coniunet. βλή-ε-ται, 
(ξύμ)]βληται, opt. βλεῖο, inf. βλῆσύαι, part. βλήμενος ugodzony, ra- 
niony; por. ppf. ῥεβολήατο, part. pf. βεβολημιένος 

βιβρώσχω, pob. f. βεβρώϑω, jem, pożeram, tem. βρω: ἔβρων. pf. part. 
βεβρωκώς, f. passiv. βεβρώσεται. 

γηράσκω starzeję się, tem. yT oe: 3. os. s. ἐγήρα, part. γηράς 

γιγνώσκω poznaję, tem. γνω: coniunet. γνώω, inf. γνώμεναι, adieet. 
ἄγνωστος. Por. $ 255, 3 

δύω, pob. f. δύνω, zanurzam, tem. ôv: 3. os. pl. ἔδύν, coniunet. δύω, δύῃς. 
3. os. opt. Ody (== δυ-ι-η), inf. (ἐκ)δῦμε», pf. δέδυκα 

«κλύω słucham, tem. «λυ: imper. xAv9« lub χέκλύϑι, κλῦτε lub κέκλυτε 
($ 248, 6) 

κτείνω zabijam, tem. xra: 3. os. s. ἔκτα, pl. ἔκτᾶν, eoniunet. κτέωμεν, 
inf. κτάμενίαι), f. πτενέω, m. aor. Exraro został zabity, inf. κτάσϑαι, 
part. χτάμενος, aor. pass. ἔ-κταϑεν. Por. 8 253, uw. 4 

κτίζω buduję, zakładam (miasto, osadę lub t. p.), tem. ZT: aor. χτίσσε, 
part. ἐὐ-κτίμενος dobrze zbudowany 

λύω rozwiązuję, tem. Av: praes. λύει, impf. EAvev, aor. λύμην, λύτο oraz 
λύϑη lub Avro, λύντο, opt. pf. pass. λελύτο (o 238) R 

οὐτάζω, pob. f. οὐτάω, ranię, tem. οὗτα: 3. os. s. οὔτασε i ovra , inf. 
οὐτάμεν(αι), part. οὐτάμενος zraniony, pf. m. οὕτασται, adiect. verb. 
νε-οὐτᾶτος Świeżo zraniony, ἀν-οὐτᾶτος niezraniony 

Ἱεέτομαι latam, tem. πτα: ἔπτᾶ-το, coniunet. πτῆται, part. πτάµενος, 
inf. πτ-έ-σϑαι (Š 236, 12, ο, uw.) 

ελώω żegluję, tem. πλω: aor. ἔ-πλων, part. ἐπιπλώς i ἐτειπλώσας, ad- 
iect. verb. πλωτός pływający 

ενέω dme, tem. πνυ: imper. (ἄμ]πνυε, m. (&u)zvvvo, pass. ἀμπνύνϑην 
($ 254, 4), pf. πέπνυµαι (8 258, 2, uw. 1) 

wrhcow przyczajam się, tem. έτη i πταχ: 3. os. s. act. σετῆξε, 3. os. 
dual. m. ἐ-πτή-την (© 136), part. pf. πεπτηώς (-ηῶτες) 8 258, 1 


$258. (ἀπο)διδρήσκω: aor. (ἀπ)έδρην, f. (ἀπο)δρήσομαι. — aldo obok 
πλέω, ale zawsze πλώσομαι, ἔπλωσα, πέπλωκα. 
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σεύω plosze, gnam, tem. συ: 3. 08. s. σύτο, ἔ-σσυ-το, part. σύμενος, pf. 

ἔσσυμαι, part. ἐσσύμενος (8 248, 4) 
— tem. τλα: aor. 1. os. sing. ἔσλην zniósłem, wytrzymałem, tudzież 

ἔτλᾶν, pf. τέτληκα, τέτλαμεν i t. d. ($ 256) 

p3łavw uprzedzam, tem. φϑα: 3. os. pl. φϑαν, coniunet. 3. os. s. pSńy, 
φϑῆσι i (ἑαρα)φϑήῃσι, opt. 3. os. s. (παρα)φϑαίησι, 1. os. pl. φύέω- 
μὲν, 3. 08. φϑέωσι, part. (εαρα)φϑάς i φϑᾶμενος. Por. $ 255, 3 

φϑίνω, pob. f. φϑίω, φϑινύϑω, niknę, gine, tem. φϑι: 3. os. s. m. ἔ- 
q9i-ro, eoniunct. φϑί-ε-ται, φϑι-ό-μεσϑα, opt. φϑίμην (= φϑι-ι- 
μην), φώῖτο, inf. φφίσθαι, part. pRiuevog 

pów plodze, tem. qv: 3. os. s. ἔφυ, pl. ἔφῦν, pf. τιεφύχασι, πεφῦᾶσι, 
part. στεφυώς (-ώτος), τεεφυνῖα 

χέω leje, tem. zv: (ἔ]χύτο, ἔχυντο, ἐχύϑην, part. χύµενος, pf. κέχυμαι, sl. 
aor. ἔχευα i ἔχεα ($ 251, 2). 


2. Tematy kończące się na spółgłoskę: 


ἄλλομαι salio, skaczę, tem. &4: aor. mocny 2. os. ἆλσο, 3. os. ἆλτο, part. 

ἄλμενος, sł. aor. (εἰσ)ήλατο, eoniunct. ἅλ-ε-ται 
— tem. yev: γέντο uchwycił (= εἴλετο) 

δέχομαι przyjmuję, tem. δεχ: 1. os. s. ἐ-δέγ-μην, 3. os. δέκτο; imper. 
δέξο, inf. δέχφαι, part. δέγμενος. — Nadto δέχ-αται oczekują; por. 
δεδοκηµένος == δεδεγιιένος (O 730) 

(ἐλελίζομαι wiję się) tem. ἐλ- ελιγ: med. 3. os. s. ἐλέλικ-το (zarazem 
ppf. wedle 8 248, 5), pass. ἐλελίχθην 

λέγω zbieram, wybieram, tem. hey: ἐ-λέγ-μην (ι 335 zostałem wybrany), 
λέκτο zliczył 

λέξομαι f. pójdę spać, ἔλεξα położyłem do łóżka, tem. Λεχ: ἐ-λέγ-μην, 
ἔλεκτο, λέκτο, imper. λέξο i (sł. aor.) λέξεο, inf. (κατα)λέχϑαι, part. 
(κατα)λέγμενος 

ta UL pob. f. ο) μιγάζω, mieszam, tem. uey: ἔ-μικ- z tro 

ὀρνῦμι, Ροῦ. f. ὀρίνω, ὀροθύνω, poruszam, pobudzam, tem. 00: m. WETO 
obok WĘETO, imper. ὄρσο i (sł. aor.) ὄρσεο, inf. ὄρφαι, part. ὄρμενος, 
act. aor. ώρσα i ώρορο», act. pf. ἔρωρα (ortus sum), pf. med. 3. os. 
s. ind. ὀρώρ-ε-ται, coniunct. ὀρώρηται, f. ὀροῦμαι, aor. p. ὠρίνθην. 
— Impf. ὀρέοντο podnieśli się 

ze À À o macham, potrzasam, tem. aœ: sl. aor. zrnAe, inf. σσήλαι, mocny 
aor. m. 3. os. zrdhro, part. (ἀμ)πεπεαλών (8 248, 6) 

πιέρνω, pob. f. πορφέω, burzę, inf. πέρθαι być zburzonym, f. ;εέρσεται 
(pass.) aor. ἔπερσα i ἔπραϑον 

πιήγνυμι umaeniam, tem. may: m. (κατ)έεήκτο utkwił, aor. pass. 3. os. 
pl. πήχϑεν obok zcdyev. 
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Tu należą także participia, które się przekształciły zupełnie w przy- 
miotniki: ἄσμενος chętny (tem. oFaó, ἀνδάνω podobam się), ἴκμενος po- 
myślny (tem. tx, ἱκνέομιαι). 


IL. Klasa czasowników na -μι (czasowniki na -vvmt) 
($$ 123—124). 
Imperativus czasowników na -vvut kończy się nie tylko na -uJu, lecz 
także na -Ὁ: δαίνῦ, ὄὂμνῦύϑι, infinitivus na -ύμεναι, -ύμεν. Niektóre słowa 
téj formacyi wymieniono już wyżćj, jak: κεράννυμι Ἰτετάννυμι σκεδὰν- 
νυμι 8 257, 1, εείγνυμι ὄρνυμι πήγνυμι 8 258, 2, κρεμάννυμι 8 251, 2, uw. 
Prócz tych zna dyalekt Homerowy jeszcze następujące: 
ἄγνυμι łamię, tem. Fay: aor. ἦξα i ἔαξα, pass. aor. 3. os. s. ἄγη i ἐάγη, 
3. os. pl. ἄγεν 

αἴνυμαι, ἀποαίνυιιαι zabieram: part. αἰνύμενος, impf. alvvto 

ἄνυμι, pob. f. ἄνω, ἀνύω, uskuteczniam, dokonuję: impf. aet. ἦνον, m. ἤνῦτο, 
f. ἀνύω (8 251, 2) i ἀνύσσεσϑαι, aor. ἤνυσεν 

ἄρνυμαι zarabiam: mocny aor. ἂρόμην, opt. ἀροίμην, inf. ἀρέσϑαι, slab. 
aor. ἤραο, ἤρατο, aor. pass. ἀρνύσϑην. 
Uw. 1. Formy aorystu z krótkiém α nie pochodzą od czasownika αἴρω 
(podnoszę), który powstał przez ściągnięcie z ἀείρω (aor. ἤειρα, pass. Τέρθη», 
ppf. ἄωρτο, pob. f. praesentis ἠερέϑομαι unoszę się ὃ 250, 5). — Pochodzenie 
part. ἀρήμενος (przygnebiony, dręczony) jest niejasne. 
ἄχνυμαι, pob. f. ἄχομαι, ἀχεύω, smucę sie: aor. ἀκάχοντο, pf. ἀκάχημαι, 
3. os. pl. ἀκηχέδαται (8 246, 2, c), 3. os. ppf. ἀκαχείατο, part. ἆκα- 
χήµενος (nie ἀχαχημένος) i ἀκηχεμένη, inf. ἀκάχησϑαι. — ἀκαχίζω 
zasmucam: aor. ἤκαχον, ἀκάχησα 

γάνυµαι cieszę się: f. γανύσσεται; por. κύδεϊ γαίων chlubiący się, dumny 
ze swój siły i part. γανόων błyszczący 

δαίνυµι oddzielam porcyą, wyprawiam biesiade, ugaszczam (por. δατέομαι 
8 262): opt. 3. os. s. δαινῦτο (== δαινυ-ι-το), 3. os. pl. dawivat, 
f. δαίσω, aor. ἔδαισα 

ἕννυμι vestio przyoblekam, tem. Feo: impf. κατα-είνυον (== ἐσνυον), 
f. ἀμφι-έσω, ἔσσω, aor. ἔσσα, part. ἀμφίεσασα, aor. m. ἑέσσατο, 
ἔσατο, pf. εἶμαι, ἔσσαι, part. εἱμένος, ppf. ἔσσο, Zoro, ἕεστο, 3. os. 
pl. εἵατο 

Εέργνυμι, pob. f. Ρεργάϑω, ἐρχατάω, ἐέργω, Ξέργω, zamykam: impf. 
&oyvv, 3. os. pl. pf. ἔρχαται, ppf. (ἐ)έρχατο, part. ἐεργμιένος, aor. p. 
ἐρχώείς 


8 259. ἄγνυμι: pf. lyya. — ἕννυμι: inf. εἴνυσθαι --θόρνυμαιίςς 900- 
Gxo skaczę). 


$ 260. 
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καίνυμαι przewyższam, tem. zad: pf. κέκασιιαι odznaczyłem się 

κένυμαι poruszam się, pob. f. χινέω: ἔκιον poszedłem, coniunet. ziw, 
opt. κίοιµι, part. κιών 

(κορέννυῃµιι nasycam): f. κορέω, aor. χορέσσατο, part. pf. act. κεκορηώς 
($ 253, 1), pf. m. κεκόρηµαι 

οἴγνυμι otwieram: impf. ὠΐγνυντο, aor. Giga, ᾠξα 

ὄλλυμι, pob. f. ὀλέκω, gubię: f. ὀλέ(σ)σω, ὀλέω, aor. ὠλείσ)σα, part. aor. 
οὐλόμενος (= οὐλος) zgubny 

ὄμνυμι przysięgam: aor. wuocoa lub ὄμοσσα 

ὀρέγνυμι. pob. f. ὀρέγω, rozpościeram: ὀρέξω, aor. ὠρεξα, 3. os. pl. pf. 
i ppf. ὀρωρέχαται (-το) 

τάνυµαι, pob. f. τανύω, τείνω, napinam: f. τανύω, aor. τάνυ(σ)σε, aor. p. 
3. os. pl. τάνυσϑεν 

τἰνύμαι karzę, pob. f. rivouat pokutuję i karzę: f. τίσω, aor. ἔτίσα, 
pf. τετιμένος. 

Uw. 2. τίσω jest także futurum, a ἔτισα aorystem słowa río (τιµάω) 
ezeze; τετιμένος odróżniać należy od τετιημένος (zasmucony, obok τετιηώς). 


Nieprawidłowe czasowniki pierwszćj konjugacyi głównej. 
Piąta klasa (tematy przybierające spółgłoski nosowe). 
($ 126). 

Niektóre z należących tu czasowników, jak ἁμαρτάνω, δύνω, ἱκνέομαι, 
κιχάνω, λανϑἄνω (pob. f. λήϑω jestem ukryty), ἐκληϑάνω (zacieram w pa- 
mięci, każę zapomnieć), κάμνω, λαμβάνω, πυνθάνοµαι (pob. τιεύϑομαι), 
τίνω, τυγχάνω (pob. τεύχω 88 250, 1. 253, 2), g9avo, φϑίνω (pob. f. φϑι- 
νύϑω) już przedtóm wymieniono, o ile mają osobliwsze formy. Nadto 
zasługują na uwagę dla niektórych form następujące czasowniki: 


(ἀλιταίνω grzeszę) tem. ἀλιτ: aor. ἤλιτον, ἀλίτοντο, part. pf. ἀλιτήμενος 
grzeszny 

(at. ἀλφάνω zarabiam, nabywam) tem. ἀλφ: aor. qApov, opt. ἄλφοι, 3. os. 
pl. ἄλφοιν (= ἄλφοιεν v 383) 

ἀνδάνω podobam się, tem. σα: aor. εὔαδον, pf. ἕᾶδα, impf. ἥνδανον, 
ἑήνδανον. Por. $ 237, 2 

ἐριδαίνω, pob. f. ἐρίζω, spieram się (ἐριδιιαίνω draźnię): aor. inf. ἐρῖδή- 
σασύαι 

ἐλαύνω, ἐλάω pędzę, tem. ἐλα: f. ἐλόω, -άᾳς, aor. ἔλασσα, ἠλασάμην, 
ppf. 3. os. pl. ἐληλάδατο ($ 246, 2, ο, uw.) 


οἴγνυμι: aor. ἄνοιξα. — πετάννυμι: pf. (ἐκ]πεπέτασμαι, 
3. os. pl. (ἀνα)πεπτέαται. 
; 2 ; AE ; 
$260. ἀνδάνω: aor. ἔαδον, f. ἀδήσω. — lavvo: aor. p. ἠλάσθη. 


d 
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ἱκνέομαι, pob. f. £xo i ἱκάνω, przybywam, tem. ix: f. ἔξομαι, mocny 
aor. ἱκόμην, słaby iie, imp. ἶξον; por. ἴκμενος $ 258, 2 

κευθανω, pob. f. κεύθω, ukrywam, tem. xv: f. κεύσω, aor. ἔχευσα, 
ἔκυφον, ἐκέκυϑον (8 248, 6) 

λαγχάνω dostaję losem, tem. λαχ: aor. λέλαχον (8 248, 6), pf. λέλογχα 

τέµνω, pob. f. τάμνω, τέμω, τμήγω, tne, tem. zau, TUN, Tuay: aor. 
ἔταμον, aor. pass. 3. os. pl. ἔτμαγεν, pf. part. τετμημένος 

φαένω, φαείνω świecę, pokazuję, tem. pa, paeg (8 250, 6, d, uw. 3): 
aor. φά-ε(ν) illuxit, f. πεφήσοµαι (8 253, 2, uw. 4), pf. πέφασμιαι, 
aor. p. φαάνϑην (por. φαάντατος) i ἐφάνην, coniunet. φανήῃς, pax 

χανδάνω obejmuję, tem. χα ὃ, y và: aor. ἔχ ὃ ον, f. χείσοιιαι, pf. κέχανδα. 


Szósta klasa (czasowniki poczynające, verba inchoativa) 
($ 127). 

Czasowniki tej klasy reduplikują także temat, ale obok form redupli- 
kowanych używane są zazwyczaj jeszcze inne formy praesentis: γιγνώσκω 
($$ 255, 3. 258, 1), ἐἴσκω (powst. z Γεξικ-σκω ὃ 250, 4) czynię podobnym, 
zrównywam obok εἴκω, µι-μνή-σκομαι (f. uvńoouat) przypominam sobie 
obok μνάομαι pamiętam, τιτύσκομαι (τι-τυχ-σχομαι Š 250, 4) godzę w ko- 
goś, przysposabiam obok τεύχω, πιφαύσκω pokazuję obok φαίνω, ἱλά- 
oxouat obok ἔλαμαι ἱλάομαι (8 257, 1); πέρνηµι (ὃ 257, 1) sprzedaję obok 
at. πιπράσκω, τρώω (8 250, 3) obok at. τιτρωσκω. O ezasown. ῥλώσκω por. 
$236,11. Jako odrębne formacye dyalektu Homerowego zasługują na uwagę: 


ἀλδήσκω rosnę, pob. f. ἀλδαίνω powiększam: aor. ἤλδανον (powiększyłem) 


ἀπαφίσκω oszukuje: aor. ἤπαφον, coniunet. ἀπάφω, opt. ἀπαφοίμην 
6 948, 6 


 &gegíox« spajam: mocny aor. ἤραρον spoiłem i zastosowałem się, słaby 


aor. noca, aor. p. ἄρφην, pf. ἄρηρα stosuję się, przystaję do czego 
$ 248, 5, part. ἄρμενος stosowny, dogodny 

ἀρέσκω wyrównywam, jednam: aor. inf. ἀρέσαι, imp. ἀρε(σ)σάσϑω, f. ἀρέσ- 
couat 

διδάσκω uczę: aor. δέδαον nauczyłem, inf. δεδάασθαι $ 248, 6 poznać, 
aor. p. ἐδάην nauczyłem się, f. ggr ea pf. δεδάηκα, part. δεδαώς 

ἐπαυρίσκομαι mam zysk, używam: aor. ἐπ-ηῦρον, inf. ἐπαυρεῖν, f. ἔπαυ- 
ρήσομαι. 


δύνω: ἐνδυνέω przywdziewam. — ixv éou αι: pf. 3. 08. pl. ἀπί- 
καται, ppf. ἀπίκατο. — λαμβάνω: f. λάμψομαι, pf. λελάβηκα, 
λέλαμμαι; aor. ἐλάμφϑην , adiect. verb. λαμπτός. — λαγχάνω: 
f. λάξομαι. — ὀσφραίνομαι wącham: aor. ὀσφράμην. 

8 261. φαύσκω pokazuję. 


6 961. 


984 Dyalekt Homerowy. δ 262. | 


Przyrostek ox, właściwy czasownikom poczynającym (verba inchoativa), 
służy do urabiania indieat. czasów przeszłych activi i medii; praeterita te 
kończą się zatóm na -oxov, -σκόμην, nie przybierają augmentu, a wyrażają 
powtarzanie; przyrostek ox dodaje się do tematu praesentis lub do tematu 
aorystu. W urabianiu tych czasów przeszłych od teraźniejszoczasowych 
tematów czasowników na -w i od tematów mocnego aorystu jest zazwyczaj ] 
spójka samogłoska e, rzadko zaś samogłoska a. Czasowniki na -άω prze- 
mieniają niekiedy ae w aa lub a, czasowniki na -éw albo nie ściągają ee, 
albo też wyrzucają jedno e: 
μέν-ε-σκον, βοσκ-έ-σκοντο, rzadko ῥέπτ-α-σκον, κρύπτ-α-σκον 
καλέ-ε-σκον, φιλέ-ε-σκε, ὦϑεσκον, ναιετά-α-σκον, εἴασκον 
ἴδ-ε-σκον, φύγ-ε-σκε, ὀλέσκετο (aor. ὤλε-σα), ἐλάσ-α-σκε, µνησά-σχετο 4 
τίϑε-σκον, ἔφα-σκον, στά-σκον, ἔσχον, (= ἐσ-σκον), κέ-σκετο (= κει-εσκετο). i 


Siódma klasa (klasa tematów z przybraném ε) (6 128). 


$ 262. Krótki temat mienia się daleko ezeéšeiéj aniżeli w dyalekcie atyckim 
z tematem rozszerzonym przez samogłoskę e i pojawia się niekiedy w in- 
nych formach aniżeli w dyalekcie atyekim, i tak: γηϑέω, aor. ἐγήϑησα 
(at. tylko yé752a cieszę się); niektóre zaś czasowniki nie mają wcale dłuż- 
szego tematu, który się pojawia w dyalekcie atyckim. 


a) Temat z przybraném e jest tematem praesentis. 


(βυνέω zapycham): pf. part. βεβυσιιένος 

γεγωνέ-ω, pob. f. γεγώνω, γεγων-έσκω, wołam: inf. γεγωνεῖν i γεγωνέµεν, 
impf. ἐγεγώνει, pf. γέγωνα, part. γεγωνώς, 3. os. s. ppf. ἐγεγώνει 

δατέ-ομαι, pob. f. δαίοµαι, dzielę: f. da(o)oouat, aor. δάσσατο. pf. 
3. os. s. δέδασται, 3. os. pl. δεδαίαται 1 

Uw. Pokrewne są δαΐζω rozdzieram (aor. δαΐξαι, pf. δεδαϊγμένος) i δαί- 

νΌμαι biesiaduję (f. δαίσομαι 8 259, ἡ δαίς (-τός) uczta). O formach czaso- - 

wnika δαίω zapalam por. $ 250, 6, d. 

δοκέω mniemam: aor. ἐδόκησα (obok ἔδοξα) 

(δουτεέ-ω wydaję łoskot): aor. ἐ-γδούπησα 8 238, 5, pf. part. δεδουπώς 

εἰλέ-ω, pob. f. εἴλω $ 250, 6, d, uw. 2, cisne, nacieram: impf. ἐείλεον, 
aor. 3. os. pl. ἔλσαν, inf. ἔλσαι, ἐέλσαι, pf. ἔελμαι, aor. p. ἐάλην, 
3. os. pl. ἄλεν, inf. ἀλήμεναι i ἀλῆναι 

(κελαδέω brzmię, szumię): part. κελάδων, aor. κελάδησαν 

(κεντέω gam): aor. inf. χένσαι 

aTvrrew trzeszczę: aor. ἕ-κτύστον I 

λοέω (λοξεω lavare), pob. f. λούω (lavére), myję, kapie: impf. 3. os. 8. — 
λόε (= λοῦε, λοξε $ 237, 4), pl. λόεον, inf. λούεσθαι i λοῦσϑαι, 
aor. λόεσσα i λοῦσα, f. λοέσσομαι i λούσομαι 
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ὁπλέω, pob. f. ὁπιλίζω, uzbrajam, przysposabiam: inf. aorystu mocnego 
ὅπλεσϑαι, słaby aor. ὥπλι(σ]σα, ὡπλι(σ)σάμην 
πάτ-έομαι kosztuję, smakuje: aor. ἐπαίσ)σάμην, pf. πέπασμαι, adiect. 
verb. ἄ-παστος będący na czczo 
(διγέω drżę, wzdrygam się): aor. ἐ(ὀ)ῥίγησεν, ῥίγησεν, pf. ἔῤῥιγα, coniunet. 
ἐῤῥίγῃσι 
στυγέω nienawidzę, lękam się: aor. ἔστυγον, nadto: ἔστυξα zrobiłem stra- 
sznym 
(ἀντι)τορέω przewieream: aor. ἔτορον i ἐτόρησα 
φιλέω kocham: aor. ἐφιλἄμην obok ἐφίλησα, imper. pihat 
(χραισµέω pomagam): aor. ἔχραισμον i χραίσμησα, coniunct. χραίσµῃ. 
χραίσµωσι. 
Samogłoskę a przybierają w temacie praesentis następujące czaso- 
wniki: yoaw ubolewam, narzekam (aor. ἔγο-ον), μηκά-ομαι beczę (pf. ué- 
unx-a, aor. ἔ-μᾶκ-ον), μύκαομαι ryczę (pf. ué-uvx-o, aor. ἔ-μῦκ-ον). 


b) krótszy temat jest tematem praesentis: 

αἴδομαι, pob. f. αἰδέομαι, wstydzę sie: aor. ἠδέσσατο. imper. αἴδεσσαι, 
f. αἰδέσομαι, aor. p. 3. os. pl. αἴδεσύεν 

ἄλϑομαι powracam do zdrowia: f. ἀλφήσομαι 

βούλομαι, pob. f. βόλομαι (volo): impf. ἐβόλοντο, coniunet. βούλ-ε-ται 
(4 67), pf. (προ)βέβουλα 

δεύομαι, pob. f. δέω, niedostaje mi, potrzebuję: aor. ἐδεύησα obok ἔδησα 
i δῆσα, f. δευήσοιιαι 

εἴρομαι (at. ἐρωτάω) pytam, (ἐξ]ερέομαι (-έω wybaduje): praes. coniunet. 
ἐρεί-ο-μεν («4 62) jakby od ἔρη-μι, imper. 2. os. s. ἔρειο (= ἐρεεο) obok 
εἴρεο, f. εἰρήσομαι, aor. coniunet. żoęwue3a, opt. ἔροιτο, inf. ἐρέσϑαι 

ἕλκω ciągnę, pob. f. ἑλκυστάζω: impf. ἕλκεον, f. ἑλκήσω, aor. ἕλκησα 

κέλομαι rozkazuje: f. κελήσεται, aor. ἐκέκλετο (8 248, 6) 

zÓ o zasmucam, ἀκηδέω nie troszeze sie: f κηδήσω, pf. κέκηδα kłopocę 
się, f. κεκαδήσομαι, — aor. ἀκήδεσεν, adieet. verb. ἀκήδεστος. — O 
κεκαδήσω pochodz. od χάζομαι por. § 248, 6 

μάχομαι, κιαχέομαι walczę: part. μαχειόμενος lub μαχεούμενος, f. μαχή- 
σοµαι (μαχέσσομαι), μαχεῖται, μαχέονται, aor. μαχήσατο, μαχέσσατο, 
inf. μαχήσασϑαι, μαχέσασϑαι 

μέδομαί τινος myślę o czómś, τινί τι wymyślam: part. uedćwy i uśdwy 
panujący, f. μεδήσομαι 

u él e myślę o czém$, dbam o coś: pf. μέμηλα, ppf. μεμήλει, pf. m. ué- 
μ-ῤλ-ε-ται (ppf. -το) : 


$262. εἰρωτάω: impf. εἰρόμην, f. εἰρήσομαι. 


$ 263. 
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ὀΐομαι, ὀΐω mniemam: aor. m. ὀΐσατο, pass. ὠϊσθην, adiect. verb. ἀνώϊ- 
στος niespodziany, adv. ἀνωϊστί niespodzianie 

οἴχομαι, pob. f. οἰχνέω, odszedłem, nie ma mnie: pf. οἴχηκα 

εεέθω namawiam (por. ἀπιϑέω jestem nieposłuszny): f. σευϑήσω, part. 
aor. sł. σειϑήσας, mocny aor. inf. πεπιϑεῖν, f. πεπιθήσω (8 248, 6), 
pf. πεέποιϑα, ppf. ἐπεποίϑειν, ἐπέπιϑμεν (8 256) 

χαίρω cieszę sie: aor. χήρατο, κεχάροντο (8 248, 6), part. pf. κεχαρηώς, 
f. ex. κεχαρήσω. 


Ósma klasa (klasa mieszana) ($ 129). 


αἱρέω biorę: adiect. verb. ἑλ-ε-τός uchwytny 
ἔρχομαι przychodzę: aor. ἤλυθον, pf. εἰλήλουθα ($ 256), part. ἐληλουθώς 
ἕρδω czynię, ofiaruje: f. ἔρξω, aor. ἕρξα, pf. ἔοργα, ppf. śwoyew, f. ῥέξω, 
aor. ἔῤ(ῥ)εξα 8 248, 3, uw., part. aor. p. ῥεχϑείς 
ἔσϑω, ἐσθίω, ἔδω, βεβρώϑω jém: inf. ἔδμεναι (8 257, 3, h, uw.), f. ἔδο- 
uot, pf. ἐδηδώς, m. ἐδήδοται, aor. ἔφαγον 
zr w jestem zatrudniony, chodzę około czegoś, tem. o ec: impf. ἕπετον, ἕεον, 
aor. ἐπ-έ-σπ-ον, inf. -σπεῖν. part. µετα-σ;εών, f. ἐφ-έψω 
ἕπομαι (sequ-or): impf. ἑπόμην, εἵπετο, aor. ἑσπόμην (= σε-σπ- 
0-uqv), ἕσπεο, opt. σποέµην (ἑσποίμην), imper. oreto, iuf. σπέ- 
σθαι, part. (ἑσπόμενος, aor. p. 3. os. s. ἑ-άφ-θη dołączył się 
(N 543), por. περιέφϑην u Herodota 
ἔχω, pob. f. ἴσχω, ἰσχᾶνω, ἰσχᾶνᾶω trzymam, mam: pf. ὄχ- «x-a, part. (συν)- 
οχωχότε, pf. 3. os. pl. πι. (ἐπ)ώχ-ατο (1. 08. 5. ὦγμαι), adiect. verb. 
ἄσχετος, ἀάσχετος, ἀνσχετός tudzież ἀνεκτός zno$ny, — aor. ἔ-σχε- 
9-ον (σχέ-ϑ-ον) trzymałem, inf. σχεϑέειν § 250, 4 
ἰαύω śpię =nocuję: aor. ἄεσα (= ἀβε-σα), ἄσαμεν (τ 367), inf. ἰαῦσαι 
(por. formy ἄασα, ἄσατο urob. od słowa ἄημι $ 257, 1) 
ὁράω widzę: 2. os. s. ὅρηαι ἃ 257, 1, tem. 7:0: aor. εἶδον, ἴδον, praes. 
εἴδομαι (wydaję sie); aor. (ἐλεισάμην», part. (ἐ)λεισάμενος 
ὄσσομαι (= ὀχ-ι-ομαι, por. oc-ulus) tem. ὀχ, òr: f. ὄψομαι, pf. 
ὄπωπα, ppf. 3. os. ὀλεώπει (por. ὄσσε, ὄμματα Oczy, ACC. ὦπα 
oblicze i part. desiderativum ὀψείοντες pragnąc widzieć) 
wacyw ἃ 256, πίτετω $$ 236, 12, e i 253, 1 
τρέχω biegnę, tem. rosy, ὅραμ: aor. part. (ἐπιθρέξας, pf. δέδροµα 
φέρω niose, tem. φερ, οἱ, évex: imper. φέρτε (8 257, 3, h, uw.), συμ- 


οἴχομαι: pf. οἴχημαι. — opio: pf. ὥσμαι. 

$263. αἱρέω: pf. ἀραίρηκα, ἀραίρημαι. — ἕπω jestem zajęty czómś, ἐπέπω 
załatwiam : impf. ,εἶπον, aor. -£omov, aor. p. περιέφϑην, f: "έψομαι. = 
οφέω: imperf. ὥρων. — φέρω: aor. ἤνεικα i oloa, pf. ἐνήνειγμαι, 
aor. ἠνείχθην, f. med. i pass. οἴσομαι. 


e: 
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φερτός (coniunctus), — f. οἴσω, aor. imper. οἷσε, οἴσετε, inf. οἰσέ- 

μεναι, — aor. ἤνεικα, coniunet. ἐνείκω, opt. 3. 08. ἐνείκαι, inf. ἐνεικέ- 

μεναι, ἐνεῖκαι 

φημί, ἀγορεύω, ἀγοράομαι mówię; formy czasown. φημί zob. w 8 257, 1 

εἴρω tem. Feo: f. ἐρέω, pf. εἴρημαι, pass. f. εἰρήσεται, aor. part. 
ῥηϑείς — adiect. verb. παράῤῥητος, dający się nakłonić, przy- 
stępny 

ἐνέπω tem. oer: imper. ἔννεπε (== ἐν-σεπ-ε in-sec-e), opt. ἐνέ- 
ποιµι, part. ἐνέπων, f. ἔνι-σπή-σω i ἐνίψω, aor. ἔνι-σπον, CON- 
iunet. ἐνί-σπω, opt. ἑνί-σποιμι, imper. 2. 08. 5. ἔνι-σπε i ἐνί-σπε-ς, 
2. os. pl. ἔσπετε, inf. ἔνι-σπτεῖν, adiect. verb. ἄσπετος niewymowny, 
inchoat. ἴσκεν rzekł 

tem. Fez: aor. ἔειπον (obok εἴπατε), eoniunet. εἴπωμι, opt. ct- 
xoru, imper. εἰπέ, inf. εἰσεεῖν 

ἢ rzekł (odróżnić należy od ἡ zaprawdę i od pytajnika 
$ 270, 1, uw.) 

tem. Aey znaczy zazwyczaj zbierać, liczyć (8 258, 2). 


Składnia. 
Składnia rzadu ($ 149 nast.). 

W składni rządu najwięcćj się uwydatnia używanie samych przy- 
padków bez dodania przyimków na oznaczenie miejsca, zresztą zaś nie- 
znaczne są tylko odmiany od składni atyckićj, któreby wymagały osobnego 
objaśnienia. 

Aecusativus ($ 155, B, uw. 2) oznacza kierunek i cel na pytanie 
dokąd? przy słowach wyrażających ruch: 

Ἔρχεσθον κλισύην. — Ἔβαν νέας ἀμφιέλίσσας. — Περικαλλέα βήσετο 
δίφρον. — Πάριν μετελεύσομαι, ὄφρα καλέσσω. 

Szczególnie często używa się ten aceusativus przy słowach tematu ix: 
ἱκάνω, ἱκνέομαι dosięgam. 

Podwójny accusativus ($ 154) (σχημα καϑ᾽ ὅλον καὶ μέρος): 

1. Do biernika osobowego, oznaczającego całość, przystępuje drugi 
biernik jako dodatkowe objaśnienie, oznaczające część téj całości: 

Aevxov βεβλήκει βουβώνα. — Ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόν- 
των. — Τρῶας τρόμος αἰνὸς ὑπήλυϑε γυ ἴα ἕκαστον. — Τέκνον, τί κλαίεις; 
τί δέ σε φρένας ἵκετο πέγύος; 


λέγω zbieram (6 258, 9): συλλέγω, pf. λέλεγμαι, aor. ἐλέχϑην --- 
od tem. Fez aor. inf. εἶπαι, od tem. Feo aor. εἰρέϑην, ale part. 
ῥηϑείς, f. pass. εἰρήσεται. 
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2. Biernik wewnętrzny i zewnętrzny przybierają słowa znaczące: prze- 
mawiać dokogoiodpowiadać: αἶψα δὲ Τυδεἴδην Ëm ea πτερόεντα 


Ἱεροσηύδα. — Ὁ δέ u οὐδὲν ἀμείβετο. 

Genitivus używa się na pytanie: gdzie? i skąd? (8 168): 

Νέφος οὐ φαίνετο πάσης γαίης οὐδ᾽ ὀρέων. — Ἵππους ζεῦξον. 
ὄφρα πρήσσωμεν ὁδοῖο. — Ἴθυσε μάχη πεδίοιο. — Πάντες Οὐλύμ-.' 
zoo κατήλϑομεν (z Olimpu). — Καρπαλίμως ἀνέδυ πολιῆς ἁλὸς qr. 
ὀμίχλη. 


Dativus używa się na pytanie gdzie?, niekiedy także na pytanie 
dokąd? ($ 173): 

Φρυγίῃ ναίεσκε. — {ήλῳ δή νέον ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα. — 
Πόντῳ ἔην ἐν νηὶ µελαίνῃ. — .4ὐτόϑι μίμνεν ἀγρῷ. — Θαλάσσῃ ἔλσαι 
Αχαιούς. — Xele πεδίῳ πέσε. — ἄσπίσι κεκλιμένοι. — (Νῦν αὖ μιν) 
ἀγηνορέῃσιν vizag. 


0 przyimkach (8 174 nast.). 


1. Oprócz form epicznych, powstających przez apokope ($ 236, 12, b), 

znajdują się następujące formy osobliwe: 
zamiast ἐν: εἰν, civi, ἐνί zamiast Ίταρά: ;εαραί zamiast ἀμφέ: ἀμφίς 
» πρός: προτί, ποτί » ὑπέρ: breig n Rro: Pyra 


2. Pierwotne, t. j. przysłówkowe znaczenie przyimków ukazuje się 
w następujących wypadkach: 

a) używają się one często jako przysłówki bez przypadków: ἐν δέ między 
tém, wśród tego, μετὰ δέ, między tém i potóm, πρὸς δέ nadto, περί 
w około albo (= περισσως) bardzo; 

b) kładą sie po przypadku, do którego należą, albo téz jeden lub nawet 
kilka wyrazów oddziela je od przypadka lub od czasownika (tmesis): 
Ἴλιον εἰς ἀνέβαινον. — Eri κνέφας ἦλϑε. — Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν 
(por. niemieckie „aussprechen“ i „spreche aus“); 

c) dwuzgłoskowe przyimki (oprócz ἀνά, διά, ἀμφί, ἀντί, ὑπαί, ragai, 
ὑπέρ) przerzucają akcent z ostatnićj zgłoski na pierwszą, jeżeli się 
kładą po imieniu lub po czasowniku (anastrophe): 

ἵκανε Φεοῦ πάρα δῶρα φέρουσα νύμφη δ᾽ ἐτίϑει πάρα πᾶσαν ἐδωδήν, 
natomiast 
μάχην ἆ νὰ κοιρανέοντα πολέας διὰ κοιρανέοντα. 

Uw. Gramatycy starożytni podają o akcencie przyimków luźnie stawia- 
nych jeszeze więcćj szczegółowe przepisy, a nowocześni wydawcy textu Homer: 
stosują sie do nich mnićj lub więcćj. 

3. Niektóre przyimki dwuzgłoskowe zastępują miejsce niektórych form 
czasownikowych, z tymiż przyimkami złożonych i podlegają natenczas 


BH 


À 


| 
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także anastrofie, mianowicie: £v, = ἔνεστι (ἔνεισι), ἔτει = ἔπεστι, uéva 
= μέτεστι, Ίτάρα = πάρεστι, ἄνα = ἀνάστηϑι powstań! do dzieła! 

4. Także i dwa przyimki pojawiają się razem obok siebie Jażto 
w znaczeniu przysłówkowóm, już też w połączeniu Z przypadkiem : τεύχεα 
τέσον megi v ἀμφί τε τάφρον, ἀμφιπερὶ κρήνην, ἀτεοερὸ νεῶν, 
διὲκ προϑύρου, ὑπὲκ Τρώων ii. 


Rozleglejszym jest także zakres łączenia przyimków z przypadkami, 
aniżeli w narzeczu atyckiém; przytćm wyraZniéj na jaw występuje pier- 
wotne znaczenie przyimków. 


e 


ἀνά z dativ. na ($176, 2): χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ — ἂμ βωμοῖσι τίϑει; 
z accusativ. ku, w około: ἔβη ϑεὸς ἂμ zóvov ἀνδρῶν — μάχην 
ἀνὰ κοιρανέοντα. 

ἀμφί po obydwóch stronach, około, ο miejscu: ἀμφὶ πτύλῃοι (μά- 

χονται) — ἀμφ᾽ ὤμοισιν (ἐδύσετο τεύχεα); przyczynowo: μαχήσονται 

ἀμφὶ γυναικί. 


εἰς — πρός: σπεύσομαι εἰς Ayika — εἰς πατέρ᾽ ὀοφϑαλμοῖσι ἰδών. 
ἐν — εἶς: ἐν κονίῃσι πεσεῖν — ἐν χερσὶ τιϑέναι (λαβεῖν). 
ἐπεί z dativ. = εἰς: ἐπὶ γαίῃ κάππεσεν — ἐνὶ Τυδείδῃ ἐτιταίνετο xau- 


πύλα τόξα. 
κατά z genit.: κατ ἄκρης całkowicie (właściwie: ze szczytu). 
wera z dativ.: między, pośród, w, polski VI przyp. bez przy- 


imka: μετὰ τοῖσιν ἀνέστη zz μετὰ ερώτοισι φάνεσκε md δάος 
μετα χερσὶν ἔχουσα — μετὰ φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς, 
z accusat. = ἐπί: (βὰν ἰέναι) uet ἀγῶνα νεῶν, 


Za: μετ᾽ ἴχνια βαῖνε ϑεοῖο, 
po (aby sprowadzić): (κατήλυϑον) ἐς Τεμέσην μετὰ χαλκόν, 
pomiędzy, do: mera :τάντας ὁμήλικας ἔπλευ ἄριστος — μετ᾽ 
ἀιύμονας «4ἰθιοπῆας ἔβη. 
περί z genit. ponad, przed zwłaszcza w połączeniu περὶ πάντων: περὶ 
πάντων ἐπιστάμένος — “ῃί;ευλον περὶ τάσης viev ὁμηλικίης. 
τερός z genit. pod opieką ; pod panowaniem: τερὸς ιός εἶσιν ἅπαντες 
— καί κεν ἐν "oye, ἐοῦσα τερὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοις. 
ὡς z accusat. znajduje się tylko o 218: τὸν διιοῖον ἄγει ϑεὸς ὡς τὸν ὁμιοῖον. 


Uw. Zamiast ἕνεκα używa się εἵνεκα; τούνεκα dla tego powstało 
Z τοῦ ἕνεκα, οὕνεκα ponieważ z οὗ ἕνεκα, utworzonego przez atrakcyą 
Z rob Erexa 6 ($ 188). 


O stronach czasownika (słowa) ($$ 190—192). 


Trzy strony czasownika (genera verbi) nie różnią się między 
sobą tak wyraźnie, jak w narzeczu atyckićm. 


CURTIUS - HARTEL-ÓWIKLIŃSKI. Gramatyka języka greckiego. 19 
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1. Niektóre czasowniki mają w medium to samo znaczenie co w acti- 
vum: ὀρώμαι i ὁρῶ widzę, coniunet. aor. ἴδωμαι, ἴδηαι obok ἴδωμι, ἴδῃς, 
ἔφη i ἔφατο ii. 

2. Aoristus medii, zwłaszcza mocny bezspójkowy ma częstokroć 
znaczenie bierne: βλῆτο został ugodzony, χτάµενος zabity (por. $258, 1), 
ale także λιπέσθαι pozostać używa się zamiast λειφύήναι, πειϑέσύλαι być 
posłusznym zamiast σεεισύλῆναι. — Ἡγερύ εν ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο (4 57) 
obok ἀγέροντο Ó«oi ποτὶ χαλκοβατὲς ðw (F 321). 

Uw. Niektóre czasowniki, urabiające w narzeczu atyckiém aoryst bierny 
ze znaczeniem czynnóm, tworzą w narzeczu Hom. aoryst medii z tém znacze- 
niem: ἄγαμαι ἠγα(σ)σάμην (at. ἠγάσθην), δύναμαι ἐδυνησάμην obok ἐδυνάσϑην 
(at. ἐδυνήθην), ἔραμαι ἠρασάμην (at. ἠράσϑην), αἰδέομαι ἠδεσάμην obok {δέ- 
o9nv, ειμνῄσκομαι ἐμνησάμην obok ἐμνήσθην, ὀΐω ὀΐομαι ὀϊσάμην obok 
ωίσϑην. 

3. Futurum medii używa się zamiast futurum passivi, jeżeli go brak: 
«γελήσεαι amaberis — τὸ δὲ καὶ τελέεσϑαι ὀίω (= at. τελεσϑήσεσθαι). 


O czasach ($$ 193—200). 


1. Aorystu i imperfectum używa poeta niekiedy bez wyraźnej 
różnicy w znaczeniu: ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον — ἐκ δὲ Χρυσηὶς βῆ 
(4 431—439). — Περὶ δὲ μέγα βάλλετο φᾶρος — ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὤμοισι 
βάλ ετο ξίφος (B 43—45). — Miorvhkóv τ᾽ ἄρα τἆλλα καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν 
ἔπειραν, | ὤπτησαν δὲ περιφραδέως (.4 465). 

2. Aoryst gnomiczny (8 197, 4) znajduje się we wielu zdaniach 
opartych na doświadczeniu tudzież w porównaniach: (Zevg) καὶ ἄλκιμον 
ἄνδρα φοβεῖ καὶ ἀφείλετο νίκην ῥηιδίως (P 111). — Ἠρωτε ὃ’ ὥς ὅτε 
τις ὃρῦς ἤριπεν N ἀχερωὶς ---τήν τ᾽ οὔρεσι τέκτονες ἄνδρες ἐξέταιιον (N 389). 


0 trybach w zdaniach głównych ($$ 202—205). 


Coniunetivus używa się w dyalekcie Homerowym w rozleglejszym 
zakresie, aniżeli w prozie atyckićj, a w skutek tego odsłania się nam 
pierwotne znaczenie tego trybu. 

1. Coniunctivus hortativus, w połączeniu z ἀλλ ἄγε (ἄγετε), 
zdarza się w 1. os. l. pojed. częścićj aniżeli w piśmiennictwie atyckiém: 
1423 M P^ ` / > ( , ` xy 
αλλ aye δὴ và χρήματ᾽ αριὐµήσω xoi ἴδωμαι (v 215). 

Uw. W niektórych miejscach niemal nie można odróżnić tego coniunctivu 
od eoniunetivu futuralnego (zob. poniżćj ust. 415): dAA' ἆγε νῦν ἐπίμεινον, 
dora τεύχεα δύω (Z 340). 

2. Coniunetivus prohibitivus używa się ze spójnikiem «ý w 1. os. 
l. poj.: aj σε, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω (-4 26). 
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3. Coniunetivus deliberativus czyli dubitativus używa się 
także w 3. osobie: ὦ mot ἐγὼ ví madw; τί νύ μοι μήκιστα γένηται; 

4. Coniunctivus, jako tryb wyrażający oczekiwanie, zbliża sie 
znaczeniem do czasu przyszłego: οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ 
ἴδωμαι bo nigdy jeszcze nie widziałem takich mężów, ani nie mam ich 
zobaczyć = ani ich nie zobaczę. — Οὐκ ἔσθ᾽ οὗτος ἀνὴρ οὐδ᾽ ἔσσεται 
οὔτε γένηται (z 437). — Καί ποτέ τις εἴ-εγσι = ὡς ποτέ τις ἐρεῖ. 

5. Ten coniunetivus ze znaczeniem czasu pr EAU pr πω d ezesto 
partykule κέν (ἄν), która, podobnie jak polskie „by” lub „może“ ^ łagodzi 
oświadczenie zawarte w zdaniu: τὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηΐ v ἐμῇ καὶ ἐμοῖς 
ἑτάροισι ἱπέμψω, ἐγὼ δὲ κ᾿ ἄγω Βρισηΐδα καλλιπάρῃον (.4 188). -- 


"Hic ὑπεεροπλίησι ray ἄν ποτε ϑυμὸν ὀλέσσῃ (4 305). — Również i 
futurum łączy się z tą partykula: ἀλλ᾽ 19^, ἐγὼ δέ κέ τοι Χαρίτων uiar 
ὁπλοτεράων δώσω ὀπυιέμεναι (Z 267). — Πληϑὺν δ᾽ οὐκ av ἐγὼ ευϑή- 


couar οὐδ᾽ ὀνομήνω (B 488). 

Optativus, jako tryb oznaczający przypuszczenie, używa się w tem 
znaczeniu pierwotném bez partykuły κέν (ἄν) jako potentialis: ῥεῖα 
teog γ᾽ ἐφέλων καὶ τηλόϑεν ἄνδρα σαώσαι (y 231). — (Οὔ τις) πείσειε 
gvraixa Te καὶ φέλον υἱόν (5 123). 


Tryby w zdaniach pobocznych (zawisłych) ($ 206 nast.). 


W zdaniach zawisłych większa jest u Homera rozmaitość trybów ani- $ 270. 


żeli w piśmiennictwie atyckiém. Powody tego sa następujące: 1. W języku 
greckim wytwarzał się zwolna stosunek podrzędności (hypotaxis) ze sto- 
sunku spółrzędności (parataxis). Otóż w języku Homerowym różne rodzaje 
zdań pobocznych, nawet takie, które w prozie atyckićj nierozerwalnie 
są złączone ze swém zdaniem glówném, zachowały nieco swéj samodziel- 
ności spółrzędnej (parataktycznej), dopuszczają więc wszystkie tryby zdań 
głównych. 2. W dawnych czasach posługiwał się język częścićj ró- 
¿nymi trybami i wyrażał nimi delikatne odcienie myśli. 


Uw. Jak się zdanie zamiarowe wytworzyło ze spółrzędnego zdania wyra- 
żającego pożądanie, jak poprzednik okresu warunkowego rozwinął się ze samo- 
dzielnego zdania, wyrażającego życzenie , uprzytomniają przykłady takie, jak 
następujące: ϑάπτε UE ὅττι τέχιστα, πύλας EIU περήσω (= ἵνα περι aw) 
(P71). — AMA ἄγε, νῦν ἐπίμεινον, Agri τεύχεα δύω (Z 340). — AL yao, 
Ζεῦ τε πατὴρ καὶ ASyvaly καὶ Ἄπολλον | τοῖος πᾶσιν unas ἐνὶ στήϑεσσι 
γένοιτο" | τῷ xe τάχ᾽ ἡμύσειε πόλις Πριάμοιο ἄνακτος (4 290) gdyby wszyscy 
mieli taką odwagę! natenczas miasto władcy Pryama wnetby runęło. — Por. 
także zdania jak: εἴ τις καλέσειε ϑεῶν Θέτιν (Q 74) i μή τίς μοι Ὀφαίνῃθιν 
δόλον (s 356); w obydwóch zdaniach mają samoistne znaczenie partykuly εἰ i ¿np 
które zwykle służą do łączenia zdań ze sobą (el τις καλέσειεν, oluy ἄν — 
i δείδω, 4 τις tg. είνῃσι»). 

19* 
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1. W pytaniach zawisłych (6 207) znajduje się zwykle χέν (ἄν) 
z coniunctivem, mnićj często z indicativem futuri albo z opta- 
tivem: τίς οἰδ᾽ εἴ κέν oi σὺν δαίμονι ϑυμὸν ὀρίνω (O 403), natomiast τίς 
οἷδ᾽ εἴ κέν oi σὺν δαίμονι ϑυμὸν ὀρίναις (A 192). — Φρασσόμεϑ᾽ ὅττι 
κε κέρδος Ολύμπιος ἐγγυαλίξῃ (Ww 140). — Φράζευ νῦν ὅππως κε πόλιν 
καὶ ἄστυ σαώσεις (Ρ 144). 

Uw. Pytanie niezawisłe wyraża się w utworach Homer. pytajnikami 7j 7, 
które gramatycy opatrują w accentus circumflexus także w pytaniach rozłącznych 
w drugim członie = łac. an (tylko niektórzy wydawcy piszą 5); pytanie za- 
wisłe pojedyncze zaczyna się od partykuly εἰ; pytanie, zawisłe rozłączne zaczyna 
się od ᾗ (ge) — 4 (ae); niektórzy piszą ἢ (ἠέ) — ἡ (ie). 

2. Zdania zamiarowe ($ 209), zaczynające się od spójników ὄφρα, 
ὥς, mają oprócz trybów regularnych: 

a) κέ (ἄν) z coniunet. po czasie głównym, xé (ἄν) z optativem po 
czasie historycznym: νῦν ὄνομα πρῶτον μυϑήσομαι, ὄφρα καὶ ὑμεῖς 
erder” (= εἰδῆτε), ἐγὼ δ᾽ av ἔπειτα ξεῖνος ἕω (+ 16). — Οὗτος νῦν σοι 
ἅμ᾽ ἕψεται, ὄφρα κεν εὔδῃ σοῖσιν ἐνὶ μεγάροισιν (y 359). — Mý μ᾽ ἐρέ- 
ϑιζε, σαώτερος ὡς κε νέηαι (.4 32). — Ὀδυσῆα ὤτρυν᾽, ὡς ἂν πύρνα 
κατὰ μνηστῆρας ἀγείροι (o 362). — Πάσσονα ixe ἰδέσθαι, ὥς κεν 
Φαιήκεσσι φίλος ;εάντεσσι γένοιτο (9 20); 

b) optativus z κέν (ἄν) po czasie głównym: κνυζώσω τοι ὄσσε, ὡς ἂν 
αεικέλιος πᾶσι μνηστῆρσι φανείης (v 401). — Ἡγείσθω ὡς κέν τις φαίη 
γάμον ἔμμεναι (Ww 135); 

ϱ) optativus bez κέν (ἄν) po czasie głównym: (τόν πότ᾽ ἐγὼν) ἄξω 
τηλ’ Ἰθάκης, ἵνα μοι βίοτον πολὺν ἄλφοι (o 250) (pierwotne znaczenie: 
gdzieby mógł zarobić). 

Uw. 1. Ze te zdania zamiarowe właściwie były względnymi, pokazują 
jasno pow yższe przykłady, tudzież inne n. p.: πείρα ὅπως xt» δὴ σὴν πατρίδα 
γαῖαν ἵκηαι (ὃ 545). Poeta mógł zatóm poruszać się z większą swobodą i wy- 
rażać delikatniejsze odcienie myśli. 

Uw. 2. Asymilacyą trybu rozpoznać można w przykładach, jak G 369: 
ὁρέπανον μὲν ἐγὼν εὐκαμπὲς ἔχοιμι, ἵνα πειρησαίµεθα ἔργου. 

3. Okresy warunkowe ($$ 211—215) zaczynają się od spójników αἰ 
i εἰ (w zdaniach wyrażających życzenie używa się partykuł αἴθε, al 
740); zamiast ἐᾶν są w użyciu εἴ xev i αἴ κεν. — Zaznaczyć wypada na- 
stępujące odmiany od prawideł prozy atyckiej: 

a) w poprzedniku okresu trzeciego (formy ewentualności) kładzie 
się (zamiast ἐάν z eoniunet.) εἰ bez κέν (ἄν) z coniunctivem: εἰ 
δ᾽ av τις ῥαέησι ϑεῶν ἐνὶ οἴνοπι ;εόντῳ, τλήσομαι (c 221). — Εἴπερ 
γάρ τε χόλον ye καὶ αὐτῆμαρ καταπέψη͵, ἀλλά τε καὶ μετόσεισϑεν ἔχει 
κότον (A 31). 


a 


_ 


$ 270. Składnia. 293 


b) w poprzedniku okresu czwartego (formy możebności) kładzie 
się (zamiast εἰ z optat.) εἴ xev (ἄν) z optat.: εἴ xev ργος ἱκοίμεϑα, 
γαμβρός κέν μοι ἔοι (I 141). — Ei τούτω κε λάβοιμεν, ἀροίμεϑά xe 
κλέος ἐσϑλόν (E 273). 

4. W zdaniach względnych objaśniajacych (6 217, 1) znajduje się, 
oprócz innych form zdania niezawisłego, coniunetivus z partykułą 
κέν lub bez niéj: νῦν οὐκ ἔσθ᾽ ὅς τις ϑάνατον φύγῃ (© 103). — Teóv 
ὄνομα εἰπέ | αὐτίκα νῦν, ἵνα τοι δῶ ξείνιον, ᾧ κε σὺ yalens (ι 355), albo 
tylko sam optativus: ὡς οὐκ ἔσθ᾽ ὃς σῆς γε κύνας κεφαλῆς ἀπιαλάλχοι 
(X 348), albo optativus z κέν: οὐδέ οἱ ἄλλοι | εἴσ᾽ οἵ xev κατὰ δῆμον 
ἀλάλκοιεν κακότητα (ὃ 167). 

Uw. Tryby tych zdań względnych „upodobniają się często e optativu 
zdania glównego: νῦν εἴη ὃς τῆσδε γ᾽ ἀμείνονα μῆτιν ἑνίσποι (E 107). — 
Κερδαλέος x` εἴη καὶ ἐπίκλοπος ὃς σε παρέλϑοι ἐν πάντεσσι SIA έν 991). --- 
Natomiast warunkowo rozumieć należy κέ z optat. w zdaniach takich, jak nastę- 


pujaee: (Ηηνελέπειά) x ἔπειτα | γήμαιϑ᾽ ὅς κε πλεῖστα πόροι καὶ µόρσιμος 
ἔλϑοι (x 392) == εἴ κέ τις πόροι według ust. 3, b. 


w 


5. Zdania wzgledne i czasowe ze znaczeniem uogólniajaeém 
($ 217, 4. $ 219, 3) mają często sam coniunctivus bez κέν (ἄν): οὐ δη- 
γαιὸς ὃς ἀθανατοισι μάχηται (E 407). — Ζεὺς αὐτὸς νέμει ὄλβον ᾿ Ολύμ- 
πιος ἀνϑρώποισιν, ἐσθλοῖς ἠδὲ κακοῖσιν, ὅπως ἐθέλῃσι ἑκάστῳ (Z 188). — 
Θεοὶ guivoyrat ἐναργεῖς | ἡμῖν, GUT ἔρδωμεν ἀγακλειτὰς ἑκατόμβας (η 201). 
EUH γὰρ ϑυμὸν ἄχνυμαι, ὁππότε τις μνήσῃ κεδνοῖο ἄνακτος (Ë 169). 


Uw. Zdania czasowe zaczynają się od spójników ὅτε, εὖτε, ἦμος (jak 
zamiast τότε używa się także τῆμος), ἕως hos (8 235), πρίν i πάρος, ἕως, 
ἵνα, ὄφρα (= ἕως, ἵνα dopóki, aż, aby). 

6. Zdania porównawcze mają również sam coniunctivus w tóm 
samém znaczeniu, co zdania niezawisłe: ὡς δὲ γυνὴ κλαίησι φίλον πόσιν 
αμφιτεσοῦσα, ὃς τε ŠG moóo3ev πόλιος λαῶν τε πέσῃσιν, wg Ὀδυσεὺς 
ἐλεεινὸν vre ὀφρύσιν δάκρυον εἶβεν (9 523); coniunct. używa się także po 
formule ὡς Ore: rw av ὕμιλον ἰόντε κυδοίµεον, ὡς ὅτε κάπρω ἐν κυσὶ 
ϑηρητῆρσι μέγα «ρρονέοντε π έσητον («4 324). 

7. Infinitivus służy także do wyrażenia życzenia lub rozkazu: 
Ζεῦ ἄνα, Τηλέμαχόν µοι ἐν ἀνδράσιν ὄλβιον εἶναι, καί οἱ πάντα γένοιτο, 
ὅσα φρεσὶ fot μενοινᾷ (o 354). — Mý ποτε καὶ σὺ γυναικί περ ἤπιος 
εἶναι, μή οἱ μῦθον ἅπαντα πιφαυσκέµεν ὅν κ᾿ ἐὺ εἰδῇς, ἀλλὰ τὸ μὲν φάσϑαι, 
τὸ δὲ καὶ κεκρυμιιένον εἶναι (À A41). 
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Dodatek. 
Hexameter llomerowy. 


Wiersze starożytnych Greków są iloczasowe. Składają się one 
z taktów czyli stóp (πόδες), obejmujących pewną stałą ilość jednostek 
czasowych (czyli mor), przynajmniej trzy, albo cztery, lub tóż i więcej. 
Za jednostkę czasową uważa się czas potrzebny do wymówienia krótkiej 
zgłoski. Długa zgloska waży dwie krótkie; często ją téz dwie krótkie 
zastępują. Budowa wierszy greckich różni się zatóm od budowy wierszy 
w językach nowoczesnych, mianowicie téZ w polskim, w którym — oprócz 
rymu — oznaczona ilość i kolejne następtwo zgłosek, mających przycisk 
(akeentowanyeh) i nie mających przycisku (nieakcentowanych) głównymi 
są warunkami wiersza (metryka przyciskowa). Według zasad metryki 
greckićj jako iloczasowćj ilość zgłosek a ilość mor, połączonych razem 
we wierszu, mogą być i zwykle są odmienne; nie liczebny bowiem zbiór 
zgłosek, lecz ilość jednostek czasowych stanowi granice wiersza. Oboję- 
tnym jest także akcent, gdyż wiersze układają się symetrycznóm prze- 
plataniem zgłosek długich czyli ważniejszych krótkimi czyli mnićj wa- 
żnymi. Zgłoski długie i krótkie spaja razem w jednę stopę ietus czyli 
spotęgowanie głosu, które wyróżnia jednę część stopy, t. zw. arzę (ἄρσις) 
od drugiéj, t. zw. tezy (ϑέσις); zgloska wymówiona mocniej stoi w arzie, 
wymówiona słabićj w tezie. 

Deklamujae wiersze nie pomijali wszakże starożytni Grecy naturalnego 
akcentu wyrazów, lecz także go uwydatniali. Nam trudno pogodzić w dekla- 
macyi wszystkie trzy względy: wzgląd na iloczas zgłosek, wzgląd na ictus stóp 
oraz wzgląd na akcent wyrazów; iloczas zgłosek wyraża się trwałością głosu, 
ictus wzmocnieniem głosu, akcent podniesieniem głosu. 


2. Wiersze Homerowe złożone są ze stóp zawierających cztery mory 
Ζω” stopy te, mające ictus na pierwszéj zgłosce nazywamy daktylami; 
odwrotny stosunek zachodzi w stopach, zwanych anapestami ο”. 

Daktyl ma kształt podwójny: 1) Zoo =daktyl właściwy, 2) 2- 
= spondej (σπονδεῖος, spondeus). 

Ze sześciu daktylów składa się hexameter Homerowy. Ostatnia stopa 
jednakże jest zawsze dwuzgłoskowa i ma zwykle jednę morę mnićj, ani- 
żeliby należało, czyli jest katalektyczna (40); ponieważ atoli ostatnia 
zgłoska wiersza jest obojętna t. j. może być długą albo krótką, przeto 
zamiast z znajduje się na końcu często £-; nigdy zaś nie kładzie sie 
w ostatnićj stopie zupełnego daktylu «ων. 

Schemat hexametru jest taki: 


£ —— £ o= £ = Z => £ — £ 


=, 


— 


` 
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3. Przeplatanie stóp daktylicznych spondeicznymi urozmaica wiersz 
i służy do wywołania rozmaitych efektów; spondeje bowiem wyrażają 
spokój i powagę, daktyle zaś ruch i pospiech, por. 

ψυχὴν κικλσκων Πατροκλῆος ϑείοιο z- 2— ε.. t- t- łu 

αὖτις ἔπειτα τεέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδές Łow tuv tuv tuu tvu =, 
Szczególnie silne wrażenie sprawia spondej w 5. takcie; inni poeci 

unikali go przeto, Homer zaś używa go z rozmysłu, n. p. aby już rytmem 
scharakteryzować kulejącego Hefaista .4 600: 

ὡς ἴδον "Ἥφαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα «ων t— too tvu £— ἐν, 
Wiersz taki nazywa się στίχος σπονδειαάζων (versus spondiacus). 

Uw. Chętnie kładzie Homer spondej w takcie 1., a daktyl kończący się 
jakimś wyrazem w takcie 4.; jeżeli więc wyraz jaki ma dwie formy: spon- 
deiczną i daktyliczną, spondeiezna napotyka się zwykle w 1. takcie, daktyliczną 
zaś w 4. takcie. 

4. Hexameter był zbyt długim, aby go można jednym tchem wymówić. 
Dzielono go zatém eezurami (przecięciami, caesurae, τομιαί). Cezury sa 
to przestanki po skończonym wyrazie, nie kładą się po skończonym takcie, 
lecz owszem przerywają takt. Znamy kilka cezur w hexametrze, ale 
w każdym wierszu jedna jest tylko właściwa cezura, gdyż tylko 
na jedném miejscu głos wypoczywa. 

Główne cezury są następujące: 

a) cezura w trzecim daktylu po arzie, t. zw. penthemimeres (zouń zcev- 
ϑημιμερής, caesura semiquinaria = pięciocząstkowa t. j. po piatéj 
półstopie): 

Z 2 Ag. σου G £ | -- tuw MEW ν 2 - 
wg φάτο δακρυχέων, τοῦ Ó ἔκλυε Φοῖβος Απόλλων, 
b) cezura w trzecim daktylu po pierwszéj krótkiéj zgłosee tezy czyli 
cezura po trzecim trocheju (Z τομὴ ἡ κατὰ τρίτον τροχαῖον), zwana 
także krótko cezurą trocheiczną: 


d ο F-02150 MEME 


ἔνϑ᾽ Κο, μὲν τιάντες ἐπευφήμησαν ᾿ἀχαιοί, 
e) cezura w czwartym daktylu po arzie, t. zw. hephthemimeres, uży- 
wana wtedy, jeżeli nie ma cezury w 3. daktylu (τομὴ ἑφφημιμερής, 
caesura semiseptenaria t. j. po siódmćj półstopie): 


Pda Z REPLY d ded PE 


ος 4€ ψεοῖς ἐσειπείϑηται, ιιάλα T ἔκλυον αὐτοῦ. 

Silnie także uwydatnia się przestanek na końcu 4. taktu (ἢ βου- 
κολικὴ τομή), zwany pospolicie dyereza bukoliezna; miano dyerezy 
(rozdzielenia) otrzymał on dla tego, że się schodzi z końcem taktu; ponie- 
waż zaś ze szezególném upodobaniem używali téj dyerezy poeci bukoliczni, 
stąd nazwa dyerezy bukolicznćj : 
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tu u £ vut — £ uu Jłu u £u 
ἔστι τοι ἐν κλισίῃ χρυσὸς rolis, | ἔστι δὲ χαλκός. 

Uw. Którą cezurę za główną uważać należy, jeżeli jest ich dwie lub kilka 
we wierszu, rozstrzygają różne względy, jako to: ścisła przynależność nie- 
których wyrazów, n. p. enklityk i proklityk (zwłaszcza przyimków), które z wy- 
razem poprzedzającym, względnie z wyrazem następującym ściśle się łączą, 
interpunkcya, która często się schodzi z rytmicznóm przecięciem i t. p. 


Dowolności w prozodyi. 


Niemal każdy wiersz Homerowy pozornie albo tóż niekiedy rzeczy- 
wiście narusza główne prawidło hexametru, że ictus spoczywa na zgłosce 
długićj, czyli że arzę stanowi zgłoska długa, a że tezę stanowi jedna 
zgłoska długa lub dwie krótkie. Pozorne wyjątki z téj reguły mają swój 
powód częścią w pewnych właściwościach języka, częścią w deklamacyi. 

Co się tyczy deklamacyi, wystarezy następująca uwaga: 

Wzmocnienie głosu przez ictus rytmiczny i przestanek choć niezna- 
czny, spowodowany cezurą albo interpunkcyą, sprawiały, że samogłoska 
krótka na odnośnych miejscach mogła otrzymać znaczenie długićj i wynieść 
się na stanowisko arzy. 

Językowe właściwości, które tu należy mieć na uwadze, są nastę- 
pujące: 

1. Zgłoska mająca samogłoskę krótką staje się długa przez na- 
stępstwo (positione), jeżeli po samogłosce następują dwie albo trzy 
spółgłoski (por. $ 16, 2). Ü, E, w znaczą naturalnie tyle, eo dwie spółgłoski 
(por. $ 7, 2). Por. n. p. = 434 

Ξάνϑου δινήξντος, ὃν αθάνατος τέκετο Ζεύς. 

Uw. 1. Spółgłoski te albo się mieszczą w jednym wyrazie ὀινήεντος, 
albo w dwóch po sobie następujących wyrazach, t. j. jedna w jednym na końcu, 
druga w drugim, następującym na początku, albo obie stoją na początku wyrazu, 
a wyraz poprzedzający kończy się samogłoską. Zgłoska krótka wzdłuża się 
w któréjba3dZ arzie, w tezie zaś tylko wtedy, jeżeli się znajduje w pierwszym 
lub drugim takcie: χαῖρξ, ξεῖνε (a 123). 

Uw. 2. Wyjątków jest niewiele: nie wzdłuża się krótka samogłoska przed 
nazw. Σκάμανόρος, n.p. E77, przed Ζάκυνθος n.p. B 634, przed Ζέλεια 
B 824, zatém przed 4 (= ój) w imionach własnych. 

2. Przed muta cum liquida, rozpoczynającymi wyraz, wzdłuża 
się krótka samogłoska w arzie, w tezie zaś zwykle tylko wtedy, jeżeli 
to jest teza pierwszego lub drugiego taktu. Muta cum liquida, stojące 
w środku wyrazu, wzdłużają zawsze poprzedzająca krótką samogłoskę: 
-4 3 Aiót προΐαψεν vet Gu u, 

1. teza: 4 439 Ἐκ δὲ Χρυσηίς 2.teza: „4 6 Ἐξ οὗ δὴ ra πρώτα 
E 170 Στῆ δὲ πρόσϑ᾽ K 299 Οὐδὲ μὲν οὐδε Τρώας 
9 268 Ὡς ra πρῶτα ὃ 683 Ὑμετέρων τὸ πρόσθεν. 
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Nie wzdłuża sie zwykle krótka samogłoska w pierwszéj zgłosce tezy 
3. i 5. taktu. 
ὡς οἱ μὲν τοιαῦτά πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
καί uw φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα. 
3. Przed dość licznym zastępem wyrazów, zaczynających się od spół- 
głoski płynnej A, m, v, o, tudzież przed niektórymi, zaczynającymi się od 
dic, mogą się wzdłużać samogłoski kończące wyraz, ale tylko w arzie: 


y 176 «gro δ᾽ èt λιγὺς οὖρος, ale «4 248 ἀνόρουσξ λιγὺς Πυλίων ἀγορητής, 

y 391 κατὰ μοῖραν κατέλεξας, ale ὃ 366 κατᾶ μοῖραν ἔειπας, 

L 68 σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυι!εν, ale P 343 πολέμοϊό νέφος megi πάντα 
καλύπτει, 

4 32 τόσσα χαχα ῥέζουσι, ale © 214 αἴσυλά ῥέζεις, 

a 203 οὔτοι Eri δηρόν, ale «D 391 οὐκέτῖ δηρόν, 

p 219 τήν ποτέ ut σῦς ἤλασε, ale M 146 ἀγροτέροισί σύεσσι. 


Uw. 1. Szczególnie często wzdłużają się przed tymi spółgłoskami wyrazy 
proklityczne lub wyrazy krótkie, nie oddzielone od początkowćj spółgłoski płynnćj 
żadną interpunkcyą ; są to utarte zwroty, n. p. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δήν, μέγα τὲ δεινόν 
τε, ἀπήμονά τε λιαρόν τε, Ert μεγάρῳ (προισι), dra μέγαρα, μάλα μέγα, εἶδός 
TE μέγεθός τε, ἀπὸ νευρῆφιν, ἐπι ὀηγμῖνι ϑαλάσσης. Zazwyczaj te same 
wyrazy wzdłużają się przed tymi samymi tematami, a niektóre z tych tematów 
miały pierwotnie na początku dwie spółgłoski, $$ 237, 2, 31238, 5, uw. Prze- 
ważna atoli ilość tych wyrazów miała zawsze tylko jednę spółgłoskę. Ze 
wzdłużenia zatém krótkich samogłosek wynika, że płynne spółgłoski moenićj 
się wymawiały dawnymi czasy; ślady téj dawniejszéj wymowy spółgłosek 
płynnych poznać można jeszcze w tóm, że z łatwością się podwajają, n. p. 
w augmencie ($ 248, 3). 

Uw.2. Wyjątkowo wzdłużają się krótkie samogłoski przed tymi spół- 
głoskami w tezie, i to tylko w pierwszćj tezie: πολλά λισσόμενος E 358 
(= d 368, X 91), πολλα ῥυστάζεσκεν 9 155, xvxva ῥωγαλέην v 438 (= o 198, 
σ 109). 

4. F (digamma) rozpoczynające wyraz wzdłuża w arzie krótkie 
zgłoski, kończące się spółgłoską, niekiedy także zgłoski, kończące się 
samogłoska: 

ἐξελθὼν μεγάροιο, arap βΡείπῃσι καὶ εἴσω (p 229), 
πατρὶ φίλῳ ἔπορον' 6 δ᾽ ἄρᾶ FQ παιδὶ ὅπασσε (P 196), 
᾿4ογεῖοι δὲ μέγᾶ ἴαχον, Εερύσαντο δὲ νεκρούς (4 506). 

Uw. 1. Wyjątkowe wzdluzenie krótkich zglosek, nie zamknietych spól- 
gloska, ma osobliwe powody; przed © wzdłuża się często taka zgłoska, ponieważ 
pierw otnie zaimek ten zaczynał się od dwóch spółgłosek GF (8 237, 2): 9vya- 
τἐρᾶ ἣν, dno fo; wzdłużenie przed iazo ii. t.p. wytłómaczyć tak należy, 
jak we formie αὐίαχοι, ἃ 237, 4. — O wzdluzeniu wyrazoném w piśmie por. 
6 237, 5. 

Uw.2. 'Temat zaimka 3. os., który pierwotnie rozpoczynał się od spól- 
glosek σΕ, wzdłuża poprzedzającą krótką zgłoskę także w tezie: οὐ γάρ 
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oi, οὐ xtv οἱ, καὶ w p οἱ ii.; zwykle zaś w tezie krótka zgloska przed F za- 
trzymuje znaczenie krótkiéj: ἀντίον Feini. 

U w. 3. Takze ὁ ὡς (jak) postpositum wzdłuża często poprzedzającą krótką 
zgłoskę: $e0g Öç tisto δήμῳ (8 237, 3, uw.). 

5. Niektóre końcówki, jak końcówki -ις i -w tematów na ι, dativy 
na -ι, neutra na -«, zakończenia form czasownikowych na -av i -ov uży- 
wają się dość często, ale przeważnie tylko w arzie jako długie; są to 
zapewne ślady pierwotnego ich iloczasu: ιιῆτῖν ἀτάλαντος B 169 i jeszcze 
pięć razy, λοῦρῖν ἐπειειμένοι ἀλκήν H 164 i na inn. m. (w tezie βλοσυ- 
owicig ἐστεφάνωτο A 36), ἔφᾶν ἀπιόντες v 418 (ἔφαν pierw. ἐ-φα-ντ). 

6. Te usprawiedliwione wypadki wzdłużenia sprowadziły zwyczaj ten, 
że sama arza mogła zamieniać krótką zgłoskę na długą. Wzdłużenie 
to popiera jednak zwykle przestanek cezury głównej albo interpunkcyi; 
tak się tóż rzecz ma i przed vocativem. Niektóre zaś formy wyrazów 
nie przystawały do miary daktylieznéj i albo wcale nie byłyby mogły 
wejść w skład hexametru, albo tylko z trudem byłyby sie nagięły do 
tej miary, gdyby Wedidzedie zgloski μον nie dopomogło: 

U ναύτῃσι τέρας ἠὲ στρατῷ εὐρέι λαῶν (4 16), 

τὸν δ᾽ avv Ahaivoóg ἀπαμείβετο φώνησέν re (częstokroć), 
δεῦρο μαχησόμενὂς, ἐπεὶ οὔ τί μοι αἴτιοί εἰσιν (A 153), 
τόξ᾽ ὤμοισιν ἔχων ἀμιρηρεφέα τε φαρέτρην (L4 45), 
ϑαρσήσας μάλα εἰπὲ ϑεοτιρότειὂν, ὅτι οἰσθα (A 85), 
χαῖρε, :τάτερ ὦ ξεῖνε᾽ γένοιτό τοι Eg meg ὀπίσσω (v 199). 

Uw. W 1. takcie zdarzają się niekiedy wolności zresztą wzbronione, n. p. 
ὃς ἔτλης (X 29d). φίλε κασίγνητε (4 155), ὁτὰ μὲν ἀσπίδος (I 351); szeze- 
gólnie té w . takcie wzdłuża się 1. zgłoska kilkuzgloskowych wyrazów: 


ἀϑάνατος, ἀκάμε: τος, ἐπίτονος, ἀπονέοντο, ἀγοράασϑε (ἠνεμόεις obok ἄνεμος, 
ἠγερέϑονται obok ἄγείφω i i.). 


Zetknięcie się samogłosek. 


Jeżeli wyraz kończy się na samogłoskę, a bezpośrednio następujący 
również zaczyna się od samogłoski, natenczas powstaje rozziew (hiatus), 
który do tego stopnia był niemiły uszom Greków, że wzorowi pisarze 
unikali go nawet w niektórych działach literatury prozaicznćj (por. $ 18). 
W hexametrze dozwolonym jest rozziew: 

1. po długićj samogłosce lub dwugłosce w arzie, w któréj się długość 
zachowuje. Nierównie częścićj pojawiają się samogłoski 7 η v» w aniżeli 
dwugłoski ευ ου ει οι at, którym zwykle interpunkcya służy za podporę: 

ἀλλ᾽ οὐκ Aroetójj ᾿4γαμέμνονι ἤνδανε ϑυμῷ (A 24), 
ἡμετέρῳ ἐνὶ Foix ἐν “ἀργεῖ, τηλόϑιι πάτρης (.4 30), 
Ἱερὸς «Πιὸς εἰρύαται᾽ ὁ δέ τοι μέγας ἔσσεται ὅρκος (A 239). 


- 
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2. po długićj samogłosce lub dwugłosce w tezie, które rzadko zatrzy- 
mują znaczenie długości, zwykle zaś otrzymują miarę krótkości. W tym 
wypadku częścićj się pojawiają dwugłoski ει οι αι, aniżeli samogłoski 
nyp wi 

οὔ ví uot αἰτίῃ ἐσσί’ Feoi νύ uot αἴτιοί εἶσι (I 164), 
Σμινϑεῦ, εἴ ποτέ τοι χαρίεντ᾽ ἐ;εὶ νηὸν ἔρεψα (A 39). 
Uw. 1. Szczególnie często znajduje się przed samogłoskami partykula ç 


(aj) (albo), a nie skraca sie nawet w tezie w skutek akcentu: 5 Αἴας ἢ Ἰδο- 
μενεὺς ἢ δῖος Αχιλλεύς (A 145), ἢ νῦν δηϑύνοντ᾽ ἢ ὕστερον αὖτις ἰόντα (A 21). 


Uw. 2. Skrócenie dwugłosek na Κοήοι wyrazów wytłómaczyć należy tak 
samo, jak skrócenie dwugłosek w środku wyrazów, n. p. οἷος, υἷος, Spowo- 
dowane spółgłoskową wymową głosek jod i vau ($$ 12, 3, c i 237, 6). Od- 
nośnie do skrócenia samogłosek długich na końcu wyrazów przypomnieć należy, 
że i w środku wyrazów skraca się niekiedy jedna samogłoska przed drugą 
n. p. ἥρῶος G 303 (por. ὃ 236, 13). 

Uw.3. Tylko wyjątkowo a jest długie, a to szczególnie w głównój cezurze 
i przed interpunkcyą, n. p. δῖα Sea, ὅτε (K 290), albo ὄνομα Οὗτιν (ι 366), 
częścićj ε dativu (8 272, 5): ἤλυθον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 

3. Rozziew jest tylko pozornym, jeżeli wyraz rozpoczynający się od 
samogłoski miał pierwotnie F (digamma) ($ 237): 

ἐσϑλὸν δ᾽ οὔτε τί πω Feirrag Fémog οὔτ᾽ ἐτέλεσσας (4 108), 
Arocióng τε Εάναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος Αχιλλεύς (A 7). 

4. Krótkie samogłoski, których trwałość już się w tém okazuje, że 
się opierają skutecznie elizyi, mianowicie samogłoski wyrazów τέ, τι, ὅτι, 
νῶι, ἀντί, περί, ὁ (zaim. wskaz.), o (zaim. wzgl.), τό, τά, πρό, zakończenia 
-v, -ι (dativu) i -o (genitivów na -ao i -οιο) nie unikają rozziewu: 

ἐς τί ἔτι χτείνεσϑαι ἐάσατε λαὸν ᾿{χαιοῖς (E 465), 
εἰν {ιδός meo ἑων ὅτι “Ἕκτορα δῖον ἔλυσα (Q 593), 
οἱ © ἐπεὶ οὖν μέγα σῆμα :ταρὲξ Ἴλοιο ἔλασσαν (Q 349). 

5. Krótkie samogłoski mogą się zetknąć z innymi w trocheicznćj 
cezurze 3. taktu oraz w dierezach, mianowicie po 4. takcie (dyereza buko- 
liczna) i po 1. takcie: 

ἀλλ᾽ ἀέκουσα κάϑησο, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείθεο μύϑῳ (A 565), 
κυρτώ, ἐπὶ στῆθος συνοχωκότε" αὐτὰρ ὕπερϑε (B 218), 
ἡ ἵνα ὕθριν ἴδῃ ᾿ἠγαμέμνονος «ἄτρεΐδαο (A 203). 

Uw.1. Na innych miejscach rzadko poeta dopuszcza rozziew, a jeżeli 
go dozwala, czyni go znośniejszym przez pauzę interpunkeyi. Nadto starano się 
zapobiec rozziewowi następującymi środkami: dodaniem ruchomego v (v ἐφελ- 
χυστικόν), elizyą (8 13, 1), synidzezą (8 256, 8), apokopą (8 236, 12, b). 

Uw. 2. Tylko pozorny rozziew powstaje niekiedy w skutek elizyi, n. p. 
uvol’ ᾿Ιχαιοῖς (A 2). 
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Trimeter iambicus. 

Trimeter iambicus (zwany także u Łac. versus senarius) jest 
wierszem zupełnym czyli akatalektycznym, składa się bowiem ze 
zupełnych sześciu taktów trójmorowych, zwanych jam bami (ἰαμβοῦ), które 
z tezy o jednéj morze wstępują na arzę o dwóch morach «+. Odwrotny 
stosunek jest w trocheju (τροχαῖος, trochaeus), w którym arza, zawiera- 
jąca dwie mory, wyprzedza tezę, zawierającą jednę morę. 

Ponieważ w jambie długość arzy zastąpić mogą dwie krótkie, przeto 
są dwie formy jambu: | 

vz: (jamb właściwy) i ~ © (tribrachys iambicus). 

We wierszach jambicznych łączą się dwa takty przez spólny silniejszy 
ictus w jeden takt większy, μέτρον zwany: G 54, Stąd więc pochodzi 
nazwa trymetru na oznaczenie wiersza, ze sześciu jambów złożonego. 

W kazdém metron może pierwsza teza zawierać zgloske długą zamiast 
krótkiej, czyli innymi słowy: w trymetrze jambicznym zamiast tro- 
cheju może stać spondej na miejscach nieparzystych t. j. w 1. 
3.15. stopie. 

Trymeter jambiezny przedstawia się tak: 

gioZz|otoz|otos 
ὦ τοῦ στρατηγήσαντος iv Τροίᾳ ποτέ (Sof. Elektra 1), 
albo — skoro każdą długość arzy zastąpić mogą dwie krótkie zgłoski — 
raczéj tak: OBU w p mh 


stutt|ismuot| s= O š 
τάλαιν᾽ ὀλεθρία᾽ τίνι aka σφε φής; (Sof. Trach. 879), 
τί παραφρονεῖς αὖ; τί τὸν ἄνω λεύσσεις κύκλον; (Sof. Filokt. 815). 

W miejsce jambu (lub spondeju) może wstąpić anapest (ως 7) 
w 1. stopie, w innych zaś stopach tylko wtedy, jeżeli anapest tworzą 
imiona własne tego kształtu =v »-, n. p. Αντιγόνη, Tsizcouśówy, Τειρεσίαν: 

ἱκέτης ἱκνοῦμαι, μὴ λίτης u οὕτω μόνον (Sof. Filokt. 870), 
ἐμοὶ μὲν οὐδεὶς μῦϑος, ᾿4ντιγόνη, φίλων (S. Ant. 11). 

Główną cezurą jest: albo πενδημιμερής t.j. przecięcie po tezie 
3. stopy, albo, gdy téj nie ma, ἑφθημιμερής t. j. przecięcie po tezie 
4. stopy: 

τὸν μὲν προτίσας |, τὸν δ᾽ ἀτιμάσας ἔχει (S. Ant. 22), 
ἔχεις τι κεἰσήκουσας; | ῇ σε λανϑάνει; (S. Ant. 9). 

Uw. Takimi są trymetry u tragików. Natomiast w trymetrach komedyi 
większa jest rozmaitość i swoboda; częścićj się zwłaszeza zdarzają takty za- 
stępcze, szczególnie anapest (oprócz w 6. stopie) i częścićj rozwiązane są długie 
arzy na dwie zgłoski krótkie: 

ἐπίσκοπος hxw δεῦρο τῷ κυάμῳ λαχών v "ντ - "ων tut 


" , " 
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καὶ qoér« μὲν οὐκ ἐϑέλουσαν ὀμόσαι καθ ἱερῶν — © 4 


Spis rzeczy. 


Liczby oznaczają paragrafy; H. = dyalekt Homerowy, Her. = dyalekt Herodota. 


A: deklinacya tematów na -A 29 nast. 

Ablativus: genit. gr. ze znaczeniem 
łac. ablativa 156; 158, 3 nast.; 161 
nast. 

Absolutus: genitivus 168; 228,1; 
accus. 228,2; infin. 224, uw. 2. 

Accusativus: pierwotna końcówka 
39; 42,2, b; składnia 151—155; 
biernik zewnetrzny 152; biernik we- 
wnetrzny 153; podwójny accusativus 
154; accusat. rzeczy i biernik we- 
wnetrzny w skladni biernéj 154, 1, 
uw. 112, uw.; luźny accus. 155; 
absolutus aecus. 228, 2; accus. przy 
przymiotniku czasownikowym 231,2; 


σχῆμα καϑ᾽ ὅλον καὶ µέρος u H. | 


264; medium biernikowe 191, 1. 
Accusativus e. inf. 222, 1. 


Aetivum genus verbi (czynna strona | 


czasownika) 190. 

Acutus accentus 4, 1; 17, 2—3; w ściąg- 
ganiu 18, 2, b. 

Adiectiva zob. przymiotniki. 

Adiectiva numeralia zob. 
bnikowe przymiotniki. 

Adiectiva verbalia zob. czasowni- 
kowe przymiotniki. 

Adverbia zob. przysłówki. 

Adverbia numeralia zob. liezebni- 
kowe przyslówki. 

Affectuum verba: przybierają ac- 
eusativus 152, 3; genit. 165; dat. 
172, b, uw.; mają w perf. znaczenie 
wzmocnionego praesentis 200; z par- 
ticip. 229, A, 2, d. 

Akeent: znaki 4; ogólne prawa ak- 


licze- 


centowania 17 nast.; ake. rzeczowni- | 


ków i przymiotników w deklin. 26; 
35, 2; 36; 37,2; 38,3; 52,3, uw.; 
43; czasowników 80; osobliwości 
w akcentowaniu czasowników 131; 
akc. w aor. slab. 85,6; w aor. mocn. 
102; w perf. med. 88, 2; w aor. pass. 
90,2; czasowników na -μι 117, 8 
i5,b; 120,8, uw. 2; czasownika εἰμί 
121, 1, 2 nast.; ezasown. εἶμι 121, 2, 
uw.2; czasown. φημέ 120,95 w sło- 
worodzie 139, 3, uw. 3. 

Alfabet 1. 

Anastrofa 18,5; H. 265, 2, c. 

Anceps syllaba zob. obojetna zgloska. 

Anomala: imiona 54; H. i Her. 241; 
przymiotniki 58; czasowniki 125 
nast.; H. i Her. 260 nast. 

Anticipatio (prolepsis) 206, 3, uw. 

Aoryst: słaby aor. act. i med. 84; 85; 
98—100; H. 251; moeny aor. act. 
i med. 102; H. 252; aor. pass. 90 
nast.; 108 nast.; H. 254; aor. bez 
spójki 122; H. 255, 31258; aor. re- 
duplik. 102, uw. 3; H. 248, 6; aor. 
na -xa 117,65 na -σσ H. 250, 6, d, 
uw. t; aor. mięszany 251, 4; zna 
czenie i używanie aorystu 110, uw.; 
132, 2 nast.; 198: 1973198; H. 267, 
2; 268; zob. także d» w II spisie 
greckim. 

Apokopa H. 236, 12, b. 

Apostrof (odcinek) 3, 4; 13, 1, a. 

Appositio (dopowiedzenie) z rodzaj- 
nikiem 144, 1, uw. i 2, uw. 

Appositivum participium 227. 

Arza H.271; wzdłuża krótką zgłoskę 
2272505 
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Aspiratae (przydechowe) 7,1; 10, 8: 
Her. 238. 

Aspiratio 10, 8 nast.; w perf. 104, 2, 
2i4; w reduplikacyi 79, 1. 

Asymilacya (upodobnienie) 10 (1; 4; 
6, uw. 7); 11,4, uw. 1; w ezasown. 
ściąg. H. 249; zaimka względnego 
188; trybów w zdaniach zawisłych 
206, 2, uw. 1; 209, uw. 1; 217, 4, 
uw.; 219,3, uw.; H. 270, 214; cza- 
sów 199, uw. 2. 

Atona 22; 23; przed enklityką 20, e. 

Atrakcya zaimka względnego 188; 
zob. asymilacya. 

Attributum zob. przydawka. 

Attributivum participium 226; attri- 
butiva composita 139, 3. 

Atycka: deklinacya 38; H. i Her. 
240, 2; końcówka at. -og 50, 1, 
uw. 1; futurum at. 101; reduplika- 
cya at. 104, 2, 1; 112, 5: 

Atyeyzm dawniejszy i późniejszy: 
wstęp str. 2; Š 10, 6, uw.; 11,3; 
219, 4, B, uw. 

Augment 77,3; 78; 112; iloczasowy 
78,1,b; zgłoskowy 78,a; 112,1—3; 
H. 248, 2 i 3; opuszcza się w dyal. 
H. i Her. 248,1; znaczenie 193, 3. 


Barytona 4,3 (zob. uzup. i popr.); na 
-ıç ἱ -vg 46, 2; 50, 3; H. 240, 4. 

Bezokolicznik zob. infinitivus. 

Bierna strona czasownika zob. pas- 
sivum. 

Biernik: zewnętrzny 152; wewne- 
trzny 153 (w genit. 160, uw. 2); 
podwójny 154. 

Biernikowe medium 191, 1. 

Brzmiace (trwałe) spółgłoski 7, B, b. 


Cardinalia numeralia zob. glówne. 

Casus zob. przypadki. 

Causae genitivus 168, 3; zob. przy- 
ezyna. 

Causativum (przyczynowe) activum 
που ο 19h, 3⁄ uwi 2: 

Celować: składnia czasowników zna- 
czących celować, mierzyć, osięgać 
cel, chybiać eelu 159, 1, c. 


Cena, kupno, sprzedaż: czasowniki 
wyrażające te względy łączą się 
z genit. 164. 

Cezury (przecięcia): w hexametrze 
271,4; w trym. jamb. 274. 

Chwilowe spółgłoski zob. nieme. 

Circumflexus (załamany) accentus 
4, Gp 17, 4 15; 18, 21ο 

Colleetivum nomen (imie zbiorowe) 
jako podmiot 140, 4. 

Communia (spólne) imiona istot ży- 
jących 25, 3, uw. 

Comparatio, comparativus gradus 
zob. stopniowanie. 

Composita (złożone wyrazy): dzie- 
lenie zgłosek 15, 3; akcent 17, 6: 
przymiotniki złożone 139; czasowniki 
złoż. i ich augment 112, 6 nast.; 
czasown. złoż. z przyimkami łączą 
się z genit. 167; łączą się z dat. 
Iri Eb UN 

Conatus: praesens i imperfectum de 
conatu 196. 

Coniunctivus: urabianie 77, 5, a; 
115,2; z krótką samogłoską try- 
bowa H. 247,1; perf. act. 87, 2 i 
uw. 4; perf. med. pass. 89, uw.; ak- 
cent 117,5, b; 120, uw. 2; znaczenie 
201; używanie w zd. gł. 203; wy- 
raża czynność oczekiwaną 203,3,uw.; 
H. 269; w zdaniach poboczn. 206 
nast.; w zd. pytajn. 207; H. 270,1; 
w zd. zamiarowych 209; H. 270, 2; 
w zd. warunkowych 214; H. 270,3; 
w zd. względnych warunk. 217, 4; 
w zd. czasowych 219, 3; H. 270,5. 

Consecutio: modorum zob. asymi- 
lacya i tryby; temporum 193, 3, 
uw. 1. 

Continuae spółgłoski zob. trwałe. 

Contracta verba (ściągane czasowniki) 
92 nast.; fut. contraetum 99,1; 100; 
101, 4; zob. nadto ściągane czasown. 
i zob. futurum. 

Contractio zob. ściąganie. 

Coordinatio zob. spółrzędność. 

Copula zob. łącznik. 

Correlatio zob. spółwzględność. 

| Correlativa zob. spółwzględne. 


2 
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Czasownik (słowo, verbum) 77 nast.; 
podział według zakończenia tematu 
81; czasowniki na -o, konjugacya 
82 nast.; przegłąd form 113; cza- 
sown. ściągane 92 nast.; u H. i Her. 
249; konjug. czasown. płynnych 81; 
114, 2; czasowniki na -μι ΤΊ, 4, b; 
115 nast.; H. i Her. 2555 na -vvv 
123 nast.; H. i Her. 259; klasy cza- 
sowników 96; 125 nast.; nieprawi- 
dłowe 125 nast.; H. i Her. 260 nast.; 
ułomne (v. defeetiva) 130; przyrostki 
w słoworodzie czasowników 137; cza- 
sown. złożone 139. 

Czasownikowe: composita na -og 
139, 3, uw. 3; 

imiona 77,1; 

przymiotniki 90,4; 111; składnia 
tychże 231; przym. czasown. jako 
orzeczenie w |. mnog. 140, 2, uw.; 
z dat. 170, d; 

tematy 77, 2; 134; H. 250. 


ków na -o, przegląd form 113; 114; 
w konjug. czasowników na -μι 116 
nast.; cecha czasowa 77,2; por. 112; 
tematy czasowe 77, 2; składnia cza- 
sów 193 nast.; w or. obl. 220; w par- 
tie. 196; 198, uw. 1; 199, uw. 1; 
zdania czasowe 219; H. 270,5; ozna- 
czenie czasu w 80018. 155, B; w genit. 
168, 2; w dat. 173, 2; przez przy- 
miotn. 140, uw. 3; przysłówki czasu 
z genit. 158, B; stopnie czasu 193, 1. 
Częstotliwość: czasowniki wyraża- 
jące częstotl. u H. i Her. 261; ἂν 
wyraża częstotl. 202, 4, uw. 1; czyn- 
ność częstotliwa w zdan. warunk. 214 
i 215, uzup. uw.1; w zdan. wzgledn. 
217,4; w zdan. czasow. 219, 3. 
Czynić: składnia czasowników zna- 
czących ezynié 154, 2 (3); 140; 149. 


Dalszy przedmiot 169, 1, a. 

Dativus: perysp. 26, d; oxyton. 38, 
uw.3; wyrazów jednozgloskowych 
43; na -οι(ν) 39, uw. 1; wyrażony 
przez przyrostek -g¿ H. 242; na ç 
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i cov) εσσι(ν) u H. 239, 4 i 7; 
składnia 169—173; dat. przedmiotu 
dalszego 169; udzialu 170; spól- 
ności (societatis) 171; narzędzia 172; 
locativus 173; u H. 264; z przyim- 
kami 175; 178; 180; medium da- 
tivu 191, 2. 

Dążyć: czasowniki znaczące dążyć, 
starać się łączą się z genit. 159, e; 
z infinit. 223, 1, b; z ὅπως 217, 3. 

Decomposita: augment 112, 8. 

Defectiva (ułomne): rzeczowniki 54; 
u H. i Her. 241; comparativy 61; 
u H. 243, 2; czasowniki 130; H. 
252, uw. 

Degrossiva (zgrubiałe) 25, 1, e. 

Deklinacya: ogólne uwagi 24; 28; 
samogłoskowa 29 nast.; spółgłoskowa 
40 nast.; u H. i Her. 239 nast.; nie- 
prawidłowa 53 nast.; u H. i Her. 
241. 


| Deminutiva (zdrobniałe) 135; ich 
Czasy: główne i histor. 77, 1; ura- | 
bianie czasów w konjug. czasowni- | 


rodzaj 25, 1, e. 
Demonstrativum (wskazujący): ro- 
dzajnik 141; por. H. 244, 3; zaimek 
68; składnia jego 185; szyk 147, 2; 
H. i Her. 244, 3. 
Denominativa 134. 


| Dentales spółgłoski zob. zębowe. 


Deponemtia T2 αν 132992: 
dep. passiva 132, 2; bierne ich zna- 
czenie 132, 4; 192, 2; por. H. 267. 

Desiderativa verba 137, uw. 

Determinativa composita (określne 
wyrazy złożone) 139, 1. 

Diereza (znak dier. t. j. rozdzielenia) 
2, 2, uw.; 4, 4. uw.; u H. 236, 7. 
Digamma 1, uw. 2; 7,1, uw. 314; 
wyrzucenie dig. 12, 3, ο: 48, 2; 
49,1; 50,1, uw. 1; 94, 4, uw. 1; 
u H. 237; wzdluza w arzie krótkie 
zgłoski 272, 4; F zaimka Ft (σέ) 
wzdłuża krótkie zgłoski w tezie 272, 
4,uw.li 2; dig. usuwa rozziew mię- 
dzy krótkimi samogloskami 273, 3. 

Distributiva numeralia zob. podzia- 
lowe liezebniki. 

Dodatki: dodatkowe partykuly, które 
przybiera partie. appositivum 227. 
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Dokonana czynność 193, 1; 200: 
czynność dokon. w przeszł. 200, 2: 
czynność przeszła dokonana przed 
inną czynnością przeszłą 197, 3. 

Dopełnik orzeczenia 140, 1, uw. 3. 

Dopowiedzenie z rodzajnikiem 144, 
1,uw. i 2, uw.; imiesłów jako do- 
powiedzenie 227. 

Doryckie: futurum 101, 4; genit. 
Bib Aw ορ. 


Dualis (liczba podwójna) 24; 77,1; | 


rodzajnika 27; składnia 140,3; u 
Her. 239. 
Dubitativus coniunctivus 203, 3. 


Dwugloski (dyftongi): powstawanie | 


iwymawianie 6,213; 9,113; 11,1; 
12,2, DNI 2S3: por: HL.4236;, 7; 
skracają się przed samogłoskami we 
wierszu H. 273, 2 (uw. 2). 

Dyalekt: wstęp str. 1 nast.; Home- 
rowy i Herodotowy 235 nast.; zob. 
nadto Atycyzm. 

Dyftongi zob. dwugłoski. 

Dynamiezne medium zob. podmio- 
towe. 

Dysymilacya (odpodobnienie) 10, 2. 

Dzierżawcze (possessiva) zaimki 64; 
183, 2; H. 244, 2; z rodzajnikiem 
146,2; znaczenie 183,2; szyk 146,2; 
stosunek dzierżawczy wyrażony przez 
rodzajnik 142, 1; 183, 1. 


E: klasa czasowników z przybraném e 
128; H. 262. 

Elipsa: rzeczownika 155, C; pod- 
miotu 140,1, uw. 4; łącznika 140, 1, 
uw.1; poprzednika warunk. lub cza- 
sown. w następniku warunk. 215, 
uw. 314; przy zwrotach zaprzeczo- 
nych 232, 6. 

Enklityki 19; 20; 21; enklisis za- 
imka osobistego 63, 1; u H. i Her. 
244, 1 (uw. 1). 

Epenteza 11, 4, uw. 1; 96, 4, d; 
H. 241,2i3. 

Epiezny dyalekt 235 nast. 

Ethieus dativus 170, ο. 

Ewentualności forma w okresie 
warunkowym 214. 


Spis rzeczy. 


Feminina 25, 1, b; na -oç 34,1; de- 
klinacyi spółgłoskowćj 41, b. ᾿ 
Figura etymologica 153, 1. 
Flexya imienia zob. deklinacya; cza- 
sownika zob. konjugacya. 
Futurum: temat i flexya 84; 85; 
98; 99; 101,3; u H.i Her. 251; 
por. 250, 6, d, uw. 1; z reduplik. 
H. 248, 6; fut. atticum 101, 1—3; 
f. contraetum 99, 1; 100; f. doricum 
101, 4; f. bierne 90, ὃς 91: 108: 
109; f. bez cechy czasowćj 99,4; 
98, uw. 3; H. 251, 2; f. exactum 
88, 4; 89; 94, 1,4, uw.; 106; 107; 
opisanie futuri ex. 87,5; 104, 3, uw.; 
229, A, 1, uw.; 199, uw. 4. 
medii ze znaczeniem ezynném 132,1; 
ze znacz. bierném 132, 1, uw. ; f. medii 
i passivi z tém samém znacz. 132, 2. 
składnia (znaczenie i używanie) 
193, 2; 199; indie. fut. z ἂν (xé) 
H. 269,5; w zdaniach względnych 
skutkowych 217, 2; particip. fut. 
z rodzajnik. 199, uw. 1; coniunet. ze 
znaez. futuri 203, 3, uw.; H. 269, 5. 
f. exactum, składnia 193,2; 200,3; 
f. ex. wyrażone przez coniunet. aor. 
21407517; 4, A; 1219 29 A] 


| Gardłowe (gutturales) spółgłoski 7, 1; 
zbijają się z c w ë 10,4; 45, 15 98; 
przed „ zmieniają sie w y 10, 8; 
105,a; z następnóm ¿ spływają w zz 
(cc) 11, 3; 96,4,a; H. 250, 6, e; 
z nastepném ¿£ spływają w ¿ 11,4; 
96,4, a, uw.; H. 250,6, ai b; tematy 
rzeczowników zakończone na spółgł. 
gardl. 45; tem. czasown. zak. na 
spółgł. gardł. 96, 4, ai b; 98; 108 
nast.; H. 250, 6, a i b. 

Gatunkowy: rodzajnik 142, 2; 226; 
zaimki i przysłówki względne gat. 
215,727 187, b. 

| Genera verbi zob. strony czasownika. 

Genus rzeczownika zob. rodzaj. 

Genitivus: peryspom. 26, d; 43; 
oxyton. 38, uw. 3; paroxyt. 43, uw. 
1—3; wyrazów jednozgłoskowych 
43; gen. sing. rzeczowników na -ης 


— 


b. 14 


l 


| 


x" 


Spis rzeczy. 


9]. 3.55 por. Η 239, 2: 2g. plur. 
Her. 239,6; g. wyrażony przez przy- 


rostek dev i pw H. 242; g. doryeki | 


31,2, uw.; 32,2; składnia 156—168; 
g. przy rzeczownikach 157; przy 
przymiotnik. i przysłówk. 158; przy 
czasown. 159 — 167; przy przyimkach 
175; 177; 179; 180; g. luźny 168; 
(zob. nadto absolutus); genit. infinitivi 
wyraża cel 224, uw. 1; u H. 264. 
Gentilia 135. 
Geograficzne nazwy 144, 1; 145, 2. 
Głosownia: prawidła głos. 8 nast.; 
H. i Her. 236 nast. 
Głoski: podział 6; 7. 
Główne: liczebniki 73; H. 245. 
czasy 77,1; 206, 9. 
dwie konjugacye 77, 4. 
Gnomieus aoristus 197, 4; H. 268, 2. 
Gravis accentus 4, 2; 18, lic 
Grozić: czasowniki znaczące grozić 
z infinit. 223, 1, a (uw. 3). 
Gutturales spólgloski zob. gardlowe. 


Haczyk zob. koronis. 

Herodotowy dyalekt 235 nast. 

Heterogenea 34, 2; H.i Her. 241, 
10, uw. 

Heteroklita, heteroklizya 53. 

Hexameter 271 nast. 

Hiatus zob. rozziew. 

Historicus aoristus 197, t. 

Historyczne (poboczne) czasy 77, 1, 
tudzież 3 i 6; 206, 3; indie. czasów 
histor. 202, 1—3. 

Homerowy dyalekt 235 nast. 

Hortativus coniunctivus 203,1; H. 269. 

H y potaxis (subordinatio, podrzędność) 
206; H. 270. 

Hypotetyczne zdaniazob.warunkowe. 


I: klasa czasowników z przybranóm ¿ 
96, 4; H. 250, 6. 

Ictus 271. 

Iloczas sze | zgłosek 3, 3; 16: 
w splywie 13, I, b; przestawienie 
iloczasu 12, 3, e; 93249, 11525505015 
uw. a RT: i Her. 236, 105 281, 5; | 
249; chwiejny u H. 272, 5. 
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Imiesłów zob. participium. 

| Imiona własne (nomina propria) na 

| της 92, 4, uw.; Her. 239,2; πὰ -κλῆς 

| 52,4; H. 240, 8; z rodzajnikiem i 

bez rodzajn. 144,1; 145,2; w no- 

minat. 170, b; w genit. 157, 1. 

| Imiona urobione z tematów ezasownik. 

134; zob. nadto nomina. 
Imperativus: końcówki 77, 6, A, b; 
perf. aet. 104, 1, uw.; składnia 201; 
205; różne znaczenie imper. praes. 
a imper. aor. 198; imper. w zdan. 
war. 212; 214; w zdan. wzgledn. 
| 217,1; wyrażony przez 2. os. fut. 
z ὅπως 217, 3, uw.; przez infin. 
H. 270,7. 

Imperfectum: formacya 83; 97; 
składnia 193, 3; 195; H. 268,1; 
z ἄν i bez ἂν 202, 114; w zdan. 

| war. wyrażających nierzeczywistość 
213, a. 

Impersonalia bez ἐστί 140, uw. 1 
i 140, 2, uwa; Z infin. 223, 2. 

Inchoativa verba (poczynające cza- 
sowniki) 127; H.i Her. 261. 

Indefinitum pronomen (nieokreślny 
zaimek) 70; 186; H. i Her. 244, 5; 
adverbium (nieokreślny przysłówek) 
πο 

| Indieativus 201; czasów pob. z ἄν 
i bez dy 202; w zdan. zależnych i 
w pytan. zawisłych 207; H. 270,1; 
w zdan. zamiar. 209, uw. 1,b; w zdan. 
wyrażających obawę 210, 2, uw. 1 
i2; w zdan. war. 212; 213; w zdan. 
względnych 217,2 i 3; w zdan. cza- 
sowych 219,1; w mowie zależnćj 
(oratio obliqua) 220. 

Infinitivus: formacya 77, 6, B; cza- 
sowników ściągan. 92, 1, uw.; u H. 
246, ὃ; mocnego aor. act. na -έειν 
252,2; składnia 221nast.; znaczenie 

| infin. aor. 198; infin. aor., niekiedy 

| praes. oznacza czynność  przeszłą 

223, 1, a, uw. 2 (por. 198, uw. 2); 

infin. z ἄν 230; z rodzajn. 224; bez 

rodzajn. 223; jako podmiot i biernik 

223,112; jako uzupełnienie 223, 3; 

wyrażający cel 223, 4; luźny 224, 
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uw. 2; w mowie zal. (or. obl.) 2203 
po czasownik. znacząc. mówić 207, 2, 
uw. 5; po czasown. znaczące. spodzie- 
wać się 223, t,a, uw. 3; po πρίν 
219, 4, A; po ὥστε 218; zamiast 
imperat. H. 270, 7; z μή lub οὐ 
221,3; z μὴ ov 232,5,eif; jak 
tłómaczyć w jęz. polsk. 221, 3; 222, 
2, uw. 1: 239, 15 a; 2238, 1, b: 224. 

Instrumentalis: dativus ze znacze- 
niem instrum. 172. 

Interpunkcya 5. 

Interrogativa (pytajne) pronomina 
et adverbia (zaimki i przysł.) 70—72; 
189; H.i Her. 244,5. 

Intransitiva verba zob. nieprze- 
chodnie czasown. 

Iota adscr. lub subser. 2, 2; 6, 3; 
w spływie 13, i, b. 

Irrealis modus 201; 202, 4, b i uw.2; 
pozostaje bez zmiany w zdan. zawisl. 
206, 2, uw. 1; 207, 2, uw. 8; 217,1; 
218,1; 220. 

Iterativa verba u H. i Her. 261; dv 
iterativum 202, 4, uw. 1; zresztą zob. 
częstotliwość. 


Jambiezny trymeter 274. 

Jednozgłoskowe tematy 3. debil 
43; ezasownikowe na -ε(έω) 93, 2; 
na "T v, 0, u w perf. 103. 

Jednostkowy rodzajnik 142,1; 226. 

Jod 7, 1 my3 iA 112375; 5011, 
uw. 1; H. 237, 6. 

Joński dyalekt Herodota 235 nast.; 
jońskie końcówki 3. os. plur. perf. 
i plqpf. med. 105, 2; 115, 5, uw.; 
H. i Her. 246, 2, e. 


Końcówka 24; końcówki osobowe 
w konjug. czas. glówn. i histor. 77, 
6, A; czasownik. na -μι 115, 5; u 
H. i Her. 246. 

Koniec wyrazów: przemiany głosek 
na końcu wyr. 13; 14; spółgłoski 
mogące stać na końcu wyr. 13, 2; 
spółgłoski ruchome 14; u Her. 238; 
zgłoski długie na k. wyr. skracają 
się we wierszach przed samoglosk. 


Spis rzeczy. 


H. 273, 2; krótkie samogłoski wzdłu- 
żają się niekiedy we w. H. 272, 1 nast, 

Konjugacya 77nast.; H. 246 nast. ; 
ezasown. na -œ 81 nast.; zupełny 
wzór konjug. czasown. na -œ 113; 
114; czasownik. na -μι 115 nast.; 
nieprawidłowa 125 nast. 

Kontrakcya zob. Ściąganie. 

Korelacya (spółwzględność) zdań 
206, 2, uw. 2. 

Koronis (haczyk) 3, 5; 13, 1, b. 

Krasis (spływ) 3, 5; 13, 1, b; 18, 4; 
przy ó αὐτός i ἕτερος 13, 1, b, uw. 1; 
65; u H.i Her. 236, 9; zob. także 
iloczas. 

Krajów imiona z rodzajnik. 144, i. 


Labiales spółgłoski zob. wargowe. 

Lękać się, wahać się: ezasown. wy- 
rażające te względy łączą się z infin. 
210, uw. 3; zob. obawa. 

Liczba (numerus) 24, 1; 77, 1. 

Liczebniki: główne 73; u H. i Her. 
245; podziałowe 75, 1; porządkowe 
73; u H.i Her. 245; rodzajnik przy 
liczebnikach 144, 3. 

Liczebnikowe przymiotniki i przy- 
słówki 76; przym. na -πλόος 75, 2; 
stopniowanie tychże 59,2,b; H. 245, 
3; rzeczowniki liczebne 75, 3; znaki 
licz. 73, uw. 

Liquidae spółgłoski zob. płynne. 

Locativus 55, uw.; 173, 1; w com- 
posit. 139, uw.; dat. ze znacz. locat. 
173; genit. loc. 168, 1. 

Luźny: gen., aceus., infin. zob. ab- 
solutus tudzież gen., accus., infin. 


Łączący tryb zob. coniunctivus. 
Łącznik (eopula) 140, 1, uw. 1 i 2. 


Masculina 25, 1, a; A-deklinacyi 31; 
deklin. spólgl. 41, a. 

Mediae (słabe) spółgłoski 7, 1. 

Medium genus verbi (zwrotna strona 
ezasown.): formacya i znaczenie 77, 1, 
uw. 2; 191; znaczenie niektór. cza- 
sown. w med. 133; rodzaje medii 191; 
jak med. tłóm. w jęz. polsk. 191, 1, 
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Spis rzeczy. 


uw. i 191, 3, uw. 4; aor. med. ze 
znaczen. zwrotn. 132, 2; fut. med. 
ze znaczen. czynnóm 132, 1; ze zna- 
czen. biern. 132, 1, uw. 

Męskie zob. masculina. 

Metaplasmus (przekształcenie) 53, 2; 
u H. 241, uw. 

Metathesis (przestawienie) 12, 1; 
H. 236,11; iloezasu 12, 3,c, 8; 10; 
u H. 236, 10; w perf. act. 103, uw. 3; 
H. 253, 1; w aor. moen. H. 252, 1. 

Miasta: nazwiska miast w którym 
się kładą przypadku na pyt. gdzie? 
173,1; na pyt. dokąd? 155,B, uw.2; 
na pyt. skąd? 168, 1. 

Miejsce: sposób oznaczenia miejsca 
55; 157, uw.5; 155,B,uw.2; 173,1. 

Mięszana klasa czasowników 129; 
H. i Her. 263. 

Mniemać: czasowniki znaczące mnie- 
mać z infin. lub z accus. c. infin. 
223,1,a; z óc 207, mianow. uw. 5; 
223, la, απ: 1. 

Mnozne liczebniki 75, 2. 

Mobilia (ruchome) imiona istot żyją- 
cych 25, 3, uw. 

Moene (tenues) spółgłoski 7, 1; za- 
miast przydechowych Her. 238. 

Modi zob. tryby. 

Mówić: czasowniki znaczące mówić 
z accus. ο. inf. 223; z ὅτι lub ὡς 
207, uw. 5; 223, 1, a, uw. 1. 

Możebność: czasowniki wyrażające 
możebność w impf. 202, 1 (por. 
204, 2); moż. wyrażona przez przy- 
miotnik czasownik. 111, 1; forma 
możebn. w okresie warunk. 215; 
H.270, 3; zob. także potentialis. 

Multiplicativa numeralia zob. mno- 
ine liczebn. 

Musieć: czasowniki znaczące musieć, 
być powinnym w impf. 202, 1. 

Mutae spółgłoski zob. nieme. 


Następnik zdania warunkow. skró- 
cony po formule ὥσπερ ἂν εἰ 215, 
uw. uzup. 4. 


Następstwo: samogłoski długie przez | 


nast. 16, 2; u H. przed niemą połą- 


! 
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62038 z płynną 272, 2; przed płynną 
IPAS. 

Nazywać, mianować, obierać, uwa- 
żać: czasowniki znaczące nazywać 
i t. d. z podwójnym accusat. 154, 3; 
w składni biernój 140; 149; 154, 
3, uw. 

Negacye zob. przeczenia. 

Neutra (rodz. nijakiego) 25, 1, c; 
cecha neutrów 25, 3; neutra deklin. 
spółgłosk. 41, c; 42, 3; 47, 2; 50: 
52; na -ag H. 240, 9; neutra uży- 
wane zamiast przysłówków 153, 3; 
155, C; pluralis neutrów łączy się 
z ezasownik. w singul. 140, 2; neu- 
trum przymiotnika jako orzeczenie 
140, 5. 

Niemal: jak tłóm. w jęz. greck. 202, 2; 
224, uw. 2. 

Nieme (chwilowe, wybuchowe, mutae) 
spółgłoski 7, 1, B, a; upodobniają się 
lub odpodobniają się przed innymi 
spółgł. 10; deklin. tematów zakoń- 
czonych na spółgł. nieme 45 i 46; 
konjugacya tematów czasownik. za- 
kończonych na spółgł. nieme 98 nast.; 
niema razem z płynną spółgł. w re- 
duplik. 79, 1; niema razem z płynną 
spółgł. wzdłużają lub nie wzdłużają 
poprzedz. krótkićj samogłoski 16, 2, 
uw.; Ἡ 27212; 

Nieokreślny zaimek i przysłówek 
zob. indefinitum. 

Nieprzechodnie czasowniki (intran- 
sitiva verba): niektóre nieprzechodnie 
czasowniki polskie tłómaczą się przez 
greckie przechodnie 152; gr. nie- 
przechodnie urabiają stronę bierną 
192; przechodnie używane jako nie- 
przechodnie 190, 1; nieprzechodnie 
znaczenie niektórych form 104, 3; 
133. 

Nierozszerzony temat praesentis 
czasowników 1. klasy 96, 1; H. 250, 2. 

Nierzeczywisty warunek (czyli 
forma nierzeczywistości w okresie 
warunk.) 213; zresztą zob. irrealis. 

Nomina urobione z tematów czasowni- 
kowych 134; nomina agentis, rei 
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actae, qualitatis, instrumenti, loci, 
deminutiva, patronymica, gentilia 
135; n. propria zob. imiona wiasne. 

Nominativus: sygmatyczny i asygma- 
tyczny w 3. dekl. 42, 2, a; 46, 1; 
ο η ποπ ma ść wrist, 239; 1 DA 
składnia 149; nomin. e. inf. 222, 2; 
223, 1,a, uw. 6; podwójny nomin. 
w skłądni biernćj niektórych cza- 
sowników 154, 3, uw. 


Nosowe spółgłoski 7, 1; klasa cza- | 


sowników z przybraną spółgł. nosową 
126; H.i Her. 260. 
Numerus zob. liczba. 


0: deklinacya tematów na -O 33 nast. 
Obawa: składnia czasowników wyra- 
żających obawę 210; 232, 5. 


Obieetivus (przedmiotowy) genitivus | 


154, δ. 

Obiectum zob. biernik i przedmiot. 

Obliqua oratio (mowa zależna) 220. 

Obojętna zgłoska (syllaba anceps) 
3,8; u H.272,2—3; 5; 6 (uw. 1); 
w skutek następnego F lub ¿ 237, 
516. 

Oczekiwanie: coniunetivus wyraża 
oczekiwanie 203; 205; H. 269. 

Odcinek zob. Apostrof. 

Odłączanie: czasowniki wyrażające 
odłączanie przybierają genit. 163. 

Odpodobnienie zob. dysymilacya. 

Odpowiedź twierdząca i przecząca, 
jakimi partykułami wyraża się w jęz. 
gr. 201, uw. 2. 

Oględny sąd 204, 2. 

Określne wyrazy złożone zob. de- 
terminativa. 

Okresy warunkowe zob. warunkowe. 

Opowiadanie w aor. 197,1; H. 268, 1. 

Optativus: urabianie 77, 5, b; 85,2; 
115,3; atycki 92, 2; H. i Her. 246, 
2,0 i 247,2; składnia 201; 204; 
H. 269; potentialis z ἄν 204,2; bez 
dv 204, 11 3; w zdaniach zawislych 
206, 2, uw. 1; w or. obl. 220 (mia- 
nowicie uw. 3); w zdan. zależnych i 
w pytaniach zawisłych 207; w zdan. 
zamiarowych i wyrażających obawę 


Spis rzeczy. 


209; 210; w zdan. warunk. 215 i 
uw. uzupełn. 1; w zdan. czasowych 
219,3; w zdan. względnych 217, 4; 
optat. aor. ze znaczeniem czasu prze- 
szłego 198, uw. 2; 207, 2, uw. 1; 
optat. fut. 199, uw. 3. 

Ordinalia numeralia zob. porządkowe 
liczebniki. 

Orzeczenie (praedicatum) 140; upo- 
dobnia sobie podmiot 140, 6; bez 
rodzajnika 145, 1; z rodzajnik. 145, 
1, uw.; szyk orzeczenia 147; accus. 
orzeczenia 154, 3; genit. łącz. się 
z czasownikiem sposobem orzeczenia 
157, 2; dat. orzeczenia 172, a, uw. 1; 
orzeczenie przy infinit. 222; imie- 
słów jako orzeczenie 229. 


|Osobiste zaimki 63; u H.i Her. 


244,1; składnia 181; szyk 147, 2, ο; 
183, 3. 

Osobowa składnia czasowników nie- 
osobowych 192,1; 223, 1, uw. 6 i 2, 
uw. 2. 

Osobowe końcówki zob. końcówka. 

Osoby: imiona osób (istot żyjących) 
spólne (communia) 25, 3, uw.; imiona 
osób z rodzajn. i bez rodzajn. 144, 1, 
uw.; 145, 2. 

Oxytona 4,1; 18, 1; przed enklity- 
kami 20, a. 

Oznajmujący tryb zob. indicativus. 


Parataxis (coordinatio) zob. spół- 
rzędność. 

Paroxytona 4,1; przed enklitykami 
203: 


Participium (imiesłów): formacya 
56, 3; 77, 6, C; deklin. 46; vocat. 
sing. 46, 3, akcent 43, 1; 46, 3; 
80, 25.85, 7; 90, 2: 1023 perf. act. 
46, 1,uw. 1; 56,4; znaczenie 195,C; 
196, D; 198 (szczególnie uw. 1); 199, 
uw. 1; 200, 4; składnia 225 nast.; 
partie. attributivum 226; appositivum 
227; absolutum (genit. i accus.) 228; 
praedicativum 229; partie. z ἄν 230; 
z rodzajn. 143; 145, uw.; dativus 
relationis 170, uw.; part. warunkowe 
z μή 227, 4; tłóm. w jęz. polsk, 226 


Spis rzeczy. 


początkowa uwaga; 229 (szczególnie 
B, uw.). 


Partitivus (udzialkowy) genitivus 


157,1 i 2, uw. 4--6:.159; szyk 147, | 


2, d; zgoda przymiotnika 157, 2, 
uw. 6. 

Partykuly 233 nast. 

Passivum (bierna strona czasown.) 


192; dativus przy pass. 170, d; eza- | 


sowniki ze znaczeniem bierném 121, 
4, uw.; 152, 1, uw. 2; 180, 6, B, b; 
192, 2, uw.; deponentia passiva 132, 
2; por. deponentia, medium; tlóm. 
w jęz. polsk. zob. wzór Avo 113 i 
192, 2, uw. 2. 

Patronymiea 135, 8. 

Perfectum: tem. perf. 77, 2, uw.; 
perf. aet. słabe 86; 103; mocne 104; 
med. 88; 59: 105; 107; perf. bez 
spójki 119; u H. 253, 1; 256; opi- 
sanie coniunct. i optat. 87, 4; 88, 2; 
moene perf. ze znaezeniem nieprze- 
chodnićm 104, 3; składnia 193, 2; 
200; praesentia ze znaczeniem perf. 
200, 1. 

Personalia pronomina zob. osobiste 
zaimki. 

Peryspomenon 4,3; 20, b. 

Pisarskie znaki zob. interpunkeya. 

Plusquamperfectum: activi 86; 
103; 104; medii 88; 89; 105; 107; 
u H. i Her. 253; w dawniejszym 
języku at. 87, uw. 3 (por. 246, 1, d); 
składnia 193, 3; 200, 2; w zdan. 
warunk. 213,0; aor. zastępuje plqpf. 
197, 3. 

Płynne (liquidae) spółgłoski 7, 1; de- 
klin. temat. zakończon. na spólgl. 
plynne 47; konjug. temat. czas. pl. 
99 nast.; spółgł. pł. wzdłużają po- 
przedzającą krótką zgłoskę H. 272,3; 
podwajają się H. 238, 5; 248, 3 i 4. 

Poboczne: zdania 206 nast.; H. 270; 
czasy zob. historyczne. 

Poczynająca się czynność 193; 197. 

Poczynające czasowniki zob.inchoa- 
tiva. 


: Podmiot (subiectum) 140; przy infin. 


222; opuszcza się w składni gen. 
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absol. 228, 1, a; podmiot zdan. pob. 
przenoszący się do zdania główn. 
206, 3, uw.; zd. bez podm. 140, i, 
uw. 4; niedokładnie oznaczony jak 
się tlómaezy w jęz. gr. 186, uw. 

Podmiotowe (subiectivum) medium 
191, 3; p. genitivus 157, 1. 

Podrzędność (hypotaxis, subordi- 
natio) 206; H. 270. 

Podwojenie spólglosek u H. 238, 
215: 248,914; 272, 3. 

Podwójna liezba zob. dualis. 

Podwójne spółgłoski 7, 2; u H. 238, 
2i5 (uw); 244, 5, uw. 1. 

Podziałowe liezebniki 75, i. 

Pólsamogloski albo pólspólgloski 
7, 1, B, uw. 3—4; H. 237. 

Pomagać: składnia czasowników zna- 
czących pomagać 152, 1 i uw. 1. 

Pomocnicze spółgłoski 47, 4, uw. 2; 
H. 238, 7. 

Porównanie: zdania wyrażające po- 
równanie u H. 268, 2; 270, 6. 

Porządkowe liczebniki (ordinalia nu- 
meralia) 73; u H. i Her. 245. 

Possessiva (przydawkowe) composita 
139, 3. 

Possessiva pronomina 
rżawcze zaimki. 

Potentialis teraźniejszości 201; 204, 
2; przeszłości 202, 4; w zdan. za- 
leżn., w zd. przyczyn. i skutk. 206, 2, 
uw. 2; 207; 208; 218; por. infin. i 
partie. z ἄν. 

Powinnym być: czasowniki znaczące 
być powinnym w impf. 202, 1. 
Powtarzające się czynności wyra- 
żone przez praesens 194; przez impf. 
195; przez aor. gnomiczny 197, 4; 
przez indicat. czasów histor. z dv 
202, 4, uw. 1; zob. iterativa i często- 

tliwość. 

Pożądanie: zdania wyrażające pożą- 
danie 201; 205; w mowie zależnćj 
220; przeczenie w tych zdaniach 
282; 3. 

Pozycya zob. następstwo. 

Praedieatum i praedicativum parti- 
cipium zob. orzeczenie. 


zob. dzie- 
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Praesens activi i medii (pass.) 83; 
97; 116; 123; temat praesentis 95; 
klasy czasowników oznaczone według 
tem. praes. 96; H. 250; różne spo- 
soby rozszerzania tematów czasownik. 
w tem. praes. 96; 115, 6; 123; 126: 
127; 128; H. 250; składnia prae- 
sentis 193, 2; 194 nast. 

Praeterita zob. historyczne czasy. 

Prawie: jak tłóm. w jęz. gr. 202, 2; 
224, uw. 2. 

Prepozycye zob. przyimki. 

Primitiva 134. 

Proklisis, procliticae zob. atona. 

Prolepsis (anticipatio) 206, 3, uw. 

Pronomina (zaimki) 63 nast.; H. i 
Her. 244 (por. 272, 4, uw. 2); skła- 
dnia 181 nast.; por. 140, 6; zob. 
nadto osobowe, dzierżawcze, wskazu- 
jące, pytajne, nieokreślne, względne. 

Proparoxytona 4, 1; 20, d. 

Properyspomena 4, 3; 20, d. 

Prothesis przed F 237, 1. 

Prozodya: dowolności prozodyezne 
w ορ, FIL 272* 

Przechodnie czasowniki używane 
w znaczeniu nieprzechodniém 190; 
zob. nadto nieprzechodnie. 

Przecięcia zob. cezury. 

Przeczące zaimki i przysłówki 72, 
uw. 4. 

Przeczenia (negacye) 232; w roz- 
łącznóm pyt. zawisł. 232, 3, uw. 1; 
przy infin. 223, 1,a, uw. 4; przy 
part. 225, 2; nie wpływają w jęz. 
gr. na składnię rządu 152, uw. 1; 
kilkakrotne przeczenia w jęz. gr. a 
w jęz. polsk. 232, 4, uw. 

Przeczyć: czasowniki znaczące prze- 
czyć z infin. i μή 228, 1, a, uw. 5; 
z uj ov 232, 5, f. 

Przekształcenie zob. metapla- 
smus. 

Przestawienie zob. metathesis. 

Przeszkadzać; czasowniki znaczące 
przeszkadzać z genit. 163; z infin. 
i μή (μὴ οὐ) 223, 1,a,uw.5; 232,5,f. 

Przyczynę wyrażający genitivus 
168, 3. 


Spis rzeczy. 


Przyczynowe: activum 190,2; med. 
191, 3, uw. 2. 

Przyczynowe zdania 208; zdania 
względne przyczynowe 217, 1. 

Przydawka: szyk 146; 183, 3; imie- 
słów jako przydawka 226; composita 
przydawkowe 139, 3. 

Przydech (spiritus) 3; w spływie 13, 
1,b, uw. 1. 

Przydechowe zob. aspiratae i aspi- 
ratio. 

Przydźwięk zob. akcent. 

Przyimki: anastrofa 18, 4; H.265,c; 
apokopa u H. 236, 12, b; tmesis 
u H. 265, b; używanie 174 nast.; 
H. 265 nast. ; niewłaściwe prepozycye 
174, 3; określenia przyimkowe stają 
się rzeczown. lub przym. za dodan. 
rodzajn. 143 i uw.; znaczenie wyra- 
zów złożon. z przyimk. 139,3, uw. 1; 
czasowniki złoż. z przyimk. i ich 
augm. 78, 3 i 112, 6 nast.; ezaso- 
wniki złoż. z przyimk. łączą się 
z aceus. 161, uw.; z genit. 167; 
z dat. 171, a, uw. 

Przymiotniki: przegląd 56 nast.; 
urabianie przymiotników 136; 46, 
4,uw.; 50,1, uw. 2; 56,3; pochodne 
136; złożone 139; A-deklinacyi i 
O-deklinacyi 35; dekl. spółgłosk. 56 
nast.; u H.i Her. 243; oznaczające 
materyą 37; 136; jako dopełniki 
orzeczeń tłóm. w jęz. polsk. przez 
przysłówki 140, 1,uw.3; z rodzajnik. 
143; szyk 146 nast. ; składnia zgody 
140, 1; 140,5i6; przymiotn. łącz. 
się z genit. 158; z infin. 223, 3. 

Przymiotniki liczebne 76; z ro- 
dzajnik. 144, 3. 

Przypadki (casus) 24, 2; forma przy- 
padka 24; w złożeniu 139 ; końcówki 
przypadków A- i O-deklinacyi 39; 
deklinacyi spólgloskowéj 42; H. i 
Her. 239; składnia przyp. 149—173; 
uH. 264; przyp. infinitivu 224; przy- 
rostki ze znaczen. przyp. 55; H. 242. 

Przypominać sobie: czasowniki 
znaczące przypom. sobie przybierają 
genit. 160; 229, B. 


"Spis rzeczy. 


Przyrostki przypadków 39; 42; 
w słoworodzie 134 nast.; ze zna- 
czeniem przypadków 55; H. 235, 2; 
242. 

Przyrzekać: czasowniki znaczące 
przyrzekać z infin. 223, 1, a 1 uw. 3. 

Przysięga: partykuly używane przy 
przysięgach i zaklęciach 152,4; 234, 
16 i 19 oraz 26. 

Przysięgać: czasowniki znaczące 
przysięgać z inf. fut. 223, 1,2, uw. 3. 

Przyslówki 62; spólwzgledne 72; 
urabianie przysl. 138; przysl. z ro- 
dzajnikiem 143, uw.; łączące się 
z genit. 158; przyimki ze znaczen. 
przysł. 174,1; H. 265; liczebnikowe 
76; przysł. liczebn. z rodzajn. 144,3; 
przysł. miejsca z genit. 158, B. 

Przyzwolone zdania 216; imiesłowy 
zastępujące zdanie przyzwol. 227, 3; 
partykuly przyzwalające 216;227,3; 
233 nast. 

Pytajne (interrogat.) partykuły 201, 
uw. 2; 207; H. 270, 1, uw.; za- 
imki i przysłówki 70—72; 189; H. 
244, 5. 

Pytania zawisłe 207; H. 270, 1; py- 
tanie wyrażone w zdan. pob. lub 
przez imiesłów 189, uw.; po verbum 
timendi 210, uw. 1; odpowiedź na 
pyt. 201, uw. 2. 


Quantitas zob. iloczas. 


Quantitativa adieetiva i adverbia | 


(przymiotn. i przysł. liczebnik.) 76; 
z rodzajnik. 144, 3. 


Reciprocum t. j. ze znaczeniem 
wzajemności: medium 191, 1, 3, uw. 
3; zaimek 67; zob. wzajemność. 

Reduplikacya 79; 112: H. 248, 
4—6: atycka 112, 5; H. 248, 5; re- 


duplik. w praes. 127; H. 250, 4; | 


w aor. 102, 3; H. 248, 6; we fut. 
H. 248, 6; nieprawidlowa 112, 4; 
H. 248,4; w czasownik. złoż. 112, 8. 
Reflexiva pronomina (zwrotne za- 
imki) 66; składnia 182; różnica mię- 
dzy pron. reflex. jęz. gr. a zaimkiem 
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zwrotnym jęz. polsk. 182, a i b, 
uw. 2; 183, uw. 

Relativa zob. względne. 

Rodzaj imion: według znaczenia 25; 
według deklinacyi 25, 3; 40; A-de- 
klinacyi 29; O-deklinacyi 33; 34, 
1—2; deklin. spółgłoskowój 41. 

Rodzajnik: deklinacya 27; używanie 
141—148; u H. i Her. 244, 3, 1; 
przy partie. fut. 199, uw. 1. 

Rozdzielenie: znak rozdzielenia zob. 
diereza. 

Rozkaz 205; wyrażony przez infinit. 
H. 270, 7. 

Rozkazujący tryb zob. impera- 
tivus. 

Rozłączne pytanie 201, uw. 2; 201: 
u H. 270,1, uw.; z przeczeniem 232, 
3, uw. 1; partykuły 234. 

Rozszerzenie t. zw. epiczne H. 249, 
2, uw. 1. 


| Rozziew (hiatus) 14; H. 273 ; pozorny 


we wierszu 273, 3; dozwolony H.273, 
1393; 248,4 ip: 


| Ruchome: imiona istot żyjących (mo- 


bilia) 25,3, uw.; spółgłoski na końeu 
wyrazów 14; u Her. 238. 

Rzeczowniki: urabianie rzeczowni- 
ków 135; przymiotniki, przysłówki, 
określenia przyimkowe, całe zdania 
połączone z rodzajnik. otrzymują zna- 
czenie rzeczownik. 143. 

Rzeczywistość: forma rzeczywi- 
stości w okr. warunk. 212. 


Samogłoski 6; 8; przy dzieleniu 
zgłosek dłuższego wyrazu 15; za- 
sady głosowni w zakresie samogłosek 
8 nast.; H. i Her. 236—238; prze- 
miana istoty samogloski (po niem. 
* Ablaut’) 9, 2: przemiana ta w mo- 
eném perf. 104, 2, 3 i 4; taż sama 
przemiana w słoworodzie 134, uw. 2; 
przestawienie 12, 1; samogłoska przed 
drugą samogłoską jest krótka 90, 1; 
109, 1; 122, uw. 1; H. 236, 13; 273, 
2, uw. 2; przed ν (ντ) w 3. os. plur. 
czasów histor. 90, 1; 109,1; 122,uw. 
t; H. 246, e; długie z natury 16, 1; 
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długie przez następstwo (positione) 
16, 2; H. 272,2 i3. 
Sąd: zdania wyrażające sąd 201 ; prze- 
czenie w tychże zdaniach 232, 2. 
Ściągane: czasowniki (contracta v.) 
92 nast.; H. i Her. 249; futurum 99; 
101; H.i Her. 251 ; ściągana zgloska 
jest długą 16, 1, uw.; akcent 18, 2. 

Ściąganie (contractio) 8; 18, 2; 32; 
36; 37; w H. i Her. 236, 6; 240, 1; 
249, 1, uw. 2; wyjątki 37, 2; 50, 2; 
24 θηχθὂ; 115» 25 

Semivocales zob. brzmiące. 

Sentencye: łącznik opuszcza się 
często w sentencyach 140, uw. 1. 

Składnia (syntaxis) 140 nast; skł. 
κατὰ σύνεσιν 140, 4. 

Skutkowe zdania 218; zd. względne 
skutkowe 217, 2. 

Słabe (mediae) spółgłoski 7, 1. 

Słowo, słowny zob. czasownik, cza- 
sownikowy. 

Słoworód 134 nast. 

Societatis (spólności) dativus 171. 

Spiritus zob. przydech. 

Spływ (krasis) 3, 5; 19, 1, b; 18, 4; 


przy € αὐτός i ἕτερος 13,1,b,uw.1; | 


65; u H. i Her. 236, 9; zob. także 
iloczas. 

Spodziewać się: czasowniki zna- 
czące spodz. się z infin. fut. 223, 
1,a, uw. 3. 

Spojka 7/9035 184, δ: 87,42;/115, 2; 
czasowniki bezspójkowe w praes. 
115; B1255; w perf 119: H. 256; 
w aor. 122; czasowniki ściągane bez 
spójki H. 257, 1 1 2. 

Spójniki 233; u H. 270. 

Spólne (communia) imiona istot Zyja- 
eych 25, 3, uw. 

Spółgłoski: przegląd i podział 7; 
w dzieleniu zgłosek wyrazów dłuż- 
szych 15 ; przemiana spółgł. 10 nast.; 
12, 2 nast.; 13,2; u H. i Her. 237; 


238; ruchome 14; Her. 238; deklina- | 


cya spółgłoskowa 40 nast.; konjuga- 

cya tematów spółgłoskowych 95 nast. 
Spółrzędność (parataxis, eoordinatio) 

206, 1; por. 188, uw. 3; H. 270. 


Spis rzeczy. 


Spółwzględne (correlativa): zaimki 
71; przysłówki 72. 

Spółwzględność (eorrelatio) zdań 
206, 2, uw. 2. 

Stopa (takt) [daktyl, anapest, trochej, 
jamb, spondej, tribrachys] 271; 274. 

Stopień rozwoju czynności 198. 

Stopień wyższy i najwyższy (compa- 
rativus et superlativus gradus) zob. 
stopniowanie. 

Stopniowanie (comparatio) 59 nast.; 
deklinacya przymiotników stopnia 
wyższego 52, 7; nieprawidłowe sto- 
pniowanie 61 ; ułomne (defectiv.) 61; 
H. i Her. 243; stopniowanie przy- 
słówków 62, 3; przymiotniki stopnia 
wyższego jako dopełniki orzeczeń 
140, 1, uw. 3; znaczenie niektórych 
stosownie do szyku 148,uw.3; genit. 
przy przymiotn. stopnia wyższego 
158,4; przy czasownikach wyższości 
lub niższości 161. 

, Strony czasownika (genera verbi) 77, 
1; 190 nast.; H. 267; strona czynna 
zob. activum; str. bierna zob. pas- 
sivum; str. zwrotna zob. medium, 

Subieetivum (podmiotowe) medium 
191, 3. 

Subiectivus (pomiotowy) genitivus 
157, 1. 

Subiectum zob. podmiot. 

Subordinatio zob. hypotaxis i pod- 

|  rzędność. 

| Substantiva zob. rzeczowniki. 

Superlativus gradus zob. stopnio- 
wanie; gen. compar. przy superlat. 
158, A, 4, uw. 2. 

Syczne spółgłoski 7, B, b. 

Sygmatyezne futurum 98 nast.; s. 
nominativus 42, 2; 45; 46, 1; 47, 1. 

Synidzesis 13, 1, c; H. 236, 8. 

Synkopa 12, 4; H. 236, 12, c. 

Synkretyzm przypadków 156; 169. 

Szacować: czasowniki szacowania, 
ceny, kupna, jaką mają składnię 164. 

| Szkodzić, źle czynić: czasowniki wy- 
rażające te względy łączą się z accus. 
152,1; z particip. 22950992516; 

Szyk: przydawki 146; orzeczenia 147. 
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T: klasa ezasowników rozszerzajaeyeh 
się w tem. praesentis przez przy- 
brane z 96,3. 

Takt zob. stopa. 

Temat 24; mocny i słaby 96,2,uw.3; 
194, uw. 2; 236, 12, e, uw.; por. 
e), f ἅμα 

Tempora zob. czasy. 

Tenues (mocne) spółgłoski 7, 1; za- 
miast przydechowych Her. 238. 

Meza 271, 1: 272, 2 mast: 

Tmesis u H. 265, 1, b. 

Transitiva verba zob. przechodnie 
czasowniki, 

Troszczyć się: czasowniki znaczące 
troszczyć się z genit. 160; z ὅπως 
ou 3. 

Trwająca czynność 193; 194—196. 

Trwałe (continuae) spółgłoski 7, B, b. 

Tryby (modi) 77, 1; cecha trybowa 
77,5; u H. 247; składnia trybów 
201; w zdaniach głównych 202 nast. ; 
H. 269; w zdan. pob. 206 nast.; u 
H. 270; zob. nadto indicat., coniunet., 
optativ., asymilacya. 


Uczyć: składnia czasowników znaczą- 
cych uczyć 154, 1. 

Udział, uczestnictwo : czasowniki wyr. 
udział łączą się z genit. 159, b; 
z dativ. 171, a. 

Udziałkowy genitivus zob. partitivus. 


'Udziałowe medium czyli med. dativu 


191, 2. 

Ułamkowe liczby 144, 3. 

Ułomne zob. defectiva. 

Upodobnienie zob. asymilacya. 

Uroczystości: nazwiska uroczyst. 
w dativie 173, 2, b. 

Usiłowana czynność wyrażona przez 
praes. i impf. (= praes. i impf. de 
conatu) 196. 


Użytecznym być: czasowniki zna- | 


czące być użytecznym z accus. 152, 1. 


imiona czasownikowe zob. czasowni- 
kowe. 
Verbum zob. czasownik. 


| Względne (relativa): 
Verbalia nomina (pierwotne) 134; | 


Vocativus: singul. A-deklinacyi 31, 
3; H. 239, 5; O-deklinaeyi 34, 5; 
trzeciéj deklin. 42, 2, c; 45, 2; 46, 
3; 47,35; 52, 2; składnia vocativu 
150; nominat. zamiast vocativu 149, 
uw. 25 vocat. połącz. z nominat. 149, 
uw. 3. 


Wargowe (labiales) spólgloski 7, 1; 
przed u i 6 10, 8 1 4; 98; tem. war- 
gowe trzecićj deklin. 45 ; tem. warg. 
ezasownik. 96, 3, uw. 2; u H. 250, 
6, a, uw. 

Warunkowe zdania 211 nast.; H. 
270, 3; zdania wzgledne warunkowe 
217, 4; zd. wzgledne ezasowe 215, 
uw. 7; 219, 2; H. 210, 3—5. 

Warunkowy tryb: polski tryb war. 
w stosunku do gr. optat. i eoniunet. 
204, 3, uw. 

Wezwanie wyrażone przez coniunc- 
tivus 203,1; przez imperativus 205; 
przez ὅπως 217, 3, uw.; przez infin. 
w mowie zależnćj (or. obl.) 220; 223, 
iD: 

Wskazujący zaimek zob. demonstra- 
tivum. 

Wybuchowe spółgłoski zob. nieme. 

Wykrzyknienie: w nominat. 149, 
uw. t; w accus. 152, 4; w genit. 
168, 3. 

Wymawianie głosek 2; samogłoski 
v jak u, H. 236, 6, uw. 1. 

Wyrzucanie głosek zob. apokopa, 
elizya, synkopa. 

Wyrzutnia zob. elizya. 

Wzajemność: medium wyrażające 
wzajemność 191, 3, uw. 3; zaimek 
wyr. wzaj. 67; zob. reciprocum. 

Wzdłużenie: organiczne 9, 1; 96,2; 
znaczenie 9, 1, uw.; 96, 2, uw. 3; 
we fut. i w aor. 84,1; w perf. 87,1; 
zastępcze 9, 3; 10, 6 i 7 (uw. 1); 
MISA: uw ο 10793» c; 997297 

przymiotniki 

158; przyslówki 72; 158; 187; za- 

imki 69; H. i Her. 244, 4; skladnia 

zaimk. wzgl. 187 nast.; zaimek wzglę- 
dny będący podmiotem zgadza się 
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z orzeczeniem rzeczownóm 140, 6; 
raz tylko się kładzie 188, uw. 3. 
Względne zdania 187 nast.; 217; 
H. 210, 4 i 5; z indic. fut. 217, 2, b 
13; zd. wzgl. warunk. 217,4; atra- 
keya 188; sposób łączenia zdań wzgl. 
188, uw.3; upodobnienie trybu w zd. 

wzgl. 209, uw. i; 217, 4, uw. 


Zaimki 63 nast.; H. i Her. 244 (por. 
272, 4, uw. 2); składnia 181 nast. ; 
por. 140, 6; zob. nadto osobowe, 
dzierżawcze, wskazujące, pytajne, 
nieokreślne, względne. 

Zakaz wyrażony przez imperat. 205; 
po czasown. wyrażających zakaz it. p. 
następuje infinit. i uz 223, 1,a,uw.5; 
μὴ οὐ 232, 5, f. 

Zakończenie 24. 

Zależne zdania 207; w infin. 223,1,a; 
229; mowa zależna 220; przeczenie 
w zdan. zależnych 232, 2. 

Załamany głos czyli akeent zob. cir- 
eumflexus. 

Zamiarowe zdania 209 nast.; H. 270, 
uw.; 270,2; zdania wzgl. zamiarowe 
δα, 3 

Zapominać: czasowniki znaczące za- 
pominać przybierają genit. 1605 in- 
finit. 223, 1, a; łączą się z particip. 
229, B, a. 

Zaprzeczać zob. przeczyć. 

Zawisłe: przypadki 150,uw. wstępna; 
zdania zob. poboczne. 

Zawisłość: composita wyrażające za- 
wisłość 139, 2. 

Zbiorowe imię (collectivum nomen) 
jako podmiot 140, 4. 


Spis rzeczy. 


Zdrobniałe wyrazy zob. deminu- 
tiva. 

Zębowe (dentales) spółgłoski 7, 1, A; 
przemiany przed innymi głoskami 
10; 12; 46, 4; 96,4; 98; 105; 108; 
111; u H.i Her. 238; 250, 6, e; na 
końcu wyrazu 13, 2. 

tematy trzecićj deklinacyi 46 ; cza- 
sowników 98 nast.; futura tychże 
101, 3. 

Zgłoski (syllabae): dzielenie zgłosek 
15; iloczas 16; zob. iloczas. 

Zgoda: składnia zgody 140; zgoda 
przymiotnika mającego przy sobie 
genit. udziałkowy 157, 2, uw. 6. 

Zgrubiałe wyrazy zob. degrossiva. 

Złożenie: złożone wyrazy 139; dwa 
przyimki złoż. u H. 265,4; przyimek 
złoż. z liczebnikiem 75, 1; nadto zob. 
composita. 

Zwrotna strona czasownika zob. me- 
dium; polskie czasown. zwrotne jak 
tłómaczyć w jęz. gr. 191,1,uw.; por. 
191, 3, uw. 4; 192, 2, uw. 2. 

Zwrotne (reflexiva) zaimki 66; skła- 
dnia ich 182; zamiast genit. zaimków 
osobistych 183, 2; różnica między 
zaimk. zwrotn. jęz. polsk. a pron. 
reflex. jęz. gr. 182, a i b, uw. 2; 
183, uw. 

Zwyknąć zob. częstotliwość. 


7 ądać: składnia czasowników wy- 
rażających żądanie 154, 1; 223, 
ii, τη, 

Żeńskie zob. feminina. 

Życzenie mogące się spełnić 204, 3; 
nie mogące się spełnić 202, 3. 


Spis wyrazów greckich. 


α privat. w compos. 139,3, 
uw. 2. 
deos, dos, 
257, 1. 
ἀγαθός stopniow. 61, 1; 

H. 243, 3. 
dycua 120, 5; aor. pass. 
132, 2; H. 257, 1. 
Ayauéuvov voc. 46,3,uw. 
ἀγγέλλω 114, 2. 
ἀγείρω H. aor. 386, 12,6; 
H. pf. 248, 5. 
ἄγειν, ἄγη H. 259. 
ἁγινέω H. 250, 2. 
(κατ)άγνυμι 124, 10; H. 
i Her. 259. 


ἀάσθην H. 


ἀγνώσασκε H. 236, 6, | 


uw. 2. 
ἄγχι stopniow. H. 243, 2. 
dyo 114, 1; aor. 102, 3; 


pf. 104, 2, 2. 
ἀγωνίζομαι fut. 101, 3. 
αδηκότες, ἁδήσειεν H. 

257, 1. 


&órco Her. 260. 

ἀδικέω fut. med. 132, 1, 
uw. 

ἆδω fut. 132, 1. 

ἀείρω zob. αἴρω. 

ἀέκων (ἀΡέκων) H. 236, 
πο 291, 1. 

Pioa, koc, ἆσα (ἰαύω) 
Ἡ. 263. 

¿Fu (ἀάω 5) H. 257, 1. 

ἔημι FPA 257; 2. 

᾿ϑήνηϑεν, Ara, A- 
ϑήναζε 55. 


ἀϑροίζω (&99.) 107. 
"490g aec. 38, 4. 

αἱ eol. H. 235, 1, uw. 
ala H. 238, 4 
αἰδέομαι 94, 


αἴδομαι H. 250, 2. 

Ἀίδης H. 237, 1; dekl. 
241, 10, uw. 

αἰδῶς dekl. 52, 6. 

αἰνέω 94, 1, b; H. 251, 
1, uw. 1. 

αἴνυμαι H. 259. 

αἰπύς, αἰπή H. 241, 10, 
uw. 

αἱρέω 129, a, 1; H. i Her. 
263. 

αἴρω 99, 2, uw.; 108, 2; 
114, 2; H. 259, uw. 1. 

αἰσθάνομαι 126, 9. 

ἀίσθω H. 250, 5. 

αἰσχρός stopniow. 60. 

αἰτιάομαι aor. 132, 4. 

ἀκάχημαι, ἀκάχησα H. 
259; ἀκαχήμενος H. 
248, 5. 

ἀκαχίζω H. 250, 4; 259; 
aor. 248, 6. 


ἀκαχμένος H.248, 5, uw. ; 


238, 6 
ἀκάχοντο H. 259. 
ἀκείομαι H. 250, 6, d. 
ἀκηδέω H. 262, b. 
«ον H. 246, 2, e, 
; 259. 

Doe H. 259. 
ἄκλαυτος 94, 4, uw. 2. 


1, e; aor. 
pass. 132,2; H. 262,b; 


I. Do nauki o formach. 


|! ἀκούω 113; fut. 132, 1; 
pf. aet. 104, 2, 15 re- 
dupl. 112, 5. 

| ἀκροάομαι 84, 1. 

| ἀλάλημαι H. 248, 5. 

ἀλαλύκτημαι H. 248, 5. 

ἀλάομαι aor. pass. 132,2; 

H. pf. 248, 5. 

ἄλαλκον H. 248, 6. 

ἁλαπάζω H. 250, 6, a. 

ἆλγεινος stopniow. 61, 7. 

ἀλγίων, ἄλγιστος 61, 7; 

H. 243, 2. 

ἀλδήσκω H. 261. 

ἀλέασϑαι, ἀλεύασθαι H. 
251, 2. 

ἆλεν H. 262, a. 

ἀλέξω H. aor. 248, 6. 

ἄλεται H. 258, 2. 

ἀλεύομαι H. aor. 251, 2. 

ἀλήμεναι, ἀλῆναι H.262,a, 

ἄλθομαι H. 262, b. 

ἁλίσχομαι 122,5; 127,6; 

H. 258, 1. 

ἀλιταίνω, ἀλιτήμενος, 
ἀλίτοντο H. 260. 

ἀλλάττω 114, 1; pf. 104, 
2,2; aor. pass. 109, 3; 
110, uw. 

ἀλλήλων dekl. 67. 

ἄλλοθεν, ἄλλοϑι, ἄλλοσε 
55. 

ἄλλομαι 99, 2, uw.; H. 
258, 2. 

ἄλλυδις H. 242. 

ἄλμενος H. 258, 2. 

ἅλς dekl. 47. 
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ἆλσο, ἆλτο H. 258, 2. 

ἀλύσκω, ἀλυσκάζω, ἀλυ- 
σκάνω H. 250, 1. 

ἀλύσσω H. pf. 248, 5. 

ἀλφάνω H. 260. 

ἄλφοι, ἄλφοιν H. 260. 

ἁλῷη, ἅλώμεναι, ἁλώω 
H. 258, 1. 

ἅμα 62, 2, uw. 

ἁμαρτάνω 126,10; H. aor. 
252, 2, uw. 

ἄμβροτος H. 238, 7. 

ἀμείνων 61, 1. 

ἄμεναι H. 257, 1. 

ἁμιλλάομαιβοτ. pass. 132, 
2 


ἁμός H. 244, 2. 


ἄμπνυε, ἄμπνυτο, QU- | 
πνύνϑην Η. 258, 1; 
254, uw. 4. 


ἄμυδις H. 242. 
ἀμύμων H. 235, 1, uw. 
ἀμφιέννυμι, ἀμφιῶ 124,5. 
ἀμφίς H. 265, 266. 
ἄμφω dekl. 74, 1. 
ἀναβροχέν H. 254, uw.3. 
ἀναγινώσκω Her. 255, 3. 
ἀνακράζω aor. 102, 2. 
ἀναλίσκω (ἀναλόω) 121, 
Το 
ἄναξ, H. voe. ἄνα 239,5. 


ἀναπεπτέαται Her. 246, 
2, ce. 

ἀνδάνω H. 237, 2; 260; 
Her. 260. | 

ἀνέχομαι 129,b, 3 ; augm. 
112, 7. 


Φήνοθε H. PS 5. 
gio dekl. 11, 4, uw. 2; 
H. 240, 3. 
ἀνοίγω a) 123, 
uw.; pf. 104, 4; augm. 
Me. ὃν 
(ἐπ)ανορϑόω augm.112,7. 
ἀντιάω H. 250, 2; fut. 
ἀντιόω 251, 2. 
ἄντομαι, E H. 


ἄνυμι H. 259. 


250, 


| ἀποδίδομαι 129, a, 5. 


Spis wyrazów greckich. 


ἀνύω 113; H.250,2; fut. 
251, 2. 
dvo H. 250, 2; 259. 
ἄνω stopniow. 62, 3, uw. 
ἄνωγα, ἀνώγω, ἄνωγμεν, 
ἄνωχϑι Η. 250. 
ἀπαγορεύω 129, a, 8. 
ἀπαντάω fut. 132, 1. 
ἄπαυστος 94, 4, uw. 2. 
dnagicxo, ἀπάφω, ἆπα- 
φοίμην H. 248,6; 250, | 
4; 261. 
ἀπειλήτην It, Ὅλο; 2; 
ἀπεῖπον 129, a, 8. 
ἀπεχθάνομαι 126, 19. 
aś ag ἀπηύρα H. 
258, 
pa > Her. 260. 
ἁπλόος dekl. 37; stopniow. | 
59, 2, b. 


ἀποδιδράσκω 122, 2; con- 
iunet. aor. 122, uw. 1; 
Her. 258. 
ἀπόβερσε H. 
ἀποθνήσκω 
pf. 119, 2. 
ἀποχρίνομαι aor. 132, 4. 
ἀποχτείνω pf. 104, 2, 3. 


237, ἡ 
US 8h. 8s 


ἀπολαύω fut. 132, 1. 

᾽πόλλων, ace. 52, 7 ; voc. | 
46, 3, uw. 

ἀπολογέομαιϑαρτι. 112,8. 

ἀπονοέομαι aor. pass. 
132, 2. 

ἀποπνίγω aor. pass. 109, | 


ἀποστερίσκω fut. 
132, 1, uw. 

ἀπούρας H. A if; 
5, uw.; 235, 1, uw. 

ἀπουρήσουσι W. 255, il 

ἀπόχρη 1213715 47 

ἀπωτέρω 62, 3, uw. 

| ἀραίρηκα Her. 263. 


med. 


237, 


| ἀραρίσκω H. 261; aor. 
248, 65 251, 05 pf. | 
248, 5. 


ἀραρυῖα H. 253, 2 


ἀρείων H. 243, 3. 

ἀρέσαι, ἀρέσσομαι H. 261. 

ἀρέσκω 127, 5; H. 261. 

ἀρήμεναι (ἀράομαι) Ἡ. 
257, 1 

ἀρήμενος H. 259, uw. 1. 

ἀρήν dat. pl. 47, 4, uw. 1; 
H. 237, 1. 

ἄρηρα, ἀρηρώς H. 253, 2; 
261. 


"Agns dekl. 54,2; H.241, 

ἄρθην H. 261. (1. 

doc H. 243, 3, uw. 

ἄριστος 61, 1. 

ἀρκέω 94, 1, c. 

ἄρμενος H. 261. 

ἁρμόττω 114, 1; temat 
96, 4, a, uw.; pf. pass. 
107; aor. pass. 105, 2. 

ἀρνέομαι aor. pass. 132, 2. 

ἄρνυμαι, ἀρνύσϑην H. 
259. 

ἀρόμην H. 259. 

ἀρόω Η. pf. 248, 5 

ἁρπάζω H. 250, 6, a, uw. 

ἀῤῥην 57, 3. 

ἀῤῥωδέω Her. augm. 248. 

σαι H. 257, 1. 

ἄσαμεν H. 263. 


| ἄσμενος H. 258, 2. 


ἀστήρ dat. pl. 47, 4, uw. 1. 

ἄστυ dekl. 50, 2. 

doo H. 257, 1. 

-αται 3. 08. pl. pf. med. 
105, 2; H. i Her. 246, 
2, ο. 


| ἅτερος ΤΊ, uw. 2. 


-ατο 3. 08. pl. ppf. med. 
105, 2; H. i Her. 246, 
2, e. 


| drog H. 257, 1. 


| Ἀτρείδης dekl. 31. 


| arra akcent 70, 1; ἄττα 


i ἅττα ap. 2, uw. 
ἅττα (voc.) H. 239, 5 
αὐέρυσαν H. 231, 4, 
αὐίαχοι H. 28%, 4. 


| αὐξάνω τω 126, 11. 
| αὐτός 65; H. 244, 3, 4 


ἀφίστημι znaczenie form 
czasow. 133, uw. 1. 

ἀφύσσω H. 250, 6,a, uw. 

ἄχϑομαι 128,4; aor. pass. 
132, 2. 

ἄχνυμαι, ἄχομαι, ἀχεύω 
ΕΗ 2595-05 240, 2, e; 
uw.; 248, 5. 

ἆωρτο H. 253, 2, uw. 3; 
259, uw. 1. 


βαδίζω fut. m. 192, 1. 

βάζω H. 250, 6, a. 

βαίνω 122, 1; 126, 6; 
aor. II. konjug. 122, 9, 
uw. 1; H. 258, 1. 

βάλλω 114,2; aor. act. 
102, 2; aor. pass. 108, 
2 mw. ; "pf. act 103, 
uw. 2; pf. pass. 10%, 2; 
H. 259, 1. 

βαμβαίνω H. 250, 4. 

βάπτω aor. pass. 109, 3. 


βαρύθω H. 250, 5. 

βασιλεύς dekl. 49; H. i 
Her. 240, 5. 

βέβαμεν, βεβάασιν, βε- 
βαῶς Η. 356. 

βέβηκα H. 256. 

βέβληαι H. 246, 2, a, uw. 2. 

βεβολήατο H. 258, 1. 

βεβρώθω H. 250,5; 258, 
l; βεβρωκώς 258, 1; 
βεβρώσεται 258, 1. 

βεβυσμένος H. 262, a. 

βείομαι, βέομαι (vivam)- 
Η. 251, 2. 

βείω, Belouev H. 258, 1. 

βέλτερος H. 243, 3. 

βελτίων 61, 1. 

Bo H. 258, 1. 

βιάζομαι 132, 4. 

βιβάζω fut. 101, 2. 

βιβάς H. 258, 1. 

βιβάσθων H. 250, 5. 

βιβρώσκω 121, 12; H. 
258, 1. 

Btóo ,122, 6; 129, a, uw. 

βλάβω H. 250, 2. 


I. Do nauki o formach. 


βλάπτω 114, 1; fut. med. 
132, I, uw.; pf. 104, 


2,2; aor. pass. 109, 3. | 


βλαστάνω, βλαστέω 126, 
uw. 

βλεῖο H. 258, 1. 

βλήεται H. 258, L. 

βλήμενος, βλῆσθαι 
258, 1; 
H. 258, 1. 

βλώσκω H. 236, 11, uw.; 
aor. 252, 1. 

Bodo S4, 1; fut. 132, 1; 
(ἐπιβοάω H. fut. 236, 
6, uw. 2. 

βόλομαι H. 262, b; 250,2. 

βοῤῥᾶς dekl. 32, 2; Her. 
βορέης, βορέω 239, 2. 

βούλομαι 128, 5; aor. 
pass. 132, 2; βούλει 
83,2; H. 262, b; 250,2. 

βοῦς dekl. 48; H. aec. 
βῶν 240, 5, uw. 2. 

βραδύς H. stopniow. 243, 
D 


βράχε H. 252, 2, uw. 


βραχύς H.stopniow.2413,2. | 


(ἀνα)βρόξαι, -βροχέν H. 
254, uw. 3. 

βυνέω H. 262, a. 

βῶν H. 240, 5, uw. 2. 


γαίων H. 259. 

γαμέω H. 128, 1. 

γάνυμαι H. 259. 

γαστήρ dekl. 47, 1. 

γεγάασιν, (ἐκ)γεγάμεν, γε- 
γαώς, H. 256. 

γέγηθα H. 262. 

γέγονα H. 256. 

γέγωνα, γεγωνέω, yeyo- 
vo H. 262, a. 

γελάω 94, 1, c; fut. 132, 1. 

γέλος H. 235, I, uw. 

γενέσθαι, γενήσομαι 128, 
6 


γέντο H. 255, 2. 
γεραιός stopniow. 59, 1, 
uw. 1. 
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γέρας dekl. 52, 5. 

γηϑέω H. 262. 

γῆρας dekl. 52, 5, 

γηράς H. 258, 1. 

γηράσκω 127, 1; aor. II. 
122, 9, uw. 3; H. 258, 1. 


| γίγνομαι 128, 6; H. 236, 
H. | 
(ξυμ)βλήτην | 


12, c, uw. 
γιγνώσκω 122, 7; 121, 
13; aor. konjug. 122, 
9 χει ΠΒ ἰδία ο)θίῶν, {| 
γίνομαι Her. 238. 
γινώσκω Her. 238. 
γλυκύς dekl. 50; H. sto- 
pniow. 243, 2. 
γνώμεναι,γνώω H.258,1. 
γοέω H. 262, a. 
γοήμεναι H. 257, 1. 
yovv dekl. 54, 3; H. 241,2. 
yoov H. 257, 1. 
γραῖς dekl. 48. 
γράφω 114, 1; pf. 104, 
2,1; pf. konjug. 104, 
1; aor. pass. 109, 3. 
γυνή dekl. 54, 4. 


δαήμεναι, δαήσομαι H. 
261. 

δαΐζω H. 262, a, uw.; 250, 
6, a. 

δαίνυμι H. 259; 262, a, 
uw. 

δαινῦτο H. 259; 247, 2; 
262, a, uw. 

δαίομαι zob. δατέοµαι. 

δαίσω H. 259. 

δαίω (== καίω) H. 250, 
6, d. 

δάκνω 126, 3. 

δαμήετε 247, 1. 

δάμνημι H. 257, 1; aor. 
pass. 236, 11, uw. ; 254, 
uw. 3. 

(κατα)δαρθάνω 126, 12. 

óa(c)coua. H. 262, a. 

δατέομαι, δαίομαι 
262, a. 

-6ε, -σε, -ġe przyr. 55, 3. 
-δε, -oe H. 242. 


H. 
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δέατο H. 257, 1. 

δέγμενος H. 258, 2. 

δεδάασϑαι H. 261. 

δέδαε H. 248, 6; δέδαον 
261. 

Φεδαίαται H. 262, a. 

δεδάηκα, δεδαώς H. 261. 

δεδεγµένος 258, 2. 

δέδηα H. 250, 6, d. 

δέδμημαι (δάμνημι) H. 
2575 Al 

δέδμημαι (δέμω) H. 236, 
11, uw.; 250, 2. 

δέδοικα (δέδια) 119, 8; 
190. 

δεδοκημένος H. 258, 2. 

δεδουπώς H. 262, a. 

ó£ópoua H. 263. 

δειδέχαταιΗ. 248, 4, uw.3. 

decidia, δείδιϑι, δείδοικα 
H. 256. 

δείσας, ἔδδεισα Η. 281, 8; 

δείδω 119, 3. [256. 

δείκνυμι konjug. 123, 5; 
Her. 255, 1; 2 

δεῖνα dekl. 70, 3. 

δέκτο H. 258, 2. 

δέμω H. 250, 2. 

δένδρον 53, 2; Her. 241, 
10. 

δέξο H. 258, 2. 

δέομαι 128, 8; aor. pass. 
132, 2. 

δέος (δξέος), δείους H. 
237, 3; 240, 8, uw. 2. 

δέρη 30, 3. 

δέρκομαεβ0Γ. pass. 132, 2; 
H. aor. act. 252, 1. 

δέρω 114, 2; aor. pass. 
109, 3. 

δεσπότης voc. 31, 3, b. 

δευήσομαι Η. 963, b. 

δεύομαι H. 262, b. 

δέχαται, δέχϑαι H. 258,2 

δέχομαι aor. 132, 4; H. 
258, 2 

δέω (wiążę) 94, 1,a; ściąg. 
93,2; δέω (δεῖ) 128, 7 
ściąg. 93, 2. 


Spis wyrazów greckich. 


δεήν, ξηρόν H. 237, 3. 

δή, δήποτε przyczepka 
72, uw. 8. 

Δημήτηρ dekl. 47, 4; H. 
240, 3. 

δήξομαι 126, a, 3. 

δήω H. 251, 2. 

διαλέγομαι 114,1; 129,2, 
8; redupl. 112,4; aor. 
pass. 132, 2. 

διανοέομαι aor. pass. 132, 
2 


διατρυφέν H. 254, uw. 3. 
διαφθείρω zob. φϑείρω. 
διδάσχω 127, 9; H. 261; 
aor. 248, 6. 
δίδηµι H. 251, 2. 
(ἀπο)διδράσκω 127, 10. 
δίδωμι konjug. 116: H. 
Lakier. 255 1M2. 
διδώσω H. 255, 3, uw. 4. 
δίεμαι, δίοιτο H. 257, 3. 
δίζημαι, δίζω H. 257, 2. 
δικάζω 114, 1. 
-δις przyr. H. 242. 
διψάα Ściąg. 93, 1. 
διώκω 114,1; pf. 104, 2,2. 
ὁμώς akcent 48, 3. 
δοάσσατο H. 257, 1. 
δοιώ H. 245, 1. 
δοκέω 128, 2; H. e a. 
δορπήτην H. 257, 
gee dekl. 54,5; g. 241, 


No H. 262, a. 

ὁραμοῦμαι 129, a, 6 

ὁρατός H. 250, 2; 

dogo 113. 

δύῃ H. 258, 1. 

δύναμαι 120,6 ; aor. pass. 
132, 2; augm. 78, 1,a, 
uw.; H. 257, 1. 

óvo dekl. 74, 1. 

δυστυχέω augm. 112, 8. 

(κατα)δύω, δύνω 122, 8; 
m. aor. konjug. 122, 
uw. 1 ; znacz. form 133; 
H. 258, 1. 

δωρέομαι aor. 132, 4. 


T 
1 


δωροδοκέω augment 112, 
8. 

Ë, σξε H. 237, 2. 

ča, čov H. 257, 3, a. 

ἔαγα 133. 

ἐάγη H. 259. 

ἕαδα H. 260. 

ἕαδον Her. 260. 

ἐάλην H. 254, uw. 3; 
262, a. 

ἑάλων 122, 5; H. 258,1; 
237, 1; 248, 2. 

saga H. 259. 

ἕαται, ἕατο 257, 3, c. 

ἑάφθη H. 268. 

ἐάω augm. 112, 1. 

ἔβλητο H. 258, 1. 

ἔβρων H. 258, 1. 

ἔβωσα Her. 236, 6. 

ἐβώσθην Her. 236, 6. 

ἐγγὺς stopniow. 62, 3, uw. 

ἐγδούπησα H. 262, a. 

ἐγείρω 114, 2; pf. 112,5, 
uw.; H. aor. 236, 12,e. 

ἐγήρα H. 258, 1. 

ἔγοον H 262231 

ἔγρετο H. 236, 12, ο. 

ἐγρήγορα 133; H. 256. 

ἐγρηγόρϑαι, ἐγφηγόρϑασι, 
ἐγρήγορϑε,ἐγρηγορόων 
H. 256. 


ἐγώ dekl. 63; ἔγωγε 63,2. 

ἐδάην H. 261. 

ἐδάμην H. 254, uw. 3. 

ἔδδεισα H. 237,3; 238,5, 
uw.; 256. 

ἐδέγμην H. 258, 2. 

ἐδεύησα H. 262, b. 


ἐδηδας, ἐδήδοται H. 263. 


ἔδησα (δῇσα) H. 262, b. 
ἔδμεναι H. 257, 3, h, uw. 
ἔδομαι 98, uw. 3. 
ἔδραθον H. 236, 11. 
ἔδρακον Η. 252, 1. 
ἔδραμον 129,a,6; H. 263. 
ἔδω, ἔσθω, ἐσθίω H. 250, 
2; 257, 3, h, uw.; 268. 
że H. 244, 1; 244, 1, uw. 4. 
ἔειπον H. 237, 1; 263. 


mm Mm m Imo κ m 


` 


εισάµμην, ἐεισάμενος (tem. 
Fw) 268. 
εσατο, (tem. ἢ H. 257, 


mo 

thuat H. 262, a. 

ἐεργμένος H. 259. 

ἐέργω, ἔργνυμι H. 259. 

ἐέρχατο H. 259. 

ἑέσσατο H. 238, 2. 

ἑέσσατο, ἕεστο H. 259. 

ἔζομαι 129, b, 4. 

ἔηγα Her. 259. 

ἕηκα H. 255, 3, uw. 8. 

Eqvóavov H. 260. 

ἐῆος zob. dig. 

ἔησϑα H. 257, 3, a. 

ἐθέλω 128, 11. 

ἔθεν, cio, ἕο, et H. 
244, 1. 

ἐϑίζω augm. 112, 1; pf. 
130. 

ἔϑορον H. 252, 1. 

ἔθρεξα H. 263. 

ἔϑω H. 250, 2. 

εἰ zam. τ w augm. 112, 1; 
εἰ w redupl. 112, 4. 

εἵαται, εἵατο (harar, Nato) 
H. 257, 8; ο. 

εἴβω Η. 288, 4. 

εἰδήσω H. i Her. 256. 

εἴδομαι Ἡ. 263. 

εἴδομεν H. 256. 

εἶδον 129, a, 4. 

εἶκε, ἐϊκτον H. 256. 

εἰκώς 190. 

εἰλέω (εἴλω) H. 250, 6, d, 
uw. 2; 262, a; aor. act. 
251,3; aor. pass. 254, 
uw. 3. 

εἰλήλουθα, εἰλήλουθμεν 
H. 256. 

εἴληφα 126, 15. 

εἴληχα 126, 17. 

(συν)είλοχα 114. 

εἶλον 129, a, 1. 

εἶμαι Ἡ. 259. 

εἵμαρται 190. 

&í konjug. 121, 1; H. 
i Her. 257, 3, a. 


I. Do nauki o formach. 


εἰμι konjug. 121, 2; H. 
i Her. 257, 3, b. 

εἰν, civi, èvi H. 265, 1. 

εἴνυον H. 259. 

εἶπα 98, uw. 3. 

εἰπὲ 191, 1. 

εἰπεῖν H. 268. 

εἵργνυμι, εἴργω 123, uw.; 
H. 259. 


εἴρηκα, εἰρήσομαι 129, a, 
8; H. 263. 

εἴρομαι H. 262, b. 

wę (ῥύομαι) H. 257, 
3 


f. 

εἴρυμαι (εἰρύω) H. 257, 
3, f, uw. 

εἴρω H. 263. 

εἰρωτάω H. 236, 5; Her. 
262. 

εἷς dekl. 74, 1. 

εἶσα H. 238, 2. 

εἴσατο H. 257, 3, b. 

ἐίση H. 237, 1. 

ἐίσκω H. 250, 4. 

εἴσομαι (tem. Fed) 130; 

εἴσομαι (tem. ἢ H. 257, 
3, b. 

εἴωϑα 130; H. 237, 2. 

ἐκάην H. 254, uw. 3. 

ἐκδύω 133, uw. 2. 

ἐκέχλετο H. 262, b. 

ἐκέκυθον H. 260. 

ἔκιον H. 259. 

ἐκκλησιάζω augm. 112,8. 

ἐκπλήττω 114, 1; 98,uw. 
1; aor. pass. 109, 3. 

ἕ-τα, ἔ-κταϑεν, ἕ-κτατο 
H. 258, 1. 

ἔκτημαι H. 248, 4, uw. 
1 


ἔχτυπον H. 262, a. 
ἐλάμφθην Her. 260. 
ἐλάττων 61, 4. 
ἐλαύνω 126, 7; redupl. 
112, 5; H. 260; pf. 
246, 2, e, uw. 
ἐλέγχιστος H. 243, 2. 
ἑλέγμην (Asy) H. 258, 2. 
ἐλέγμην (Λεχ) H. 258, 2. 
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ἑλέγχω 114, 1; redupl. 
112, 5; pf. pass. 107. 

ἑλεῖν 129, a, 1. 

ἐλελίζω H.250,6,a; 258, 
2, 

ἑλετές H. 268. 

ἐλεύσομαι 129, α, 2. 

ἐληλάδατο H. 246, 2, e, 
uw.; 260. 

ἔλησα (λανθάνω) H. 248, 
6 


ἐλϑέ 131, 1. 

ἑλίσσω augm. 112, 1. 

ἑλκύω, ἕλκω 114,1;94, 1, 
c, uw. 1; augm. 112, 1; 
(ἑλκυστάζω) H. 262, b. 

ἐλπίς dekl. 50, 3 tudzież 
46, 2. 

ἔλπω pf. H. 248, 4, uw. 2. 

ἔλσα H. 251, 3; 262, a. 

ἔμακον H. 262, a. 

ἐμέθεν, ἐμεῖο, ἐμίο, ἐμεῦ 
H. 244, i. 

ἐμέμηκον H. 253,2, uw,5. 

ἔμμεναι H. 238, 5, uw.; 
257, 3, a. 

ἔμμορα 130; H. 248, 4. 

(ὑπεμνήμυκε H. 248, 5, 
uw. 

ἔμολον H. 252, 1. 

ἔμπλησο H. 257, 1. 

ἐμποδίζω augm. 112, 8. 

ἔμυκον H. 262, a. 

ἐναντιόομαι augm. 112, 
6; aor. pass. 192, 2. 

ἐναρίζω H. 250, 6, a. 

ἐ-νάσσατο 250, 6, d. 

ἐνδεής dekl. 52, 3. 

ἐνδίεσαν 251, 2. 

ἔνδιω 133, uw. 2. 

ἐνεδρεύω augm. 112, 8. 

ἐνείκαι, ἐνεῖκαι H. 263. 

ἐνίνιπον H. 248, 6. 

ἐνέπω H. 268. 

ἐνήνοϑε H. 248, 5. 

ἐνήνοχα, ἐνήνεγμαι 129, 
8, 1 

ἔνϑα, ἔνϑα δή, ἔνϑα καὶ 
ἔνϑα, ἔνϑεν 12. 


` 
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ἐνϑυμέομαι aor. pass. 132, 

ἐνίπτω H. 250, 6, a, uw.; 
aor. 24$, 6. 

ἔνισπες, ἐνισπήσω, ἐνί- 
ὅπω H. 263. 

ἐνίσσω H. 250, 6, a, uw. 

ἐνίψω H. 263. 

ἐννενώκασι Her. 236, 6. 

ἔννεπε H. 268 

ἐννοέομαι aor. pass. 132, 


ἕννυμι 124, 5; H. 259. 
ἐννώσας Her. 236, 6. 
ἐνοχλέω augm. 112, 7 
ἐντέλλομαι aor. 132, 4. 
ἑξετάζω augm, 112, 8. 


ἕξω stopniow. 62, 3, uw. 


tot M. 244, 1, uw. 4. 
ἔοικα 130; augm. 112, 3, 
uw.; H. i Her. 256. 
ἐοικώς, &izvia, ἐουκυῖα H. 

256. 
ἐοινοχόει H. 248, 2. 
ἔολπα H. 248, 4, uw. 2. 
śogya H. 248, 4, uw. 2. 
tog, ὅς H. 244, 2. 


ἐπαινέω 94, 1, b; fut. 
132, il 
ἐπαυβίσκομαι, ἐπαυρεῖν, 


ἐπαυρήσομαι H. 261. 
ἐπέπιϑμεν H. 256; 262,1. 
ἐπέσπον, ἐπισοπεῖν H. 263. 
ἔπεφνον H. 248, 6; 253, 
2, uw. 4. 
(κατ)έπηκτο H: 
ἐπηδρον E3221 1 
ἐπιέσασθαι 124, 5. 
ἐπικρῆσαι H. 257, 1! 
ἐπιμέλομαι 128, b, 14; aor. 
pass. 132, 2. 
ἐπιορχέω augm. 112, S. 
ἐπιπλώς H. 258, 1. 
ἐπίσταμαι 120, 7; 
pass. 132, 2; Her. 255. 
ἔπλετο H. 236, 12, ο, 
uw. 
ἔπλητο zob. πλῆτο. 
ἔπλων H. 255, 1 


25842. 


aor. | 


Spis wyrazów greckieh. 


ἔπομαι 129, b, 1; augm. 
112, 1; H. 263. 
ἔπορον 130. 
ἔπραθον H. 258, 2. 
ἐπριάμην 122, 10; 
a, uw. 
ἕπταρεν H. 252, 2, uw. 
ἕπτατο H. 255, 1. 
ἐπτήτην H. 255, 1. 
ἔπτηχα 104, 2, 4. 
ἔπω H.i Her. 263. 
ἐπώχατο (ἔχω) H. 263. 
ἔραμαι (ἐράω) 94, 2, b, 
uw.; 132, 2; H. 257, 1 
ἐργάζομαι augm. 112, 1; 
aor. 132, 1. 


129, 


ἐργάθω H. 250, 5; 259. 


ἔρδω 129, b, 2; ἔρδω H. 
263. 

ἐρέθω H. pf. 345, 5 

ἐρείδω H. pf. 245, 5. 

ἔρειο, ἐρείομεν, H. 262, 

ἐρείπω H. pf. 248, 5. 

ἐρέσθαι H. 262, b. 


| ἐρέττω 96, 4, a, uw.; H. 


250, Όσιο; 
ἐρεύγομαι Η. 252, uw. 
ἐρέχθω H. 250, B 
ἐρηρέδαται H. 248, 5 
ἐρήσομαι 130. 
oi- H. 243, 3, uw. 
ἐριδαίνω, ἐριδήσασϑαι H. 
260. 
ἔρις dekl. 46, 2; 50, 3. 


Ἑρμῆς dekl. 32; Ἑρμέης, 


Ἑρμέω Her. 239, 2. 
ἔρπω augm. 112, 1. 
£66aóaracH. 240,2, c, uw. 
ἔῤῥωγα 124, 14; 133. 
ἐῤῥωμένος stopniow. 59, 
ἐρύκω Η. aor. 245, 6. 
ἐρύμην, ἔρυσϑαι Ἡ. 251, 

3, f. 


gat 
ἐρύω H. 257, 3, f, uw.; 

fut. 251, 2; 251, 2, uw. 
ἔρχαται H. 246,2, e; 259. 
ἔρχομαι 129,a,2; H. 263. 
ἐρῶ 129, a, S. 


| ἔσκλην 122, uw. 3. 


ἐρωτάω 128, 9. 
ἐσθίω, ἔσθω 129, a, 3; 
H. 250, 5; 263. 


ἔσχον H. 261. 
ἔσπεισμαι 107. 
ἔσπετε H. 263. 
ξσπόμην 129,b,1; H.238, 
1; 263. 
ἔσπον H. 263. 
ἔσσαι, ἔσσας H. 259 
ἔσσευα H. 251, 2. 
ἔσσο H. 257, 3, a. 
foco, ἕστο H. 259. 
ἔσσυμαι H. 248, 4; 258, 
1; ἔσσυτο 258, 1. 


ἕσταμεν, ἔστως, ἕστηκα oša 1 
119, 1; Hera ὤργευ 
ἑστήξω 104, 3, uw.; 118. loop 
᾿ἑστιάω augm. 112, 1. — del 
ἔσχατος 61. | H.2 
ἔσχεθον H. 250, 5. log (i 
ἔσω stopniow. 62, 3, uw. 
ἐτάδην 108, 2,uw.; 114,2. Ἰάγψυι 
ἐτάλασσα H. 258, 1. | F za 
éráqujv zob. ϑάπτω. zy, 1 
ἔτετμον H. 236,12, c, uw. ; | 
248, 6. c$toc 
ἔτλην 130; 122, uw. 3;łgo di 
H. 258, 1. | ściąg 
ἔτμαγεν H. 260. ἱεύγνυ 
ἔτορον H. 262, a. "evs de 
ἔτραφον H. 252, 1. apu 
εὖ 62, 2, uw.; zob. góc. | uw. 
εὔαδον H. 235, 1, uw.; |ῴννυι 
237, 4; 260. BSE 
εὔδω 128, 10; Her. 248. 
εὐεργετέω augm. 112, 8. | jako 
ἐθκτίμενος H. 255, 1. 78, 
εὐλαβίομαι aor. pass. 132, | H. 2 


2. « H. 
εὔνους stopniow. 59, 2,b. 


0 αται, 
εὗρέ 181, 1. |βάσχε 
εὑρίσκω 127, 8. νάασ! 
εὐρύ(ξ)οπα H. 237, 1; γαγοι 

239, 1. W 
εὐρὺς H. ace. 240, 4, uw. lóg ak 
ἐῦς, ἐῆος H. 240,5, uw. 1. Ίδεα, ἢ 
εὐτυχέω augm. 112, S. |δομαι 


„ Ἡφραίνω aor. pass. 132, 

δη 3. 

upon dekl. 52, 3. 

pro H. 258, 1. 

φίστηµι 133, uw. | 

γαδον H. 260. 

γεα 98, uw. 3; ἔχεα, ἔχευα 
H. 258, 1. 

ἐπ)εχθάνομαι 126, 13. 

γϑρός stopniow. 60. 

χύϑην 94, 4. 

χω 129, b, 3; augm. 
112, 1; ἔχω, logo H. 
263. 

(9a H. 24$, i uw. 1 

ώμεν H. bam 

‘Oryza osa 112569. 

o. ώργειν H. 263. 

i 115.Ίῴρων 113, 3. 

1. ogdekl. 35, 4; 51, uw. 1; 
| H. 240, 2. 

ως (oc) H. 235. 


H. 238, 


9. 


; 2583 


2. kika i inne od spółgł. 
F zaczynające się wyra- 
p. zy, 112, 1; H. 237, 1. 
, UW.; 
αθεος H. 235, 1, uw. 
3; do 122, 6; 129, a, uw.; 
ściąg. 93, 
εὐγνυμι 124, 11. 
"suç dekl. 54, 6; H. 241, 4. 
e ος fut. med. 132, 1, 
: EDG. uw. 
uW, ὤννυμι 124, 
B ow H. 250, 3. 


w. 


244 
12, 8. | jako zgłosk. augment 
i. 78, 1, a, uw. 
-132, | H. 268. 
a" H. 257, 3, a. 


> ^9 jatan faro H. 257, 3, e. 
|θάσκω, ἡβάω 197, D: 
[γάασθε H. 257, 1. 

; [yayov 102, 3. 
γερέδομαι H. 250, 

; Uw. |óe akcent 17, 5, uw. t 

tw. 1. ἴδεα, ἠείδης, ἠείδη Β. 256. 

5. Ίδομαι aor. pass. 132, 2.1 


AT 


| 


I. Do nauki o formach. 


ἡδύς dekl. 56, 1 ; stopniow. 
qe, {ει H. 257, 3, b. [60. 


ἠείδῃ H. 248, 2, uw. 1. 
qeiga (ἀείρω) H. 
uw. 1. 


259, 


ἤειρεν (sięw) H. 248, 2, 


uw. 1. 


ἠερέϑομαι H. 250, 5; 259, 


uw. 1. 

ἧια, ἦιον H. 251, 8, b? 

τ. ἔικτο Η. 248, 2, 
112502 

S m 6. 

Ίκαχον H. 259. 

ἥκιστα 61, 2. 

ἠλάσϑην Her. 260. 

ἤλδανον H. 261. 

ἠλεύατο H. 251, 2. 

ἥλιτον H. 260. 

ἠλλάγην 110, uw. 

ᾖλυθον H. 263. 

ήλφον H. 260. 


| Hao H. 258, 1. 


ua 121, 3; H. 257 


, 93, ο. 


Ίμβροτον H. 238, 7; 252, 


2, uw. 
jui 120, to. 
tuw, ἡμῖν H. 
uw. 3. 
ἥμισυς dekl. 56, 1. 
ἠἡμύναθον H. 250, 5 
ἠμφίεσα 124, 5. 


244, 1 


| ἦν, zob. εἰμί i sut. 


ἥνδανον H. 260. 


| ἤνεγκ-ον, -α 98, uw. 3. 
| ἤνεικα H. 263. 
| ἠνεσχόμην 112, 7. 


ἠνίπαπον H. 248, 6. 
ἦνον H. 259. 
ἤνυτο H. 259. 


7: 


ἠνώγεα, ἤνωγον H. 256. 


' ἠνώρϑουν 112, 
pu Żak 
jsa H. 

ἧος Η. > 


fi. 
ü 


| ἧπαρ dekl. 53, 3. 


Ίπαφον H. 261. 
o (ἔαρ) dekl. 42, 4. 
ἤραο, Tęaro H. 259. 
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ἤραρον H. 261. 
ἠρήρειστο H. 248, 5. 
ἤρικε H. 252, 2, uw. 
ἤριπε H. 252, 2, uw. 
ἠρόμην 190. 
ἦρσα H. 351, 3; 361. 
ἤρυκε H. 252, 2, uw. 
ἠρύκακον H. 248, 6. 
ἥρως dekl. 51. 
ἥσυχος stopniow. 59, 
uw. 2. 
ἥττων 60, 2; 11, 4, uw. 1. 
ἠὺς H. 240, 5, uw. 1 
ἠφίει 112, 61117, 5, a. 
χα 104, 2, 2. [10. 
rog H. dekl. 240, 2; 240, 


l, 


ϑαλέϑω H. 250, 5. 

θάλλω pf. H. 253, 2. 

ϑανεῖν, zob. ϑνήσχω. 

Santo 114, 1; 96, 3; pf. 
pass. 107; aor. pass. 
109, 3; aspir. 10, 10, d. 

Doe 11, uw. 2. 

θαυμάζω fut. 1327215 

eiw H. 250, 6, d. 

θέλω 128, ll. 

-Jev przyr. 55, 1; H. 242. 

ϑεουδής H. 237, 3. 

ϑέω 96, 2, uw. 1. 

ϑηέομαι, Her. | 


| ϑῆλυς dekl. 56, 


ϑηράω 113. 

ϑῆσϑαι H. 257, 1, uw. 

-ϑι przyr. 55, 2; H. 242. 

(ἄπο) ϑνῄσκω 127, 3; ρὲ 
103, uw. 2; H. partie. 
pf. 253, 1. 


| ϑορέομαι H. 252, 1. 


ϑόρνυμαι Her. 259. 

ϑρίξ dekl. 45, 1; 10, 10,d. 

ϑρῴσκω H: 252, dz 

δυγάτηρ dekl. 47, 4; H. 
240, 3. 

ϑύω 94, | 


τι przyr. 55, 2; H. 242. 
-. wskaz. 68. 
« H. 238, 4. 

21 
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ἰάομαι aor. 132, 4. 

ἰαῦσαι, lato H. 268. 

ἰδέ 131, 1. 

ἴδμενίαι) H. 238, 6; 256. 

ἱδρύνϑη H. 254, uw. 4. 

ἱδρώς H. 240, 10. 

ἱδρῶσαι (part.) H. 250, 3. 

ἱδρώω H. 250, 3. 

ἰδυῖα H. 256. 

„igo 129, b, 4, uw. 

ἵημι konjug. 116; H. i 
Her. 255. 

ἱκάνω H. 260. 

ἴχμενος H. 255, 2. 

ἱκνέομαι 126, 8; H. i Her. 
260. 

feo H. 260. 

ἵλαμαι H. 257, 1. 

ἱλάσκομαι 121, 4. 

ἵλεως dekl. 38. 

ἵληθι H. 257, 1. 

ἱλήκω H. 257, 1. 

ἱμάσσω H. 250, 6, c. 

igov H. 251, 4; 260. 

ἱππηλάτα H. 239, 1. 

ἱππότα H. 239, 1. 

ἴσαν H. 256. 

ἴσκε (ἐνέπω) H. 263. 

ἵστημι konjug. 116; 133; 
H. i Her. 255. 

ἴσχω 129, b, 3; H. 263. 

χθές dekl. 45; H. i Her. 
240, 5. 


καθεδοῦμαι 129, b, 4. 

καϑέζομαι 129, b, 
augm. 112, 6. 

καϑείργω 128, uw. 

καϑεύδω 128, 10; augm. 
112, 6. 

χάϑημαι 121, 3. 

καθίζω 129, b, 4; augm. 
112, 6; fut. 101, 3. 

καθίστηµι znacz. form 
133, uw. 1. 

καίνυμαι H. 259. 

καίω (καω) 94, 3; tem. 
96, 4, d, uw. 2; 93, 3; 
fut. 98, uw. 2; pf. pass. 


4; 


Spis wyrazów greckich. 


107, uw. 2; aor. pass. 
108, 2, uw.; H. aor. 
251, 2; 254, uw. 3. 
κακός stopniow. 60 i 61, 
2; H. 243, 3. 
κάκτανε H. 236,12, b, uw. 
καλέω 113; 94, 1, b, uw.; 
fut. 101, 1; pf. pass. 
S9, uw.; H. fut. 251, 2. 
καλίμεναι H. 257, 2. 
καλός stopniow. 60. 
κάμνω 126, 4; pf. 108, 
uw. 2; H. partie. pf. 
253, 1. 
xa, κάρη H. dekl. 241, 5. 
καρκαίρω H. 250, 4. 
καστορνῦσα H. 236, 12, 
b, uw. 
κάσχεϑε H. 236, 12, b, uw. 
καταλεύω 94, 2, b, uw. 
καταπλήττω AOT. pass. 
109, 3. 
κατείνυον H. 259. 
κατηγορέω augm. 112, 8. 


| xato stopniow. 62, 3, uw. 


καύσω 98, uw. 2. 

κάω, zob. χαίω. 

κεῖμαι konjug. 121, 4; 
121,4, uw.; 129, a, uw; 
H. 257, 3, d. 

κεῖνος H. 244, ὃ, 3. 

χείρω; f. κέρσω H. 251, 3. 


| xelo, χέω H. 251, 2. 
| κείων H. 257, 3, d. 


κεκαδήσομαι (κήδω) H. 
M 

κεκαδήσω, κεκάδοντο H. 
948, 6. 

κέκασµαι H. 259. 

κεκαφηώς H. 253, 1. 

κέκηδα H. 262, b. 

κέκληγα H. 253, 2, uw. 2. 

κεκληγῶτες i κεκλήγοντες 
Η. 253, 2, uw. 2. 


| κέκλυϑι H. 258, 1. 


κεχµηώς H. 253, 1. 
κεκορηώς H. 253, 1; 259. 
χεκοτηώς H. 253, 1. 
κεκράανται H. 257, 1. 


κέκτημαι 19, 2, b, uw.; 
tryby 89, uw.; H. 248, 
4, uw. 1. 

κελαδέω, κελάδων H. 262, 

χελεύω 94, 2, a. [3. 

κέλλω H. aor. 251, 3. 

κέλομαι M. 262, b; aor. 
248, 6. 

κένσαι (κεντέω) H. 262, a. 

κεράννυμι 124, 1; H. 
257, 1. 

χέρας dekl. 52, 5, uw. 

κέρασσε H. 257, 1. 

κερδαίνω 99, 2, uw. 


κερδίων, κἑρδιστος H. 3 I 
243; 2. } 
κέρωνται H. 257, 1. ' 


κέσκετο M. 261. 

κευϑάνω, κεύθω H. 260; 
aor. 248, 6. N 

κέχανδα H. 260. 


κεχαρήσω H. 248, 6. 4 
κεχαρηώς H. 253, 1; 
262, b. i 


κεχάροντο H. 248, 6; 
262, b. 

κέχυκα 94, 4. 

Κέως ace. 38, 4. 

κῇαι (καίω) H. 251, 2. 

κήδιστος H. 243, 2. 

κήδω H. 262, b. 

κηρύττω pf. 104, 2, 2. 

κἰδναται H. 257,1; 288,3. 

κικλήσκω H. 250, 4. 

κίνυμαι, xwéo 113; H. 
259. 

κίρνημι H. i Her. 257, 1. 

κίχημι, κιχάνω H. 257, 2. 

κίχρημι 120, 4. 

xwv H. 259. 

κλάζω H. 250, 6, b; pf. | 
104, 2, 1; H. pf. 253, 
2, uw. 2. 

xÀao (κλαίω) 94, 3; 113; 
tem. 96, 4, d, uw. 2;- 
93, 3; fut. 98, uw. 21 
101, 4. 

χλάω 113. 


κλείω (κλῄω) 94, 2, b. š 


ον 


zł. 


zł. 


κλίος H. nom. pl. 240, 8, 
uw. 2. 

κλέπτω 114, 1; fut. 132, 
1; pf. act. 104, 2, 4; 
pf. pass. 107 ; aor. pass. 
109, 3. 

xÀiv« 114, 2; pf. 103, 
uw. 2; aor. pass. 108, 
2, uw.; H. aor. pass. 
254, uw. 4. 

κλῦϑι H. 258, 1. 

κλύω H. 345, 6; 258, 1. 

zouigo 114, 1; fut. 101, 
3; aor. pass. 132, 3. 

κόπτω 114, 1; pf. pass. 
konjug. 107; pf. aet. 
104, 2:92 H. 253, 2: 
aor. pass. 109, 3. 

κορέννυμι H. 259. 

κορέω H. 251, 2 2. 

κόρη, κόῤῥη 30, 3. 

κόρυς dekl. 46, 2 
240, 4. 

«0900660 part. perf. H. 
250, 6, ο. 

χοτέω H. part. pf. 253,1. 

κράζω 11, 4, uw. 1; 96, 
4, b, uw.; pf. 104, 2,3. 

κοαΐνω, κραιαίνω H.250, 
6, d, uw. 3. 

κρέας dekl. 52, 5; Her. 
240, 9. 

κρείττων 613 

κρέμαμαι 120, 8. 

κρεμάννυμι 124, DE 
κρεμόω H. 251, 2. 


H. 


κρήήνον, κρηῆναι, κρῆνον | 


. 250, 6, ᾱ, uw=3. | 
Te ey H. Du 
χρίκε H. 252, 2, uw. 
κρίνω 114, 2; pf. act. 
103, uw. 2. pf. pass. 
107, uw. 2; aor. pass. 
108, 2, uw.; H. aor. 
pass. (5n. |» 4. 
zoovo 94, 2, 
κρύπτω 96, P 
κτάμενίαι), κτάμενος,κτά- 
ὅθαι H. 255, 1. 


I. Do nauki o formach. 


: : 
ardouat, zob. κέκτημαι. 


κτείνω 104, 2, 3; H. 258, 


1. 


κτερεΐζω H. 200,6, , uw. 


κτέωμεν H. 258, 1. 
κτίζω H. 258, 1. 
κτίννυμι 123, uw. 
κτυπέω H. 262, a. 
κυανοχαῖτα Η. 239, 1. 
κυδρός H. stopn. 243, 2 2s 
ΕΕ κύντατος Η. 
243, 
το fn 104, 2, 1. 
xvgćo H. aor. 251, 3. 
xvov dekl. 54, 7. 
κωκύω H. 250,4. 


λαβέ 131, 1 

λαγχώνω 126, 17; 
260. 

λαγῶς dekl. 53, 1; 
240, 2. 


λάζομαι H. 250, 6, a, uw. 
λαμβάνω 126,15; H.aor. 


248, 6; Her. 260. 


λάμπω, λαμπετάω H. 250, 


λάμφομαι Her. 260. 


λανϑάνομαι H. aor. 248, 


6. 


λανϑάνω 126, 16 ; pf. 104, 


2, 3. 
λάξομαι Her. 260. 


λέγω 129, a, 5; H. 258,2; 


Her. 263. 
λείπω 114, 


pass. 108, 2. 


| λέκτο (Asy) H. 258, 2. 
| λέχτο, λέγμενος (Asy) H. 


258, 2. 
λελαβέσϑαι H. 245, 6. 


λελάβηκα, λέλαμμαι Her. 


260. 
λελάϑοντο H. 245, 6. 
λελακυῖα H. 253, 2. 
λέλασμαι H. 253, 3. 


H. 
260; aor. 248, 6; Her. 


Her. 


15 aor. act. 
102, 2; konjug. 102; 
pf. aet. 104, 2, 3; aor. 
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ü 


λέλαχον H. 260. 

λεληκώς H. 258, 2 

λέλογχα H. 260. 

λελῦτο H. 258, 1. 

λέξεο, λέξο H. 258, 2; 
251, 4. 

λέξομαι Η. 255, 2. 

(κατα)λέχϑαι H. 258, 2. 

Λήδα 30, 1. 

λήθω H. 253, 2. 

ληκέω H. 253, 2. 

λήξομαι 126, 17. 

λήψομαι 126, 15. 

λῖγξε H. 250, 6, b. 

λιλαίομαι H. 250, 4. 

λίσσομαι M. 250, 6, e. 

λόε, λόεον, λόεσσα H. 
262, a. 

λοίω, λοῦσα, λοῦσϑαι 
H. 262, a; por. 237, 4. 

λυμαίνομαι aor. 132, 4. 

λύμην, λύτο H. 258, 1 

Avo 94, 1, a; praes. kon- 
jug. $3; fut. i aor. 85; 
pf. 86; pf. pass. 89; 
aor. pass. 91; H. 258, 1. 

λῴων 61, 1. 


μαϑεῖν, zob. µανθάνω. 
μαιμάω H. 250, 4. 
μαίνομαι pf. 104, 2, 3; 
aor. pass. 109, 3. 
μαίομαι Η. 250, 6, d. 
μακρός Η. stopn. 243, 2. 
μάλα stopn. 62, 2, uw. 
μανϑάνω 126, 19. 
Μαραθῶνι, Μαραθωνό- 
Jev 55. 
μαρμαίρω Η. 250, 4. 
μάρναμαι Η. 251, 1. 
μάρτυς dekl. 54, e 
μαστίζω H. 250, 6, a. 


μάχομαι 125, 12; Η. 
262, b. 
μέγας dekl 58; stopn. 60. 


μεδέων, μέδων H. 262, b. 
μέδομαι H. 262, b. 
μεθύσκω 121, uw. 
μείρομαι pf. 130. 

21 
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μείων 60, 3. 

μέλει 128, 13; 
262, b 

μέλλω 128,15; augm. 78, 
1, a, uw. 

(ἐπιμέλομαι (ἐπιμελοῦ- 
μαι) 128, 14. 

μέλω Π. 262, b. 

μέμαμεν, μέματον, 
ueoc H. 256. 

µέμβλεται H. 262, b. 

µέκβλωκα H. 236, 11, 
uw.; 238, 7; 253, I, 
uw. [255. 

μεμετιμένος (ὕημι) Her. 

μεμηκώς, usuexvie H. 
253, 2. 

μέμηλα H. 253, 2, uw. 3; 
262, b. 

μεμνέῳτο H. 247, 2. 

μέμνῃ H. 246, 2, a, uw. 2. 

μέμνημαι ENS i opt. 
89, uw; H. 241, 2. 

To uo H. 256. 

μενοινήῃσι, usvowoo H. 
257, 1. 

uévo) 128, 16. 

μερμηρίζω H. 250, 6, a. 


por. H. 


με- 


µέ(σ)σος H. 238, 2. 
μεταμέλομαι aor. pass. 
132, 9. 


μεταπέμπομιαι aor. 132, 4. 

μετεχίαϑον H. 250, 5. 

μηδαμοί Her. 245. 

μηδείς dekl. 74, 1. 

μηκάομαι H. 262, a. 

μήτηρ dekl. 47, 4; H. 
240, 3. 

μητίετα H. 239, 1 

μιαίνω 114, 2. 

μίγνυμι 124, 12 Η. 258, 

μῖκτο H. 258, [2. 

μιμέομαι 132, E 

μιμνῄσχω 127, 11; zob. 
μέμνημαι. 

µίμνω H. 236, 12, 
250, 4. 

uiv H. 244, 1. 


µινύϑω H. 250, 5. 


e, uw.; 


Spis wyrazów greckich. 


µίσγω, ulyvvui 129, b, 
τν UW. 2: Η 25552. 

μιοϑόω 113. 

uvdouct H. 261. 

μολεῖν, ἔμολον H. 236, 
11, uw. 

μυκάομαι H. 262, a. 


ναιετάωσα H. 249, 2, 
uw. 2. 

ναίω H. 250, 6, d. 

νάσσα, νάσδη H. 250, 
6, d. 

ναῦς dekl. 54,9: H.211,6 

νέμω 128, 17. 

νέομαι Hu 25182. 

νεφεληγερέτα H. 239, 1. 

νίω 94, 3; tem. 96, 2, 
uw. 1. 

νεώς dekl. 35; H. 240, 2. 

νηῦς H. dekl. 241, 6. 

νίζω H. 250, 6, a, uw. 

vado 113. 

νύμφη H. voc. 239, 5. 

νοΐτερος H. 244, 2. 


ξὺν H. 238, 4. 
Svvóg H. 238, 4. 


6 = quod H.244, 5, uw. 3. 
ἕδε dekl. 68; H. 244,3,2. 
ὀδύσσομαι H. pf. 248, 5. 
ὀδώδει H. 248, 5 
oto 96, 4, b. 
ἕϑι H. 242. 
ὄϑομαι H. 250, 2. 
οἴγνυμι H. 259. 
οἶδα konjug. 119, 4; 130; 
H. i Her. 256. 

οἰδάνω, οἰδέω 126, uw. 
| οἴει 83, 2: 
οἴιες Η. 237, 5, uw. 
οἴκαδε, οἴκοϑεν, οἴκοι 55. 
οἰκότως Her. 256. 
οἰκτείρω augm. 78, 1, b. 
οἰκτρός stopn. H. 243, 2. 
οἶμαι 128, 15. 
οἰιώζω 96, 4, b, uw.; 

ΠΠ 1; fut. 152, 1; 


οἰνοχοέω augm. Η. 248, 2. 
οἴομαι 128, 15; formy 
ściągu. 93, 15; aor. pass. 


132; oda H. 236, 
7; πο. b. 

oig dekl. 45, 3; H. 237, 
5, uw. 


οἷσε H. 251, 4. 

οἴσω 129, a, 7. 

οἴχηκα H. i Her. 262, b. 
οἰχνέω H. 262, b. 


οἴχομαι 128,19; H. i Her. 


262, b. 

px 250506 Yd. 

ὀλέχω H. 259. 

ὀλέσκετο H. 261. 

ὀλίγος stopn. 61, 4. 

(ἀπ)όλλυμι 124,15; 133; 
ὄλλυμι, ὀλέκω H. 259. 

ὁμαρτήτην H. 257, 2. 

ὄμνυμι 124, 16; H. 259. 

ὄνειρος dekl. 53, 2; H. 
241, 10, uw. 

ὀνήμενος H. 251, t. 

ὀνίνημι 120,1; H. 257,1. 

ὄνομαι H. 257, 3, e. 

ὀξύνω pf. med. 107. 

ὅου H. 244, 4. 

ὅπλεσϑαι H. 262, a. 

ὁπλίω H. 262, a. 

ὁπλότερος, ὁπλότατος H. 
243, 2. 

ὀ(π)ποῖος H. 238, 5. 

ó(zx)zmococ H. 238, 5. 

ὄπωπα 129, a, 4. 

δ(π)πως H. 238, 5. 

ὁράω 129, a, 4; augm. 
112, 3; H. 268. 

ὀρέγνυμι, ὀρέγω H. 248, 
5; 259. 

ὀρίοντο H. 258, 2. 

ὁρέω Her. 263. 

ὅρηαι H. 257, 1; 263. 

ὄρϑαι H. 255, 2. 

ὁρμάω aor. pass. 132, 8. 

ὀρμενος H. 258, 2. 

ὄρνις dekl. 46, 2; Her. 
aec. 240, 4. 

óovvut, ὀρίνω, ὀροθύνω 


I 


H. 258, 2; aor. 349, 6 

i 251, 3; pf. 248, 5. 
ὄρομαι H. 250, 2. 
ὀροῦμαι H. 258, 2. 


- ὄρσεο, 0960 H. 251, 4; 


258, 2. 

ὀρύττω 114, 1; redupl. 
112, 5; pf. act. 104, 
2, 1; pf. pass. 107. 

ὄρωρα H. 258, 2. [2. 

ὀρώρεται H. 248, 5; 258, 

ὀρωρέχαται H. 248, 5; 
259. 

ὀρώρυχα 112, 5. 

ὅς H. 237, 2; ὅς == σος 
i ὅς = Jos 244, 3, 1, 
uw. 1. 

ó(o)ooç H. 238, 2. 

ὀσσομαι H. 263. 

ὅστις dekl. 70, 2; H. 
244, 5. 

ὀσφραίνομαι, ὀδᾳράμην 
Her. 260. 

ὅ re — quod H. 244, 5, 
uw. 3. 

ὁτὲ μὲν — ὁτὲδέ 12, uw. 2. 

ὁ (O, te) i Ore 705 2, 
uw.; δίτ)τι H. 238, 5; 
244, 5. 

ὅτου, ὅτῳ 10, 2. 

ὅττεο, ὅτευ, ὅτεων i t. d. 
H. 244, 5. 

οὖας (otc) H. dekl. 241, 7. 

οὐδαμοί Her. 245. 

οὐδείς dekl. 74, 1. 

οὐλόμενος H. 259. 

οὓς dekl. 54, 10; akcent 
43, 3. 

οὗτα, οὐτάμενίαι) H. 
258, 1. 

οὐτάζω, οὐτάω 258, 1. 

(ve-)ovraroc H. 258, 1. 

ὀφεέλω 128, 20; 96, 4, d, 
uw. 1; aor. 102, 2. 

ὀφέλλειεν H. 251, 3, uw. 

ὀφέλλω 96, 4, d, uw. 1; 
= ὀφείλω H. 250, 6, d, 
uw. 2. < 

ὀᾳϑήσομαι 129, a, 4. 


I. Do nauki o formach. 


ὀφλισκάνω 126, 14. 
ὄχωκα Ἡ. 268. 

ὄψει 83, 2: 

ὀψείοντες H. 263. 

ὄψιος stopn. 59, 1, uw. 2. 
ὀψομαι 129, a, 1. 


πάγεν H. 258, 2. 

παϑεῖν 129, b, 5. 

παιδεύω 113. 

παῖς akcent 43, 3; voc. 
46, 3; παις H. 236, 7. 

παλαιός stopn.59, i,uw.1. 

πάλλο H. 258, 2; 248, 6. | 

πάλτο H. 258, 2. | 

παμφανάω H. 250, 4. 

πάππα H. 239, 5. 

παραινέω 94, 1, b. 

παραπλήσιος stopn. 59, 1, 
uw. 2. 

παρέχω 129, b, 3. 

παροξύνω 114, 2. 

πας αι] ο Sio frs. IUE 
ake. 43, 2. 

πάσχω 129, b, 5; pf. 104, 
2, 3; H. 256. 

πατέομαι H. 262, a; aor. 
238, 2. 

πατήρ dekl. 47, 4; H. 
240, 3. 

πατρίς 57, 3, uw. 

παύω 94, 1, uw. 2; 113. 

παχύς H. stopn. 243, 2. 

πειθώ dekl. 51. 

πείθω 114, 15 pf. 104, 2, 
3i 104, 3; H. 262, b; 
aor. 248, 6. 

πεινάω ściąg. 93, 1; H. 
249, 1, uw. 1. 

πεινήμεναι H. 257, 1. 

Πειραιεύς dekl. 49, 2. [2. 

πειράοµαι aor. pass. 132, 

πελαζω H. 257,1; imper. 
aor. 251, 4. 

πέλομαι H. aor. 236, 12, 
e, uw. 

πέλω H. 250,2. 

πέμπω 114, l; pf. act. 
104, 4; pf. pass. 107. 
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πένης 51, 8, uw.; stopn, 
59, 2, b, uw. 

πενϑήμεναι H. 257, 2. 

πένομαι H. 350, 2. 

πεπαϑυῖα H. 256. 

(ἀμ)πεπαλών H. 248, 6; 
258, b. 


| πέπασϑε (πάσχω) H. 256. 


πεπερημένος H. 257, 1. 
πέπηγα 138. 
πεπιϑεῖν H. 262, b. 
πεπλημένος H. 257, 1. 
πέπνυμαι Η. 253,2, uw. 1. 
πέποιϑα 138; Η. 256. 
πέπομαι 129, b, 6. 
πέπονϑα Η. 256. 
πέποσϑε, 200. πέπασϑε. 
πεποτήατο (ποτάοµαι) 
podług H. 246, 2, e. 


| πέπρωται 130; H. 236,11, 


uw.; 253, 1, uw. 
πέπταται, πέπτανται H. 
257, 1. 
(ἀναπεπτέαται Her. 259. 
πεπτεώς H. 253, 1. 
πεπτηώς H. 253, 1; 258, 
1 


πέπτωκα 129, b, 7. 
πέπωκα 129, b, 6. 
πέρα stopn. 62, ὃ, uw. 
πέρθαι H. 258, 2. 
πέρθω H. 258, 2; 250, 2; 
aor. 252, 1. 
περι-έφϑην Her. 263. 
Περικλῆς dekl. 52, 4. 
πέρνηµι H. i Her. 257, 1. 
πεσεῖν 129, b, 7. 
πεσοῦμαι 129, b, 7. 
πέσσω H. 250, 6, a, uw. 
πετάννυμι 124, 3; H. 
257, 1; Her. 246, 2, c. 
πέτομαι 128,21 ; aor. 122, 
uw. 3; H.250, 2;258,1. 
πετῶ 124, 3. 
πεύϑομαι H. 245, 6. 
πέφασμαι 107; H. 200. 
tigara, πέφανται Η.258, 
2, uw. 4. 
πέφηνα 133. 
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πεφήσοµαι Ἡ. 253, 2,uw.4 
i 260. 
πεφιδέσϑαι H. 245, 6. 
πεφιδύσεται H. 245, 6. 
πέφνον H. 245, 6. 
πέφραδον H. 248, 6. 
πεφύασι H. 253, 1. 
πεφυζότες H. 253,2, uw.1. 
πεφυώς H. 255, 1. 
πήγνυμι 124, 13; 
258, 2. 
πηδάω fut. 132, 1. 
πῆλε H. 258, 2. 
πῆχϑεν H. 258, 2. 
πῆχυς dekl. 50; Her. 240. 
πιϑήσω H. 262, b. 
πίλναμαι H. 257, 1. 
niuninu 120,2; H.i Her. 
251, h. 
πίμπρημι 120, 3. 
πίνω 129, b, 6. 
πίομαι 98, uw. 9. 
πιπράσκω 129, a, 5. 
πίπτω 129, b, 7; H. 236, 
12, c, uw.; partie. pf. 
253, 1. 
πίσυρες H. 235, 1, uw.; 
245, 1. 
πίτνημι H. 251, 1. 
πιφαύσκω Η. 350, 4; 261. 
πλάζω Η. 250, 6, b. 
πλάττω 114, 1; tem. 96, 
4, a,uw.; pf. pass. 107. 
πλέες, πλέας H. 243, 3. 
πλεῖν 61, 5. 
πλείων 61, 5. 


H. 


πλέκω 114, 1; aor. pass. | 


109, 3. 


πλέω 94, 3; tem. 96, 2, | 


uw. 1; fut. 98, uw. 2 
r OW. Ami 132, 1; pf 
103, uw. 2. 

πλήθω 120, 2. 

πλησίον stopn. 59, 1,uw.2. 

πλήσσω H. aor. 248, 6. 

πλῆτο, πλῆντο (πίλναμαν) 
H. 254,1. 

πλῆτο, πλῆντο (πίμπληῃμι) 
H. 257, 1. 


Spis wyrazów greckich. 


πλήττω 129, a, uw.; tem. 
96, 2, uw. 2; fut. i aor. 
98, uw. 1; pf. pass.107; 
aor. pass. 109, 3. 

πλώω H. 250, 3; 258,1; 
Her. 258. 

πγείω H. 250, 6, d. 

πνέω 94, 3; tem. 96, 2, 
uw. 1; fut. 101, 4; H. 
258,1; pf. 253, 2,uw.l. 

πνἰγῶ mocny aor. pass. 
109, 3. 

ποϑήμεναι H. 257, 2. 

πολεμίζω H. 350, 6, a. 

πόλις dekl. 50; H. i Her. 
240, 6. 

πολίτης dekl. 31; Her. 
239, 2. 

πολύς dekl. 58; stopn. 61, 
5; H.dekl. 241,9; stopn. 
243, 3. 

πορεῖν 130; H. 236, 11; 
253, 1, uw. 

πορευομαι aor. pass. 132, 
2. 

Ποσειδῶν aceus. 52, 7; 
voc. 46, 3, uw. 

ποτάομαι H. 250, 2. 

πούς dekl. 16, 1, uw. 2. 

πρᾷος 58, uw. 

πράττω pf. act. 104, 2, 2; 
pf. pass. konjug. 107; 
aor. pass. 108, 2; 114, 1. 

πρέσβα H. 211, 10, uw. 


| πρέσβυς dekl. 54, 11; 


50, 4. 
πρήθω 120, 3. 
πρίασθαι 120, 8, uw. 1. 
προϑέουσι H. 255. 
προϑυμέομαι Aor. pass. 

132, 2. [2. 
προγοέοµαι aor. pass. 132, 
προσαυδήτην H. 257, 1. 


| προ(σ)σω H. 238, 2. 


προφερέστερος H. 213, 3. 
πρῷος stopn. 59, 1, uw. 2. 


| πτάμενος, ATAS, πτέσϑαι 


H. 258, 1. 


| wząsesH. 205, 1: 


ατήσσω pf. 104, 2, 4; H. 
258, 1; partie. pf. 253,1. 

πτῆται (xérouat) H. 258, 
1 


πυνϑάνομαι 126, 18. 
πῦρ dekl. 53, 2; 47, 3. 
πωλέομαι H. 250, 2. 
πωλέω 129, a, 5. 


ῥᾷδιος stopn. 61, 6. 

ῥαίνω H.250, 6, d, uw. 4; 
246, 2, c, uw. 

ῥάσσατε H. 250, 6, d, uw.4. 

ῥέζω 129, b, 2; H. 250, 
6, a. 

ῥεῖα, ῥέα Ἡ. 243, 3. 

ῥερυπωμένη H. 248, 4, 
uw. 15 

ῥεχϑείς H. 263. 

ῥέω 128, 22; tem. 96, 2, 
uw. 1. 

ῥύγνυμι 124, 14; pf. 104, 
bę 

ῥηθήσομαι 129, a, 8. 

ῥηΐδιος H. stopn. 243, 3. 

ῥιγέω H. 262, a. 

Otyiov, ῥίγιστος H. 213, 2. 

ῥιπτέω, ῥίπτω 114, 1; 
129, b, uw. 2; tem. 96, 
2,uw. 2; pf. pass. 107; 
aor. pass. 109, 3. 

ῥυήσομαι 128, 22. 

ῥύομαι H. 257, 3, fi uw. 

ῥῦσϑαι Η. 257, 3, f. 

ῥώννυμι 124, 8. 

ῥώομαι H. 250, 3. 


σαλπίζωΐσπι, 96, 4, b, uw.; 
H. 250, 6, b. 

σάω H. 257, 3, g. 

-σε przyr. 55, 3; H. 242. 

σεύω H. aor. 251, 2. 

σβέννυμαι 122,4; 124, 6; 
133. 

σέβομαι (ἐσέφθῃ») 132, 2. 

σέθεν, σεῖο, σέο, σεῦ H. 
244, 1. 

σείω 94, 2, a. 


σέσηπα 133. 

cevo H. 25S, 1; redupl. 
248, 4. 

ore H. 231, 2. 


σήπω pf. 104, 2, 3; aor. | 


pass. 109, 3. 

-σθα w 2. os. sing. 115, 
5,f, uw.; H. 246, I, uw. 

-σι(ν) przyr. 55, 2; H. 
239, 7. 

σιγάω fut. 132, 1. 

σιωπάω fut. 132, 1. 

σκάατω pf. 104, 2, 1; 
aor. pass. 109, 3. 

σκεδάννυμι 124, 4; H. 
257, 1. 

σχκεδῶ 124, 4. 

σχέλλω a0r. 122, uw. 8. 

σκέπτομαι 129, b, uw. 

σχευάζω 114, 1. 

σκἰδναµαι H. 257, 1. 

σκλίναι 122, uw. 3. 

σκοπέω 129, b, uw. 2. 

σκότος 6, TO 53. 

ongo 94, 1, ο. 

σπέβος H. 237, 5, uw. 

σπεῖν, οπεῖο H. 263. 

σπείρω 114, 2; aor. pass. 
109, 3. 

σπείσω 98. 

Gxévóco pf. pass. 107. 

οπέος H. dekl. 240, 8, 
uw. 2. 

σπέσθαι, σποίμην H. 263. 

σπουδάζω fut. 132, 1. 

σπών H. 263. 

στάζω H. 250, 6, a. 

οτάσκον H. 261. 

στέλλω 114, 2; pf. 103, 
i 107, uw. 1; aor. pass. 
109, 3. 

στενάζω tem. 96, 4, b, uw. 

στένω, στενάχω H. 250, 2. 

(ἀπο)στερέω, στερίσκω 
127, uw. 

στέροµαι 127, uw. 

στεῦται H. 251, 3, h. 

στίζω tem. 96, 4, b, uw. 

στόρνυµι 124, 9. 


L Do nauki o formach. 


στρέφω 114, 1; pf. 104, 
2, 3i 107, uw. 1; aor. 
pass. 109, 3 i 132, 3. 

στρώννυμι 124, 9. 

στυγέω H. 262, a. 

στυφελίζω H. 250, 6, a. 

συλήτην H. 257, 1. 

συλλέγω 114,1; 129,2, 8; 
pf. 104, 4; aor. pass. 
109, 3; redupl. 112, 4. 

σύμενος H. 258, 1. 

συμφερτός H. 263. 

συναντήτην H. 257, 1. 

συνοχωκώς M. 248, 5, 
uw.; 263. 

σύτο H. 258, 1. 

694440 114, 2; aor. pass. 
109, 3. [109, 3. 


| σφάττω 114, 1; aor. pass. 
| σφόὀς H. 244, 2. 


σφῳ H. 244, 1, uw. 3. 
σφωΐτερος H. 214, 2. 
σχεθέειν H. 250, 5. 


| σχεῖν, σχές 129, b, 3. 


σχολαῖος stopn. 59, 1, 
uw. 1. 


Γσῴζω 114,1; H. 257, 3, g. 


Σωκράτης dekl. 52, 4, uw. 


| σώφρων stopn. 59, 2, a. 


ooo H. 351, 3, g. 


τάμνω H. i Her. 236. 

τάνυµαι, τανύω, TELVO, 
ἨἩ 259: 

τανύω H. 250,1; fut. 251, 
2 i 299. 

ταράσσω H. pf. 253, 2, 
uw. 3. 

τάττῳ 114,1; pf. act. 104, 
2, 2; pf. pass. 3. os. pl. 
105, 2. 

vago» H. 252, 2, uw. 

τάχα 62, 2, uw. 

ταχύς Stopn. 60; 10, 10, d. 

τε H. 244, 5, uw. 2. 

τεθηλῶς, τεθαλυῖα H. 
253, 2. 

τέθηπα H. 252, 2, uw.; 
258, 2, ww. δὲ 


τέϑναϑι H. 256. 
τέϑναμεν 119, 2. 
τεϑναμενίαι) H. 256. 
τεϑνεώς, -ὦσα 119, 2. 
τέϑνηκα 119, 2; H. 256. 
τεθννξω 104, 3, uw. 
τεθνηώς H. 253, 1; tē- 
ϑνηώτος 256. 
τεῖν H. 244, 1 i uw. 3. 
τείνω 114, 2; pf. aet. 103, 
uw. 2; pf. pass. 107, 
uw. 2; aor. pass. 108, 
2 uw Π: 250, l- 
τελέϑω H. 250, 5. 
τελείω H. 250, 6, d. 
τελέω 94, 1, e; fut. 101, 


L; τοσα ος πο 
238722 
τέμνω 126, 5; tuvo, 


τάµνω, réuco H. 250, 
2; 260. 
zeuo, ἔτετμον H. 236, 12, 
ο, uw.; 248, 6. 
τεοῖο H. 244, 1, uw. 2. 
τέξομαι 132, 1. 
τέρπομαι H. aor. 248, 6. 
τέρπω H. 254, uw. 5. 
τερσαίνω H. 250, 2. 
τερσῆναι H. 250, 2. 
τέρσομαι H. 250, 2. 
τεταγών H. 248, 6. 
τέτακα, ποῦ. τείνω. 
τετάρπετο H. 248, 6. 
τετεύχαται H. 253, 2. 
τέτηκα 133. 
τετιημένος (-ηώς) H. 259, 
uw. 2. 
τετιμένος H. 259 i uw. 2. 
τέτλαϑι, τέτλαιεν H. 256. 
τέτληκα 130; H. 256; 
258, 1. 
τετληώς H. 256. 
rórunxa 126, 5. 
τετμημένος H. 260. 
τέτμον H. 236, 12, e, uw.; 
248, 6. 
τέτρηχα H. 253, 2, uw. 3. 
τετριγῶτες H. 253, 2, 
uw. 2. 
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τέττα H. 299, 5. 

τέτταρες dekl. 74, 1. 

τετυκεῖν, τετύκοντο H. 
248, 6. 

τεύχω H.250, 1; aor. 248, 
6; pf. 253, 2. 

τέως H. 235. 

τήκω 114, 1; pf. 104, 2, 
3; aor. pass. 109, 3. 

τῇος H. 235. 

τίϑημι konjug. 116 nast.; 
H. i Her. 255. 

τίκτω 114, 1; tem. 96, 
3, uw. 1; fut. 132, 1; 
aor. 102, 2; pf. 104, 
293; 

tugo praes. i impf. 
konjug. 92: fut. med. 
132, 1, uw. 

τίνυμαι H. 259. 

τίνω 126, 1. 

τίπτε Η. 236, 12, ο. 

τίς dekl. 70, 1; akcent 18, 
1; H. 244, 5. 

τίς (enkl.) dekl. 70, 1. 

τιταίνω H. 250, 1 i 4. 

τιτρώσκω 127, 14; H. 
261. 

τιτύσχομαι H. 350, 1 i 4. 

τλῆναι, τλήσομαι 122, uw. 
3; 130; H. 255, 1. 

τμήγω H. 260. 

(ἀντιτορέω H. 262, a. 

το(ο]σος H. 238, 2. 

τοῦ, τῷ (= τίνος, τίνι i 
τινός, τινί) 70, 1, uw. 

τραπείομεν H. 236, 4. 

τρεῖς dekl. 74, 1. 

τρέμω H. 250, 2. 

τρέπω 114,1; aor. 102,3; 
pf. aet. 104, 2, 4; pf. 
act. i pass. 107, uw. 1; 
pf. pass. 3. os. pl. 105, 
2; aor. pass. 109, ὃ i 
110, uw. i 132, 3; H. 
254, uw. 5. 

τρέφω 114, 1; pf. act. 104, 
2,3; pf. act. i pass. 107, 
uw. 1; aor. pass. 109, 


Spis wyrazów greckich. 


3; aspir. 10, 10, d; H. 
aor. 232, 1. 

τρέχω 129, a, 6; H. 263. 

τρέω 94, 1, c. 

τρίβω 114,1 ; pf. act. 104, 
2, 2; pf. pass. 107; aor. 
pass. 109, 3. 

τρίζω pf. 104, 2, 1; H. pf. 
253, 2, uw. 2. 

τρίπους dekl. 48, 4. 

Τρώς akcent 43, 3. 

τρώω H. 250, 3. 

τυγχάνω 126, 20; H. 
250, 1. 

τύπτω 129, a, uw. 

τυχεῖν 126, 20. 

τῷ — οὖν H. 241, 3, 1, 
uw. 3. 

τώς H. 244, 3, 1, uw. 2. 


ὀγιηρός, -ρέστατος Her. 
245. 

ὑγιής dekl. 52, 3. 

ὕδωρ 53, 3. 

υἱός dekl. 54, 12; H. 
241, 8. 

tuóc H. 244, 2. 

ὑπεμνήμυκε Π. 248,5,uw. 

ὑπέρτερος 61. 

ὀπισχνέομαι 129, b, 3. 

ὕστερος 61. 


φαάνϑην, φάανϑεν H. 
250, 6, ἆ, uw. 3; 254, 
uw. 4; 260. 

φαάντατος H. 254, uw. 4. 

φαγεῖν 129, a, 3. 

φαε(ν) H. 260. 

φαείνω H.250,6,d, uw.3. 

φαίνομαι aor. IL pass. 
109, 3. 

φαίνω 114, 2; fut. i aor. 
act. i med. konjug. 100; 
pf. aet. 104, 2, 3 i 104, 
3; ΡΕ ppf- πμ, 
pass. konjug. 107; aor. 
i fut. pass. konjug. 110; 
aor. pass. 108, 2 i 110, 
uw. i 132,3; φαίνω i! 


φαείνω H. 250, 6, d, 
uw. 3; 260; pf. pass. 
253, 2, uw. 4. 
φαντάζομαι aor. 
199.9. 
φάσθαι H. 257, 1. 
gpacxo H. 257, 1. 
φαύσκω Her. 261. 
φείδομαι H. aor. i fut. 
248, 6. 
φέριοτος, 


pass. 


φέρτατος H. 


η Bk 

φέρτε H. 257, 3, h, uw.; 
263. 

φέρτερος H. 243, 3. 

φέρω 129, a, 7; H. i Her. 
263. 

φεύγω 114, 1; fut. 101, 
4 i 132, 1; aor. 102, 2; 
pf. 104, 2, 3; H. partie. 
pf. 253, 2, uw. 1. 

φημί konjug. 120, 9; 129, 
ρε 5 1 ΘΒ 

φϑάμενος H. 258, 1. 

φϑάνω 122, 3; 126, 2; 
H. 258, 1. 

ᾳϑείρω pf. 103; 104, 2, 
3;107,uw.1; aor. pass. 
109, 3. 

φϑέρσω H. 251, 8. 

φϑέωμεν H. 258, 1. 

gry, φϑῇσι H. 258, 1. 

φϑίεται, φϑιόμεσϑα H. 
958, 1. 

φϑίμην, Siro H. 258, 1. 

φϑινύϑω H. 250, 5. 

φϑίνω, q9íio H. 258, 1. 

-gt przyr. H. 242, 

φῖλαι H. 262, a. 

φιλέω H. 262, a. 

φιλήμεναι H. 257, 3. 

φίλος stopn. 59, 1, uw. 1; 
Hom. stopn. 243, 2. 

φιλοτιμέομαι aor. pass. 
132, 2. 

φλεγέϑω H. 250, 5. 

φοβέω aor. pass. 132, 3. 

φορήμεναι, φορῆναι H. 
957, 2. 


φραζω H. aor. 248, 6. 
φρέαρ dekl. 53, 3. 
φρίτω pf. 104, 2, 1. 
φυλάττω fut. med. 132,1, 
w.; pf. 104, 2, 2. 
φύομαι 122, 9. 
ᾳύρω, ἔφυρσα H. 251, 3. 
qvo 133; H. 258, | 


χάζομαι H. aor. 248, 6. 

χαίρω 128, 23; aor. pass. 
109, 3; H. 262, b; aor. 
248, 6. 

χαμᾶϑεν, χαμαί, 
55. 

χανδάνω H. 260. 

χανεῖν 121, 5. 

χαρίεις dat. pl. 46, 4, uw.; 
56, 3, uw. 2; stopn. 59, 


χαμᾶζε 


2, b, uw. 

χάρις dekl. 46, 2; Her. 
240, 4. 

χάσκω 121, 5. 

χείρ dekl. 54, 13; H 
241, 10 


χειρόομαι aor. 132, 4. 
χείρων 61, 2. 
χείσομαι H. 260. 


I. Do nauki o formach. 


χερείων, χερειότερος, χει- 
ρότερος H. 243, 3. 

χέρηα, χέρηϊ H. 243, 3. 

χέω 94, 4; tem. 96, 2, 
uw. 1; fut. 98, uw. 3; 
pf. act. 103, uw. 1; pf. 
pass. 107, uw. 2; aor. 
pass. 108, 2, uw.; H. 
258, 1; aor. 251, 2. 

χήρατο Hom. 262, b. 

χοεύς dekl. 49, 2. 

χόω 118. 

χραισµέω H. 262, a. 

χράομαι 84, 1; 94, 2, b; 
ściąg. 93, 1; Her. 249. 

χράω 84, 1; 94, 2, a. 

χρέος dekl. 52, 3. 

χρεών 121, 1, 4. 

qon 121, 1, 4. 

χρίω 94, 2, b. 

χρύσεος dekl. 37. 

χρώς H. 240, 10. 

(ἔ]χυτο H. 258, 1. 

χώρα dekl. 30. 


φεύδω 114, 1; pf. i ppf. 
pass. konjug. 107; aor. 
pass. 108, 2 i 132, 3. 
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oyua H. 263. 

ὠϑέω 128, 3; augm. 112, 
2; Her. 262. 

©lyvvvro H. 259. 

duża, oae H. 259. 

ὠίσθη» H. 262, b. 

ὠκύς H. stopn. 243, 2. 

ὠνέομαι 129, a, uw.; j 
augm, 112 DE 132, 
4; aor. 120, 8, uw. li 

À 122, 10. 

óuuat 129, a, 4. 

ὤνατο H. 257, 3, e. 

ὠξυμμαι 107. 

O coca H. 258, 


Fon ὠρετο H. 258, 2. 

ὥς 13; H.244,3, 1, uw. 2; 
καὶ ὥς, οὐδ᾽ ὥς 12, 
uw. 2 i H. 244, 3, 1, 
uw. 2. 

ὡς 72; H. 244, 4, uw.; 
237, 3, uw. 

ὤφελον 102, 2. 

ὤφελλα (opt. ὀφέλλειεν) 
H. 251, 3, uw. 

ὤφθην 129, a, 4 

(ἐπ)ώχατο H. 263. 


ἀγαμαί τινά τινος 165; 
H. aor. med. 267, 2, uw. 
ἀγανακτέω τινί 169, a; 
z part. 229, 2, d; dy. εἰ 
232, 8, uw. 3. 
ἀγαπάω z part. 229, 2, d. 
ἀγγέλλω z inf. 223, 1, a; 
z part. 229, B, b. 
ἀγνοέω z part. 229, B, a. 
ἄγομαι znaezenie 191, 2. 
ἀγοράζω τί τινος 164. 
ἄγχι τινός 158, B, a. 
ἅγω znaczenie 190, 1. 
ἄγων = „z“ 227, 1,uw.1. 
ἄδηλον ðv 228, 2. 
ἀδικέω τινά 152, 1; aó. 
μέγιστά τινα 154, 3; 


z part. 229, 2, ο; zna- 
czenie 196, E. 

al, αἴ κεν H. 270, 3. 

at γάρ H. 270, 3. 

αἰδέομαί τινα 152, 3; 
z part. 229, 2, d; z inf. 


228, li, be 

Ao, ἐν i εἰς 157, 2, 
uw. 2, 

αἴθε H. 270, 3. 

αἱρέομαι z podwójn. ace. 
154, 3; z inf. 228, 1, b 
1223, 4; jako łącznik 
140, 1, uw. 2; znacz. 
191, 2. 

αἱρέω τινά τινος 166; 
z part. 229, B, b. 

αἴρω znacz. 190, 1. 

αἰσθάνομαι składnia 229, 


II. Do składni. 


B, uw. 2, 1; z gen. 160; 
z part. 229, B, a, 
αἰσχρὸν ὄν 228, 2. 
αἰσχύνομαί τινι 112, b, 
uw.; τινα 152, 3; z inf. 
a 1, b; z part. 229, 
A, 2 „d; z imf. partis 
różnica 229, À,2, d, uw. 
αἰτέομαί τι παρά τινος 
154, 1, uw. 2. 
αἰτέω enu τι 154, 1. 
αἰτιάομαί τινά τινος 166. 
αἴτιος τινος 158, A, 2. 
ἀκολουϑέω τινί 169, b. 
ἀκούω τινός i re 160, uw. 
1; składn. 229, Β, uw. 
2, 1; z part. 229, B, a; 
znacz. 194, 3; jako łą- 


cznik 140, 1, uw. 2; 
jako passiv. 152, 1, 
uw. 2. 


ἀκρατής τινος 158, A, 2. 

ἀκροάομαί τινος i τι 160, 
uw. 1. 

ἄκρος Z 
uw. 3. 

ἄκων jako przysł. 140, 1, 
uw. 3; bez ov 228 1, b. 

ἅλις τινός 158, A, 2. 

ἁλίσκομαί τινος 166; 
z part. 229, B, b. 


rodzajn. 148, 


[ἀλλά 234, 1; ἀλλὰ γάρ 


234, 6; ἀλλὰ — yć 234, 
7; ἀλλ᾽ Z 234, 1; ἀλλὰ 
μήν 234, 23. 


ἀλλ᾽ ἄγε (dyere) H. 269, 1. | 


ἆλλο τι, ἆλλο τι 201, 
uw. 2. 

ἄλλοι i οἱ ἄλλοι 142, 2, 
uw. 

ἄλλος τινὸς 158, A, 4, 
uw. 1. 

ἀλλότριός τινος 158, A, 
4, uw. 1. 

ἄλλως τε καί 234, 38; τὴν 
ἄλλως 155, C. 

ἅμα τινί 111, ο; Gua przy 
part. 227, 1. 

dua uiv — ἅμα δὲ 234, 9. 

ἁμαρτάνω τινὸς 159, e; 
z part. 229, A, 2, ο. 

ἀμείβομαί τινα 152, 1. 

ἀμελέω τινός 160; osob. 
pass. 192, 1. 

ἀμελὴς τινος 158, A, 2. 

ἀμήχανος osob. składnia 
223, 2, uw. 2. 

ἀμνήμων τινός 158, A, 2. 

ἀμοιρὸς τινος 158, A, Ὃν 

ἀμύνομαί τινα 152, 2; 
znacz. 191, 2. 

αμύνω τινί 169, b. 

dugi 180, 1; H. 266. 

ἀμφιέννυμέτινάτι 154,1. 

ἀμφισβητέω τινί τινος 
159, ο; a. τινί 171, a. 

dugotegog z rodzajn. 147, 
2, a. 

ἀμφοτέρωϑέν τινος 158, 
B, a. 

ἄμφω, zl. podw. 140, 3, 
uw. ; zrodzajn. 147,2,a. 


dv znacz. 201; szyk 201, 
uw. 1; ἄν iterativ. 202, 
4, uw. 1; przy inf. i part. 
230; zob. εάν i κέ(ν). 

ανά 176, 2; H. 266; ἄνα 
265, 3. 

ἀναγκάζω z inf. 223, 1, b. 

ἀναγκαῖον z inf. 223, 2; 
ἀναγκαῖον ἦν podług 
903, 1. 

ἀναγκαῖος; osob. składnia 
223, 2, uw. 2. 

ἀνάγκη, z inf. 223, 2. 

dvaitiós, τινος 158, A, 2. 
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ἀνακοινόομαί τινι περὶ 
τινος 171, a. 

ἀνακοινόω τινί τινος 
171, a. 


ἀναμιμνῄσκω, τινά τι 154, 
1; d. τινά τι i τινα 
τινος 160, uw. 1. 

ἀναξιὸς τινος 158, A, 3. 

ἄνευ τινὸς 114, 3. 

ἀνέχομαι z part. 229, A, 
2, b. | 

avè’ οὗ, ἀνϑ᾽ ὧν 177,1. 

ἀντέχομαί τινος 159, €; 
ἀντέχω Z μή i inf. 223, 


1, a, uw. 5. 
ἀντί 177, 1; ἀντὶ τοῦ 
z inf. 224. 
ἀντιποιέομαί τινί τινος 
159, c. 


dvo τινός 158, B, a. 
ἆξιον z inf. 223, 2; ἄξιον 
ἦν znacz. 202, 1. 


ἆξιός τινος 158, A, 3; 


ἀξιός εἰμι Z inf. 223, 3. | 


grow τινά τινος 164. 

ἀπαγορεύω z part. 229, A, 
2, b; z inf. i wj 223, 1, 
a, uw. 5. 

ἀπαιτέω τινά τι 154, 1. 

ἁπαλλάττω 
163. 

dnagytouauzinf. 223, 1,b. 

ἀπειλέω z inf. 223, 1, a; 
z inf. fut. 223, 
uw. 3. 


II. Do składni. 


ἀπειρός τινος 158. Α, 9. 

ἀπεύχομαι z inf. 223, 1, b. 

ἀπέχω τινός i τινά τινος 
163; z inf. 223, 1, b. 

ἀπιστέω τινί 169, b ; zinf. 
223, 1, a; osob. pass. 
192, 1. 

ἀπό 177, 2. 

ἀπογιγνώσκω τινὸς 167, 
uw. 2. 

ἀποδείκνυμι z podw. acc. 
154, 3. 

ἀποδίδομαί τί τινος 164. 

ἀποδιδράσκω τινά 152, 2. 

ἀποκρύπτομαί τινά τι 
154, 1. 

ἀπολαίω τινὸς 159, a. 

ἀπορέω τινός 162. 

ἀποστερέω τινά τι 154, 1; 
τινά τινος 163, uw. 

ἀποτρέπω τινός 163. 

ἀποτυγχάνω τινός 159, c. 

dzogaívoz part. 229, B, b. 

ἀποφεύγω τινά 152, 2, τι- 
νὸς 166. 

ἅπτομαί τινος 159, c. 

ἄρα 23422 

ἄρα 201, uw. 2; 234, 3; 
żę οὐ, ἆρα μή 201, 
uw. 21 234, 3. 

ἀρνέομαι Z inf. i 115223. 
1, a, uw. 5. 

ἀρχὴν οὐ 155, C. 

ἄρχομαι i ἄρχω (zaczy- 
nam) różnica 191, 2; 
τινός 159, c; z inf. 223, 
1, b; z part. 229, A, 2, 
b; z inf. i part., różnica 
229, B, b, uw. 1. 


| ἀρχόμενος 227, 1, uw. 1. 
| ἄρχω τινὸς (panujo) 161; 


osob. pass. 192, 


| ἄσμενος jako PN 


τινά τινος | 


1, 8, | 


140, 1, uw. 3. 
ἄστυ bez rodzajn. 145, 2. 
ἀτάρ 234, 4. 
dre przy part. 227, 2. 
αὖ 234, 5. 
αὖτε 384, ὅ. 
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αὐτίκα przy part. 227, 1. 
αὐτός 184; z rodz. 147, 2, 
b; ὁ αὐτός τινι 171, b; 
αὐτοῖς razem 172, d, 
uw. ; τρίτος αὐτός ipod. 
184, uw. 
ἀφαιρέομαίτινάτι 154, 1; 
d. τινός τι 163, uw. 
ἀφίστημι, ἀφίσταμαί τι- 
poç 163. 
ἀφ᾽ οὗ 177, 2, b; 219. 
ἄχϑομαι z part. 229, A, 2, 
ἆχρι οὗ 219. [d. 
ἄχρι τινός 114, 3. 


βασιλεύς bez rodz. 145, 2. 

βασιλεύω τινός 161; aor. 
197,59; 

βίᾳ 172, ἃ. 

βλάπτω τινα 152, 1; β. 
πολλά τινα 154, 2. 

βοηϑέω τινί 152, 1, uw. 1. 

βουλεύω aor. znacz. 198. 

βούλομαι z inf. 223, 1, b; 
ὃ βουλόμενος 142, > 
uw.; 226; βουλομένῳ 
tot γίγνεται 170, uw. 


γάρ 234, 6. 

γἑ 234, 1. [B. 

γεγονώς (natus) z ace. 155, 

γέμω τινός 162. 

γεύομαί τινος 159, 
znaczenie 191, 1. 

γείω τινά τινος 159, a; 
znaczenie 191, 1. 

γίγνεται z inf, 223, 2; 
γίγνεταί uou βουλομέ- 
νῷ» ἡδομένῳ 170, uw. 

γίγνομαι jako łącznik 140, 
1, uw. 2. 

γιγνώσκω z part. 229, B, 
a; z part. i inf. 229, B, 
uw. 2, 2. 

γνῶναι z inf. 223, 1, b. 

γοῦν 234, 8. 


a; 


r , , Πα 
. yoagouai τινα τινος 166; 


yo- γραφήν zwa 154, 3." 
γυμνός τινος 155, Α, 3. 
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δακρύω zwa 152, 3; aor. 
197.» 

avelo, avei voug znacz. 
191, 3, uw. 2. 

óé 234, 9. 

δεδογμένον 228, 2. 

δέδοικά τινα 152, 3 ; z inf. 
210, uw. 3; ó. un i μὴ 
ot 210. 

δεῖ μοί τινος 162, uw.; 
zini. 223, 2; Z ace. e. 
inf. 223, 2, uw. 1. 

δείκνυμι z part. 229, B, b. 

δεῖν, ὀλίγου (αικροῦ) 224, 
uw. 2. 

δεινός z inf. 223, 3. 

δέομαί τινος 163; ó. (pro- 
5720) składn. 162, uw. 

δέον 228, 2, 

δευτεραῖος jako przysłó- 
wek 140, 1, 1, uw. 3. 

δεύτερος τινος 158, A, 4, 
uw. 1. 

δέχομαι z inf. 223, 4. 

δέω skłądn. 162, uw.; δέω 
πολλοῦ z inf. 162, uw.; 
228, 1, b. 


δέω (wiążę) τι ἔκ (ἀπό) | 


τινος 177, 3, uw. 

δή 234, 10. 

δῆϑεν 234, 11. 

δῆλον ὅτι 254, 29. 

δῆλος εἰμι z part. 229, A, 
2,2; ὅτι 229, À, 2, a, 
uw. 1. 

δηλόω z part. 229, B, b. 

δημοσίᾳ 172, d. 

δήπου 234, 12. 

δῆτα 234, 13. 


διά 179, 1; διὰ τό z inf. | 


224. 
διαγίγνομιαι z part. 229, 
A, 2, 8. 


2, uw. 
διαλέγοιιαί τινι 171, a. 
διαλιπών 221, 1, uw. 1. 


διαλλάττομαί τινι 171, a. | 


| 


Spis wyrazów greckich. 


διαλλάττωτινάτινι1 11,4. 

διαπράττοµαι z inf. 223, 
MIS 

διατελέω z part. 229, A, 
2, ἃ. 

διαφέρει z inf. 223, 2. 

διαφέρομαί τινι 171, a. 

διαφέρω τινός τινι 161. 

διάφορος τινος 158, A, 4, 
uw. 1. 

διάφορός τινι 158, A, 4, 
uw. πα 1ῇ. 

διδάσχω τινά τι 154, 1; 
z gen. 164; διδάσκω, 
διδάσκομαι znacz. 191, 
3, uw. 2. 

δίδωμι z inf. 223, 4. 

δικάζοµαί τινος 166; 
znacz. 191, 3, uw. 2. 

δίκαιον ἦν znacz. 202, 1. 

δίκαιον óv 228, 2. 

δίκαιος osob. składnia 223, 
2, üw. 22 

δίκην 155, C. 

διότι 208. 

διπλάσιός τινος 158, 4, 
uw. i. 

ónpao τινός 159, c. 

διώκω τινά τινος 166; ó. 
γραφήν 153, 2; ó. δίκην 
τινα 154, 2. 

δοκεῖ μοι 3 inf. 223, 2. 

δοκεῖν, (ὡς) ἐμοί 224, 
uw. 2. 

δοχέω jako łącznik 
1, mw: 2: πρ 
1, a. 


140, 
223, 


| δόξαν 228, 2. 


δύναμαι z inf. 223, 1, b; 
H. aor. 267, 2, uw. 

δυνατόν z inf. 223, 2. 

δυνατὸν óv 228, 2. 


| δυνατός z inf. 223, 3. 
διάγω z part. 229, A, 2, a. | 
διαιρέομαί τι (pass.) 154, 


δύο z l. podw. i z l. mn. 
140, 3, uw. 


ἐάν (czy) 215, uw. 3: po 
czasown. wyrażających 
próbę 207, 2, uw. 6. 


ἐὰν καί 216. 

ἐάν τε---ἐάν τε 234, 14. 

ἐάω z inf. 223, 1, b. 

ἐγγύς τινος 158, B, a. 

ἐγκαλέω zwi 169, b. 

ἐγκρατής τινος 158, A, 2. 

ἔδει znacz. 202, 1 i uw. 1; 
ἔδει ἄν 202, 1, uw. 2. 

ἐϑίζω z inf. 223, 1, b. 

εἰ (at) pierw. znaczenie 
270, uw.; εἰ γάρ w życz. 
201, uw. 3. 

εἰ przyez. 215, uw. 5; 232, 
3, uw. 3. 

εἰ (czy) 207; 215, uw. 3; 
207, 2, uw. 6; H, 270, 
1, uw. 

εἰ--- 7 (utrum — an) 207. 

εἴ xev H. 210, 3; εἰ bez 
κέν (dv) Z coniunet. 
270, 3, a; εἴ κεν (dv) 
z optat. 270, 3, b. 

εἰ δὲ uŭ (sin minus) 215, 
uw. 1. 

εἰ ἄρα 234, 2; εἰ μὴ ἄρα 
(nisi forte) 212, uw.; 
234, 2. 

εἰ καί, ἐὰν καί (etsi) 216. 

εἴϑε 201, uw. 3; 202, 3. 

εἰκάζω z inf. 223, 1, a. 

εἰκὸς ἦν znacz. 202, 1. 

etxo τινί τινος 163; stzo 
τινί 169, b. 

clui τινι διὰ μάχης, εἰς 
λόγους, εἰς χεῖρας 111, 
8. 

εἰπεῖν zinf. 228, 1, a; ὡς 
εἰπεῖν, (ὡς) ἁπλῶς el- 
πεῖν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ὡς συνελόντι εἰπεῖν 
224, uw. 2. 

εἴπερ 212, uw. 

εἴργω τινός 163; z inf. 
223, 1, b. 

εἰς 176, 1; H. 266. 

εἰσάγω τινά τινος 166. 

εἰς 0 219. 

εἰσπράττεσθαί τινά τι 
154, 1. 


tra przy part. 227, 1. 
εἴτε — εἴτε 207; 234, 14. 
Ix 177, 3; dx τοῦ z inf. 
224; ἐκ δεξιᾶς 117,3, a. 
lixaregog z rodzajn. 147, 
Za. [a. 
ἱκατέρωϑέν τινος 158, B, 
ἐκβάλλω τινά τινος 167, | 
uw. 2. 
ἐκδύω τινά τι 154, 1. 
ἐκεῖνος 185, 3; z rodzajn. 
PA, 2, a. 
ἐκλείπει rwa τι 152, 2; 
z part. 229, A, 2, b. 
JexnirTo τινός 167,uw. 2. 
ἐκπλήττομαί τινα 152, 3. 
ἐκτός τινος 158, B, a. 
ἔκων jako przysłów. 140, 
1, uw. 3; bez ὧν 228, 
1 ds 
¿xQ εἶναι 224, uw. 2. 
ἐλαύνω znacz. 190, 1. 
Γἐλέγχω z part. 229, B, b. 
|elev8eg00 τινός 163. 
ἐλπίζω z inf. 223, 1, a; 
| ση, fut.223,1,a,uw.3. | 
ἐμβάλλω znacz. 190, 1. 
ἐμμένω τινί 171, a, uw. 
ἔμπειρός τινος 158, A, 2. | 
1 ἐμπίμπλαμαι Z part. 229, 
| 42,5. 
Τἐμπίμπλημί τινος 162. 
` | ἐμπίπτω τινί 171, a, uw. | 
M ἐμπλεώς τινος 158, A, 2.. 
ἐμπροσδέν τινος 158, B, 
a. 
ἐν 178, 1; ἐν τοῖς służ. | 
do wzmocn. superlativu | 
178, 1, uw.; ἐν przy dat. 
czasu 173, 2, uw.; H. 
266; ἐν δέ H. 265, 2, a. | 
èv- czasowniki złoż. z ἐν 
z dat. 171, a, uw. 
ἐν ᾧ 178, 1, b; 219. 
| ἐναντίον τινός 158, B, a. | 


| ἐναντίος τινί 169, ο; 171, 


. | 
ἐνόύω τινά τι 154, 1. 
ἐνεδρεύω τινα 152, 2. 


II. Do składni. 


ἔνειμί τινι 171, b, uw. 

ἕνεκά τινος 174, 3. 

ἔνϑεν καὶ ἔνθεν τινός 
podług 158, B, a. 

ἔνι H. 265, 3. 

ἐννοέω z part. 229, B, a. 

ἐνοχός τινος 158, A, 2. 

ἐντός τινος 158, B, a. 

ἐντυγχάνωτινί 171,a,uw. 

ἑξελέγχω z part. 229, B, b. 

ἔξεστι z inf. 223, 2. 

ἐξίημι znacz. 190, 1. 

ἐξῆν znacz. 202, 1. 

ἐξόν 228, 2. 

ἐξ οἱ 177, 3, b; 219. 

ἐξουσία z inf. 223, 2. 

ἔξω τινος 158, B, a. 

ἔοικα z inf. 223, 1, a; 22 
A, 2, a, uw. 1; z dat. 
part. 229, A,2, a, uw. 1. 

ἐπαγγέλλομαι z inf. 223, 
Iogi 

ἐπάν (ἐπεὶ ἄν) 219, 3. 

ἐπεί 219; w zdan. przy- 
czyn. 208. 

ἐπειδάν 219, 3. 


| ἐπειδή 219; w zdan. przy- 


czyn. 208. 

ἐπείπερ 234, 36. 

ἔπειτα przy part. 227, 1. 

ἐπήν (ἐπεὶ ἄν) 219, 3. 

ἐπί 180, 2; ἐπὶ τῷ 1 ἐπὶ 
τό zinf. 224; H. 206: 
ἔπι H. 265, 3. 

ἐπιβουλεύω osob. pass. 
192, 1. 

ἐπιδείκνυμι z part. 229, 
B, b. 

ἐπιδίδωμι znacz. 190, 1. 

ἐπίδοξος osob. składnia 
223, 2, uw. 2. 

ἐπιϑυμέω τινός 159, c; 
z inf. 223, 1, b. 


ἐπικαίριος osob. składnia | 


228, οπως. 
ἐπίκειμαί τινι 171, a. 
ἐπιλανϑάνομαίτινος 160; 

składnia 229, B, uw. 2; 

z part. 229, B, a. 
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ἐπιλείπει τί τινα 152, 2. 

ἐπιλήσκωντινός 158,A,2. 

ἐπιμέλομαίτινος 160; ἐπ. 
ὅπως 211, 3. 

ἐπιμελής τινος 158, A, 2. 

ἐπιορκέω τινά 152, 4. 


| ἐπίσταμαι składnia 229, 


B, uw. 2; z inf. 229, 1, 
b; z part. 229, B, a. 
ἐπιστέλλομαί τι (pass.) 

154, 2, uw. 
ἐπιστήμωντινός 158, À, 2. 
ἐπιτάττω z inf. 223, 1, b. 
ἐπιτήδειος Z inf. 223, 3; 

osob. skladnia 223, 2, 

uw. 2. 


ἐπιτίϑεμαί τινι VT1, a. 
229; | 


ἐπιτιμάω τινί 169, b. 

ἐπιτρέπω z inf. 223, 1, b; 
223, 4. 

ἐπιτυγχάνώ τινί 111, a. 

ἐπιχειρέω τινί 171, a. 

ἕπομαί τινι 169, b. 

ἔραμαι H. aor. med. 267, 
2, uw. 


y Jr TN 
| έραω τινος 159, e; aor. 


znaez. 198. 


| ἔργῳ 173, d. 
| ἐρέσϑαι τινά τι 154, 1. 


ἔρημος τινος 158, A, 2. 


| ἐρημόω τινὸς 162. 


ἐρίζω zwi 171, a. 

ἐρωτάω τινά τι 154, 1; 
ἐρ.τινὰ περί τινος 154, 
1, uw. 2. 

ἐσϑίω τινὸς 159, a; ἐ. τι 
159, a, uw. 

ἑσπέρας 168, 2. 

ἑσπέριος jako przysłów. 
140, 1, uw. 3. 


| ἔστε 219; ἔστ᾽ ἄν 219, 3. 


ἕστηκα znacz. 200, 1. 
tot? 5e) znacz. 200, 3. 
ἑστιάω τινος 159, a. 


H » σα 2i KJ 
| ἐστιν στις, ουκ εστιν 


ὅστις, ἔστιν ὅτε, ἔστιν 
οὗ i pod. 187, b 
uw 1. 


, 


| ἔσχατος z rodz. 148, uw. 3. 
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ἕτερός τινος 158, A, 4, | ἡ ne), 4 Z. 
, 


nw. 1. 

ἕτοιμος z inf. 223, 3. 

εὐδαιμονίζω τινά τινος 
165. 

εὐεργετέώ τινά 153, 1; εὐ. 
τινὰ μεγίστην εὐεργε- 
σίαν 154, 3. | 

εὐθύ τινος 158, B, a. 

εὐϑύς przy part. 227, 1. 

εὐϑὺς — καί 234, 17. 

εὐλαβέομαί τινα 152, 3; | 
ὅπως μή albo μὴ 210; 
21% 3. 

εὖ λέγω, εὐλογέω τινά 
165, 1. 

εὖ πάσχω pass. obok act. | 
εὐεργετέω 152, 1, uw. 2. 

εὖ ποιέω τινά 152, 1; 
z part. 229, A, 2, e. 

εὔνους τινί 169, c. 

εὐπορέω τινός 162. 

εὑρίσκω z part. 229, B, a. 

εὖτε H. 270, 5, uw. 

εὔχομαί τινι 169, b; sty. 
τινί τι 169, b, uw.; 
z inf. 223, 1, b. 

ἐφ᾽ ᾧτε 180, 2, c. 


ἔφϑασαν — zal 229, A, 
2, a, uw. 3. 
ἐφίεμαί τινος 159, e. 
ἐφικνέομαί τινος 159, c. 
ἐφίστημί τινά τινι 161, 
uw. 
ἐχθρός τινι 169, ο. | 
ἐχομαί τινοξ 159, c. 
ἐχοῆν znacz. 202, 1. | 
ἔχω znacz. 190, 1; z inf. | 
223, 1, b. A 
zor =z“ 227, 1, uw. 1. | 
ἕως 219; ἕως ἄν 219, 3. | 


ζηλόω τινά 152,2; ζ.τινά 
τινος 105. 


4 234, 15. 

— ἢ (an) 201, uw. 2. 

ἢ (ἠ8 — ἡ (né) H. 270, 
1, uw. 


Spis wyrazów greckich. 


` 
- 


| που 201, 
uw. qe 270, 
], uw. 


4 (zaiste) 234, 16. 


2; H. 
« 


7 


DELENE 


ἡγέομαι z podwójn. ace. 
154, 3; %y. τινος 161; 
ἡγ.τινι 161, uw.; z inf. 
223, 1, a. 

ἤδη — καί 234, 11. 

ἥδομαί τινι 112, b, uw.; 
z part. 229, A, 2, d. 

ἡδύς z inf. 223, 3. 

Γκιστά ye 201, uw. 2. 

fxo znacz. 194, 3; ἧκον 
195, 3. 

ἡ μὴν 234, 16. 

ἡμέρας 145, 3; 168, 2. 

ἦμος H. 270, 5, uw. 

ἦν, zob. ἐάν. 

ἣν ἄρα 234, 3. 

ἡνίκα 219; ἡνίκ᾽ ἄν 219,3. 

ἡττάομαί τινος 161; z 
part. 229, A, 2, c; znacz. 
194, 3. 


ϑαῤῥέω τινά 199,3; 9. 
τινί 152, 3, uw.; περί 
zwi 180, 4, A. 

$dregov jako orzecz. 145, 
1, uw. 

ϑαυμάζω τινά τινος 165; 
9. εἰ 292, 3, uW. 3;znaez. 
aor. 193, 2, uw. 

Φαυμαστὸς ὅσος 183, uw. 

ϑαυμαστῶς ὡς 188, uw. 2. 

Φεραπεύῶ τινά 152, 1. 

ϑηράω, Φηρεύω τινά 152, 
2: 

ϑιγγάνω τινός 159, ο. 

ϑρηνέω rwa 152, ὃ. 


ιδίᾳ 172, d. 

ἴδιός τινος 158, A, 1; tivi 
171, b, uw. 

ἱερός τινος 158, A, 1. 

lnu, ἵεμαι znacz. 191, 1. 

ἱκανός z inf. 223, 3. 


ἱκάνω, ἱκνέομαι Z ACE, 
264. 

ἵλεώς τινι 169, ο. 

ἵνα, ἵνα μὴ 209; ἵνα 
z optat. po optat. 209, 2, 
uw. 1, a; z ind. czasu 
histor. 209, 2, uw. 1, b. 

ἵνα ἄν znacz. 209, 2,uw.2, 

ἴσος zwi 169, e; 171, b 

ἵστημι,Ἱσταμαιλπϑολ.! 8381 
191, 1. 

ἰσχύω aor. znacz. 199, 


καϑαίρω τινά τινος 168 
καθαρός τινος 158, 2. 
καθίστηµιᾳ podwójn. ace 
154, 3; z inf. 228, 4.3 
xai 234, 17; przy part. 
227,3; καὶ γάρ 234, 65 
καὶ μήν 234, 23; καὶ 
οὐ, καὶ μή 234, 31; 
καὶ εἰ, καὶ ἐάν 216. 
καὶ αὐτός 284, 17. 
καὶ τὸν (τήν) 141, 3. 
καίπερ przy part. 227, 8. 
καιρός Z inf. 223, 2. 
καίτοι 234, 18 i 39. 
κακηγορέω τινά 152, 1. 
κακουργέω τινά 152, 1. 
κακῶς ποιέω τινά 152, 1. 
καλέω z podwójn. acc.154, — 
3; x. τινὰ ὄνομα κά-. 
κιστον 154, 2. 
καλόν z inf. 223, 3. 
καλὸν ἦν znacz. 202, l. 
καλῶς xoro τινά 152, le. 
κάμνω 300.153, 3; πράτ... 
229, A, 2, b. | 
καρτερέω z part. 229, A; - 


2, b. 
κατα 119, 2; H. 266. 
καταγελάω τινός 167; 


osob. pass. 192, 1. 
καταγιγνώσχω τινός 
167, uw. 1. 
καταδικάζω τινος τι 161, 
uw. i. i 
καταχρίνω τινὸς τι 167 
uw. 1. i 


καταλαμβάνω z part. 229, 


, b. 
καταλύω znacz. 190, 1. 


ozomiyrranci τινα 152, 


τι ο] τινός 16Η: 


odb, pass. 192, 1. 

επι Φε ζρμαί τινός τι 
167 

um eng zł uat τινός τι 
167, aw. 1. 

zarty opór τινός 167; κ. 
ων. τε 167, uw. 1. 
tuj τινος 158, B, a. 
xu ETOL znacz. 


πέκτημαι znacz. 200, 1. 
κεκτήσομαι znacz. 200, 3. 
κελεύω τινά 169, b, uw. 
xiv (dv) H.: z ind. fut. 
i z coniunet. w zdan. 
główn. 269, 5 ; z ind.fut. 
i z coni. w zdan. pyt. 
270,1; z coniunct. po 
czas. główn. a z optat. 
po czas. histor. w zdan. 
zamiar.270,2, a; z optat. 
po czas. główn. w zdan. 
zamiar. 270, 2, b; optat. 
bez xiv (dv) po czas. 
główn. w zdan. zamiar. 
270, 2, e; coniunet. 
z xév lub bez χέν w 
zdan.względn.objaśniaj. 
270, 4; coniunet.bez xév 
(dv) w zdan. względn. i 
czasow. ze znaczen. uo- 
gólniającóm 270, 5. 
κενός τινος 158, A, 2. 
xtvoo rl τινος 162. 
κερώννυμί τί τινι 111, a. 
κινδυνεύω z inf. 223, 14. 


κίνδυνός ἐστι μή 1 μὴ, οὐ | 


210. 

κλαίω rwa 152, 3. 

κοινῇ 172, d. 

κοινός τινος i tivt 158, A, 
νην; κ. τινι 104, 
b, uw. 


II. Do składni. 


κοινωνέω τινί τινος 159, 
po ha 0908. 

xolaxeto τινά 152, 1. 

κρατέω τινός 161; x. τινά 
161, uw. part. 229, 
A, 2, e. 

κρεμάννυμί τι ἔκ (ano) 
τινος 177, 3, uw. 

κρίνω τινά τινος 166; x. 
Θανάτου 164, uw.; 
z podwójn. acc. 154, 3 

κρύπτω τινά τι 154, 1. 

κύκλῳ 173, 1. 

κυρέω 7 part. 229, À, 2,3. 

κωλύω τινά τινος 163; 
z inf. i πῃ 228, la, 
uw. 5; 232, 3, uw. 7. 


λαβων ='z 227, 1,uw.1. 

Aayyavo tii tives 159, b, 
uw.; jako łączn. 140, 1, 
uw. 2. 

λάϑρα τινός 158, B, c. 

λαμβάνομαί τινος znacz. 
191, 3. 

λαμβάνω τινά τινος 159, 
e; z inf. 223, 4. 

λανϑάνω rwa 152,2; 
z part.-229, A, 2, a. 

λέγω xaxov τινα 154, 2; 
εὖ (καλῶς, κακῶς)λέγω 
τινά 152, 1; 4. z inf. 
E 

λείπομαί τινος 161; z part. 
229,-A, 2, c. 

λήγω τινὸς 163; z part. 
229, A, 2, b. 

λιπέσϑαι H. znacz. 267, 2. 

λοιδορἑομαί τινι 169, b. 

λοιποῦ, τοῦ 168, 2. 

Avntoual τινι 112, b, uw. ; 
z part. 229, A, 2, d. 

λυσιτελέω τινί 152, 1, 
uw. 1. 

λύω τινὸς 163. 


μά 152, 4; 234, 19. 
ua3óv, τί μαϑών; 189. 
μακαρίζω τινά τινος 165. 
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| μακράν 155, 0. 

| μάλιστα 201, uw. 2. 

μανϑάνω τινός składnia 
229, B, uw. 2, 2; z part. 
229,B, a; znacz. 194, 3. 

ειάχομαί τοι 171,a; μά- 


χην 153, 1. 
μέλει Z hf, 223,28 
μέλει μοί τινος 160: 


z ὅπως 217, 8. 
μέλλω z inf. 199, uw. 4. 
μέμνημαί τινος 160 ; skla- 
dnia 229, B, uw. 2, 2; 
z inf. 223, 1, b; z part. 
229, B,a; znacz, 200, 1. 
μεμνήσομαι znacz. 200, 3. 
μέμφομαί τινι 169, b; u. 
rwa 169, b, uw. 
μέν 234, 20; μὲν δή 234, 
20; μὲν οὖν 234, 20 
ἡ 222 
μέντοι 234, 21 i 39. 
μένω τινά 152, 2. 
μέσος z rodzajn.148,uw. 3. 
μεστός τινος 158, A, 2 
µετά 179, 4; H. 266; ue- 


A GR 166/265 2. BE 
uira 265, 3. 

μεταδίδωμί! τινί τινος 
159, b. 


μεταλαγχάνωτινός 159,b. 
μεταλαμβάνω τινός 159, 


μεταμέλει uot (μεταμέλο- 
μαί) τινος 160; μ. μοι 
z part. 220, A, 2, d. 

μεταξύ τινος 174, 3; przy 
part. 227, 1 

μεταπέμπομαι znacz. 191, 


μέτεστί μοί τινος 159, b. 
μετέχω τινί τινος 159, b; 
171, a; u. te 159, b, uw. 
μετόν 228, 2, przykłady. 
μέτοχός τινος 158, A, 2. 
μέχρι τινός 174, 3. 
μέχρι 219; τμέχρι ἄν 219, 3. 
μή 234, 22; μή (μήτε, un- 
deig dt, d.) i οὐ (οὔτε 
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it. d.) różnica 232, 1; 
232, 3; z eoniunct. w 
niezawisłych zdan. 210, 
2, uw. 4; μή (== num) 
201,uw.21232,3,uw.8; 
μή (— num) po ezasown. 
oznaez. obawe 210, 1 
uw. 1; w zd. zamiar. 
209; przy inf. 221, 3 
i 223, 1, a, uw. 4; przy 
inf. po czasown. znacz. 
przeczyć i t. d. 223, 1, 
«ἢν UW. 5. 

μὴ od z coniunet. w zd. 
niezaw. 210, 2, uw. 4; 
przy inf. po ezasown. 
znacz. przeczyć i t. d. 
225,1, ἃ, uw. 5; por. 
239; Br ze. 

ui doc 234, Do 

μὴ ὅτι (ὅπως) 232, 6. 

μὴ πολλάκις 384, 99, 

μηδαμῶς 201, uw. 2. 

μηδὲ 234, 31. 

μηδ᾽ ὥς 234, 31. 

μηδέν τι 232, 6. 

Μηκέτι 232, 6. 

μήν 234, 23. 

μήπω 232, 6. 

μήτε — μήτε, μήτε — TÈ 
234, 35. 

μίγνυμί τί τινι 171, a. 

μικροῦ z ind. aor. 202, 2; 
μικροῦ δεῖν 224, uw. 2. 

μιμέομαί τινα 152, 2 23 

μιμνῄσκομαι, μιμνῄσκω 
τινός 160; H. aor. 267, 
2, uw. 

UFU znaez. 191, 3, 
uw. 2. 

αισθόω τινά τινος 164. 


uvruav τινός 158, A, 2. | 


μόνον οὐ (odyt) 232, 6. 

μόνος 7 rodzajn. 148, 
uw. 3. 

μῶν 201, uw. 2; 234, 24. 


φαί 201, uw. 2; 234, 25. 
vci uć 234, 19. 


| οἷός τε 7 inf. 223, 


Spis wyrazów greckich. 


νέμω z podwójn. ace. 
154, 2. 

vij, νὴ dia 152,4 ; 234, 26. 

νικάω znacz. 194, 3; z 
part. 229, A, 2, e. 

νομίζω z podwójn. aec. 
154, 3; z inf. 223, 1, a. 

νόμον τίθηωι, τίϑεμαι 
191, 

νόμος z inf. 223, 2. 

νοσέω aor. znacz. 198. 

νυκτός 145, 3; 168, 2. 

νῦν, to 155, C. 

νυν (νύ) 234, Dlh 

νύχιος jako przysłów. pod- 
ług 140, uw. 3. 


ξὺν, zob. avv 178, 2 


ὁ αὐτός τινι 171, b; jako 
orzecz. podług 145, 1, 
uw. 

ὁ δέ, $ δέ 141, 2. 

ὁ μὲν — ὃ δέ 141, 1. 

ὅδε 185, 1; z rodz. 147, 
2 £5 

oto τινός 160, uw. 2. 

oł jako reflex. pośrednie 
182, b, uw. 1 

ola δή przy part. 227, 2. 

οἶδα składnia 229, B, 
uw. 2, 2; z inf. 223, il; 
b; z part. 229, B, a. 

οἰκεῖός τινος 158, A, [5 
οὐκ. τινι 171, b, uw. 


Γοἰκέω, οἰκήσομαι znacz. 


132, 1, uw. 
οἴμοι z gen. 168, 3. 
οἰμώζω zwa 152, 3. 
οἴομαιπ inf. 223, 1,a; ὀίο- 
μαι H. aor. 267, 2, uw. 
οἷον przy part. 227, 2. 
οἷόν τε z inf. 223, 2. 
οἷος z inf. 217, 2, uw. 2 i 
223, 3; atrake. 188, 
uw. 1. 
it οι 
203,3. 


οἴχομαι z part. 229, A, 2, 
a; znacz. 194, 3. 

ὀκνέω μή ἱ ur οὐ 210; 
z inf. 223, 1, b. 

ὀλίγοι i οἱ ὀλίγοι 143, 
2, uw. 

ὀλίγου z ind. aor. 202, 2; 
ὀλίγου δεῖν 224, uw. 2; 
ὀλίγου δέω z inf. 162, 
uw. 

ολιγωρέω τινος 160. 

ὅλος z rodzajn. 148; bez 
rodzajn. 148, uw. i. 

ὄλωλα znacz. 200, 1. 

ὁμιλέω τινί 111, a. 


ὀμνυμί τινα 152, 4; z inf. 


223, 1, a; z Ἱπ fut. 

223, 1, a, uw.3. 
ὁμοιόςτινιΊθθ,ο; 171, b. 
ὁμολογέω τινί 171, a; 

παπι 299». ΙΡ, 
ὁμονοέω τινί 171, a. 
ὅμορός τινι 171, b. 
ὁμοῦ τινι 171, c. 
ὁμώνυμος τινι 171, b. 
ὅμως 234, 28; 227, 3. 
ὀνίναμαί τινος 159, a. 


| ὀνίνημί τινα 152, 1. 


ὄνομά moi ἐστι składnia 
170, b. [154, 3. 

ὀνομάζω z podwójn. aec. 

ὄντι, τῷ = ὄντως 172, d. 

ὀπισθέν τινος 158, B, a. 

ὁποῖος 187, b. 

ὑπόσος 187, b. 

ὑπόταν 219, 3. 

ὑπότε 219; przyczynowe 
208; 187, b. 

ὅπου 187, b; ὅπου μή 
232, 3, uw. 2 

ὅπως przy wezwan. 217, 
3, uw.; w zd. zam. 209; 
po czasown. znaczące. 


starać się 217, 3; 187, 
b. 

ὅπως ἂν w zd. zamiar. 
209,2, uw. 2. 

ὅπως ur w zd. zamiar. 
209. 


J 

ὅρα um z ind. 210, 2, 
uw. 2. 

ὁράω 7 part. 229, B, a. 

ὀργίζομαί τινος podług 
165, zwi 172, b, uw. 

ὀρέγομαί τινος 159, ο. 

ὀρθριος jako przysłów. 
140, 1, uw. 3. 

ὁρμάω znacz. 190, 1. 

ὃς 187, a; ὅς ---οὗτος 69, 
uw. 1; 187. uw. 2; por. 
H. 237, 2; 244, 3, 1, 
uw. 1; z ind. fut. 217, 
> μοι 

ὅς ἂν 217, 4. 

ὅσον ov 232, 6. 

ὅσος z inf. 217, 2, uw. 2 
i 223, 3; ὅσοι μὴ 232, 
3, uw. 2. 

ὅστις 181, b. 

ὅστις dv 217, 4. 

ὁστισοῦν 188, uw. 1. 

ὀσφραίνομαί τινος 160, 
uw. 2. 

ὅταν 219, 3. 

ὅτε 219; przycz. 208. 

ὅτι 234, 29; w zdan. za- 
leżn. 207; stoi na równi 
z naszym cudzyslowem 
207, 2, uw. 4; w zdan. 
przycz. 208. 

ὅτι μήν ὅτι τάχιστα 232, 
3, uw. 2; 234, 29. 

οὐ, οὐκ, οὐχ 234, 30; οὐ 
(οὔτε it. d.) i ur (μήτε 
it. d) różnica 232, 1; 
282, 2; w zd. pyt. 201, 
uw. 2; w podw. pytan. 
232, 3, uw. 1; przy inf. 
221, 3 i 223, |, a, 
uw. 4, 

οὐ μά 234, 19. 

οὐ μή z coniunct. aor. lub 
ind. fut. w zdan. nieza- 
wisl. 210, uw. 4. i 232, 
8t ER 

οὐ μέντοι 234, 21. 

οὗ μὴν (μέντο) ἀλλά 
339, 6. 


UWRTIUS - HARTEL -ĆWIKLIŃSKI, 


II. Do składni. 


οὗ gui z inf. 223, 1, a. 
ovx (οὐδεὶς) ἔστιν ὅστις 
(ov) 217, 2, uw. 1. 
οὐκ ἔφϑην — zai 234, 17. 

οὐδαμῶς 201, uw. 2. 

οὐδέ 234, 31; οὐδ᾽ ὥς 
234, 31. 

οὐδ᾽ εἰ, οὐδ ἐάν 216; 
234, 31. 

οὐδ᾽ ὅστις 188, uw. 1. 

οὐδεὶς ὅστις οὐ 188, uw. 2. 

οὐδέν 155, Ο. 

οὐδέν τι 232, 6; οὐδὲν 


ἀγαθόν 157, 2, uw. 5. | 


οὐκέτι 232, 6. 

οὐκοῦν 201, uw. 2; 231, 
39. 

οὔκουν 234, 34. 

οὖν 234, 32. 

οὗπω 232, 6; οὕπω — 
καί 234, 17. 

οὔτε — οὔτε, οὔτε — τέ 
234, 35. 

οὔτοι 234, 39. 

οὗτος 185, 2; z rodz. 147, 
2, a; w wykrzykn. 149, 
uw. 1. 

οὕτως 185, 4; przy part. 
227, 1. 

οὐχ ὅτι (ὅπως) 232, 6. 

ὄφρα H. zamiar. 270, 2; 
czas. 270, 5, uw. 

οψέ τινος 158, B, b. 

ὄψιος jako przysłówek 
140, 1, uw. 3. 


παθών, τί παθών; 189, 
uw. 

πάλαι, τό 155, C. 

πάνυ μὲν οὖν 201, uw. 2. 

παρά 180, 3; Ἡ. παραί 
265, 1; πάρα 265, 3. 

παραγίγνοµαι εἰς podług 
176, 1, a, uw. 

παραδίδωμι z inf. podług 
223, 4. 

παραινέω τινί 169, b; 
aini 22301; b?! εν, 

znagaxelstonai τινι 169, 

Gramatyka języka greckiego. 
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παραπλἠσιός τινι 169, ο; 
M, b. 


, [44 
παρασκευαζοµαι ὅπως 
217, 3: 
παραχωρέω τινί τινος 
163. 


πάρειμι εἰς 176, 1, a, uw. 

παρέχον 228, 2. 

παρέχω z podwójn. aec. 
154, 3; z inf. 223, 4, 

παρόν 228, 2. 

πάρος H. 270, 5, uw. 

πᾶς z rodzajn. 148; bez 
rodzajn. 148, uw. 1. 

πάσχω, εὖ jako pass. 152, 
I, iw. 2. 

παύομαίτινος 163; z part. 
229, A, 2, b; znacz. 
19179; 

παύω τινά τινος 163; 
z part. 229, A, 2, b, 
uw. 2; znacz. 191, L. 

πείϑομαι τινι 169, 1, b. 

πείθω z inf. i πείϑω ὡς 
23303 

πεινάω τινός 159, ο. 

πειράομαί τινος 159, ο; 
z part. 229, A, 2, b. 

πέποιϑα znacz. 200, 1. 

πέρ 234, 36. 

πέρα, περαιτέρω τινός 
174. 3, 

πέραν τινὸς 174, 3. 

περί 180, 4; H. 266; 
jako przysłówek 265, 
22. 

περιβάλλομαί 
154, 1. 

περιγἰγνομαί τινος 161; 
z part. 229, A, 2, ο. 

περίειµί τινος 161. 

περιοράω Z part. 
B, a. 

πέφυκα z inf. 229, 1, b. 

πηνίκα τινὸς 158, B, b. 

πιθέσθαι H. znacz. 267, 2. 

πίνω τινός 159, a; π. τι 
159, a, uw. 

πιπράσκω τί τινος 164. 

22 


Twa τι 


229, 
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πιστεύομαί rt (pass.) 154, 
Ὁ MW. ο ας 
πιστεύω τινί 169, 
z inf. 223, 1, a. 
πλείονες i οἱ πλείονες 
142, 2, uw. [161. 
πλεονεκτέω τινός τινι 
πλήϑω τινός 1632. 
πλὴν τινος 174, 3. 
πλήρης τινός 158, Α, 3. 
πληρόω τί τινος 163. 
πλησιάζω τινί 111, a 
πλησίον τινὸς 158, Β, α. 
ποιέοµαι (med.) znacz. 
IO 28 
xoro z podwójn. aec. 154, 
3; εὖ (καλῶς), κακῶς 
ποιέω τινά 152, 1; x 
τινὰ ἀγαθόν, κακόν 
154, 2: ποιέω z inf. 
223, (hb; z part 229, 
B, b; εὖ (καλῶς) ποιέω 
Z part 22911A, ONCE 
πολεμέω τινί Lil, a; aor. 
znacz. 198. 
πολιτεύομαιλιβολ. 191, 3. 
πολλά 155, C. 
πολλαπλασιος τινος 158, 
A, 4, uw. 1. 
πολλοί i ot πολλοί 142, 
2 UW; 
πολύ 155, C. 
πόῤῥω τινός 158, B, a. 
ποτε z gen. 158, B, b. 
πότερον (πότερα) — ἢ 
2011 επ 20Η. 
ποτί H. 265, 1. 
ποῦ γῆς 158, B. 
πράττομαί τινάτι 154, 1. 
πράττω ὅπως 217, 3; 
znacz. 190, 1. 
πρέπει z inf. 223, 2. 
πρέπον 228, 2. 
πρίασϑαί τινος 164. 
πρίν, πρὶν ἄν 219; 219, 
4; πρίν (πρότερον) ἢ 
219. 
πρίν, ró 155, C. (ie 
πρό 111, 4; πρὸ τοῦ 141, 


1, b; 


Spis wyrazów greckich. 


προαιρέοµαί τινος 167. 
προαιρετέον ἦν 202, 1. 
προέστηκά τινος 161 i 
uw. 
προϑυμέομαι z inf. 223, 
πρ. 
προίστημί τινος 167. 
προκινδυνεύω τινός 161. 
προκρίνω τινός 167. 
πρὸς 180, 5; jako przysł. 
174, 1; πρὸς τό i πρὸς 
τῷ z inf. 224; H. 266; 
πρὸς δέ 265, 2, a. 
προσήκει μοίτινος 159, b; 
προσήκει z inf. 223, 2. 
προσῆκεν znacz. 202, 1. 
προσῆκον 228, 2. 
πρόσϑεν τινός 158, B, a. 
προσκυνέω τινά 152, 1. 
προσταχϑέν 225, 2. 
πρόσω τινός 158, B, a. 
πρότερος jako przysłów. 
140, 1, uw. 3. 
προτί Π. 265, 1. 
προτίθημί τινος 167. 
προτιμάω τινά τινος 167. 
προτρέπω 7 inf. 223, 1, b. 
πρόφασιν 155, C. 
πρῷ τινος 155, B, b. 
πρώτην, τήν 155, C. 
πρῶτον, τὸ 155, C. 
πρῶτος jako przysłów. 
140, 1,uw. 3; z rodzajn. 
148, uw. 3. 
πυνϑάνομαί τινος 160; 
składnia 229, B, uw. 2, 
1; z part. 229, B, a; 
znacz. 194, 3. 
πω 234, 37. 
πωλέω τί τινος 164. 
πῶς ἔχεις z gen. 158, B, ο. 


ῥᾷδιον z inf. 223, 2. 
ῥάδιος z inf. 223, 3. 


σημαίνω z part. 229, B, b. 
Gtydo aor. znacz. 198. 
οιγῇ 112, d. 

σκέπτομαι ὅπως 217, 3. 


σκοπέομαι znacz. 191, 3; 
ὅπως 217,3. | 
σπανίζω τινός 162. 
σπένδοµαί τινι 171, a. 
σπουδάζω ὅπως 217, 3. 
σπουδῇ 112, d. 
στέργω z part. 229, A,2,d. 
στέρομαί τινος 163. 
στοχάζομαί τινος 159, ο. 
στρατηγέω τινός 161. 
συγγενής τινι 171, b. 
συγχαίρω τινί EU 165. 
συγχωρέω z inf. 223, 1, b. 
συμβαίνει z inf. 223, 2. 
συμβάλλομαι Z inf. 223, 
1, 2 
amao z Inf, 22302 
συμφέρει τινί τι 152, 1, 
uw. 1. 
σουμφᾳωνέω τινι 111, a. 
σύν 178, 2. 
συν- czasowniki złożone 
ze Gvv z dat. 171, a, uw. 
συνελόντι εἰπεῖν 170, e, 
uw. 
συνίημι Z part. 229, B, a. 
σύνοιδα ἐμαυτῷ składnia 
229, B, uw. 3. 
συνώνυμός τινι 171, b. 
σφάλλομαί τινος 159, c. 
σφᾶς, σφῶν, σφίσι jako 
pośrednie reflex. 192, 
b, uw. 1. 
σφέτερος zwrotne 183, 2. 


τἆλλα, τὰ ἄλλα 155, C. 

τὰ μὲν — τὰ δὲ 141, 1. 

τὰ μετὰ ταῦτα 143. 

τὰ τῶν Ἀδηναίων 143; 
τὰ τῶν A. πράγματα 
146. 

ταύτῃ 113, 1. 

ταχίστην, την 155, C. 

Té; τὲ — té; τὲ — xai; 
ἄλλως τε καί 234, 38; 
bez znacz. 234, 38; por. 
244, 5, uw. 2. 

E ᾿τεθνήξω znacz. 
200, 1. 


c, 


"a 


τελευταῖος z rodzajn. 148, 
uw. 3. 

τελευτάω znacz. 190, 1. 

τελευτῶν 227, L, uw. 1, 

τά loc 155, ο. 

τέμνειν ὅρχια 153, 4; τῆς 
γῆς 159. 

τέρπομαι z part. 229, A, 
Dod. 

τῇδε 173, 1. 

τηλικόσδε, 
185. 4. 

τῆμος H. 270, 5, uw. 

τί enkl τί używ. jako 
przyslówek 155, C. 

τὶ καινόν 157, 2, uw. 5. 


τηλικοῦτος 


τίϑηῃμι, τίϑεμαι znacz. 
191, 2; τ. ἐν μέσῳ 178, 
1, uw. 


rut (τιµαάοµαί) τινος 
164 i uw. 

τίµιός τινος 158, A, 3. 

τιμωρέομαίτινα 152, 15 z. 
τινά τινος 166; znacz. 
IST, 2. 

rytogto τινί τινος 166; 
τ. τινί 169, b; τ. τινί 
τι 169, b, uw. 

zivouai τινα 126, 1; 152, 

τίς (enkl.) 186. [1. 

to przy inf. 224; τὸ ἐπ᾽ 
ἐμοὶ εἶναι 224, uw. 2. 

τὸ μὲν — τὸ δέ 141, 1; 
τὸ δέ 141, 2. 

τὸ κατ᾽ ἐμὲ, τὸ νῦν, τὸ 
πάλαι i pod. 155, C. 

τὸ τῆς ὀλιγαρχίας 151, 
2, uw. 3. 

τοιόσδε, τοιοῦτος 185, 4; 
z rodzajn. 146, 2. 

τοῖς οἵοις ἡμῖν 188, uw. 1. 

τὸν (τὴν) δέ 141, 3. 

τοσόσδε, τοσοῦτος 185, 4. 

τοσούτου δέω ὥστε 162, 
uw. 

τοτε przy part. 227, 


τοὐναντίον (aee.) 155, C; 


jako orzecz. 145, 1, uw. 
τούνεκα H. 266, uw. 


T 
"d 


II. Do skladni. 


τρόπον, totrov τόν 155, 
τρόπῳ παντί 172, d. 
τυγχάνω τινός 159, e; 
z part. 229, A, 2, a. 
τυραννεύω τινός 161. 


τυχών, ὁ 113,2, uw.; 226. | 


τῷ ὄντι 172, d. 


ὑβρίζω τινά 155, 1. 
ua τινά τινος 166; 


339 


A,2,a; z ὅτι 229, A, 
2, a, uw. 1. 

φείδοιιαί τινος 163. 

φέρων == „z“ 227, |, 
uw. 1. 

φεύγω τινά 152, 2; φ. 
τινός 166; z inf. 223, 
1, b; znacz. 194, 3. 


| φημί z inf. 223, 1, a. 
| £9dvo rwa 152,2; ; z part. 


. ϑανάτου 164, xd 


ἑκα H. 2658 Πο 

ὑπάρχω z part. 229, A, 
2, b. 

ὑπέρ 179, 3; ἐπείρ H. 
265, 1 

ἑπεραλγέω τινός 
uw. 2. 

ὑπερβάλλω τινά 161, uw. 

ὑπερφρονέω τινός 160. 

ὑπισχνέομαι z inf. 223, 1, 


167, 


a; z inf. fut. 223, 1, a, | 


ιν. 3; m inf. Z r 223, 
1, a, uw. 4. 

ὑπό 180, 6. 

ὑποδέχομαι zinf. 223, 1, a. 

ὑπολαμβάνω z inf. 223, 
il £15 

ὑπομιμνήσκω τινά 10154, 

ὑποπτεύω z inf. 223, 1, a. 

ὑποχωρέω zwi 169, b. 

ἕστατος, ὑστεραῖος jako 
przysłów. 140, 1, uw. 3. 

ὑστερέω τινὸς 161. 

ὕστερος τινος 158, A, 4, 
uw. 1; jako przysłów. 
140, 1, uw. 3. 

ὀφίεμαί τινος 163. 

ὑφίσταμαί τινα, τι 152, 
21 5 inf. 223, 1, a. 


φαίνομαι z inf. 223, 1, 8ἱ 
229, A, 2, a, uw. 1; 
Zapari.2220,„A7 92, a; 
znacz. 191, 1; aor. 
znacz. 198. 

φανερὸς εἰμι z part. 229, 


229, A, 2, 8) οὐκ ἂν 
R ivo ἀποκριωόμε- 
νος 229, 2, a, uw. 3. 


| ᾳϑονέο od τινος 165i 


169, b; 
192, 1. 
φοβέομαί τινα 152, 3; 

z inf. 223, 1, b; φ. μὴ 
i μὴ o? podług 210. 
φόβος ἐστὶ ui; podług210. 
φροντίζω τινός 160; q. 
ὅπως 217, 3. 
φυλάττομαί τινα 152, 3; 
g. ux podług 210; ὅπως 
m ZAL Be 


osob. pass. 


χαίρω τινός podług 165; 
τινί i ἐπί τινι 112, b, 
uw.; z part. 229, A, 2, d. 

o ns z inf. 223, 2. 

χαλεπός z inf. 223, 3. 

χαλεπῶς piov z part. 229, 

WIZY CZY 

χαρίζοµαι z part. 229, A, 
2, ©. 

xdow (τινὸς) 155, C; za- 
Qu» φέρω z part. 229, 
AX 2, 6: 

xodouat vic 112, a, uw. 1. 

χρώμενος = „z“ 227, 1, 
uw. 1 

χοή z inf. 223, 2; z aec. 
i inta 223,2, uwi 

χρόνου συχνοῦ 168, 2. 

χωρίζω τινάτινος agri 
τινός) 163. 


vavo τινος 159, ο. 
ψεύδομαί τινος 159, ο, 


P αμ Noe όν” 


zi 
--- 


- 
y 


iy 


340 Spis wyrazów 

ὦ przy voc. 150. 

ὧδε 135, 4 

ὧν nie można opuszczać 
22759, πι ο) 28, 
ię JĄ. 

ὠνέομαί τί τινος 164. 

ὤνιος, ὠνητός τινος 159, 


przyez. 208; w zd. zam. 
„203; ὡς = ὥστε 218; 
w zd. czas. 219; przy 
part. 227,2 ; przy absol. 
300, 228, 2 i uw.; H. 
212, 4, uw. 3. 
ὥς εἰπεῖν; ὡς ἔπος (συν- 


mw τα α 
je 


greckich. 


- 4 samym eo 
P210, 6. 

ἰχιῦτα 234, 
ub ὡς w οὐδ᾽ (a ui 
ὥς, καὶ ὥς 294, 4. 

ὥσπερ przy part. 227. 2 
bsol. ace. 223, 2 


40, 


p Ek ἑλόντι, ἁπλῶς) εἰπεῖν, 
ὥρα z inf. 228, ὡς y ἐν ἡμῖν αὐ- b» εἰ 215, uw. 
ὡς przyimek P 3; H. τοῖς εἰρῆσθαι 224, uw. : 
206. D. p” zma 1558 U. 


s 234, 40; w zd, wyraż. | ὡς 
życzenie 202, 3: w zd, uw. 2. 
zależn. 207; w zd.| ὡς 


Uzupełnienia i 


$ 4,3 dodaj: Wyraz, którego ostatnia ' 
zgloska nie jest akeentowana, nazywa 
się kary tonon (3aoVrovov): λέγω, 
ἕτερος, βῆτε. 

δ 6, 1 dodaj: Twardymi są a, ο, o (a, 


$ 


e, η, ο, ©), miękkimi są v i ¿. 
8 19, 4 cżytaj: jakoś, dokądsiś, skadsi$, | $ 
kiedyś, jakoś zamiast jakkolwiek, κα 


dokądkolwiek i t. d. 


$ 30,a czytaj: singul. aceus. ἀλήϑειαν, | 8 
dual. g. d. ἀληϑείαιν. | 

$ 34, t czytaj: 4 παρθένος dziewica. | ἃ 
$ 37, 2 ezytaj: properyspomenon za- | 

miast peryspomenon. | $ 

Š 43, 1 czytaj: tudzież w nomin. sing. | $ 


zamiast mianowicie w nomin. sing. 
$ 59, 1, uw. 2 czytaj: przysłówka 
πλησίον. δ 
Š$ 72 w spisie przysłówków spółwzglę- 
dnych między nieokreślnymi czytaj: 
xy dokądsiś, gdzieś, jakoś. 
79, 2, uw. 1 $ 127, 11 czytaj: uwy- | $ 
σχω; ἃ 103, uw. 2: θνῄσκω: $$ 119, 


UP 


dv w zd. zam. 209, 2, 


ὡς μή w zd. zam. 209. 


227,3 czytaj: 


ὠφελον w zd. wyraź. ży 
202, 3, uw. 
QOL zzmacz. 195. 3. 


ÓW | 


ορ ki. 

21 127,3: ἀποθνήσκω; κα 183, ὃ 
σᾳζω. 

92 czytaj: czasmEników samoglosko- 


wych (czystyę 
w słowach 


tak samo w $ 95: 
santogloskowych  (ezv- 


stych). 

91, 3 ezytaj: véo plywam. 

126, 9 umieść w nawiasie: zz 
lub zt. 

ΡΕ 1 32712 ytaj: uuv; 
σχομαι (τε P οὔμαι (rupa 
195 czytaj: im zamiast no- 
mina-tim. ' 

192, 1 czytaj: osobowe passivum. 
202, 1 ezytaj: przeszlego zamiast 


przyszłego i opuść ἐστίν po προαι- 
ρετέον. 

Imiesłów .... przy 
biera dodatki καί, καίπερ cho- 
ciaż; przy verbum finitum kładzie 
sie ὅμως przeciez. 

239, 7, uw., zamiast prostéj przy- 
branki -σι czytaj: przyrostka «ji. 


> 


Z drukarni J.B. Hirschfelda w Lipsku. 
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